శ్రీ వేదాంత దేశికులు అనుగ్రహించిన 


 యాదవాభ్యదయ మహాకావ్యమ్‌ 


శ్రీ వదాంత దేశికులు 


శ్రీ యదువంశభూషణాయ నమః 
శ్రీ వేదాన్త దేశిక ప్రణీతమ్‌ 


యాదవాభ్యుదయ మహాకావ్యమ్‌ 
తృతీయ భాగము 
సుబోధినీ వ్యాఖ్యా సహితమ్‌ 


వ్యాఖ్యాత 3 
వాచసన్న్చతి, వండితరత్స సర్వశాస్త్ర మార్తాండ 


శ్రీమాన్‌ కె.వి. రాఘవాచార్యులు 


(వ్రచురణ : 


శ్రీ అహోబిల మఠము 


హైదరాబాద్‌, తెలంగాణ 


శ్రీ వేదాంత దేశికులు అనుగ్రహించిన 
యాదవాభ్యుదయ మహాకావ్యమ్‌ (తృతీయ భాగము), (సుబోధినీ వ్యాఖ్యా సహితమ్‌) 
వ్యాఖ్యాత : శ్రీమాన్‌ కె.వి.రాఘవాచార్యులు 
౯/0.డా॥ కె.వి. రమణాచార్యులు ఐ.ఏ.ఎస్‌. (రి) 
ప్రభుత్వ సలహాదారు, తెలంగాణ రాష్ట్రప్రభుత్వం 
సి-501, నఫీజ్‌ రెసిడెన్సీ, ఏ.సి. గార్డ్స్‌ 
హైదరాబాద్‌-500 028. ఫోన్‌: 040-2330 6899 


కావీరైట్‌ : సర్వహక్కులు గ్రంథకర్తవి 

ప్రథమ ముద్రణ : దుర్ముఖినామ సంవత్సరం, జులై 2016 
(వ్రతులు : 500 

మూల్యము : రూ. 200/- $15 

(పావ్తిస్థానము : శ్రీ మాలోల గ్రంథమాల, శ్రీ అహోబిల మఠము 


2-2-20/28. డి.డి. కాలనీ, హైదరాబాద్‌-13 
ఫోన్‌: 040-2742 3043, 2742 1212 


ముద్రణ నహకారం : “ప్రుస్తకశిల్సి” తాళ్లపల్లి మురళీధర గౌడు 
సెల్‌: 9393 176 552 

ముఖచిత్రం స్త రుక్మిణీ కళ్యాణ ఘట్టం 

ముఖచిత్ర రూపకల్పన : టి. మల్లేశ్‌ 

అక్షరాలంకరణ : కెబి.టి. కొండయ్య 

(వచురణకర్తలు ; శ్రీ మాలోల గ్రంథమాల, శ్రీ అహోబిల మఠము 
హైదరాబాద్‌- 500 013 

ముద్రణ : కర్షక్‌ ఆర్ట్‌ ప్రింటర్స్‌ 


విద్యానగర్‌, హైదరాబాద్‌ - 500 044 
ఫోన్‌ : 040-2761 8261 


SR! AHOBILA MUTH 
3 DASAVAT-IARA SANNICS' 
NOKTH GETE 
అరగ గఉళ ౧4614 


LTE 


1 వాలి భాతర ward! ఇం 4 క్ష 
* ఉల అత్య అచ్తాషు నన తనా లు 4 పాలలా 


శాలల TH Canna Dib Sri 4౧౦0112 Math 


శ్రీవణ్‌ శఠకోప శ్రీరంగనాథ యతీ(న్హ మహాదేశికన్‌ 
అహోబిలమఠం 46వ పీఠాధిపతులు 


మంగళాశాసనములు 


మన సన్నిధి శిష్యులైన హైదరాబాదు వాస్తవ్యులు శ్రీ ఉ.వే. కె.వి. 
రాఘవాచార్యులు శ్రీ వైష్ణవ సంప్రదాయ గ్రంథములైన దేశిక స్తోత్రములలో యతిరాజ 
సప్తతి, పాదుకా సహస్రము, దయాశతకము, గోదాస్తుతి, అభీతి స్తవము మొదలగు 
స్తోత్రములను తెలుగు భాషయందు వ్యాఖ్యానం చేసి యున్నారు. ఈ విషయము 
తెలిసి సంతోషిస్తున్నాము. 

ఈ స్వామి ఇప్పుడు మన ఆచార్య సార్వభౌములు, కవితార్మిక సింహము 
శ్రీనిగమాంత దేశికుల యాదవాభ్యుదయ కావ్యమునకు ఆంధ్రభాషయందు 
వ్యాఖ్యానమును వ్రాయుచున్న విషయము తెలిసినది. 24 సర్గలలో ఐదు సర్గలుగల 
తృతీయ భాగముగా ఈ గ్రంథము ప్రకాశింపబడుచున్నది. ఆ స్వామి ప్రయత్నము 
సఫలము కావాలని ఆశీర్వదించి శ్రీ మాలోల కృపాకటాక్షములను అనుశాసిస్తున్నాము. 


నారాయణ నారాయణ 


సెలయూర్‌, చెన్నై Vbhnenen of 


౫. 8. THE JEER OF 
SRI AHOBILA MUTT 


“శాస్తరత్నాకర” “శాస్త్రవిద్వన్మణి” 

దా॥ సముద్రాల వేంకట రంగరామానుజాచార్యులు 
డైరెక్టర్‌, ఎకడమిక్‌ కౌన్సిల్‌-జీవ, 
శ్రీరామనగరం-ముచ్చిన్తల్‌ రోడ్‌, 

పాలమాకుల పోస్టు- 509 325, ఆర్‌.ఆర్‌. జిల్లా 


సముచిత వ్యాఖ్యానం 
శ్రీమతే నారాయణాయ నమః 


ఉ.వే శ్రీమాన్‌ కె.వి.రాఘవాచార్యస్వామివారి సన్నిధికి అనేక దాసోహములు 
సమర్పించి దాసుడు రంగరామానుజాచార్యులు చేయు విన్నపములు. 


స్వామీ! దేవరవారి పరిశ్రమఫలంగా ఆవిర్భవించిన యాదవాభ్యుదయ వివరణం 
తృతీయభాగం (9వ సర్గనుండి 18వ సర్గవరకు) నాకందింది. సేవించినాను. 


ప్రతిసర్లలో ఒక్కొక్క విశేషాన్ని చూపారు నిగమాన్తదేశికులు. 9వ సర్గలో 
అశ్వరూపుడైన కేశిని వర్ణించిన తీరు వర్ణనా వైచిత్రికి నిదర్శనం. 


(ఖ్రమశే కృుతసాల మండలం (క్రమణే దిక్ష విదిక్షు చ స్థితమ్‌! 
నటవృత్త మివాళు నర్తనే కలితాకాశ మివాంగధూననే” 
అంటారు దేశికులు. 


అశ్వరూపుడైన కేశి, గిర్రున తిరుగుతూ ఉంటే, ఒక ప్రాకారం చుట్టినట్టు 
ఉంటుందట. వాడు అడుగువేసి వేగంగా నడుస్తూ ఉంటే, దిగ్విదిక్కులో ఏకకాలంలో 
సంచరించినట్లుంటుందట. వాడు నర్తకం చేస్తే నటనాభ్యాసం చేస్తున్నట్టుంటుందట. 
ఇక శరీరాన్ని దులిపితే ఆకాశమంతా వ్యాపించినట్లు ఉంటుందట. దాదాపు 14 శ్లోకాల్లో 
కేశిని వర్ణించారు. అశ్వస్వభావాన్ని వర్ణించడంలో కవులకు స్వారసిక ప్రీతి ఉంటుంది. 
నైషధ కర్త అశ్వాన్ని అందంగా వర్ణించాడు. కాళ్ళీరకుడైన భర్తృమేంఠుడు తన 'హయగ్రీవ 
వధి కావ్యంలో హయగ్రీవుని ఇలాగే వర్ణించాడు. ఇక్కడ దేశికుల వస్తుస్వభావ వర్ణనా 
చాతురి సుస్పష్టం. 

ఈ సర్గలోని నాల్గవ శ్లోకంలో “ఇతి నామ విజృంభణేరిపోరిద మేకైకమలంఘ్యతా 
స్థితే” అనే పాఠాన్ని స్వీకరించి, “ఇతి రిపోః= ఈ ప్రకారంగా శత్రువైన కృష్ణుని యొక్క 
విజృంభణే= చెలరేగటం; అలంఘ్యతా అస్థితే సతి= అతిక్రమింపశక్యం కాకుందగా; 
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ఏకైకంనామ= ఒక్కొక్కటే; అలం= వర్యాప్తం” అని అర్థం వ్రాశారు. ఇక్కడ 
“అలంఘ్యతా+అస్థితే' అనే సతిసప్తమ్యంత ప్రయోగం కంటే, “అలంఘ్యతా స్థితేః” అని 
షష్ట్యన్త పాఠం తీసికొంటే అర్థం బుజువుగా ఉంటుందని దాసుని భావన. 


'ఇతిరిపోః విజృంభణే= ఈ విధంగా శత్రువైన కృష్ణుని విజృంభణం విషయంలో, 
అలంఘ్యతాస్థితేః= దాటరాని స్థితికి; ఏకైకం, అలం= ఒక్కొక్కటే చాలు. “కృష్ణుడు 
విజృంభిస్తే ఎవ్వరూ అతిక్రమించలేరు అనడానికి ఆయన చేష్టలు ఒక్కొక్కటీ ఒక్కొక్క 
దృష్టాంతం. ఏ ఒక్కటైనా చెప్పడానికి చాలు” అని అభిప్రాయం. పక్షాంతరం కూడా 
ఉన్నదని సూచించడానికే తప్ప వేరు కాదు. స్వామివారి సమన్వయానికి ఈ భావన 
ఉపోద్భలకంగా చెప్పబడు తున్నది. 


ఇదే సర్గలోని “అపి శంఖ రథాంగతోరణ” ఇత్యాది 35వ శ్లోకం, భగవద్యామునుల 
“కదాపునశ్ళంఖరథాంగకల్పక' అనే శ్లోకానికి శబ్దతోభావతశ్చ అనుసరణం. 'కిమకుర్వత 
పుణ్య మగ్రిమం” ఇత్యాది శ్లోకం “అహోభాగ్య మహోభాగ్యమ్‌” అనే భాగవత శ్లోకాన్ని 
స్ఫురింపజేస్తుంది. 

ఇక స్వామివారి వ్యాఖ్య, మూలంలో కేవలం సూచనాప్రాయంగా ఉన్న అంశమైనా 
వివరణ సాపేక్షమైనప్పుడు విడిచిపెట్టకుండా వివరించే లక్షణం కలదవడంచేత, తన 
స్వారసిక శైలిని ఆవిష్కరించింది. 52వ శ్లోకంలో “అ(ప్రతిఘాధ్వయాయినామ్‌” అన్న 
పదానికి అర్చిరాది ప్రక్రియా విశదనం సందర్భ సముచితం. ఈ శ్లోకంలోనే “కేశివధేన 
కేశవమ్‌” అన్న అంశం కేశవశబ్ద నిర్వచనాన్ని చెబుతున్నదని కూడా చెప్పవచ్చు. భాగవత 
ప్రభావం దేశిక రచనలో విశేషించి అక్రూరభాషణాదుల్లోను, గోపీభాషణాల్లోనూ 
కనిపిస్తుంది. “అశుల్మదాసికాః”, “సుప్రభాతమిహ ప్రాప్తం” ఇత్యాదులు. “క్రూరస్త్వమక్రూర 
సమాఖ్యయాస్మనళొ, “జాతంహి చక్షుర్హరసే బతాజ్ఞవత్‌” అనే భాగవత శ్లోకానికి- 

“అయముద్ధ్రత గోకులేక్షణః- కథమ(క్రూర ఇతి ప్రజల్చుతే!” ఇత్యాది దేశిక 
శ్లోకం భాతానువర్తనం. 

శ్రీవైష్ణవ సంప్రదాయంలో నీలకు ఉన్న ప్రశస్తి రాధాదులకు లేదు. ఆళ్వారులెక్కడా 
రాధా ప్రసక్తి చేయలేదు. అయితే శ్రీ వైష్ణవాచార్యుల్లో రాధా ప్రసక్తిని నీలతోపాటు చేసిన 
వారు శ్రీమన్నిగమాంతదేశికులు. 


“నిరపేక్ష ఇవైష నీళయా£2_ రనికాపాలికయా న రాధయా! 
పుథగత్ర కిమేతదుచ్యతే కువాక కళ్చిదసౌ కులస్య నః” 
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నీలారాధలనే కాక పెరియాళ్వార్లు సూచించిన వనపాలిక 'పాలికిను నిర్దేశించారు. 
“తదప్రాప్తి మహాదుఃఖ విలీనాశేష పాతకా” అనే పౌరాణిక శ్లోకభావం “స్వగుణానుభవేన 
సుభృవామ్‌” అనే 115వ శ్లోకంలో రమ్యంగా కూర్చారు దేశికులు. 


దశమసర్గలో చాణూర ముష్టికులతో రామకృష్ణులు చేసిన ద్వంద్వయుద్దాన్ని 
రమ్యంగా వర్ణించారు దేశికులు. ఆచార్యస్వామివారి వివరణం మనోజ్ఞంగా ఉంది ఈ 
అంశాలన్నింటిలోను. 


దశమసర్గలోని, వసుదేవకృతస్తుతి తత్త్వభావ గంభీరం. వ్యాఖ్యాసాపేక్షం. ఇక్కడ 
అర్థగాంభీర్యమే కాక “అక్షర రమ్యత” కూడా హృద్యంగా ఉంది. 

అనన్యాధార మాధారమనన్యేశ్వర మీశ్వరమ్‌॥ 

అనుళ్ళబ్వన్తి సంతస్వామనన్యాధివతిం వతిమ్‌॥ ఇత్యాది శ్లోకాలు. 


జగద్యోని రయోనిరయోనిన్హ్యం జగదీళో నిరీశ్వరః 
ఉగదాదిరనాదిస్త్రం జగదన్లో నిరన్తకః॥ 


ఇత్యాది కాళిదాస శ్లోకాలను స్ఫురింపజేస్తాయి. 

ఏకాదశ సర్గలో ద్వారకావర్ణనం మాఘుని స్ఫురింపజేస్తుంది. 

12వ సర్గలో రుక్మిణీ వృత్తాన్తాదులు స్ఫృహణీయాలు. ఈ సర్గంతా దేశికుల 
కల్పనా చాతురికి చక్కని నిదర్శనం. ఆచార్యస్వామివారి వ్యాఖ్యకు చక్కని విందు. అక్కడక్కడ 
సంస్కార సిద్ధాలైన ఆళ్వార్ల పాశురాలు ఖలే కపోత న్యాయంగా వచ్చి అన్వయిస్తాయి. 
“దుర్దర్భమద్యామ్‌” (13-18) అనే శ్లోకాన్ని వ్యాఖ్యానించిన తీరు మనోజ్ఞం. 


రుక్మిణీ కృష్ణుల పరిణయం దేశికులచే రమ్యంగా వర్ణింపబడింది. ఇక్కడ పరిణయ 
ప్రక్రియ, వైదిక క్రియా కలాపం ఆచార్యులవారిచే సముచితంగా వ్యాఖ్యానింపబడింది. 
మొత్తంమీద 13వ సర్గ వ్యాఖ్య చక్కని సాంప్రదాయిక పరిణయ రీతిని ముందుంచుతుంది. 
ఇక్కడ మన స్వామికి గల “వైదిక ప్రక్రియా” పరిచయం, వారి వ్యాఖ్యలో సుస్పష్టమౌతున్నది. 
ఇలాంటి చక్కటి వ్యాఖ్యను వెలయించిన మన స్వామికి, తెలుగు పాఠకలోకం సర్వథా 
కృతజ్ఞతాబద్ధమై ఉంటుందని మనవిచేస్తూ సెలవు దీసికొను దాసుడు- 


సముద్రాల వేంకట రంగరామానుజాచార్యులు 


చ.వేం. శేషాచార్యులు 
ప్రముఖ సంస్కృత విద్వాంసులు 


యాదవాభ్యుదయం 24 సర్గల మహాకావ్యం. శ్రీకృష్ణచరితం ఇందులోని 
ఇతివృత్తం. ఈ మహాకావ్యం రచించినవారు శ్రీమద్వేదాంత దేశికులుగా ప్రసిద్ధులైన 
శ్రీవేంకటనాథులు. 'కవితార్మిక సింహ” 'సర్వతంత్ర స్వతంత్ర” ఇత్యాది బిరుదాంకితులు. 
102 సంవత్సరముల పరిపూర్ణ పురుషాయుష కాలము జీవించినవారు. దానికి దీటుగా 
న్యాయ, వేదాంత, సాహిత్య గ్రంథములు 120కి పైబడి రచించిన ప్రతిభాసంపన్నులు. 
సంస్కృత, ప్రాకృత, ద్రావిడభాషాకోవిదులు. కావ్య, నాటక, చంపూ ప్రబంధాది వివిధ 
సాహిత్య ప్రక్రియల్లో నిష్ణాతులు. 'పాదుకాసహస్ర' మనే పేరుతో శ్రీరంగనాథ పాదుకా 
వైభవాన్ని, 'దయాశతకం' అనే పేరుతో శ్రీవేంకటేశ్వరుని (అంజనాద్రీశ్వరుని) కరుణనూ 
విలక్షణ కావ్యరూపంలో ఆవిష్కరించినవారు. 700 సంవత్సరాల తర్వాత కూడా నేటికీ 
వీరి కృతులు అజరామరాలై పండితలోక ప్రశంసలను అందుకొంటూ ఉన్నవి. 


యాదవాభ్యుదయానికి వ్యాఖ్య రచించినవారూ ఉద్దండ కవి పండితులే, వీరు 
శైవసంప్రదాయ ప్రవర్తకులై, అద్వైత వేదాంత గ్రంథరచనలు చేసి అపర శంకరాచార్యులుగా 
ప్రసిద్ధులైన శ్రీ అప్పయ్య దీక్షితులవారు. బహుముఖపాండితీ పండితులు. దేశికుల 
వారికి దాదాపు 300 సం॥ల తరువాతివారు. వీరి కువలయానందం, చిత్ర మీమాంస 
అనే అలంకార గ్రంథాలతో పరిచయంలేని సంస్కృత పండితుడు ఉండడంటే అతిశయోక్తి 
కాదు. వీరూ శతాధిక గ్రంథకర్తలే. యాదవాభ్యుదయ కావ్యం వీరి దృష్టిని ఆకర్షించింది. 
ఆయన స్వయం (ప్రేరితులై యాదవాభ్యుదయానికి సంస్కృత వ్యాఖ్య రచించారు. 

ఇపుడీ మహాకావ్యానికి తెలుగులో సుబోధినీ వ్యాఖ్య రచించి, దాని మూడవ 
సంపుటాన్ని (9-13 సర్గలు) సిద్ధం చేసిన శ్రీమాన్‌ కారంచేటి వేంకట రాఘవాచార్యుల 
వారు పరిచయంతో పనిలేని పండితులు. వీరు ఇప్పటివరకు 24 సంస్కృత, తమిళ 
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సంప్రదాయ (గ్రంథాలకు వ్యాఖ్యారచన చేసినవారు. తమ 87వ ఏట ముదిమి పైబడినా 
పట్టుదలతో ఈ మహాకార్యాన్ని భుజాలకెత్తుకొని నిర్వర్తిస్తున్నారు. మాఘకవి కీర్తించినట్లు 
వీరు 'మహారంభాః కృతధియః తిష్టంతి చ నిరాకులాః, అనే సూక్తికి ఉదాహరణంగా 
నిలుస్తారు. 


కవిహృదయాన్ని సుస్పష్టంగా ఆవిష్కరించటం (9-32), దుర్చోధ పదాలకు 
సప్రమాణంగా అర్థం వివరించటం (9-41), ఆయా సందర్భాల్లో అవసరమైనంత 
మేరకు విశేషాంతాలు ప్రస్తావించటం (9-90, 10-102, 13-18) వీరి సుబోధినీ 
వ్యాఖ్యను సార్థకం చేస్తున్నాయి. పాఠకులకు సువిదితాలైన పదాల్నే పనికట్టుకొని 
వివరించటం, క్లిష్టాన్నయం ఉన్న సందర్భాల్లో 'సుస్పష్టు మంటూ దాటవెయ్యటం వంటి 
కువ్యాఖ్యా లక్షణాలు లేశమాత్రంగానైనా లేనిది ఈ సుబోధినీ వ్యాఖ్య. 


వీరి వ్యాఖ్యల్లో పాదుకా సహస్రం, ఈ యాదవాభ్యుదయం తలమానికాలని 
చెప్పవచ్చు. అచిరకాలంలోనే ఈ యాదవాభ్యుదయ (గ్రంథం పరిపూర్ణంగా వీరి 
వ్యాఖ్యానంతో వెలువడేందుకు వీరికి శ్రియఃపతి ఆయురారోగ్య సమృద్ధిని ప్రసాదించాలని 
ప్రార్థిస్తూ, నా కీవిధంగా వాగీశ్వర సేవకు అనుగ్రహం కలిగించిన శ్రీమాన్‌ రాఘవాచార్యుల 
వారికి కృతజ్ఞతాంజలులు సమర్పిస్తున్నాను. 


20-7-2016 బుధజన విధేయుడు 
కూకట్‌పల్లి, చ. వేం. శేషాచార్యులు 
హైదరాబాదు- 500 085 


శ్రీమతే రామానుజాయ నమః 
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విజలు 
అలి 
శ్రీమాన్‌ సముద్రాల వేంకట రంగరామానుజాచార్యస్వామి వారి చరణాబ్దాల 
సన్నిధిలో యాదవాభ్యుదయ మహాకావ్యమునకు మూడవ సర్గకు తమ అమూల్యాభిప్రాయం 
వ్రాసినందున అనేక దాసోహాలు. 


శ్రీమాన్‌ చ.వేం. శేషాచార్యస్వామివారు శ్రీమద్రామాయణాద్యనేక గ్రంథాలకు 
టీకా తాత్సర్యమును వ్రాసిన మహావిద్వాంసులు. వీరు యాదవాభ్యుదయ మహాకావ్యము, 
మూడవ సర్గకు తమ సరళాభిప్రాయమును “ప్రస్తుతి” శీర్షికతో వ్రాసి తెల్పినందుకు వీరి 
చరణాంభోరుహాలకనేక ప్రణామాలను అర్పిస్తున్నాను. 


హైదరాబాదు శ్రీమదహోబిలమఠంవారు, శ్రీ మాలోల (గ్రంథమాల పక్షాన 
ఈ కావ్యాన్ని ముద్రించడానికి పూనుకున్నారు. విరాళాలను సేకరించారు. గుంటూరు 
వాస్తవ్యులు డా ఈయుణ్ని రామానుజాచార్యులు (౮.5.A.) తమ తండ్రి కీ.శే, 
భావనాచార్యులవారి స్మృత్యర్థం తమ పవిత్ర ద్రవ్యాన్ని సమర్పించారు. కీ.శే. పరవస్తు 
నరసింహాచార్యుల వారి జ్ఞాపకార్థం వారి పుత్ర రత్నం శ్రీమాన్‌ పి. శ్రీనివాసాచార్యులు 
(మేనేజర్‌, అహోబిలమఠం, హైదరాబాదు) తమ ద్రవ్యాన్ని వినియోగించారు. శ్రీమాన్‌ 
భట్టర్‌ వేణుగోపాలాచార్యులు (హోటల్‌ మేనేజ్‌మెంట్‌లో ఉద్యోగి) శ్రీ S.VN. 
రవికుమార్‌ భట్టర్‌ స్వామి, శ్రీ, పి. వి.రాజిరెడ్డిగారును తమ ధనాన్ని సమర్పించగా ఈ 
కృతి చక్కగా ముద్రింపబడింది. ఆ మాలోలస్వామి ఈ ద్రవ్య దాతలను ఆయురారోగ్య 
సంపదలనిచ్చి కటాక్షించుగాక. 

ఈ మహాకావ్యాన్ని శ్రీ మాలోల గ్రంథమాల పక్షాన ముద్రించడానికి 
ఆమోదించిన శ్రీ మదహోబిలమఠం చైర్మన్‌ శ్రీ వి. రాఘవన్‌గారికి- శ్రీ ఆర్‌. నీలమేఘన్‌ 
మరియు శ్రీ ఎమ్‌.ఎస్‌. చారి వైస్‌ చైర్మన్‌ గార్లకు కృతజ్ఞతా పూర్వకంగా అంజలిని 
ఘటిస్తున్నాను. 
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అక్షరాలంకరణ ప్రభృతి గ్రంథరూప కల్పన పర్యంతం (శ్రద్ధ వహించిన 'పుస్తకశిల్చి', 
శ్రీ తాళ్లపల్లి మురళీధర గౌడుగారికి, వారికి సహకరించిన శ్రీ కె.బి.టి. కొండయ్య 
గారికి, అందమైన ముఖచిత్రాన్ని రూపొందించిన శ్రీ టి. మల్లేశ్‌గారికి మజియు గ్రంథాన్ని 
నకాలంలో మనోజ్ఞంగా ముద్రించి యిచ్చిన 'కర్షక్‌ ఆర్ట్‌ ప్రింటర్స్‌” అధినేత 
శ్రీ జగన్మోహన్‌రెడ్డిగారికి హృదయ పూర్వక ధన్యవాదాలు. 

నా అనువాదంలోని గుణాలను గ్రహించి, దోషాలను సహించవలసినదిగా 
సహృదయ పాఠకులకు విజ్ఞప్తి జేస్తూ ఈ గ్రంథం భాగవత జనావళికి ఆనందం 
కలిగించగలదని విశ్వసిస్తున్నాను. స్వస్తి. 


21 జులై 2016 చరణదాసుడు 


గురువారము ఆ. ఏ. కాక 


(౩ వేంకటరాఘవాచార్యులు ) 


839. 
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శ్రీలక్ష్మీ హయవదన పరబ్రహ్మణే నమః 
శ్రీకృష్ణాయ పరస్మై బ్రహ్మణేనమః 
శ్రీమతే నిగమాన్త మహాదేశికాయ నమః 
కవితార్మిక సింహ శ్రీమద్వేదాన్త దేశిక విరచితం 
యాదవాభ్యుదయ మహాకావ్యమ్‌ 
తృతీయ భాగము 
సుబోధినీ వ్యాఖ్యా సహితమ్‌ 


శ్రీమాన్‌ వేంకట నాథార్యః కవితార్శిక కేసరీ! 
వేదాన్తాచార్య వర్యోమే సన్నిధత్తాం నదాప్పది॥/ 
నవమ సర్గ 


అథ భోజవతి ర్థగత్సతే 

రవతారం భువి నారదా న్మునే 

(తుతవాన్‌ అతిదేవదానవం 

వ్యథయా వీత విషోపమో£. భవత్‌॥ 1 


అర్థం: అథ= అరిష్టాసురవధ వరకు జరిగిన శ్రీకృష్ణుని చరిత్ర తర్వాత; 


భోజపతిః= కంసుడు; అతిదేవదానవం= దేవాసురులను మించినట్టి; జగత్పతేః= 
జగన్నాథుడైన పురుషోత్తముని యొక్క భువి= భూలోకమందు; అవతారం= 
అవతరించిన సంగతిని; నారదాత్‌= నారదుడనే; మునేః= మునివలన; (శ్రుతవాన్‌ 
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సన్‌= వినగలిగిన వాడవుతూ; వ్యథయా= దుఃఖంచేత; పీత, విష+ఉపమః= త్రాగబడిన 
విషంతో సమానుడు; అభవత్‌= అయ్యెను. 

తా॥ దేవదానవులను తన శార్యాదులచేత మించి శోభిస్తున్న శ్రీకృష్ణ 
భగవానుని అవతార చరిత్రను నారద మహర్షి వలన కంసమహారాజు అరిష్టాసుర 
వధ పర్యంతమున్న చేష్టలను విన్నాడు. మనోవ్యథతో కంసుడు విషం త్రాగిన 
వానితో సమానుడయ్యాడు. 


వ్యాఖ్య: శ్రీకృష్ణుడు లీలామానుష విగ్రహుడు. ఆయన చరిత్ర పరమాద్భుతం. 
సురాసురులను మించిన జ్ఞానశక్తి బలాదులచే ప్రకాశించేవాడు. శ్రీకృష్ణుని లీలలను 
దేవర్షియెన నారదుడు వివరించి చెబితేగాని దేవదానవాధిపతులకు తెలియదు. 
అనుకూలురు ఆనందిస్తారు, ప్రతికూలురు భయపడతారు. 


భోజదేశాధిపతియైన కంసుడు నారద మహార్షివలన శ్రీకృష్ణుడు 
భూలోకమందు రాక్షసాంతకుడైన పురుషోత్తముడే వసుదేవునికి పుత్రుని రూపంగా 
అవతరించి నందగోకులమందు నివసిస్తున్నాడు. ఆయన గో గోపకులకు ఆపదలను 
కలిగించే అనేకులైన రాక్షస ముష్మరులను సంహరించాడు. ఇటీవల అరిష్టుడనే 
రాక్షసుణ్ని కూడా వధించాడు- అనే వార్తను విన్నాడు. కంసునికి ఎద అదిరింది. 
అందు చేరిన భయం విడిపోకుండింది. విషం త్రాగిన వ్యక్తివలె చాలా 


పరితపించాడు. 
“వియోగినీ” అనే అర్ధసమవృత్తమిది. 
'విషమంి అంటే 1&3 పాదాలలో 'స స జ గి- గణాలుంటాయి. 
“సమం” అంటే 2&4 పాదాలలో స భర ల గి- గణాలుండును. 
లక్షణమ్‌: - విషమే న నజాగురః 
సమే న భరా లో2_ థగురుర్వియాగినీ॥ 


శ్రీమాన్‌ కె.వి.రాఘవాచార్యుల సుబోధినీ వ్యాఖ్య 13 


834. నిహతా వృథుకేన వూతనా 
శకటం తత్‌ వరివర్తితం మవాత్‌! 
కకుభ ద్వితయం నిపాతితం 
(వ్రపొతః క్వావి నివీద్య కాళియః/ 2 


అర్థం: పృథుకేన= బాలకుడుగా నున్న శ్రీకృష్ణునిచేతు పూతనా= పూతన 
అనే రాక్షసి; నిహతా= చంపబడింది; తత్‌= ప్రసిద్ధమైన; మహత్‌, శకటం= గొప్ప 
బండి; పరివర్తితం= దొర్లింపబడింది; కకుభద్వితయం= రెండు మరద్దిచెట్లు; నిపాతితం= 
పడగొట్టబడినవి; కాళియః= కాళియుడనే నాగరాజు; నిపీడ్య= మర్దింపబడి; క్వాపి= 
ఎక్కడికో; ప్రహితః= పారద్రోలబడినాడు. 

తా॥ చిటుప్రాయమందున్న కృష్ణుడు పూతన అనే పేరుగల రాక్షసిని 
చంపినాడు. ప్రసిద్ధిని పొందిన పెద్ద బండిని తలక్రిందులుగా మార్చివేశాడు. 
అర్జున అనే పర్యాయపదం కలిగిన రెండు మద్దిచెట్లను నేలకొరిగించాడు. ఇక 
కాళియుడనే సర్పరాజును మర్దించి ఎక్కడనో విసిరిపారవేశాడు. 

వ్యాఖ్య: పరితపిస్తున్న కంసుని చింత నాల్గు శ్లోకాలలో వర్ణితం. 

శైశవంలోనే కృష్ణుడు పూతనను విషస్తన్యంతో పాటు ఆ రాక్షసి యొక్క 
అసువులను పీల్చాడు. మురాసురుని రూపంగా ప్రసిద్ధుడైన శకటాసురుడనే 
గొప్పబండిని కృష్ణుడు తన పాదమెత్తి దొర్లించి ముక్కలు చేశాడు. ద్వారానికి 
రెండు దిశల నెలకొన్న మద్దిచెట్లను రెండింటిని నేలకు పడగొట్టాడు. ఆ చెట్ల 
రూపంలో నున్న యక్షుని కుమారులైన నలకూబర, మణిగ్రీవులనే శప్తలను 
విముక్తి చేశాడు. పాపటేడైన కాళియుని పడగలపైన తాండవమాడి, పీడించి, 
ఎక్కడకో తెలియని ప్రదేశానికి కృష్ణుడు పారద్రోలినాడు-అని కంసుడు వెతతో 
వ్యసన పడుతుండెను. 
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835. స చ గోముఖ వర్టనో దధే 
గమితః క్షోద మరిష్ట పర్వతః 
(థితళ్ళు బలః ప్రలంబ జిత్‌ 
నిధనం ధేనుకదానవో గతః 3 


అర్థం: చ= మతీయు; సః= ప్రసిద్ధమైన; గోముఖ వర్ధనః= గోవులు మున్నగు 
వాటిని వృద్ధినొందించిన, గోవర్ధన పర్వతం; ద ధే= ధరింపబడెను; అరిష్ట పర్వతః= 
అరిష్టాసురుడనే పర్వతం; క్షోదం= పొడి పొడిగా; గమితః= పొందింపబడెను; చ= 
ఇంక; బలః= బలరాముడు; ప్రలంబజిత్‌= ప్రలంబాసురుణ్ని జయించిన వానిగా; 
ప్రథితః= ప్రఖ్యాతినొందింప బడినాడు; ధేనుకదానవః= ధేనుకాసురుడు; నిధనం, 
గతః= నాశం చేబడినాడు. 

తా॥ శ్రీకృష్ణుడు గోవర్ధన పర్వతాన్ని ఎత్తిపట్టినాడు. అరిష్టాసురుడనే 
పర్వతాన్ని చూరుచూరు చేశాడు. బలరామునికి ప్రలంబాసురుణ్ని జయించిన 
వానిగా పేరు తెచ్చాడు. ధేనుకుడనే రాక్షసుణ్ని నశింపజేశాడు. 


వ్యాఖ్య: బాల్యదశనుంచి శ్రీకృష్ణుడు ప్రదర్శించిన ప్రసిద్ధ మహిమకు 
కంసుడు వెరపరియైన వివరణ- 

శ్రీకృష్ణుడు విన్నతనమందే గోవర్థన పర్వతాన్ని చేతియందు 
ఎత్తిపట్టుకొన్నాడు. పర్వత రూపమందున్న అరిష్టాసురుణ్ని పొడి-చూర్ణంగా 
మార్చాడు. బలభద్రునికి ప్రలంబఘ్నుడనే ఘనమైన ఖ్యాతిని వ్యాపింపజేశాడు. 
కృష్ణుని మహిమచేతనే ప్రలంబుడు బలరామునిచే వధింపబడినాడు. 


“ప్రలంబంఘాతయిత్యో(గం బలేన బలశాలినా। 
అమోచయత్‌ ద్రజపశూన్‌ గోపాంశ్చారణ్య వప్నాతః॥/” 


బలశాలియైన బలరామునిచేత ఉగ్రుడైన ప్రలంబాసురుడు చంపించబడి, 
గోకులమందలి పశువులను, పశువుల కాపరులను అడవిలో దావాగ్ని నుంచి 
శ్రీకృష్ణుడు విడిపించి కాపాడినాడు- అని కృష్ణుని మహిమను వర్ణించిన సందర్భాన 
శ్రీమద్భాగవత శ్లోకమిది. 
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ధేనుకాసురుడు కూడా వధింపబడినాడు (“పృథుకేన” పదంతో అన్వయింప 
బడినది). 


836. దవవావ్య వవాళ్ళ జగ్రసే 
విషద్ధత్‌ వింధ్య నమో విదారితః 
ఇతి నామ విజ్బంభణో రిపో 
రల మ్మేకైక మలంఘ్యతా న్థితే॥ 4 


అర్థం: కించ= మరియు; దవహవ్య వహః= దావాగ్ని; జ(గసే= గ్రసింపబదెను; 
వింధ్య సమః= వింధ్య పర్వతంతో సముడైన; విషధృత్‌= సర్పమైన అఘాసురుడు; 
విదారితః= చీల్చబడెను; ఇతి= ఈ ప్రకారంగా; రిపోః= శత్రువైన కృష్ణుని యొక్క 
విజృంభణే= చెలరేగడం; అలంఘ్యతా, అస్థితే సతి= అతిక్రమింపశక్యం కాకుండగా, 
ఏక+ఏకం, నామ= ఒక్కొక్కటే; అలం= పర్యాప్తం. 

తా ఇంతేకాదు. శ్రీకృష్ణుడు కార్చిచ్చును (మింగినాడు; వింధ్యపర్వత 
తుల్యుడైన అఘాసురుడనే సర్పాన్ని చీల్చివేశాడు. ఇట్లు శత్రువైన కృష్ణుని విజృంభణం 
అతిక్రమింప శక్యం కాదని నిశ్చయించడానికి ఒక్కొక్కటే సమర్థమై యున్నది. 

వ్యాఖ్య: బాల్యంనుంచే శ్రీకృష్ణుడు విజృంభిస్తునే యున్నాడు. గోగోపకులను 
చుట్టుముట్టి అరణ్యంలోని దావాగ్ని ప్రబలగానే దాన్ని నోటితో పీల్చాడు. 
అఘాసురుడు వింధ్యపర్వతంతో సమానంగా మహాసర్పమై దారిలో కృష్ణుని మ్రింగి 
జేయడానికి నోరు తెరచికొని యుండగా వాని ముఖంలో ప్రవేశించి, వాని 
గొంతులో పట్టనంత తన శరీరాన్ని పెంచి నిలువెల్ల చీల్చేశాడు. ఇలాగా, శత్రువుల 
విషయంలో కృష్ణుని బెద్ధత్యం ఉల్లంఘింప శక్యం కాకున్నదని నిశ్చయించడానికి 
ఒక్కొక్కటే - పూతనను నిగ్రహించడం, గోవర్ధన ధారణం వంటి పిల్లచేష్టలవలె 
నాచరిస్తుంటే మా బోటి వారిని నిగ్రహించడం కూడా కృష్ణునికి చాలా చిన్న 
పనిగానే తోచుతున్నదని కంసునికి మనోవ్యథ కల్గినది. 
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837. బవుభిఃకి మివా (పతర్శితైః 
బలినః (స్తోతసి ధావతో విధే 
యదలీత మతీతమేవ తత్‌ 
కరణీయం వునరాయతి క్షమమ్‌/ ర్‌ 


అర్థం: ఇహ= ఈ విషయంలో; బహుభిః= నానావిధాలైన; ్రతర్శితైః= 
విచారాలతో; కిం= ఏం ప్రయోజనం? బలినః= అతివేగంగా; ధావతః= యత్‌= ఏ 
కార్యం; అతీతం= జరిగిందో; తత్‌= ఆ కార్యం; అతీతం, ఏవ= జరిగే పోయింది; 
ఆయతి క్షమం= రాబోయే కాలానికి యోగ్యమైన దానిని; పునః= మళ్ళీ కరణీయం= 
చేయతగినది. 

తా॥ ఇపుడీ విషయంలో నానా విచారాలతో ఏ ప్రయోజనం లేదు. 
ఉండదు. అతివేగంగా ప్రవహించే దైవ సంకల్పమనే నదిలో పోయిందేదో పోనే 
పోయింది. దాన్ని తిరిగి పొందే అవకాశమే లేదు. కాబట్టి, భావికాలానికి 
సముచితమైన కార్యాన్ని మాత్రం చేయవలసి యున్నది. 


838. ఇతి విప్రతిసార వివ్వాలః 

స్వయ ముత్తావిత వృత్యుచోదితః 

(వతివాంతు మియేష చక్రిణం 

శలభో దీప్తమి వాళు శుక్షణిమ్‌॥ 6 

అర్థం: ఇతి= ఈ విధంగా; విప్రతిసార విహ్వలః= పశ్చాత్తాపంచేత క్షుబ్బుడైనట్టి; 
ఉత్భాపిత మృత్యు చోదితః= కర్మమూలంగా జనించిన మృత్యువు చేత (ప్రేరేపింపబడిన 
కంసుడు; స్వయం= తానే; చక్రిణం= చక్రాయుధుడైన కృష్ణుణ్ని, ప్రతిహంతుం= 
ఎదుర్కొని చంపుటకు; ఇయేష= కోరెను (దేనివలె); శలభః= మిడుతపురుగు; దీప్తం= 
మండుతున్న; ఆశుశుక్షణిం, ఇవ= అగ్నినివలె. 
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తా॥ ఈ విధంగా పశ్చాతాపంచేత క్షోభపడి, కర్మచేత ఉత్పాదితమైన 
మృత్యువుచే (ప్రేరితుడైనాడు కంసుడు. మిడుత అనే పురుగు మండుతున్న అగ్నిని 
నశింపజేయదలచి పోయి, తానే అగ్నిలో పడి నశించునట్లు, కంసుడు తానే 
చక్రాయుధుడైన కృష్ణునితో నశించడానికే అతని నెదిరించి చంపడానికి 
ప్రవర్తించెను. 

“వశ్చానుతాపోతాపళ్ళ వి(ప్రతీసార ఇత్యపి”- “వాయు సఖా శిఖా వా 
నా శుశుక్షణిః”- (ఉభయత్ర అమరం). ఉపమాలంకారం. 


839. దివసాంత దివాకరో వమః 
శ్వనితాందోలిత జీవిత న్థితిః। 
భయ విన్మయ రోష కర్చురః 
నళిరూకంప మవర్తయత్‌ క్షణమ్‌/ 7 


అర్థం: దివస+అంత దివాకర+ఉపమః= దినాంతమందు సూర్యునివలె 
నున్నట్టి; శ్వసిత+ఆందోళిత, జీవితస్థితిః= నిట్టూర్పువలె ఊగులాడుతున్న బ్రతుకును 
కలిగియున్నటి; భయ, విస్మయ రోష, కర్చురః= భయంచేత, ఆశ్చర్యంచేత, కోపంచేతను 
నానావస్థలను పొందుతున్న; సః= ఆ కంసుడు; క్షణం= క్షణకాలం; శిరః కంపం= 
తలను ఊపుతూ; అవర్తయత్‌= వర్తించెను. 

తాః మలిసంజలోనున్న సూర్యునివలె తేజస్సులేనివాడై, ముక్కులో శ్వాస 
ఆడుతూ, ప్రాణవాయువు ఆందోళన చెందుతున్నట్లున్న కంసుడు, “కృష్ణుడు 
శిశుప్రాయంలోనే ఎందతో శూరులను సంహరించాడు కదా! ఇక మీద నా 
యునికి ఎట్లుండునో” అనే భయంతోనూ, సంభ్రమంతోనూ, “నేను ఉండగనే 
. నందగోపాదులు నాకు వ్యతిరేకంగా ఇంతపని చేశారే” అనే కోపంతోనూ చాలా 
మనః క్షోభను పొందుతూ, చావు మూడుతున్న వానివలె ఒక్కక్షణం తలనూపెను. 
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840. న చ దాన వతిం సమాదిశత్‌ 
భవతో జీవతు భద్ర! సౌవ్మదమ్‌। 
అజితేన జిఘాంనితన్య మే 
భజ సాహాయక మాత్యరక్షణే॥ 8 


అర్థం: చ= మతీయు; సః= ఆ కంసుడు; దానపతిం= అక్రూరుడు అనే 
వ్యక్తిని; సమాదిశత్‌= ఆజ్ఞాపించెను; హే భద్ర= ఓ మంగళ ప్రదుడా!; భగవతః= నీ 
వలన; సౌహృదం= సుహృత్త్వం; జీవతు= చిరకాలం ఉండుగాక; అజితేన= జయింప 
శక్యంకాని వ్యక్తిచేత; జిఘాంసితస్య= చంపబడనున్నట్టి; మే= నా యొక్క ఆత్మరక్షణే= 
శరీరాన్ని రక్షించే విషయంలో; సాహాయకం= సహాయాన్ని; భజ= చేయుము. 

తా॥ ఆ తరువాత కంసుడు అక్రూరుడనే వ్యక్తిని పిలిచి ఆజ్ఞాపించాడు. 
ఓ భద్రుడా! నీ వలన స్నేహం చాలా కాలం ఉండుగాక! ఈ మాటలో- నేను 
చెప్పినట్లు చేయకుంటే నా నిగ్రహంతో నీ స్నేహం నశింపక ఉండజాలదు- అనే 
అర్థమూ ఉంది. “నేను పాటింపదగిన నీ యాజ్ఞ ఎట్టిదో? దేనిని ఆచరిస్తే 
స్నేహం చిరకాలముంటుందో, దాన్ని చెప్పండి” అంటే, ఉత్తరార్థం విశదం చేస్తున్నది. 

ఎవని చేతనూ జయింపశక్యం కానివాడనే కారణంచేతనే 'అజితుడు” 
అనే పేరును పొందియున్నాడో, అతడు (శ్రీకృష్ణుడు) నన్ను చంపదలచి యున్నాడు. 
నా శరీరాన్ని రక్షించుకోవడానికి నేను చేసే ప్రయత్నంలో నీవు సహాయం చేయవలె 
నన్నాడు కంసుడు. 


5641. అతి మానుష చేష్టితః స్వయం 
మధుజిన్మానుష భూమికాం వవాన్‌! 
అనురాన్‌ అభిహంతు మీవాతే 
దమనీయా౭ య మరూఢ యౌవనః॥। 9 
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అర్థం: మధుజిత్‌= మధువు అనే రాక్షసుణ్ని సంహరించిన శ్రీ విష్ణుమూర్తి; 
స్వయం= తానే; మానుష భూమికాం= మనుష్య వేషాన్ని, వహన్‌= ధరించినవాడై; 
అతి మానుష చేస్టితః= మనుష్యులచేత చేయశక్యంకాని చేష్టలను కలవాడై; అసురాన్‌= 
రాక్షసులను; అభిహంతుం= వధించడానికి ఈహతే= పూనుకొంటున్నాడు; అరూఢ 
యౌవనః= నిండు యౌవనం లేనివాడైన; అయం= ఈ కృష్ణుడు; దమనీయః= అణచబడ 
దగినవాడు. 


తా॥ ఎల్లప్పుడు రాక్షసులపైన పగను పెంచుకొని (మధుజిత్‌) మధువు 
అనే అసురుణ్ని వధించిన విష్ణుమూర్తి ఇప్పుడు తానే భూలోకమందు మానుష 
వేషధారిగా ఉన్నాడు. అతడు మనుష్యులకు కూడా మించిన అద్భుత కృత్యాలను 
చేస్తున్నవాడై అసురుల ఉసురులను దీయకోరుతున్నాడు. (“ఈ హ చేష్టాయాం” 
ఇతి ధాతుః ప్రయోగవశాన ఇచ్చావృత్తి అని కూడా అర్ధం లేదా, ఈహతే చేష్టతే 
అనదగును.) 

బాల్యమందే ఈవిధంగా అతిమానుష చేష్టలను చేస్తున్నవాడు పూర్ణ 
యువకుడే అయితే ఎవనిచేతను అణచబడజాలనివాడవును కదా! కాబట్టి, ఈ 
బాలకృష్ణుణ్ని నిండువయస్సు ఆవహించకముందే నశింపజేయడం మేలు- అని 
అక్రూరునితో కంసుడన్నాడు. 


642. అవిచారిత మాళు గమ్యతాం 

అధినందావనథం విహోరిణా। 

బలదేవ జనార్ధనౌ బలాత్‌ 

ఉవనేయౌ భవతా ఛలేన వా॥ 10 

అర్థం: అవిచారితం= విచారించక; ఆశు= శీఘ్రంగా; గమ్యతాం= పోవలెను; 
అధినంద+ఆవసథం= నందగోపుని ఇంటియందు; విహారిణౌ= విహరిస్తున్నట్టి; బలదేవ 
జనార్దనౌ= బలరామకృష్ణులు (ఇర్వురును); భవతా= నీదైన; బలాత్‌= బలంవలన 
గానీ; వా= లేదా; ఛలేన= వ్యాజంచేతగానీ; ఉపనేయౌ= నా చెంతకు తీసుకొని 
రాదగిన వారు. 
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తా॥ ఆలోచనకు అవకాశమీయక త్వరగా వెళ్ళవలెను. ట్రేపల్లెలో 
నందగోపుని భవనమందు విహరిస్తున్న బలభద్ర జనార్దనుల నిద్దతిని నీవు 
బలాత్మారంగానో, ఏదో కారణాన్ని చూపియో నా దగ్గణీకి చేర్చవలెను. 


“గ హే2_ ప్యావసథః క్షయః” - (అమరశేష నిఘంటువు). 


843. నవా నందముఖై రశంకితం 

కరదాన వ్యవదేశ వంచితైః 

అవరేద్యు రిహోవ సర్హ్యతాం 

అసురధ్వంన క్రుద([గ జాన్సితః॥। 11 

అర్థం: కరదాన వ్యపదేశ వంచితైః= కప్పం కట్టడమనే వ్యాజంచేత 
వంచింపబడినట్టి; నందముఖైః, సహ= నందుడు మొదలైన వ్యక్తులతో కూడా; 
అ(గ్రజ+అన్వితః= అగ్రజుడైన బలరామునితో కూడియున్న అసుర ధ్వంస కృత్‌= 
రాక్షసులను నశింపజేసే కృష్ణుడు; అపరేద్యుః= మటుదినాన; అశంకితం= అనుమాన 
పడకుండా; ఇహ= మధురానగరానికి; ఉపసర్ప్యతాం= చేర్చబడవలెను. 

తా॥ చల పక్షమవలంబించి, అందుకు ఉపాయాన్ని కంసుడు చెప్పినాడు: - 

నందగోపుడు మొదల్మొని ప్రముఖులు వార్షికంగా కట్టవలసిన పన్నును 
కట్టడానికి త్వరగా మధురకు రావలయుననే వ్యాజాన్ని చెప్పి వారందతితోపాటు, 
అన్నయైన బలరామునితో కూడియుండే కృష్ణుడు కూడా అనుమానపడకుండా, 
ప్రలోభపరచి, రేపటివరకు వారిని ఈ మధురానగరానికి తీసుకొని రావలెను. 


844. ఇతి వాచ ముదీర్య దుర్భతిః 
న్వవధోపాత్త కృపాణి కోవమమ్‌। 
సవది (ప్రజిఘాయ కేశినం 
మధు జిత్సీదన లోభ మోపొతః/॥ 12 
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అర్థం: దుర్మతిః= దుష్టబుద్ధిగల కంసుడు; ఇతి= ఈవిధంగా; స్వవధ+ఉపాత్త, 
కృపాణిక+ఉపమం= తనను తాను చంపుకోవడానికి ఎత్తిన ఖడ్గంతో సమానమైన; 
వాచం= వార్తను; ఉదీర్య= చెప్పి; మధుజిత్‌ పీడన లోభమోహితః సన్‌= కృష్ణుణ్ని 
బాధించే ఆశచేత మౌధ్యాన్ని పొందినవాడవుతూ; సపది= శీఘ్రంగా; కేశినం= కేశి 
అనే రాక్షసుణ్ని ప్రజిఘాయ= పంపెను. 

తా॥ దుర్చిద్ధగల కంసుడు తనను తాను చంపుకోవడానికి ఎత్తిన ఖడ్గ 
సదృశమైన మాటను అక్రూరునికి చెప్పినాడు. వెంటనే కేశి అనే రాక్షసుణ్ని 
పిలిచి, కృష్ణుణ్ని వధించే లోభంతో మూఢత్వాన్ని పొందినవాడై, బృందావనంలోనే 
కృష్ణుణ్ని పీడించుమని చెప్పి పంపినాడు. 


845. న చ వాజి మవోసురళ్ళరన్‌ 
అనుబ్బందావన మద్రి నంనిభః। 
నమహేషత నమ్ముఖం ప్రభోః 
అశనిధ్వాన భయానక ధ్వనిః॥। 13 


అర్థం: అద్రి సంనిభః= పర్వతంతో సమానుడైన; అశని ధ్వాన భయానక 
ధ్వనిః= పిడుగు యొక్క ధ్వనివలె భయంకర ధ్వనిగల; సః= ఆ; వాజి మహాసురః, 
చ= గుజ్టిం రూపంలో నున్న కేశి అనే గొప్ప రాక్షసుడును, అనుబ్బృందావనం= 
బృందావనమందు; చరన్‌, సన్‌= తిరుగుతున్నవాడై; ప్రభోః= కృష్ణుని యొక్క 
సంముఖం= ముందే; సమహేషత= సకలించెను. 

తా॥ కేశి అనే గొప్ప రాక్షసుడు పర్వత సదృశుడు. ప్రకృతం అశ్వం 
యొక్క రూపాన్ని ధరించియున్నాడు. పిడుగు చప్పుడు వంటి భయంకరమైన 
ధ్వనిగల ఆ కేశి బృందావనమందు తిరుగుతూ శ్రీకృష్ణుని ముందజనే హేషారవం 
చేశాడు. (గుజ్జిపు సకిలింపును హేష' అంటారు). 


(“హేష అవ్యక్త శట్టే” అని భౌవాదిక ధాతువు.) 
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846. కులిశోవమదంత వంక్తికం 

కుటిల (పేక్షిత జాత విద్యుతమ్‌! 

ఖురఖండిత భూమి మండలం 

జ్వల దంగ స్ఫుట విష్ఫులింగకమ్‌/ 14 

అర్థం: కులిశ+ఉపమ, దంతపంక్తికం= వజ్రాయుధ సద్భశమైన- అంపం 
వంటి పలువరుస కల్లినట్టి; కుటిల ప్రేక్షిత జాతవిద్యుతం= వక్ర- క్రూరపు చూపులచేత 
మెజుపుల కాంతు లుదయిస్తున్నట్టి; ఖుర ఖండిత భూమి మండలం= గిట్టలచేత 
పెళ్ళగింపబడిన భూవలయం కల్లినట్టి; జ్వలత్‌ +అంగస్ఫుట విషులింగకం= 


మండుతున్న ఒడలి నుంచి నిప్పురవ్వల వేడిమిని చిమ్ముతున్నట్టిది, అశ్వంగానున్న 
కేశి అనే రాక్షసుని రూపం. 


తా॥ ఈ శ్లోకం నుంచి అశ్వరూపాన్ని 12 శ్లోకాలలో వర్ణిస్తూ “అవమత్య 
తురంగ దానవం” అనే 26వ శ్లోకంతో కవికేసరి అన్వయించాడు. 


కేశి అనే అశ్వంయొక్క పలువరుస అంపంవలె మొనలు దేలియున్నాయి. 
“కులిశం భిదురం పవికి- (అమరం) మెరుపుల కాంతులీనుతున్న కుటిలమైన- 
క్రూరపు చూపులు కలది అశ్వరూపం. భూమండలాన్ని తన గిట్టలచేత 
పెళ్ళగిస్తున్నది. అగ్ని కణాలను చెరుగుతున్న వేడిమిని చిమ్ముతున్న దేహంకల 
అశ్వమది. 


647. బడబా ముఖవమ్నా దారుణం 

వివులావర్త విశేష చిత్రితమ్‌! 

ధృత నింధుతరంగ తాండవం 

ముఖ నివాసిత ఫేన నంవ్లవమ్‌॥ 15 

అర్థం: బడబాముఖ వహ్నిదారుణం= బడబాగ్నివలె భయంకరమైనది; 
విపుల+ఆవర్త విశేష చిత్రితమ్‌= విస్తారమైన సుడులచేత విచిత్రమైనది; ధృత 
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సింధుతరంగ తాండవం= ధరింపబడిన సముద్ర తరంగాలవలె చెంగులించుతూ 
ఉద్ధతంగా ఆడుతున్నది; ముఖనిష్కాసితఫేన సంప్లవం= సముద్రపు నురుగులవలె 
నోటినుంచి నురుగులను కార్చుతున్నది. 

తా॥ సముద్రంలో బడబా అనే ఆడ గుజ్జం యొక్క ముఖం అగ్నివలె 
ప్రజ్ఞ్వలిస్తుంది. ఆవర్తమంటె సుడి. సముద్రంలో వాయుచక్రం చేత పెద్ద పెద్ద 
సుడులు ఏర్పడుతాయి. గుజ్టాల రూప లక్షణంలో సుడులను పరీక్షిస్తారు. కొన్ని 
సుడులు దేవమణులుగా పరిగణింపబడుతాయి. గుట్టలవంటి తరంగాలు 
ఉవ్వెత్తుగా లేచి ఒండొంటితో తాకి పడిపోతున్నప్పుడు పెద్ద శబ్దం వినబడుతుంది. 
నీటి బుడుగలు ఉబికి పరస్పరం ఢీ కొన్నప్పుడు నురుగు తెల్లగా ప్రవహిస్తుంది. 


ఈ శ్లోకంలో బడబాగ్ని ఆవర్త విశేషం, తరంగం, ఫేనం అనే మాటలవల్ల, 
కేశి అనే అశ్వం సముద్రంవలె తోచునట్లు వర్ణితం. 


కేశి అనే తురగం సముద్రంలో ఉండే బడబాగ్నివలె భయంకరమైనది. 
అశ్వం యొక్క లక్షణాలు, సముద్రంలోని సుడులవలె, దివ్యమణులుగా విచిత్రంగా 
ఉన్నాయి. కడలికెరటాలవలె అశ్వం విజృంభిస్తూ తాండవం అనే నృత్యం చేస్తున్నది. 
అశ్వం నోటినుంచి నురుగు స్రవిస్తున్నది. 


848. క్షితి భేద కృతక్షణాః ఖురైః 

వటు ధీరధ్వని నిర్ధితాంబుదైః 

విదధాన మశేష ఘాతినః 

శమనన్యేవ మృదంగ వాదనమ్‌॥ 16 

అర్థం: క్షితిభేద కృతక్షణెః= భూమిని పెళ్ళగించడమందు ఉత్సాహం కలిగినట్టి; 
పటు ధీరధ్వని నిర్ణిత+అంబుదైః= క్రూరమైన, కఠోరమైన ధ్వనిచేత జయింపబడిన 
మేఘాలు కల్లినట్టి; ఖురైః= డెక్కలచేత; అశేష ఘాతినః= అందటినీ సంహరించునట్టి; 
శమనస్య= యముని యొక్క మృదంగ వాదనం, ఇవ= మృదంగ వాద్యంవలె; 
విదధానం= చేయునట్టిది కేశి అనే గుజ్జం. 
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తా॥ కేశి అనే అశ్వం యొక్క డెక్కలు భూమిని పెళ్ళగించే ఉత్సాహం 
కలవి. వాడియైన కర్ణకఠోరమైన ధ్వనిచేత మేఘాలను ధిక్కరించునట్టి డెక్కలు 
కలది అశ్వం. ఆ డెక్కల చేతనే అందటినీ, అన్నిటినీ అంతం చేసే (చంపునట్టి) 
యముని యొక్క- మృత్యువు యొక్క మృదంగ వాద్యంవలె చేస్తున్నట్టిది తురగం. 
డెక్కల ధ్వని మరణమృదంగ వాద్యంగా నున్నదని తాత్పర్యం. 

క్షణం” శబ్దానికి ఉత్సవమని అర్థం. 


“క్షణోవ్యాపారవైకల్ళే కాలభేదాల్చ కాలయోః 
ఉత్సవే వరతంత్రత్వే మధ్యావసర వర్పను॥” (వైజయంతి) 


849. ధత వాలధి ధూమ సంవాతిం 
చటులోల్భాశత చండకేసరమ్‌। 
(గసితుం క్షమ మంబుధీన్‌ క్షణాత్‌ 
అను కల్పాశిత కల్ప పావకమ్‌॥ 17 


అర్థం: ధృతవాలధి ధూమ సంహతిం/ ధృత= ధరింపబడిన; వాలధి= తోకయే; 
ధూమ= పొగయొక్క సంహతిం= సమూహంగా కలిగినట్టి; చటుల+ఉల్కాశత, చండ, ' 
కేసరం/ చటుల= (మెఅపువలె) చంచలమైన; ఉల్మాశత= నూరు కొజవులవలె; చండ= 
ఉగ్రమైన; కేసరం=జూలు కలిగినట్టి; క్షణాత్‌= క్షణకాలంలోనే; అంబుధీన్‌= 
సముద్రాలను; గ్రసితుం= పీల్చుకొనే; క్షమం= శక్తి కలిగినట్టిది, కనుకనే; 
అనుకల్ప+ఆథ్రిత, కల్ప పావకం/ అనుకల్ప= ముఖ్యంగా; ఆశ్రిత= ఆశ్రయింపబడిన; 
కల్ప పావకం= ప్రళయాగ్ని యనదగినట్లున్నది. 

తా॥ కేశి అనే గుజ్జపు తోకమట్ట, పొగగుంపుగా నున్నది. కేసరాలు 
(జూలు) మండుతున్న నూబుకొటవులవలె నెగడుతున్నవి. క్షణకాలంలోనే 
సముద్రాలను (మింగే సామర్థ్యం కలది కాబట్టి, ముఖ్యమైన ప్రళయ కాలాగ్ని 
రూపం ఆవహించినట్లున్నది అశ్వం. 
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చండకేసరం= ఉగ్రమైన కేసరాలు కలది. (కే సరంతీతి= కేసరాః= మెడమీద 
నున్న వెంట్రుకలు- జూలు.) చండాణేసరాః యస్యసః= చండకేసరః; తం. 
కల్పపావకం= ప్రళయకాలాగ్నిని స్వీకరించినదని అర్థం. 

ఉల్మా= మండుతున్న కొజవి పేరు. 

“అలాతముల్భుకంజ్లేయ ముల్ళాజ్వాలా2_ స్వ నిర్ధతా॥” (హలాయుధ 
నిఘంటువు) 

“పుచ్చో2. గ్రీలూమ లాంగూలే వాలవాన్తళ్ళువాలధిః”- (అమరం) 
వాలసమూహం కలది వాలహస్తం. 

“వాలాధీయంతే2_ న్మిన్నితి= వాలధిః”- వాలహస్త, వాలధి శబ్దాలు 
వెంట్రకలు కుచ్చుగానున్న గుజ్జపు తోకమట్టకు పేళ్ళు. 


ఈ50. గరుడా నిలచిత్త రంహనం 
గత దూరాంతిక మగక్రమైః (కమైః 
మువాురుత్‌వ్లుతి భిన్న భాస్మరం 
నిబిడాన్యూత వయోదకేనరమ్‌॥ 18 


అర్థం: గరుడ +అనిల, చిత్త, రంహసం= గరుడునియొక్క వాయువుయొక్క 
మనస్సు యొక్క వేగం వంటి వేగం కలిగినట్టిది; అక్రమైః= ఒకటి తర్వాత మరొకటిగా 
తెలియరానట్టి; క్రమైః= అడుగులు వేయడంచేత; గతదూర+ఆంతికం= దూరంగా 
పోయిననూ, దగ్గణ చేరునట్టిది; ముహుః= మాటికి మాటికి; ఉత్‌ఫ్లతి భిన్న భాస్మరం= 
ఎగురడం చేత (ప్రేరేపింపబడిన సూర్యమండలం కలది; నిబిడ+ఆస్యూత, పయోద, 
కేసరం= దట్టంగా నున్నట్టి, విడివిడిగానై పొడవై యున్నందున, త్రోయబడిన మేఘాలు 


గల కేసరాలు (జూలు) కలది అశ్వం. 
తా॥ కేశి అనే గుజ్జం యొక్క వేగం గరుడునితోనూ, వాయువుతోనూ, 


మనస్సుతోనూ సమానమైన వేగం కలది. వరుసగా వేయని అడుగులచేత దూర 
ప్రదేశానికి పోయినప్పటికీ దగ్గణికి చేరినట్లు (కనబడుతూ) ఉండునట్టిది. మళ్ళీ 
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మళ్ళీ ఎగురడంచేత, సూర్యమండలం వరకు ఎగురుతుండునట్టిది. పొడవుగా, 
క్రిందికి వ్రేలాడుతున్ననూ, వేగంవల్ల విడిపోయిన కేసరాలు (జూలు) మేఘాలను 
(త్రోసివేయునట్లున్న) నెట్టివేయ గల్గిన అశ్వమది. 


((ఆస్యూతి అనే పదమందు “ఆజ్‌ ఉపసర్ద.) 


తల్‌ 1. (భ్రమణ కతసాలమండలం 

క్రమతో దిక్షు విదిక్షు చ స్థితమ్‌! 

నట వృత్త మివాళు నర్తనే 

కలితాకాళ మివాంగ ధూననే/॥ 19 

అర్థం: (భ్రమణే= తిరుగుతున్నప్పుడు; కృతసాల మండలం= ప్రాకారం చుట్టి 
యున్నట్లు కనబడుతుంది; క్రమణే= అడుగులు వేసి నడుస్తున్నప్పుడు; దిక్షు= తూర్పు 
మొదలైన దిక్కులయందు; విదిక్షు, చ= ఆగ్నేయాది దిబ్మూలలయందును; స్థితమ్‌= 
నడక సాగించునట్టిది; ఆశు= శీఘ్రంగా; నర్తనే= ఆడునప్పుడు; నటవృత్తం, ఇవ= 
నటనాభ్యాసం చేసినట్లుండేది; అంగధూననే= దేహాన్ని దులిపినప్పుడు; కలిత+ఆకాశం 
ఇవ= ఆక్రమింపబడిన ఆకాశం కలిగియున్నట్లు ఉండేది అశ్వం. 

తా॥ కేశి అనే రాక్షసుడు గుజ్జిం రూపంతో వేగంగా చుట్టూ తిరుగు 
తున్నప్పుడు ప్రాకారం వలె కనబడుతుండేది. వేగంగా అడుగులు వేసి నడచినప్పుడు 
అన్నిదిక్కులను ఆక్రమించినట్లు ఉండేది. శీఘ్రంగా నడక సాగించినప్పుడు నటుడు 
నాట్యమాడుతున్నట్లు గోచరింపజేసే తురగమది. ఒడలు దులిపినప్పుడు 
ఆకాశమంతా వ్యాపించియున్న రీతిని పోలియున్న అశ్వమే అది. 


ర్‌ర్‌2. మధుజిద్వహన క్షమాత్మనా 
దర నిర్భుగ్న ఫజోన భోగినా! 
ముహురున్నమితా మయత్నతో 
నమయంతం నిజభారతః క్షితిమ్‌/ 20 
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అర్థం: మధుజిత్‌, వహన క్షమ+ఆత్మనా= భగవంతుణ్ని మోయునట్టి 
సమర్థమైన దేహం కలిగినట్టి; భోగినా= ఆదిశేషుడు; దర, నిర్భుగ్న ఫణేన (సతా)= 
(భారంతో) కొంచెం వంగిన పడగలు కలవాడు కాగా; ముహుః= మాటి మాటికి; 
ఉన్నమితాం= పైకిలేస్తున్ను క్షితిం= భూమిని; అయత్నతః= యత్నం చేయకుండా; 
నిజభారతః= (అశ్వం) తన బరువు వలన; నమయంతం= వంచుతున్నట్టిది. 


తా॥ మధుసూదనుడైన విష్ణుమూర్తిని మోయునట్టి శరీరంకలవాడు 
ఆదిశేషుడు. విష్ణుమూర్తి యొక్క బరువుకు కొంచెం పడగలు వంగినప్పుడు భూమి 
ప్రయత్నం చేస్తూ పదే పదే పైకి లేస్తున్నది. అశ్వభారానికి లొంగకూడదని పైకి 
లేస్తున్నప్పటికీ భూమిని తురంగం తన బరువుతో అవలీలగా వంచుతున్నది. 
అశ్వం అన్నిటికంటెనూ అధిక భారం కలదని భావం. 


“ఆత్మా జీవే ధ్భతౌ దేహే” (అమరశేషః) 


రి53. అచల క్షితి నంధిభేదనై రనిలన్మంధ విభాగ భంజకైః 
బధిరీక్టుత నిర్ధర (తుతిం బహుభిః సంభ్రమ హేషితోర్థిభిః/21 


అర్థం: అచల, క్షితి, సంధి, భేదనైః= పర్వతాలకూ, భూమికీ మధ్య బిగువుగా 
నుండిన ప్రదేశాల (సంధుల)ను విడగొట్టునట్టి; అనిల, స్మంధ, విభాగ, భంజకైః= 
వాయువు యొక్క వ్యూహాల విడి విడి భాగాలను ఒకటిగా చేయునట్టి; బహుభిః= 
అనేకమైన; సంభ్రమ హేషిత+-ఊర్మిభిః= త్వరగా చేయబడిన సకిలింపుల సవ్వడి 
యొక్క తరంగాల చేత; బధిరీకృత, నిర్జర (శ్రుతిం= చెవుడుగా చేయబడిన దేవతల 
చెవులు కలిగినట్టిది (అశ్వం). 


తా॥ కేశి అనే అశ్వం చేత పరంపరగా చేయబడిన సకిలింపుల ధ్వని 
తరంగాలు పర్వతాలకూ, భూమికీ నడుమ ఉండే బిగువైన స్థలాలను కదలించి 
విడగొట్టుతున్నవి. బహువిధాలుగా విభజింపబడియున్న వాయువు యొక్క 
వ్యూహాలను ఏకంగా చేస్తున్నట్టివి. జ్యోతిశ్చక్రాన్ని ఆకాశమందు త్రిప్పునట్టి 
వాయువు యొక్క స్మంధాలు- ఆవహ, వివహ, సంవహ, అనువహ, ప్రవహ, 
ఉద్వహ, పరివహ అనే వ్యూహాలను ఒక్కటిగా చేయునట్టివి. దట్టంగా బిగిసియున్న 
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వాటిని విడగొట్టునట్టివి మరియు విడివిడిగా నున్న వాటిని ఒక్కటిగా ఉండే 
విధంగా చేయునట్టివి అశ్వహేషారవ పరంపరలు. అశ్వం, తన హేషారవ 
పరంపరలచేత ఆకాశ సంచారులైన నిలింపుల- దేవతల- చెవులకు చెవుడు 
కలుగజేసినట్టిది. 


“సంధిర్భేదే స్థూలతాయాం భాగే నంఘటనే2_ విచ”- (విశ్వ) 


854. ద్విరదాయుత నారదుర్రమం 

(దుత విద్రావిత దిజ్బతంగజమ్‌! 

అనురాదిభిరవ్యనాస్థితం 

నురసేనా౭_ వరభాగ దర్శినమ్‌॥ 22 

అర్థం: ద్విరద+అయుత, సార, దుద్దమం= పదివేల ఏనుగుల యొక్క 
బలంచేత, అణచరానిది; ద్రుత, విద్రావిత, దిక్‌, మతంగజం= త్వరగా పారిపోబడిన 
దిగ్గజాలు కలది; అసుర+ఆదిభిః, అపి= రాక్షసులు మొదలైనవారి చేతనూ; అనాస్థితం= 
వశంకానట్టిది; సురసేనా+అపరభాగ, దర్శినం= దేవతల సేనయొక్క వెనుక (దీపు) 
భాగాన్ని చూచునట్టిది అశ్వం. 


తా॥ పదివేల ఏనుగుల బలంచేతను అణచబడనిది. ఈ తురగాన్ని 
చూచినతోడనే దిగ్గజాలు పాణిపోవు రీతిగా ఉండేది. సజాతీయులైన రాక్షసులకు 
కూడా వశమైయుండనట్టిది. దేవసేన కూడా ఈ గుట్టం వలన భయంచేత 
వెనుకకు తిరిగిపోగా దాని పృష్టభాగాన్ని చూస్తుండేది. అంత భయంకరమైనది 
అశ్వం. 


ఠరిర్‌ర్‌. (వతికాయ మివానుర[శియః 
(ప్రథమా కల్చ్పమివాంతక (భువః 
వరివర్త మివా మరశియః 
ప్రతిఘస్వేవ మహోత్సవం నవమ్‌॥ 28 
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అర్థం: అసుర (శ్రియః= రాక్షసుల లక్ష్మికి, ప్రతికాయం, ఇవ= ప్రతిబింబం 
వంటిది; అంతక (భ్రువః== యముని కనుబొమ ముడికి; ప్రథమ+ఆకల్పం, ఇవ= 
ముఖ్యమైన అలంకారం వంటిది; అమరగ్రియః= దేవతల లక్ష్మికి; పరివర్తం, ఇవ= 
ప్రళయం వంటిది; ప్రతిఘస్య= క్రోదానికి; నవం= కొత్తదైన; మహోత్సవం, ఇవ= 
గొప్ప ఉత్సవం వంటిది. 

తా॥ కేశి అనే అశ్వం రాక్షసుల ఐశ్వర్యలక్ష్మికి ప్రతిబింబం వంటిది, 
రాక్షసులకు లక్ష్మి ఆనందం కూర్చినట్లే దైత్యులకు ఆనందాన్ని కలిగించేది అని 
అర్థం. సంహార ప్రక్రియచేత కోపంగల మృత్యువు యొక్క భ్రుకుటి - కనుబొమల 
ముడి-కి సాఫల్యాన్ని సమకూర్చడం చేత శోభాకరమైనదని భావం. దేవతల 
శోభను నశింపజేయునట్టిది. కోపదేవతయొక్క కొత్త ఉత్సవంవలె ఉందేది, అంటే, 
ఉత్సవంలో పాల్గొన్న జనం కృతార్థతను పొందినట్లే, కోపదేవత ఈ అశ్వాన్ని 
ఆవహించి సఫలతను పొందడం వల్ల, చరితార్థమైనట్లు ఉన్నట్టిది- అని ఉత్రేక్షింప 
బడింది. 


“సంవర్తః వరివర్తః క్షయోయుగాన్తే జగద్వినాశళ్ళు 


అన్‌ 


కల్పాన్తః సంసువ్తిః సంవోరః న్యాన్మహో ప్రళయః”- (హలాయుధః) 


fo} 


856. ఉపమానమివాత్మనః న్వయం 

(ప్రతిమానే౭ పి నమే సమత్సరమ్‌। 

అవలేప మివాత్త విగ్రహం 

ద్విషదుత్సాత మివ ద్రుతోదితమ్‌॥ 24 

అర్థం: ఆత్మనః= తనకు; స్వయం= తానే; ఉపమానం, ఇవ= సాటియైనది; 
సమే= సమనంగా ఉన్న; ప్రతిమానే, అపి= ప్రతిబింబమందు కూడా; సమత్సరం= 
మాత్సర్యం కల్గియున్నట్టిది; ఆత్త విగ్రహం= పొందిన మూర్తం- తన రూపం; 
అవలేపం, ఇవ= గర్వంవలె ఉన్నట్టిది; ద్రుత+ఉదితం= త్వరగా ఉదయించినట్టి; 
ద్విషత్‌+ఉత్పాతం, ఇవ (స్థితం)= శత్రువులకు అరిష్టసూచకమన్నట్లు ఉన్నట్టిది. 
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తా॥ తనతో సమానమైనదేదీ లేనందువల్ల కేశి అనే అశ్వం తనకు తానే 
సాటియెనది. తన ప్రతిబింబం తనతో సమానంగా ఉన్ననూ దానియందు కూడా 
మాత్సర్య గుణం కలది. వేరే ఉపమానాన్ని సహించదనడం కైముత్యన్యాయ 
సిద్ధమే కదా! తన గొప్ప విగ్రహ- రూప- మందు చాలా గర్వం కలది. శత్రువుల 
పట్ల త్వరగా వారిని నశింపజేసే వికార గుణం కల్గియున్నదన్నట్లు ఉత్పేక్షితం. 


857. అచమత్సృత వంచవగక్రకం 

క్షత మన్రైరివా దుష్ట నత్త్వక్రాః 

అవసర్శిత గోకులం భయాత్‌ 

అభిలీన స్థల గోపయూథపమ్‌॥ 25 

అర్థం: అచమత్మృత పంచవక్రకం= మృగరాజైన సింహాన్నే లెక్కపెట్టనిది; 
ఇహ= లోకంలో; అన్వైః= ఇతరమైన; దుష్టసత్త్వకైః= దుష్ట శార్టూలాది మృగాలచేత; 
కృతం= చేయబడినదేముంది; భయాత్‌= భయంవల్ల; అపసర్పిత గోకులం= 
పాతీపోయిన గోకులం కలది; అభిలీన స్థల గోపయూధపం= ఆయా స్థలాలలో 
దాగియున్న గోపకుల సమూహం కలది- అశ్వం. 

తా॥ కేశి అనే తురగం మృగేంద్రమైన సింహాన్నే లక్ష్య పెట్టనిది. ఇక దుష్ట 
మృగాలైన వ్యాఘ్రాదులను లక్ష్యపెట్టదని చెప్పవలెనా? గోవులన్ని భయం వల్ల 
ఊరు విడిచి పరుగెత్తి పోయాయి. గోపాలకులందజు ఆయా స్థలాల్లో తల 
దాచుకొన్నారు. అశ్వరూపాన్ని దాల్చిన కేశి అనే పేరుగల రాక్షసుడు మహా 
భయంకరుడు కదా! 


రిర్‌రి. అవమత్య తురంగదానవం 
శమయన్‌ గోవగణస్య సాధ్వసమ్‌! 
(ప్రజవోన వారిః ప్రతిద్రవన్‌ 
ప్రనభాస్సోటిత భావితోద్యమః॥ 26 


శ్రీమాన్‌ కె.వి. రాఘవాచార్యుల సుబోధినీ వ్యాఖ్య 31 


అర్థం: తురంగ దానవం= అశ్వరూపంగా ఉన్న కేశి అనే రాక్షసుణ్చి, 
అవమత్య= అవమానించి; గోపగణస్య= గోపకుల సమూహం యొక్క సాధ్వసం= 
భయాన్ని, శమయన్‌= పోగొట్టుతున్నవాడై; హరిః, శ్రీకృష్ణుడు; ప్రతిద్రవన్‌= ఎదిరిస్తూ; 
(ప్రసభ+ఆస్ఫోటిత, భావిత+ఉద్యమః (సన్‌)= బలంగా భుజాస్ఫాలనచేత అశ్వాన్ని 
వధించే విశ్వాసాన్ని కల్పించే యత్నం కలవాడవుతూ; ప్రజహాస= బాగా నవ్వినాడు. 


తా॥ అశ్వరూపంలో ఉన్న దానవుణ్ని “ఇతడు నా ముందెంతవాడనే 
భావంతో” అవమాన పరచి, గోపాలకుల గణానికుండిన భయాన్ని తొలగిస్తున్న 
వాడై శ్రీకృష్ణుడు ఎదురేగి బలంగా తన కుడి అరచేతితో ఎడమ భుజాన్ని ఎడమ 
అరచేతితో కుడి భుజాన్ని చరుచుకొంటూ, ఆ రాక్షసుణ్ని సంహరించే యత్నంతో 
అట్టహాసం చేసినాడు. 


659. వివృతాయత వక్ర కందరం 
(వతి ధావంతమివాంతకం (ప్రభుః 
భుజసానుమతః ప్రవేశనాత్‌ 
అగమం వజ ఇవ వ్యదారయత్‌॥ 27 


అర్ధం: వివృత+ఆయత, వక్ర కందరం= తెలవబడిన పొడవైన ముఖం- 
నోరు- అనే గుహ కలిగియున్నట్టి; అంతకం, ఇవ= మృత్యువు వలె; ప్రతిధావంతం= 
ఎదురుగా పరుగెత్తి వస్తున్న అశ్వాసురుణ్ని ప్రభుః= శ్రీకృష్ణుడు; భుజసానుమతః= 
బాహువు అనే పర్వతం యొక్క ప్రవేశనాత్‌= చొరగొట్టడంవల్ల; అగమం= పర్వతాన్ని 
వజ్రః, ఇవ= వజ్రాయుధంవలె; వ్యదారయత్‌= చీల్చివేసెను. 

తా॥ గుహవలె తెరుచుకొన్న పొడవైన నోరు కల్గి మృత్యువువలె ఎదుటికి 
పరుగెత్తి వస్తున్న అశ్వరూపంతో నున్న రాక్షసుణ్ని ప్రభావంగల శ్రీకృష్ణుడు, పర్వతం 
వంటి బాహువును నోటిలోకి చొరగొట్టి వజ్రాయుధం పర్వతాన్ని చీల్చినట్లు చీల్చి 
వేసెను. 
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860. చక్ర చక్షత దారుభఖేదవత్‌ సమపాదాకి లలాట నానికే 
దదతుః క్షితికంవ మాఘ్నతీ శకలే సైంధవ దానవస్య తే॥ 28 
అర్థం: చక్రచక్షత దారుభేదవత్‌= అంపంచే చీల్చబడిన కజ్ఞయొక్క భాగంవలె; 

ఆఘ్నతీ= భూమిమీద పడుతున్నట్టి; సమపాద+అక్ష్మి లలాట నాసికే= సరిసమానంగా 

కాళ్లు, కన్నులు, నుదురు, ముక్కు కలిగినట్టి; సైంధవ దానవస్య= తురగ రూపంలో 
నున్న కేశి అనే రాక్షసుని యొక్క తే= (చీల్చబడిన) ఆ; శకలే= రెండుముక్కలు; క్షితి 
కంపం= భూకంపాన్న్సి దదతుః కల్గించినవి. 

తా॥ అంపం చేత కోసిన కల్పభాగంవలె మధ్యకు సమానంగా కాళ్లు, 

కన్నులు, నొసలు ముక్కు కలిగి నేలమీద వేగంగా పడిన అశ్వరూప రాక్షసుని ఆ 

రెండుముక్కలు భూకంపాన్ని పుట్టించినాయి. 


861. విశరారుభిరస్య విశ్వతః కలధౌతాచల ఖందవాందరైః 
వితతా వృథివీ విదిద్యుతే విబుధ (ప్రీతిలతాంకు రైరివ/ 29 
అర్థం: అస్య= ఈ అశ్వరూప రాక్షసుని యొక్క విశ్వతః= అన్నిచోట్ల విశరారుభిః 

= చెదిరి పడియున్న కలధౌత+అచల ఖండ, పాండరైః= వెండికొండ ముక్కలవలె 

తెల్లగా నున్నవై; వితతా= విస్తరించియున్న; పృథివీ= భూమి; విబుధ ప్రీతిలతా+అంకురైః 

,ఇవ= దేవతల ఆనంద లతల యొక్క మొలకల వలె; విదిద్యుతే= ప్రకాశించింది. 
తా॥॥ అశ్వరూప రాక్షసుని యొక్క వెండికొండ యనే కైలాస పర్వతభాగాలో, 

ముక్కలో అన్నట్లు- తెల్లని ఎముకల కొండ భాగాలవలె భూమిమీద 

వ్యాపించినాయి. ఆ ముక్కలన్నీ దేవతల ఆనందపు తీగెల మొలకలో అన్నట్లు 
భూమి ప్రకాశించింది. 


862. తదనాధ విభూతి బంధురం 
విగతవ్వాధి కులం వ్రజౌ కనామ్‌! 
దమితారిగణేన దీవ్యతా 
యదు నాథేన ననాథతాం యయా 80 
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అర్థం: తత్‌= శ్రీకృష్ణుడు నివసించియున్నప్పుడు; విభూతిబంధురం= ఐశ్వర్య 
సమృద్ధిచే హృద్యమైనట్టి; అనాధి= మనోవ్యాధులు లేనట్టి; విగతవ్యాధి= శారీరక 
రోగాలు తొలగినట్టి; వజ+ఓకసాం= వ్రేపల్లె స్థానంగా గల గోపకులయొక్క కులం= 
వంశం; దమిత+అరిగణేన= అణచబడిన విరోధివర్గం కల్గిన; దీవ్యతా= ప్రకాశిస్తున్న 
యదునాథేన= వృష్టివంశ విభుడైన శ్రీకృష్ణునిచేత; సనాథతాం= రక్షణ కలదిగా- 
రక్షకవత్వాన్ని యయౌ= పొందెను. 

తా॥ శ్రీకృష్ణుడు నివసించిన సమయంలో వ్రేతలవంశం ఐశ్వర్యం కలిగి, 
మనోవ్యాధులు, శారీరక వ్యాధులు లేనిదై ప్రకాశవంతంగా నుండినది. శ్రీకృష్ణుడు 
| శత్రుసముదాయాన్ని వధించి విరాజమానుడైనందువల్ల అతని రక్షణలో సమృద్ధిగా, 
సనాథునిగా పొందియున్నది. వృష్టివంశ దేవుడైన శ్రీకృష్ణుడే రక్షకుడని నమ్మి 
భక్తిశ్రద్ధలతో గోపకులం సమృద్ధిని పొందినది. 


“వామం సౌమ్యం తథా హృద్యం బంధురం వేశలంచ తత్‌”- (అమరశేషం) 


5683. త్వరితంచ తదా శ్వఫలుజుః 
స్వహితం కంస నియోగ మాస్థితః 
దనుజాన్తక దర్భనోత్సవ 
స్థిర నంధ్రీతి రితి వ్యచింతయత్‌॥ 31 


అర్థం: తదా= ఆ సమయాన; దనుజ+అంతక, దర్శన +ఉత్సవ, స్థిర, సంఫీతిః 
అతః, ఏవ= రాక్షసులను వధించునట్టి శ్రీకృష్ణ భగవానుని దర్శనమనే ఉత్సవమందు, 
దృఢమైన అభిలాష కలవాడు కావుననే; స్వహితం= తనకు మేలు- ఇష్టమైన; కంస 
నియోగం= కంసుని ఆజ్ఞను; త్వరితం, చ= శీఘ్రంగానే; ఆ స్థితః= అవలంభించిన 
వాడైన, శ్వఫల్మజః= శ్వఫల్ముని తనయుడైన అక్రూరుడు; ఇతి= ఇట్లు, చెప్పబోయే 
విధంగా; వ్యచింతయత్‌= చింతించెను, తలంచెను. 


తా॥ ఆ సమయంలో రాక్షసాంతకుడైన శ్రీకృష్ణభగవానుని దర్శించడమనే 
ఉత్సవమందు స్థిరమైన ఆనందం కలవాడు కనుకనే తనకు హితమైనట్టి శ్రీకృష్ణుని 
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తీసుకొని రావలసినది- అనే కంసుని ఆజ్ఞను త్వరగా అవలంబించినాడు శ్వఫల్ముని 
పుత్రుడైన అక్రూరుడు. అందువల్ల అక్రూరుడు ట్రేపల్లెకు పోవుదారిలో ముందు 
చెప్పబోయే రీతిగా శ్రీకృష్ణభగవానుని గూర్చి ఆలోచించెను. 


864. అపినామ నిశామయిష్యతే 
నిగమాంతైరివ నిర్మితా స్థలీ! 
రమయిష్యతి యత్రమే దృశా 
రస భూమా రమణీయ మాత్తకా॥ 32 


అర్థం: యత్ర= ఎక్కడ, దేనియందు; రసభూమా= ఆనందం అధికంగాగల 
శ్రీకృష్ణ భగవానుడు; రమణీయ మాతృకా= అందమైన వస్తువులకు ఆదిమూలమైనదై; 
మే= నా యొక్క దృశౌ= కన్నులను; రమయిష్యతి= ఆనందింప చేయగలడో అట్టి; 
నిగమ +అంతైః= వేదాన్తాలచేత; ఇవ= వలె; నిర్మితా= నిర్మింపబడిన; స్థలీ= బృందావన 
భూమి; అపినామ, నిశామయిష్యతే= చూడ బడనున్నదా? 

తా॥ ఏ ప్రదేశమందు నా కన్నులను రమణీయ పదార్థాలకు జననిగా 
ఉన్నదై పరమానంద భరితుడైన కృష్ణుడు ఆనందింప చేయగలడో, వేదాంతాలచే 
నిర్మింపబడిన ఆ బృందావన ప్రదేశం నాచేత చూడబడగలదా? 


వ్యాఖ్య: అక్రూరుడు దారిలో ఆలోచిస్తు వెళ్ళుతున్నాడు. 


బృందావనం అందమైన వస్తువులకు తల్లియెనది. అంటే బృందావనాన్ని 
జూచి ఇతర రమణీయ వస్తువులు నిర్మింపబడినాయని భావం. కాబట్టి, రమణీయ 
మాతృక అనబడినది. శ్రీకృష్ణ భగవానుడు నివసించిన స్థలమైనందువల్ల 
'నిగమాంతాలచే నిర్మింపబడిన స్థలం బృందావనం” అని ఉ్రేక్షింప బడింది. 
నిగమాంతాలంటే ఉపనిషత్తులు, వేదాన్తాలు. ఉపనిషత్తుల అర్థమే శ్రీకృష్ణ 
భగవానుడు. అంటే ఉపనిషత్తులు భగవానుణ్ని ప్రతిపాదిస్తుంటాయి. వేదాంత 
ప్రతిపాద్యుడైన శ్రీకృష్ణుడు పరమానంద భరితుడు. అట్టి పరమానంద ధామమైన 
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బృందావన ప్రదేశాన్ని నేను చూడ సంభవించునా? భగవన్నివాస స్థలాన్ని కన్నులార 
జూచే భాగ్యం నాకు కలుగనున్నదనే ఆనందాన్ని పొందుతూ పయనిస్తున్నాడు 
అ(క్రూరుడు, 


865. భవ దుర్లత దివ్య భేషజైః ప్రచితాంతత్త్సద వద్భరేణుభిః। 
ప్రణిపత్య శుభాం వనస్థలీం వరివూతో భవితా£. వామవ్యుత॥ 
(పరివూతోభవితాస్కుతాప్వవామ్‌॥ 33 
అర్థం: భవ దుర్గత దివ్యభేషజైః= సంసారం చేత ఏర్పడిన దుర్గతులకు దివ్య 

జెషధమైనట్టి; తత్‌, పద పద్య, రేణుభిః= ఆ కృష్ణుని యొక్క పాదకమలాల యందలి 

ధూళికణాల చేత; ప్రచితాం= పరచబడియున్న శుభాం= (శ్రేయస్మరమైన; వనస్థలీం= 
బృందావన ప్రదేశానికి; ప్రణిపత్య= నమస్కరించి; అహం= నేను; పరిపూతః, భవితా, 
ఆస్మి, అప్యుత= పవిత్రీకరింపబడనున్నానా? 

తా॥ సంసారంలో నున్నవారికి దుర్గతులు సంభవిస్తాయి. దరిద్రం మొదలైన 
భరించరాని అవస్థలు కలుగుతుంటాయి. 'నిన్వన్తు దుర్విదో దీనో దరిద్రో దుర్రతళ్ళు 
నః (అమరం). దారిద్ర్యం మొదలైన దుర్గతులను తొలగించే దివ్యమైన బెషధం 
శ్రీకృష్ణ భగవానుని పాదకమలాల ధూళికణాలు. బృందావనం శ్రీకృష్ణ పాదాబ్దాల 
రేణువుల చేత వ్యాపించియున్నందున శ్రేయస్సును కలిగించేది కదా! అట్టి 
బృందావన భూమికి నమస్కరించి నేను పవిత్రుడను కానున్నానా? అని 
ఆలోచిస్తున్నాడు అక్రూరుడు. 


866. రసమధ్రతిమం రసాయనం రమయాచక్షమయాచ సేవితమ్‌! 
నయనే మమకింను పాస్వతో నరకాతంక నిదాన భేదనమ్‌॥ 34 
అర్థం: రమయా, చ= లక్ష్మీదేవిచేతను; క్షమయా,చ= భూదేవి చేతను; 


సేవితం= సేవింపబడినట్టి; నరక+ఆతంక, నిదాన, భేదనం= నరక వ్యాధులకు 
కారణమైన పాపరాశిని భేదించు, తొలగించునట్టి; అప్రతిమం= అసమానమైన; రసం= 
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ఆనందంగా ఆస్వాదించదగిన; రసాయనం: శ్రీకృష్ణుడనే దివ్య జెషధ ద్రవ్యాన్ని; 
మమ= నా యొక్క నయనే= కన్నులు; పాస్యతః, కింను= త్రాగనున్నవా? 

తా॥ లక్ష్మీదేవిచేత, భూదేవిచేతనూ సేవింపబడువాడు కృష్ణుడు. ఆయన 
అసమానమైన ఆనందమనే ఆస్వాదించదగిన రసద్రవ్యం. ఆశ్రితుల నరక 
వ్యాధులకు కారణమైన పాపరాశి నంతటిని పోగొట్టే దివ్యాషధమైన రసాయనం 
శ్రీకృష్ణుడే. శ్రీకృష్ణుడనే రసాయనాన్ని నా కన్నులు త్రాగనున్నవా? శ్రీకృష్ణుణ్ని 
నేను సేవించి తరించగలనా? అని చింతిస్తున్నాడు. 


867. అపిశంఖ రథాంగ తోరణ ధ్వజ వజ్రాంకుళ మత్స్య లాంఛనమ్‌! 
వినివేశయతాత్‌ విభుః సమే వినతే మూర్గని పాదపంకజమ్‌॥ 35 


అర్థం: సః= ఆ; విభుః= శ్రీకృష్ణుడు; శంఖ, రథాంగ- లాంఛనం/ శంఖ= 
శంఖం, రథాంగ= చక్రం; తోరణం= మణిభూషణాలుగల పెద్ద ద్వారం; ధ్వజ= 
కేతనం; వజ= వజ్రాయుధం; అంకుశ= ఏనుగును పొడిచే పరికరం; మత్స్య= చేప; 
లాంఛనం= గుర్తుగల రేఖలున్నట్టి; పాదపంకజం= చరణ కమలాన్ని వినతే= 
వినయంగా వంచబడినట్టి, నమస్మరించినట్టి; మే= నా యొక్క మూర్ధని= తలయందు; 
అపి, వినివేశయతాత్‌= విన్యసింపజేయునా? 

తా॥ ఆ శ్రీకృష్ణ భగవానుడు శంఖ, చక్ర, తోరణ, ధ్వని, వజ, అంకుశ, 
మత్స్యరేఖల చిహ్నాలున్న తన పాదకమలాన్ని వంగి నమన్మరించిన, 
ప్రశ్రయావనతమైన- నా శిరస్సునందు ఆనించగలడా? నా తలమీద శ్రీకృష్ణ 
భగవానుడు తన చరణ రాజీవాలను భూషణంగా ఉంచనున్నాడా? అనే చింతన 
చేస్తూ పయనిస్తున్నాడు. 


868. యదువంశ మసౌ సభాజయన్‌ బహు మానేన వివోరజేన మామ్‌! 
భుజపంజర మధ్య యంత్రితః పులకోద్భాసితనుం విధాస్యృతి। ౩36 
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అర్థం: విహారజేన= అవతార కక్రీడలవల్ల కలిగిన; బహుమానేన= బహుమానం 
చేత; యదువంశం= యాదవ కులాన్ని సభాజయన్‌= ఆనందింప జేస్తున్న, అసౌ= 
ఈ శ్రీకృష్ణుడు; మాం= నన్ను భుజపంజర మధ్య యంత్రితః సన్‌= రెండు భుజాలు 
అనే పంజరం నడుమ హత్తుకొన్నవాడై; పులక +ఉద్భాసి, తనుం= రోమాలు 
గగుర్పొడచుట చేత ప్రకాశించే శరీరం కలవానిగా; విధాస్యతి (అపి)= చేయనున్నాడా? 


తా॥। యదువంశాన్ని సంతోషింపజేస్తున్న శ్రీకృష్ణుడు మా వంశాన్ని తన 
అవతార కక్రీడచే బహుమానిస్తున్నాడని అక్రూరుడు శ్రీకృష్ణుని అవతార లీలను 
స్మరించాడు. నా చేత మర్యాద పూర్వకంగా గౌరవింపబడగానే, కృష్ణుడు నా 
హృదయాన్ని హత్తుకొని తన రెండు చేతులతో గాఢంగా కౌగలించుకొని, నన్ను 
నా శరీరమందు పులకలు వచ్చేవానిగా కృపజేయనున్నాడా? 


869. (శ్రుతి సౌరభసౌమ్యయాగిరా నుధయై వేషము ఖేందు సూతయా। 
శమయేదవినామ నంజ్వరం వురుషః వుష్ణురలోచనో మమ॥ 37 
అర్థం: ఏషః= ఈ; పుష్మరలోచనః= కమలాక్షుడైన; పురుషు= మహాపురుషుడు, 

కృష్ణుడు; ముఖ+ఇందు, సూతయా= ముఖరూప చంద్రుని నుంచి, ప్రవించునట్టి; 

శ్రుతి సౌరభ, సౌమ్యయా= వేదపరిమళంచేత, మనోజ్ఞమైన; సుధయా, ఏవ= 
అమృతంలాగా ఉన్న గిరా= మాటచేత; మమ= నా యొక్క సంజ్వరం= సంసార 
మనే జ్వరాన్ని అపినామ శమయేత్‌= శమింపజేయుగాక; అది సంభవించే 
కాలమాసన్నమవుతున్నదా? అని పరమాత్ముని కృపను స్మరిస్తూ పయనిస్తున్నాడని 

తా॥ శ్రీకృష్ణుడు పద్మలోచనుడు. పుష్కర శబ్దం కమలం’ అనే అర్ధం 
కలది. “రాజీవ వుష్టురాంభోరువోణిచ”- (అమరం) మహాపురుషుడు “వేదేషు 
పౌరుషం సూక్తం” అని నాల్గు వేదాలయందు పురుష సూక్తం ప్రసిద్ధమైనందున, 
భగవానుని వైభవాన్ని- విరాడ్రూపాన్ని విశేషంగా విశదీకరించిన సూక్తమది. 

“నర్వాణి రూపాణి విచిత్యధీర నామాని కృత్వా౭_ భివదన్‌ యదా£_ 2. స్తే”- 

దేవ తిర్యజ్మమనుష్య స్థావర రూపాలను సృజించి, వాటికిపేర్లను పెట్టి విరాజ 
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మానుడైన ధీరుడు- “పురుషం మహాన్తం” అని ప్రశంసించిన సూక్తం, పురుష 
సూక్తం. భగవన్ముఖ చంద్రుని నుంచి ఉదయించిన అమృతంవలె నున్నటి, 
భగవానుని నిఃశ్వాస, నిట్టూర్పు, రూపమైన వేదాల పరిమళంచేత మనోజ్ఞంగా 
భాసించే వాక్కు నా సంసార రూపజ్వరాన్ని పోగొట్టే కాలం సమీపించనున్నదా? 
అని, అక్రూరుడు భగవద్దర్శన కుతూహలాన్ని వెల్లడిస్తున్నాడు. 


870. అహమన్మి తవేతివాదినం ప్రణయనస్మేర ముఖః ప్రసన్నధీః 
విదితేతర వర్ధితో£_ ప్వసౌ విభు రక్రూర! వదేతి వక్ష్యతి॥ 38 


అర్థం: అసౌ= ఈ; విభుః= శ్రీకృష్ణ భగవానుడు; అహం, తవ, అస్మి= నేను 
నీ వాడను; ఇతి= అని; వాదినం= పలుకునట్టి నన్ను; ప్రణయస్మేర ముఖః= (ప్రేమచేత 
నగుమొగం కలవాడై; ప్రసన్న ధీః= వికసించిన చిత్తం కలవాడై; విదిత ఇతర వర్ణితః 
అపి= తెలియబడని వేరే విషయాలు లేనివాడైననూ; అక్రూర! వద= చెప్పుము; 
ఇతి= అని; వక్ష్యతి= పలుకగలడు అనే ఈ హోవాలు నెరవేరనున్నాయా? 

తాః శ్రీకృష్ణుడు సర్వజ్ఞుడు. ఆయనకు తెలియని విషయాలు లేవు, ఉండవు. 
అయిననూ, 'నేను నీ వాడను”, నీ దాసుడను, నీవే రక్షకుడవు- అని నమ్మియున్న 
వాడను - అని విన్నపించే నన్ను గూర్చి, సౌహార్దంచేత నగుమోము కలిగి, 
ప్రసన్న చిత్తుడై విభుడు ఓ అక్రూరా! 'తవ అస్మి అన్న మాటయొక్క ప్రయోజనము 
చెప్పుము. మాయా మానుష విగ్రహుడైనందువల్ల అజ్ఞానం శ్రీకృష్ణునికి, అభినీయం 
యోగ్యమే, యుక్తమే అన్నట్లు, ఆ వాక్యార్థాన్ని, నీ రాకకు కారణాన్ని తెల్పుము- 
అని పల్మగలడా? అంటే, అక్రూరుడు 'తవాస్మి' అన్నమాటను విన్నవించడానికి 
కారణం, తన రాకకు యథార్ధాన్ని గానీ, శరణాగతిని గానీ తెల్పుమననున్నాడా? 
“విశదంగా చెప్పుము- అని నాతో పల్మగలడా! ఆ వాక్యానికి గల సంశయార్థాన్ని 
తొలగించునట్లు, అక్రూరుని యథామతి విన్నపించుమని అడుగ గలడేమో! అని 
పలు విధాలా చింతిస్తూ, బృందావన ప్రదేశానికి దగ్గర దారిలో పయనిస్తున్నాడు 
అక్రూరుడు. 
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871. చిరళీలిత నంయమడ్రమైః యతిభిర్యోగద్భశా దిద్భక్షితమ్‌! 
నిధి మద్భుతముజ్‌యితావధిం పరిపశ్చేయ మహం ప్రసంగతః। 39 


అర్థం: చిర శీలిత, సంయమ, క్రమైః= చాలాకాలం అభ్యసింపబడినందున 
క్రమమైన యోగ నియమాలు కల్లినట్టి; యతిభిః= జితేంద్రియులచే; యోగద్భశా= 
ధ్యానదృష్టిచేత; దిద్భక్షితం= చూడకోరబడిన; ఉజ్‌యిత+అవధిం= అంతంలేని; 
అద్భుతం= ఆశ్చర్యమైన; నిధిం= పరమానంద నిధియెన, శ్రీకృష్ణభగవానుణ్ని, అహం= 
నేను; ప్రసంగతః= వేరే కార్యం కోసం వచ్చిన వాడనైనప్పటికి; పరిపశ్యేయం, అపి= 
బాగా చూడనున్నానా? 

తా॥। మహానుభావులు కొందజు చిరకాలం ధారణాధ్యాన సమాధి 
నియమాలను పదేపదే పాటించి జితేంద్రియులవుతారు. ఇంద్రియాలను జయించిన 
వారు 'యతులు” అనబడతారు. యోగ దృష్టితో భగవానుని దర్శింపగోరుతారు. 
“ధ్వాయంతి యం యోగినః యస్యాంతం న విదుః”ి- కాని ఆ యోగపురుషులు 
ఆదిమధ్యాంత రహితుడైన సాక్షాత్‌ భగవానుని దర్శనం పొందలేరు. నేను కంసుని 
పంపున వేరే పని మీద వచ్చినవాడను కదా! అయిననూ, అంతంలేని, ఆశ్చర్యమైన 
పరమానంద నిధిని- శ్రీకృష్ణభగవానుని, సాక్షాత్‌ దర్శన భాగ్యాన్ని పొందనున్నానా? 
కంసుడు నన్ను బృందావనం చేరడానికి ఆజ్ఞాపించి పంపుట నా భాగ్య గరిమయే 
అని అక్రూరుడు శ్రీకృష్ణ దర్శనం తనకు కలుగనున్నదని ఆనందపరవశుడై 
పయనిస్తున్నాడు. 


872. నద్భశా సద్భశాంతరోజ్‌యితః 
సుముఖః స్వాగత వాక్య గర్భయా! 
కలుషం కిమవవ్నావీత మే 
కరుణా సింధు నుధోర్శి కల్పయా॥ 40 


అర్థం: సదృ్భశ+అంతర+ఉజ్‌యితః= తనకు సమానుడెవడూ లేనట్టి; 
సుముఖః= వికసిత వదనుడైన; సః= ఆ శ్రీకృష్ణుడు; కరుణా సింధు సుధా+ 
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ఊర్మికల్పయా= దయాసముద్రుని యొక్క అమృత తరంగం వలె నున్నట్టి; స్వాగత 
వాక్యగర్భయా= స్వాగత వచనంతో కూడియున్న; దృశా= కటాక్షం చేత; మే= నా 
యొక్క కలుషం= పాపాన్ని అపహ్నవీత, కిం= పోగొట్ట నున్నాడా? 

తాః శ్రీకృష్ణుడు తనకు సమానుడు లేనివాడు; కాబట్టి, నగుమోము 
కలవాడై కృపా సముద్రుని యొక్క అమృత తరంగంవలెనున్న స్వాగత వాక్యం 
ఇమిడియున్న కడగంటి చూపుచేత నా పాపాన్ని బాపగలడా? “దృక్‌ దర్భనేలోచనేచ” 
(విశ్వః) “కలుషం వుజినైనో2. ఘమ్‌” (అమరం) నా మంచి రాకడను గూర్చి 
మర్యాదగా పల్కే మాటను సూచిస్తుండే శ్రీకృష్ణుని కృపాకటాక్షం నా దురితాన్ని 
దూరం చేయునని దృఢవిశ్వాసం కలవాడు అక్రూరుడు. 


873. వ్యధితం వృజినేన ధన్వనా విషయా శీవిషమోపొతంచమామ్‌! 
అవీ జీవయితా పతిః సతా మవృుతా సారనిభై రవేక్షణాః। 41 


అర్థం: వృజినేన= పాపం అనే; ధన్వనా= మరుభూమి, ఎడారిచేత; వ్యథితం= 
సంతపిస్తున్న విషయ+ఆశీవిష, మోహితం, చ= శబ్దాది విషయాలు అనే పాము 
కోరల యందున్న విషంచేత మూర్భనొందినవాడనైన; మాం= నన్ను, సతాం= 
సజ్జనులకు; పతిః= రక్షకుడైన శ్రీకృష్ణుడు; అమృత+ఆసార, నిభై= అమృతపు జడివాన 
ధారలతో సమానమైన; అవేక్షణైః= కడగంటి చూపులతో; అపి, జీవయితా= బ్రతికించ 
నున్నాడా? 

తా॥ పాపం ఎడారి భూమి వంటిది. ఎడారిలో బాటసారికి నీరు 
లభించడం అరుదు. దాహంతో బాధపడుతాడు. కాబట్టి పాపం చేత సంతాపం | 
చెందినవాడను. ఇక, ఇంద్రియార్థాలు, శబ్దస్పర్భ రూప రసగంధాలు- ప్రాణులను 
బంధిస్తాయి. (విషినోతి ఇతి= విషయః) (షినోతి= బధ్నాతి; షిళ్‌ బంధనే). 


“విషయన్స్యా దింద్రియార్టే దేశే జనవదే£_ విచ। 
గోచరే చప్రబంధాదే ర్యన్య జాతిళ్ళ తస్యచ॥” (విశ్వప్రకాశః) 
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విషయాలు అనే పాముల కోరలయందలి విషంచేత మూర్భను పొందిన 
వాడను, సాధుజన రక్షకుడైన శ్రీకృష్ణుడు అమృతధారా సంపాత తుల్యమైన తన 
కటాక్షంచేత నన్ను జీవింపజేయునా? అని అక్రూరుడు హృద్యమైన ఆలోచనలతో 
బృందావన ధామానికి చేరబోతున్నాడు. 


'ఆశీ విషం అంటే కోరల యందు విషం గలది- సర్పమని అర్థం. 
ఆశీ’ శబ్దం ఈ కారాంతం. సర్పదంషావాచి. 
“ఆశీరురగ దంప్టాయాం ప్రియ వాక్యాభిలాషయోః” (వైజయంతి) 


“యో బిభర్తి జటా జూట గాఢ బద్దోరగోర్టితామ్‌। 
ఆళీమివ కళా మిందోర్థంగాం తల్లయినీమివ॥” 


అని ప్రయోగమున్నది. 


874. అలమత్ర వృభథగ్విధైః ఫలై రవశాదధ్వని విందతోమమ! 
వసుధా వసుదేవ దేవకీ తవసామేక మిదం మవాత్‌ ఫలమ్‌॥ 42 


అర్థం: అధ్వని= మార్గమందు; ఇదం= కృష్ణరూపమైన; వసుధా-తపసాం/ 
వసుధా= భూదేవియొక్క వసుదేవ= వసుదేవుని యొక్క దేవకీ= దేవకీదేవి యొక్క 
తపసాం= తపస్సులకు; ఏకం= ఒక; మహత్‌= గొప్పదైన ; ఫలం= ఫలాన్ని అవశాత్‌= 
విడువకుండా; విందతః= పొందనున్ను మమ= నాకు; అత్ర= ఈ వ్రజ- గోకులమందు; 
పృథక్‌ విధైః= వేరు విధాలైన; ఫలైః= ఫలాలచేత; అలం= చాలును, అవసరం లేదు. 

తా॥ కంసునికే సేవచేయడానికి వచ్చే నేను నాకు తెలియకుండానే శ్రీకృష్ణుని 
దర్శించే మార్గమందు చేరినాను. భూదేవి వసుదేవుడు, దేవకీదేవి చేసిన తపస్సులకు 
కలిగిన ఒకే ఒక్క గొప్ప ఫలమైన శ్రీకృష్ణుణ్ని శరణ వరణమే విడువకుండా 
పొందనున్నాను. నాకు ఐశ్వర్యాది ఫలాలు, లాభాలు ఏవి అవసరం లేవు. 
కంసుని పంపున వచ్చాను. ఇంతకుముందెప్పుడు రాలేదు. కాబట్టి శ్రీకృష్ణుడు, 
ఆయన దర్శనానికి ఎన్నడూ రాని నన్ను కటాక్షిస్తాడా? మొదలైన గత శ్లోకాలలో 
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చింతించిన ఫలాలను పొందడం కంటే, శ్రీకృష్ణుళ్ని శరణు పొందడమే ఒక 
గొప్ప ఫలం. దాన్నే వదలకుండా పొందుతాను. వేరే లాభాలను కోరను-అని 
అక్రూరుడు వేరే ఫలాలయందు నైరాశ్యం కలిగి ఒక్క మోక్ష ఫలమందు 
రుచికలవాడుగా చింతిస్తున్నాడు దారిలో. 


875. మదఖేలగతీ మహాబలౌ 
మధురాలంకరణం విధిత్సతః। 
(వ్రజయూధథవతీ వశానుగౌ 
భవితారౌ మమ భాగధేయతః। 43 


అర్థం: మదఖేల గతీ= మదంచేత మనోజ్ఞమైన నడక కల్లినట్టి, మహాబలౌ= 
గొప్పబలం కలిగినట్టి వ్రజయూథపతీ= గోకుల సమూహంలో శ్రేష్టులైనట్టి - 
రామకృష్ణులు; మధురా+అలంకరణం= మధురానగర అలంకారాన్ని విధిత్సతః= 
చేయగోరుతున్న మమ= నా యొక్క భాగధేయతః= భాగ్యవశంవల్ల; వశానుగౌ= 
వశవర్తులై; భవితారౌ= ఉండనున్నారు- మరొక అర్థం. 

మదఖేలగతీ= మదంచేత క్రీడింపనున్నట్టి; మహాబలౌ= గొప్ప బలం 
కలిగియున్న వశా+అనుగౌ= ఆడ ఏనుగును అనుసరించునట్టి; యూథపతీ= 
గజమల్లులు; మధుర+ఆలంకరణం= అందంగా గజమండనం; విధిత్సతః= 
చేయగోరుతున్న, మమ= నాకు సంబంధించిన వారుగా; భవితారౌ= కానున్నారు. 


తా॥ అడవిలో ఏనుగుల కన్నిటికి నాయకులై నిల్చే మదగజాలవలె 
గోకులంలో అందణీకి నాయకత్వం వహించి, మదంచేత చతుర గమనం కలిగి 
బలశాలులైన రామకృష్ణులను- ఇరువురిని- తీసుకొనిపోయి మధురానగరికి 
అలంకారంగా చేయగోరుతున్నాను. 


“యూథనాథస్తు యూథవః”- అన్నట్లు, 'యూథపతీ' అనే మాటవల్ల 
గజ సముదాయంలో బలం కలిగిన మదగజాలు- నాయకులుగా నున్న ఏనుగులు 
అనే అర్ధం అనురణిస్తున్నది. *వశా” అంటే కరిణీ- ఆడ ఏనుగు. గజమల్లులు 
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ఆడ ఏనుగు వెంటబడిపోతుంటాయి. ఆ విధంగా, గజమల్లుల వంటి బలరామ 
కృష్ణులను అందంగా అలంకరింపజేయగోరుతున్న/ గజాలంకారం చేయగోరుతున్న 
ఆడ ఏనుగువంటి/ నా వెంట అనుకూలంగా ఉందగలరని తలచుకొంటూ 
వెళుతున్నాడు- అక్రూరుడు రామకృష్ణులను మధురలో చందనార్పణవల్ల కుబ్దచేత 
మాలాకారుని మాలికలచే అలంకరింప గోరుతున్నవాడు. 


“వళ ఆయత్తతాయాంస్యాత్‌ వశమిచ్చా ప్రభుత్వయోః (విశ్వం) 
“వశా స్రీ కరిణీ చస్వాత్‌” (అమరం). 


ప్రకృతార్ధమందు అప్రకృతార్థాన్ని ఉపమానంగా కల్పించడంవల్ల శబ్దశక్తి 
మూలమైన అలంకారధ్వని ఏర్పడుతున్నది. 


876. కిమకుర్వత పుణ్య మ(గిమం 
మపొతాస్తే మధురా నివానినః 
కృవయోపగతా 'నిరీక్షితుం 
కృతినః కష్టహలాయుధావుభౌ॥ 44 


అర్థం: మహితాః= పూజ్యులైన; కృతినః= పుణ్యాత్ములైన; తే= ఆ; మధురా 
నివాసినః= మధురా నగరిలో నివసించిన జనులు; కృపయా+ఉపగతౌ= దయతో 
వచ్చినట్టి; కృష్ణ హలాయుధౌ= కృష్ణుణ్ని బలరాముణ్చి ఉభౌ= ఇద్దరిని; నిరీక్షితుం= 
మనసారా చూచుటకై; అగ్రిమం= ఉత్తమమైన; పుణ్యం= ధర్శకార్యాన్ని కిం, అకుర్వత= 
ఏమి చేసినారో? 


తా॥ మధురానగరిలో నివసించిన జనులు పూజ్యులు, ఏ దశలో ఎంత 
పుణ్యం చేసినవారో? కృపతో తామే వచ్చినట్టి కృష్ణుణ్ని బలరాముణ్ని ఇర్వురను, 
వారు ఉన్నచోటే ఉండి చూచే భాగ్యాన్ని పొందుతున్నారు. వారు అత్యుత్మటమైన 
పుణ్యం చేయకుంటే బలరామకృష్ణులను జూచే భాగ్యం కలుగదు కదా! 
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నేను ఇక్కడికే వచ్చి చూచాను. వారు రాలేదని, నా భాగ్యమే గొప్పది, 
అనుకోను. రాకుండా, బలరామకృష్ణులను ఉన్నచోటనే ఉండి చూచే వారికే 
భాగ్యమధికమని వినయంతో అక్రూరుడు పల్ముతున్నాడు. 


877. రమయా క్షమయా చ మాధవో 
రమమాణః ప్రతిగమ్య తాంపురీమ్‌! 
అపి చర్శద్ధుళో2. వీ మాద్భశాన్‌ 
అవి సంవాదయితా న్వవైభవే॥ 45 


అర్థం: రమయా= లక్ష్మీదేవితో; క్షమయా, చ= భూదేవితోనూ; రమమాణః 
= ఆనందించునట్టి; మాధవః= (శ్రియఃపతి; తాం= ఆ, పురీం= మధురానగరికి; 
ప్రతిగమ్య= తిరిగివచ్చి; చర్మద్భశః= తోలు కన్నులు గల్లినట్టి; మాదృశాన్‌= మావంటి 
జనులను; స్వవైభవే= తన మహిమ విషయంలో; అవిసంవాదయితా, అపి= విపరీతంగా 
వాదించకుండా, యథార్థాన్ని తెలుసుకొన్న వారినిగా చేయనున్నాడా? 

తాః; పరమపదం మొదలైన దివ్యధామాలయందు మహాలక్ష్మితో, 
భూదేవితోనూ ఆనందంగా ఉండే శ్రీకృష్ణుడు మధురానగరిలో అవతరించాడు. 
నందగోకులానికి వెళ్ళి బాల్యదశలోనే తన అమానుష లీలలను ప్రదర్శించాడు. 
ఇప్పుడు మళ్ళీ మధురాపురికి వచ్చి, జ్ఞాన దృష్టిలేని, కేవలం తోలు కన్నులు 
మాత్రమే కలిగియున్న మా వంటి పామరజనులకు తన మహిమను తెలియజేయ 
నున్నాడా? 


పామరులు శ్రీకృష్ణుని మహిమ తెలియక విపరీతంగా మాటాడుతుంటారు 
కదా! స్వయంగా మధురకు వచ్చి జనుల యెదుట వారు చూస్తుండగా, 
బలవంతులైన కంసాదులను సంహరించినప్పుడు, శ్రీకృష్ణుని మహిమను అందజు 
తెలుసుకొంటారు. అద్భుతమైన తన వైభవాన్ని కన్నారా చూచిన జనులకు “శ్రీకృష్ణుడు 
భగవానుడే” అని విశ్వసింపజేయనున్నాడని అక్రూరుని భావన. 
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878. అవరుద్ధ భుజాంతరః (శ్రియా 
విదధానో వసుధా కరగవామ్‌। 
అభిషేక ముపేయి వానసౌ 
కిము నాథో భవితా కులస్య నః॥ 46 


అర్థం: (శ్రియా= లక్ష్మీదేవిచేత; అవరుద్ధ భుజాంతరః= అంతఃపురంగా 
జేయబడిన వక్షః స్థలం కలిగినట్టి; అసౌ= శ్రీకృష్ణుడు; అభిషేకం= రాజ్యాభిషేకాన్ని; 
ఉపేయివాన్‌= పొందినవాడై; వసుధా కరగ్రహం= భూమినుంచి పన్నును- రాజుల 
నుంచి కప్పమును తీసుకోవడాన్ని (భూదేవి యొక్క పాణిగ్రహణాన్ని); విదధానః= 
చేస్తున్నవాడై; నః= మా యొక్క కులస్య= యదు కులానికి; నాథః= నాథుడు, ప్రభువు; 
భవితా, కిము= కానున్నాడా? 

తా॥ లక్ష్మీదేవిచే అంతఃపురముగా చేసుకోబడిన వక్షస్థలం కలవాడు 
శ్రీకృష్ణుడు. లక్ష్మీదేవి శ్రీకృష్ణుని వక్షస్థలాన్ని ఆక్రమించి యున్నదని అర్థం. ఆ 
శ్రీకృష్ణుడు ఇప్పుడు రాజ్యాభిషిక్తుడై భూమిని చేబట్టి, భూపతియె, రాజులనుంచి 
కప్పం (కరం= పన్ను, కప్పం, హస్తం) తీసుకొంటూ మా యదుకులానికి నాథుడు, 
ప్రభువు కానున్నాడని అక్రూరుని ఆశయం. 


879. అసపొమ్ణు రసవ్వా విక్రమ స్త్రి జగత్‌క్షోభకృదుగ్రసేనజఃి 
బలవాన్‌ బలభద్ర కృష్ణయోర్హత ధీర్హంతకి మాచరిప్పుతి/ 47 
అర్థం: అసహిష్టుః= సహనశీలుడు కానట్టి; అసహ్య విక్రమః= సహింపరాని 

పరాక్రమ వంతుడైనట్టి; (తిజగత్‌ క్షోభకృత్‌= మూడు లోకాలను బాధపెట్టునట్టి; 

బలవాన్‌= బలిష్టుడైన; ఉగ్రసేనజః= ఉగ్రసేనుని పుత్రుడైన కంసుడు; బలభద్ర 
కృష్ణయోః= బలరామునికీ, శ్రీకృష్ణునికీ, హతధీః= దుష్టబుద్ధిగలవాడై; హంత= అయ్యో; 
కిం, ఆచరిష్యతి= ఏమి చేయగలడో? 

తాః కంసుడు పరసమృద్ధిని ఓర్వనివాడు. దుర్భరమైన, ఇతరులు 
సహింపరాని పరాక్రమం కలవాడు. ముజ్జగాలను క్షోభపెట్టే బలశాలి. దుష్టబుద్ధితో 
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అతడు బలరామకృష్ణులకు ఏమి హాని చేయగలడో? అయ్యో! అక్రూరుడు 
భగవన్మహిమ తెలిసిన వాడైననూ, భగవానుని పట్ల తనకున్న ప్రీత్యతిశయం చేత 
దుర్చుద్ధిని కలిగియున్న కంసుడు రామకృష్ణుల కేమి చెరపు చేయునో అని 
చింతిస్తున్నాడు. 


880. అకఠోర శిరీష కోమలైః 
కథ మంగైః ప్రతియోత్స్యతే వారిః 
కుల్లశైల కులీన ముష్షిభీః 
కుటిలైః సంయతి ముసష్టికాదిభిః॥ 48 


అర్థం: అకఠోర శిరీష కోమలైః= కఠినంగా లేనట్టి, దిరిశెన పూలవలె 
మృదువైనట్టి; అంగైః= అవయవాలచేత; హరిః= శ్రీకృష్ణుడు; కులశైల కులీన ముష్టిభిః 
= కులపర్వతాలకులమందు పుట్టినట్లున్న (ముష్టిభిఐ పిడికిళ్ళు కలిగినట్టి; కుటిలైః= 
హింసించునట్టి; ముష్టిక +ఆదిభిః= ముష్టికుడు మొదలైన మల్లులతో; సంయతి= 
యుద్ధమందు; కథం= ఎట్లు; ప్రతియోత్స్యతే= ఎదిరించి యుద్ధం చేయగలడో? 


తా॥ శ్రీకృష్ణుని అవయవాలు కొంచెమైనా కఠినంగా లేనివి. ఇంక దృఢంగా 
పెరుగనివి. దిరిశెన పూలవలె చాలా సుకుమారమైనవి. ముష్టికుడు, చాణూరుడు 
అనే మల్లులు కులశైల- మహేంద్ర పర్వతం మొదలైన కులపర్వతాల సంతానం 
వంటివారు. పర్వతాలవలె మహోన్నతమైన, కఠినమైన శరీరం కలవారు. 
కులపర్వతాల వంటి కర్మశమైన పిడికిళ్లు కలవారు. హింసించే కుటిల బుద్ధి 
కలవారు కూడా. అట్టి మల్లయోధులైన చాణూర ముష్టికులతో శిరీష పేశలమైన 
అంగాలు కలిగిన శ్రీకృష్ణుడు ఎదిరించి ఎట్లు పోరగలడో? అని అక్రూరుని 
చింత. 


881. ఉదయాస్త మపీధరస్తనీం చతురంభోనిధి మేఖలాంభువమ్‌। 
ఉవభోక్ష్యత ఏషకంసజి న్నపాదుస్పాధమచింత్య తేజనః। 49 
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అర్థం: ఏషః= ఈ కృష్ణుడు; కంసజిత్‌ (సన్‌)= కంసుణ్ని జయించువాడై; 
ఉదయ+అస్తమహీధరస్తనీం= ఉదయ పర్వతం, అస్తపర్వతం (రెండు గుట్టలు) 
స్తనాలుగా కలిగియున్న చతుః+అంభోనిధి, మేఖలాం= నాల్గు సముద్రాలు కలిసి 
ఒడ్యాణం, మొలనూలుగా కల్గియున్న భువం= భూమిని; ఉపభోక్ష్యతే= అనుభవించ 
గలడు; అచింత్య తేజసః= ఊహింపరాని తేజస్సు కలవానికి; దుస్సాధ్యం, నహి= 
సాధించి పొందనిది లేదు కదా! 

తా॥। శ్రీకృష్ణుడు కంసుణ్ని జయిస్తాడు. ఉదయాద్రి- తూర్పుదిక్కున ఉండే 
పర్వతమూ, అస్తాద్రి- పడమర దిక్కున ఉందే పర్వతమూ (ఈ రెండు) స్తనాలుగా 
కలది భూదేవి. “అస్తస్తు చరమక్ష్మాభ్భ దుదయః పూర్వ పర్వతః”- (అమరం) 
(చతుర్ణాం అంభోనిదీనాం సమాహారః= చతురంభోనిధిః, మేఖలా యస్యాః, తాం.) 
నాల్గు సముద్రాలు కలిసి ఒడ్యాణం- మేఖల-గా కల్గియున్నది భూదేవి-అని 
వర్ణన. అట్టి భూదేవిని శ్రీకృష్ణుడు ఏలుకోగలడు. శ్రీకృష్ణుడు అచింత్య తేజుడు. 
'తేజస్సు' అంటే ఇతరులను పరాభవించే వర్చస్సు. పరులు చూడశక్యం కాని 
ఓజస్సు ఇంత, అంత ఉన్నదని ఊహింపరానట్టి వైభవం కలవానికి సాధించి 
పొందలేనిది ఏదీ ఉండదు కదా! అని అర్థాంతరన్యాసాలంకార వాక్యంతో శ్రీకృష్ణుడు 
కంసుణ్ని జయించి భూనాయకుడవుతాడని సమర్థింపబడినది. 


“ఎట్లు యుద్ధమందు పోరాడగలడో?” అని ప్రేమాతిశయంచేత శంకించిన 


వాడైననూ, అక్రూరుడు తత్త్వ విచారం కలవాడైనందున 'కంసుణ్ని జయిస్తాడు, 
భూపతి అవుతాడు” అని నిర్ణయించాడు. 


882. ఇతి సంమత సత్త్వసారథౌ మహాతస్థేమ్ని మనోరథే స్థితః 
వారిపాదరజుః వవిత్రితం వ్రజమాసాద్య రథాదవాతరత్‌॥ 50 
అర్థం: ఇతి= ఈ ప్రకారంగా; సంమత సత్త్వ సారథౌ= సంమతమైన సత్వగుణం 

అనే సారథి కల్గిన; మహిత స్థేమ్ని= పూజ్యమైన స్టె్య్యం కల్గిన; మనోరథే= 

కోరికయందు; స్థితః= ఉన్నట్టి అక్రూరుడు; హరిపాదరజః పవిత్రితం= శ్రీకృష్ణుని 
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పాదపరాగం- ధూళిచేత పావనం చేయబడిన; వ్రజం= గోకులాన్ని, ఆసాద్య= చేరి; 
రథాత్‌= రథం నుంచి; అవాతరత్‌= దిగినాడు. 

తా॥ అక్రూరుడు ఎన్నెన్నో విషయాలను గోకులానికి చేరునంతవరకు 
చింతిస్తూ పోయినాడు. ఆయన మనోరథం సత్త్వగుణమే సారథిగా నుండుట 
చేత పూజ్యమైనది, స్థిరమైనది. రథాన్ని సారథి మంచి దారిలో నడిపించినట్లే, 
అక్రూరుని మనోరథాన్ని, కోరిక అనే తేరును వేదాంత సమ్మతమైన సత్త్వగుణమే 
భగవంతుని గూర్చి చింతించునట్లు నడిపింది. సత్త్వగుణమున్న మహానుభావుడే 
శ్రీహరినే సతతం చింతిస్తుంటాడని భావం. అట్టి అక్రూరుడు శ్రీకృష్ణుని పాదకమల 
పరాగం చేత పవిత్రమైన గోకులానికి చేరుకొని తన రథంనుంచి దిగినాడు. 


883. నవనీతముఖై రుపాయనై రథ నంద ప్రముఖ టప్రకల్తితైఃి 
ఉచితా మభినంద్భ్య నత్షియా మఖితస్తాన్‌ అగవేషయత్‌ ప్రభుమ్‌॥ 51 


అర్థం: అథ= రథం నుంచి దిగి గోకులం చేరిన తర్వాత; నందప్రముఖ 
ప్రకల్పితైః= నందుడు మొదలైన వారిచే తేబడిన; నవనీతముఖైః= వెన్న మొదలైన; 
ఉపాయనైః= కానుకలచేత; ఉచితాం= తగినట్టి; సత్రియాం= సత్కారాన్ని అభినంద్య= 
కొనియాడి; తాన్‌, అభితః= ఆ గోపకులంలో; ప్రభుం= శ్రీకృష్ణుణ్ని, (అక్రూరుడు;) 
అగవేషయత్‌= వెదక సాగెను. 


తా॥ అక్రూరుడు గోకులం చేరిన తర్వాత నందప్రముఖులు నవనీతం 
మొదలైన ఉపహారాలను అక్రూరునికి సమర్పించారు. అక్రూరుడు నందాదులు 
చేసిన సముచిత సత్కారాన్ని పొంది అభినందించాడు. ఆ గోపకులంలో ప్రభువైన 
శ్రీకృష్ణుని దర్శనం కోసం అక్రూరుడు వెదకసాగెను. 


884. న దదర్శ గవామనుప్లవం ముదితం కేళి వధేన కేళవమ్‌! 
గతి మప్రతిభాధ్ద్వయాయినాం గరుడచ్చత్ర నివారితాతపమ్‌॥/ 52 
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అర్థం: సః= అక్రూరుడు; కేశి వధేన= కేశి అనే తురగరూప రాక్షసుణ్ని 
సంహరించడం చేత; ముదితం= సంతోషించినట్టి; గరుడచ్చత్ర నివారిత +ఆతపం= 
గరుడుడు ఛత్రమవడం చేత నివారింపబడిన ఎండ గల్గినట్టి; అప్రతిఘ+అధ్వ, 
యాయినాం= అప్రతిహతమైన (అర్చిరాది) మార్గమందు సంచరించునట్టి వారికి; 
గతిం= పొందదగినట్టి; గవాం= గోవులయొక్క అనుప్లవం= వెనుక నడుచునట్టి; 
కేశవం= శ్రీకృష్ణ భగవానుణ్ని దదర్శ= చూచినాడు. 

తాః॥। అశ్వరూపాన్ని దాల్చి ఎదిరించిన రాక్షసుణ్ని చంపి సంతోషంతో 
నున్నాడు శ్రీకృష్ణుడు. గరుడపక్షి గొడుగు ఆకారాన్ని దాల్చి ఎండ తగులకుండా 
సంచరిస్తున్నట్టి, అర్చిరాది మార్గమందు సంచరించే బ్రహ్మజ్ఞానులచే పొందదగినట్టి 
శ్రీకృష్ణుడు, గోవుల వెంట నడచి వస్తుండగా, అక్రూరుడు శ్రీకృష్ణుణ్ని దర్శించాడు. 


అర్చిరాది మార్గం 'అప్రతిఘం”' అంటే అందఖు నడవరానిది. 

“అగ్ని జ్యోతి రహూశుక్ష్లః షణ్బాసా ఉత్తరాయణమ్‌! 

తత్ర ప్రయాతా గచ్బంతి బ్రహ్మా బ్రవ్మావిదోజనాః॥/” 

ఆ మార్గంలో బ్రహ్మజ్ఞానులే సంచరిస్తారు. ఆ మార్గం చాలా వెలుగు 
కలది. పగలు, శుక్లపక్షం, ఉత్తరాయణ కాలమందే సంచరించినవారై పరబ్రహ్మ 
సన్నిధికి చేరుతారు. సర్వలోకాలలో వారు కామచారులై సంచరించదగిన మార్గమది. 
కాబట్టి శ్రీకృష్ణ భగవానుడు అర్చిరాది మార్గానుయాయులైన వారికి పొందదగిన 
వాడు- అని భావం. 

(“తేషాం నర్వేషులోకేషు కామచారో భవతి”- అని శాస్త్రం చెబుతున్న 
మార్గమది) అట్టివైభవం కల్గిన శ్రీకృష్ణ భగవానుణ్ని అక్రూరుడు గోవుల వెంట 
నడచి వస్తుండగా చూచాడు (గోపాలకుడు కాబట్టి, గరుడుడు గొడుగై పైన 
సంచరిస్తుండగా అక్రూరుడు కృష్ణుణ్ని చూచాడు). 


“అను వ్లవః నవాయశ్వానుచరో£_ భి చరః సమాకి- (అమరం). 
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885. ఘన నంవృత నారదస్తుతం నిగమాభ్రూ త నిజాంఘై సౌరభమ్‌! 
తరుణారుణ తామువాససం శుభ తాపింఛ తులాధరద్యుతిమ్‌॥ 58 


అర్థం: ఘన సంవృత నారదస్తుతం= మేఘాలచే ఆవరింపబడిన, నారదుని 
చేత స్తోత్రం చేయబడినట్టి; నిగమ +ఆఘ్రాత నిజ+అం[ఘ్రి సౌరభం= వేదమూర్తులచేత 
మూర్కొనబడిన తన పాదాల పరిమళం కల్లినట్టి; శుభ, తాపింఛ తులాధర ద్యుతిం= 
మంజులమైన తమాల పుష్పంతో సమానంగా ధరించిన కాంతిని కల్లినట్టి; 
తరుణ+అరుణ, తామ, వాససం= కొత్త సూర్యుని వంటి ఎట్టిని వస్త్రం కల్గిన 
శ్రీకృష్ణుణ్ని- అక్రూరుడు చూచాడు. 

తాః శ్రీకృష్ణుణ్ని మేఘాల లోపలనున్న నారదుడు సామవేదగానంతో 
స్తుతిస్తుంటాడు. గోరూపాలను ధరించిన వేదపురుషులు శ్రీకృష్ణుని పాదపద్మాల 
వాసన చూస్తుంటారు. శ్రీకృష్ణుడు ప్రశస్తమైన తమాల తరువుల పూలతో సమానమైన 
కాంతిని కలవాడు. ప్రాభాతనీరేజ బంధు ప్రభమైన చేలం కలిగిన శ్రీకృష్ణుణ్ని 
అక్రూరుడు దర్శించాడు. (పూర్వ శ్లోకంతో అన్వయం). 


“శుభే మంజు ప్రశస్తయోః (విశ్వ) “తరుణః స్వాన్నవేయూని” (విశ్వం). 


886. అభిలక్ష్య మనుశవేక్షణా రవివర్యస్త పొతాపొత[క్రమైః 
వరిభూషిత బర్హభూషణం కమలాకౌస్తుభ నిత్స భూషితమ్‌! 54 


అర్థం: అవిపర్యస్త హిత+అహితక్రమైః= మారనట్టి మంచి చెడ్డల జ్ఞాన పద్ధతి 
కల్గినట్టి; అనశ్రవ +ఈక్షణః= వేద నయనాలు కల మహాపురుషుని చేత; అభిలక్ష్యం= 
చూడశక్యమైనట్టి; పరిభూషిత బర్హభూషణం = అలంకరింపబడిన నెమిలి పింఛం 
కలిగినట్టి; కమలాకౌస్తుభ నిత్య భూషితం= లక్ష్మీదేవియు, కౌస్తుభమణియు ఎల్లప్పుడు 
భూషణంగా ధరించి యున్న శ్రీకృష్ణుణ్ని అక్రూరుడు దర్శించాడు. 


తాః కొందటు జనులు తాము స్పష్టంగా చూస్తున్నవారైనను పైన 
ఎండియున్న బురద, ఊబిలో దిగబడుతుంటారు. అట్టి విపర్యాస బుద్ధిలేనట్టి, 
మేలు కీడు తెలిసి అడుగువేయునట్టి, వేద దృష్టికల్గిన- వేద మార్గ ప్రకాశకులైన 
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పురుష ధౌరేయులచే చూడబడుతున్నట్టి, మయూర పింఛంను స్వయంగా 
అలంకరించుకొన్నట్టి, లక్ష్మీదేవిని, కౌస్తుభమణిని తన యెదలో శాశ్వతంగా 
ధరించిన శ్రీకృష్ణ భగవానుని దర్శన భాగ్యాన్ని అక్రూరుడు పొందెను. అక్రూరుడు 
శ్రీకృష్ణుని అప్రాకృత విగ్రహ దర్శనమైనట్లు భావించాడు. 


887. అతిసూర్వ సుధాంశు తేజసం నమవోనే రుపమేయ మాత్యనా। 
నిభిడాద్భుత రాశి మక్షయం నిగమానామవి నిత్వనూతనమ్‌// 55 


అర్థం: అతిసూర్య సుధాంశు తేజః= సూర్యచంద్రులను మించిన తేజస్సు 
కల్గిన; సమహానేః= సాటివాడు లేనందువల్ల; ఆత్మనా= తనకు తానే) ఉపమేయం= 
ఉపమేయమైనట్టి; నిబిడ+అద్భుత రాశిం= సాంద్రమైన- దగ్గరగా ఆవరించిన, 
ఆశ్చర్యాలకెల్ల రాశియెనట్టి; అక్షయం= నాశరహితమైన- తరుగులేనట్టి; నిగమానాం, 
అపి= వేదాలకు కూడా; నిత్యనూతనమ్‌= ఎప్పటికప్పుడు కొత్తగా నుండే శ్రీకృష్ణుణ్ని 
చూచాడు. 

తా॥ శ్రీకృష్ణుడు సూర్యచంద్రుల తేజస్సు కంటే ఎక్కువ తేజస్సు కలవాడు. 
సమానుడే లేనందున తనకు తానే ఉపమేయమైనవాడు. లోకంలోని ఆశ్చర్యాలన్నీ 
దగ్గరగా చేరి రాశిగా నున్నవాడు. ఏనాడూ మహిమ తరుగనివాడు. వేదాలకు 
కూడా నిత్య ప్రత్యగ్రంగా భాసించేవాడైన శ్రీకృష్ణుడు గోపాలకుడే అయిననూ, 
భగవానునివలె అక్రూరునికి దర్శనమయినాడు. వేదాలు నిత్యం (ప్రతిపాదించేవే 
కదా! అయినా, అంతపరిచయమున్న వేదాలకూ నిత్యనూతనంగా ఉన్న భగవానుని 
దర్శనం చేసుకొన్నాడు అక్రూరుడు. 


888. ఉవవీణయతస్త మర్భకాన్‌ 
ఉవగాతాన్‌ ఉవన్ఫత్వతళ్చ సః 
తదవస్థ తదర్హ భూమికాన్‌ 
యమినో౭_ నన్య మతీన్‌ అమన్యత॥ 56 
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అర్థం: సః= అక్రూరుడు; తం= శ్రీకృష్ణు్ని ఉపవీణయతః= వీణాగానం 
చేయువారైన; ఉపగాత్యాన్‌= శారీరకంగా పాడుతున్న వారైన; ఉపనృత్యతః,చ= దగ్గజగా 
నుండి ఆడుతున్నవారైన; అర్భకాన్‌= గోప డింభకులను; తత్‌+అవస్థ, తత్‌+అర్హ 
భూమికాన్‌= గోపాల దశలో నున్న, శ్రీకృష్ణునికి తగిన వేషాలను కల్గియున్న; 
అనన్యమతీన్‌= వేరే వారియందు మనస్సు పెట్టనట్టి; యమినః= యోగులనుగా; 
అమన్యత= తలచెను. 


తాః అక్కడ శ్రీకృష్ణునితో కలిసి వీణను గ్రహించి గానం చేస్తున్నవారు 
కొందు గోప డింభకులున్నారు. కొందటు అర్భకులు శారీరకంగా పాటలు 
పాడుతూ, ఆడుతున్నారు. ఇట్లు గోవబాలురను అక్రూరుడు చూచి, 
బాలగోపాలుడుగా నున్న శ్రీకృష్ణుని రూపానికి తగిన వేషాలను ధరించిన, శ్రీకృష్ణుని 
యందే ఏకాగ్ర చిత్తం కల్గియున్న యోగులే అని భావించాడు. భగవానునికి 
అనుకూలమైన వేషధారులై గీత నృత్తవాద్యాలతో ఆయనను సంతోషపెడుతున్నారు 
అని అక్రూరుడు తలచినాడు. 


889. శుభ తర్ధక ళోభితాంతికాః నవిధే తస్య చ ధేనువిగ్రహోః। 
అనఘాంగవతీ రమన్యత శ్వసితైరస్య సముత్టితాః (శుతీః। 57 


అర్థం: అస్య= శ్రీకృష్ణుని యొక్క సవిధే= సమీపంలో; శుభతర్ణిక శోభితాంతికాః 
= ప్రశస్తమైన లేదూడలు దగ్గరగా ఉన్నట్టి; ధేనువిగ్రహాః= పాడియావుల రూపాలు; 
తస్య= భగవానుని యొక్క శ్వసితైః= నిట్టూర్చులచేత; సముట్ధితాః= సంభవించినట్టి; 
అనఘ+అంగవతీః= పవిత్రమైన- నిర్దుష్టమైన అవయవాలు- అంగోపాంగాలు 
కలిగినట్టి; శుతీః, చ= వేదాలుగానూ; అమన్యత= భావించెను. 


తా॥ శ్రీకృష్ణ భగవానుని శ్వాసనుంచి జనించిన శిక్షా వ్యాకరణాద్యం 
గోపాంగాలు కల్గిన, నిర్టుష్ట వేదాలే అప్పుడే పుట్టిన లేదూడలతో కూడియున్న 
పాడియావులు- ధేనువులు, కృష్ణునికి దగ్గజగా ఉన్నవని అక్రూరుడు తలచెను. 


“సద్యోజాతన్తు తర్ణకఃి- (అమరం). 


శ్రీమాన్‌ కెవి.రాఘవాచార్యుల నుబోధినీ వ్యాఖ్య 58 


“అస్యమహతో భూతస్య నిశ్వసితమేతత్‌”- (శ్రుతి). 


వేదం, మహాప్రాణియెన పరమాత్మ యొక్క శ్వాసరూపమే శ్రుతి- అని 
ప్రతిపాదించింది. కాబట్టి శ్రీకృష్ణుడు పరబ్రహ్మ అనియు, ఆయన శ్వాసనుంచి 
జనించిన వేదాలు శారీరక జీవవ్యక్తులై కృష్ణుని సమీపాన వెలసియున్నవి. 


“అనఘాంగవతీకి- అనే మాట వేదాలకూ, ధేను విగ్రవాలకూ రెండింటికీ 
సాధారణం. అంటే, శిక్షా, వ్యాకరణం, ఛందస్సు జ్యోతిషం, నిరుక్తం, కల్పమనేవి 
వేదాంగాలు. అంగోపాంగాలే తర్ణకాలు- అప్పుడే పుట్టిన లేదూడల రూపంలో 
నున్నవి. శ్రుతులు అంగోపాంగాలతో కూడియున్నట్లే ధేనువులు లేదూడలతో 
కూడియుండి పరబ్రహ్మను శ్రీకృష్ణుణ్ని దగ్గరగా ఉండి సేవించుతున్నాయని 
అక్రూరుడు భావించాడు. 


890. వ్రణునావ చ భక్తి నంనతః 
(ప్రణిధానేన వినానమీక్షితమ్‌! 
వారి మద్భుత గోపఖేలనం 
(శిత సర్వాతిథి మాగతో2. తిథి*/ ర్‌రి 


అర్థం: ఆగతః= గోకులానికి వచ్చినట్టి; అతిథిః= ఆవేశకుడైన అక్రూరుడు; 
(శ్రిత సర్వాతిథిం= ఆశ్రయించిన వారందతికి అతిథిగా, పూజ్యుడుగా నున్నట్టి; అద్భుత 
గోపఖేలనం= ఆశ్చర్య గోపబాలునిగా విహరిస్తున్నట్టి; ప్రణిధానేన, వినా= యోగాభ్యాసం 
లేకుండానే; సమీక్షితం= బాగా కనబడుతున్నట్టి; హరిం= శ్రీకృష్ణుణ్చి భక్తి సంనతః 
= భక్తితో నమస్మరించినవాడై; ప్రణునావ, చ= ప్రస్తుతించాడు కూడా. 


తా॥ గోకులానికి చేరుకొన్న అక్రూరుడు శ్రీకృష్ణుణ్ని చూచినాడు. కృష్ణుడు 
తనను ఆశ్రయించిన వారందజిచేత అతిథిగా గౌరవ మర్యాదలను పొందుతున్నాడు. 
ఆయన ఒక గోప బాలుడుగా క్రీడ సల్పడం విహరించడం ఆశ్చర్యంగా ఉన్నది. 
యోగాభ్యాసం చేయని వారికి కూడా అందటికి కనబడుతున్న శ్రీకృష్ణ భగవానుని 
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సౌలభ్య సౌశీల్యాలను జూచి ఆశ్చర్యపడిన అక్రూరుడు భక్తితో నమస్కరించి స్తోత్రం 
చేశాడు. 


(శ్రిత సర్వాతిథిం- అన్న చోట 'శ్రుతసర్వాతిథిం? పాఠమున్నది. 'శుతం'” 
అంటే “పక్వమైన హవిస్సు లేదా కాగిన పాలు’ అని అర్థం. “శ్రుతం పాకే” ఇతి 
క్షీరహవిషోః నిపాతనాత్‌”- 'హవిస్సు' అర్థాన్నిబట్టి, అన్ని యజ్ఞాలలో పక్వహవిర్బోక్త- 
అని భావం. క్షీరమనే అర్థాన్ని గ్రహిస్తే, నందవ్రజంలో అందతి ఇండ్లల్లోని 
కాగిన పాలను లుంఠనం మొదలైన చేష్టలచే త్రాగినవాడు- అని అర్థం.) 

“ప్రి పూర్వకమైన 'ణు'-స్తుతౌ”- అని ధాతువు. భూతేలిట్‌. ప్ర.పు. 
ఏకవచనం. 


891. దురిత (గవహయోగ దుఃఖితం త్రిగుణ (గ్రంధి నిబంధ నిఘ్నితమ్‌। 
పతితం నిజపాదపంకజే పరిగృష్టాప్పు ఘృణా నిధాన మామ్‌॥ 59 


అర్థం: ఘృణా నిధాన= ఓ కృపానిధీ!; దురితగ్రహయోగ దుఃఖితం= పాతకాలు 
అనే పిశాచుల సంబంధం చేత దుఃఖపడియున్నట్టి; త్రిగుణ గ్రంధి- నిఘ్నితం/ త్రిగుణ= 
మూడు, సత్త్వరజస్త మస్సులు అనే; గుణగ్రంథి= మూడు పురులచే పేనబడిన 
త్రాడుచేత; నిబంధ= కట్టబడుటచేత; నిఘ్నితం= పరతంత్రుడనైనట్టి; నిజ పాదపంకజే= 
నీ (స్వీయ) చరణ కమలమందు; పతితం= పడినట్టి; మాం= నన్ను పరిగృహ్లీష్వ= 
స్వీరింపుము. 

తా॥ ఓ దయానిధీ! పాప పిశాచుల ప్రవేశంచేత దుఃఖపడియున్న వాడను. 
సత్త్వ, రజస్సు, తమస్సు అనే మూడు గుణాలు అనే మూడు పురులను గట్టిగా 
పేనిన త్రాటితో కట్టబడి పరతంత్రునిగా చేయబడిన వాడను కాబట్టి, ఈ అనర్థాన్ని 
కష్టాన్ని తొలగించడం కోసం నీ కాళ్లమీద పడిన-నమస్మరించిన నన్ను 
ఉద్ధరింపుము- అని అక్రూరుని ప్రార్థన. 


(గ్రంథిః- పరస్పర సంవలనం, అశక్య పృథక్‌ కారతా యోగాత్‌. మూడు 
పురులను విడదీయ శక్యం కానట్టి ముప్పురి గొన్న- పేనిన త్రాడు.) 


శ్రీమాన్‌ కె.వి.రాఘవాచార్యుల సుబోధినీ వ్యాఖ్య ల్‌ల్‌ 


892. న్వవద వ్లవ మా(శ్రితాన్‌ జనాన్‌ నయసే పార మపార వైభవః 
అతివేల మవోర్శి నంకులే కలుషోదన్వతి కర్ధధారితః। 60 


అర్థం: అతివేల మహా+ఊర్మిసంకులే= చెలియలి కట్టను మించు-దాటే గొప్ప 
పీడలు అనే తరంగాలచే బాగావ్యాపించియున్నట్టి; కలుష+ఉదన్వతి= పాపం అనే 
సము(ద్రమందు; కర్ణధారితః= చుక్యానిని ధరించిన నావికుని వలె వర్తించిన వాడవై; 
అపారవైభవః= అనంత మహిమను కలవాడవైన నీవు; స్వపద ప్లవం= నీ చరణం 
అనే పడవను, నౌకను; ఆితాన్‌= ఆశ్రయించినట్టి; జనాన్‌= ప్రాణులను; పారం= 
దరికి; నయసే= కొనిపోతుంటావు. 


తా॥ ఓ కృపానిధీ! అని సంబోధన. తీరాన్ని దాటే పెద్ద పెద్ద అలలచే 
క్షుబ్దమైన సముద్రం వంటిది గొప్ప పీడలతో క్షోభపెట్టేది పాపం. పాపం అనేది 
సముద్రం. “ఊర్శిస్తరంగే వీడా యాం” (విశ్వ) సముద్రంలో నావికుడు తన 
నౌకను ఎక్కిన జనులను తన నైపుణ్యంతో గట్టుకు చేర్చునట్లే, కృష్ణా! నీవు ఈ 
పాపం అనే సముద్రమందు నావికుడవై యుండి, నీ పాదం అనే నౌకను ఆశ్రయించిన 
ప్రాణులను పాపాలనుంచి తరింపజేస్తూ, నీ అనంత మాహాత్య్యంచేత పరమపదానికి 
కొనిపోతుంటావు. సంసారపీడను బాపి ఆగ్రితులను వైకుంఠానికి చేర్చువాడు 


శ్రీకృష్ణుడు- అని అక్రూరుడు కృష్ణవైభవాన్ని ఉగ్గడించాడు. 
దయలేకుంటే స్వాతంత్ర్యం- ఎదురులేని శక్తి- ఉన్ననూ రక్షించే 
బుద్ధిపుట్టదు. స్వాతంత్ర్యం లేనిచో దయ ఉన్నప్పటికీ కాపాడే శక్తి చాలదు. 


కాబట్టి, శ్రీకృష్ణ భగవానుడు, దయ మరియు స్వాతంత్ర్య వైభవం కలవాడై, 
అనిష్టాన్ని తొలగించి ఇష్టమైన స్థానమందు చేర్చుతాడు. 


893. రమయానవారాజవాంసవత్‌ 
వరమంధామ విభూషయన్‌ భవాన్‌! 
(ప్రణిధానవతా మవంకిలే 
వదమేతన్నిదధాతి మానసే 61 


56 యాదవాభ్యుదయ మవోకావ్యమ్‌ -నవమ నర్ల 


అర్థం: రమయా, సహః= లక్ష్మీదేవితో కూడి, హంసితో కూడి; రాజహంసవత్‌= 
రాజహంసవలె; పరమంధామ= పరమపదాన్ని ఉత్కృష్టమైన స్థలాన్ని; విభూషయన్‌= 
అలంకరించునట్టి; భవాన్‌= నీవు; ప్రణిధానవతాం= యోగుల యొక్క అపంకిలే= 
పాపరహితమై, బురదలేనట్టి; మానసే= మానస సరస్సు వంటి మనస్సు నందు; 
ఏతత్‌= ఈ; పదం= చరణారవిందాన్ని; నిదధాతి= ఉంచుతావు. 

తా॥ లక్ష్మీదేవితో కూడి పరమపదాన్ని అలంకరించే నీవు, హంసతో 
కూడి రాజహంసవలె ధ్యానయోగుల యొక్క కల్మషంలేని, కర్ణమం (బురద) 
లేనట్టి మానస సరోవరం వంటి మనస్సునందు స్పష్టంగా కనబడుతున్న ఈ నీ 
పాదారవిందాన్ని ఇష్టంతో నెలకొల్పుతావు. పరమయోగుల హృదయకమలమందు 
ఉంచే (శ్రియఃపతి పాదారవిందాన్ని స్పష్టంగా చూస్తున్నాను. అహా! ఏమి నా 
భాగ్యం అని అక్రూరుడు శ్రీకృష్ణుని పాదాలను సేవిస్తూ ఆనందపడుతున్నాడు. 


“పంకః కరమ పొవయోః” (విశ్వ) 


“పిచ్చాదిత్వాత్‌ ఇలబ్‌”- 'పిచ్చిలం” అన్నట్లే 'పంకిలం' అని 'పంక' శబ్దానికి 
“ఇలచ్‌' ప్రత్యయం చేరింది. 


894. అతి రోధిరసౌ నిధిః (కుతేః 
అనిమేష వ్రత దేశినీ ద్భశోః। 
తనుతే తను రీశ! తావకీ 
న్మరణం వినరణం చ దుః శకమ్‌॥ 62 


అర్థం: హే ఈశ= ఓ కృష్ణా! అతిరోధిః= ఎడతెగకుండా స్పష్టంగా 
కనబడుతున్నట్టి; అసౌ= ఈ; తావకీ= నీదైన; తనుః= శరీరం; (శ్రుతేః= వేదం యొక్క 
నిధిః= నిధిగా; స్మరణం= స్మరించడం; దుఃశకం= శక్యం కానిదిగానూ; దృశోః= 
కనులకు; అనిమేష వ్రతదేశినీ= తెప్పపాటులేని నియమాన్ని సూచించునట్టిది (నీ 
తనువు; అత ఏవ= అందువల్ల; విస్మరణం, చ= మరువడం కూడా; దుఃశకం= 
సాధ్యం కానిదిగానూ; తనుతే= చేస్తున్నది. 


శ్రీమాన్‌ కెవి. రాఘవాచార్యుల నుబోధినీ వ్యాఖ్య 57 


తా॥ నిధి వంటిది వేదం. వేదాధ్యయనం చేస్తున్నప్పటికి వేదార్థం 
సులభంగా తెలియదు. దాని అర్థాన్ని తెలుసుకొని అనుభవించి, తాము ఆనందించి, 
దాని అర్థాన్ని అందథికి అందించడం మిక్కిలి కష్టం. నిధిలాగా రహస్యంగా 
ప్రతిపాదించదగినది. కాబట్టి వేద ప్రతిపాద్యమై, అపరిచ్చేద్యమైన భగవంతుని 
విగ్రహం, శరీరం, స్మరింపశక్యం కానిది. 


కన్నులకు సాక్షాత్తుగా జెప్పపాటు లేకుండా చూచే అవకాశాన్ని 
కల్పిస్తున్నందు వల్ల భగవద్విగహం విస్మరింపనూ శక్యం కానిది. 

ఓ సర్వేశా! శ్రీకృష్ణా! నీ రూపం స్పష్టంగా కనబడుతున్ననూ వేదనిధిలాగా 
అపరిచ్చేద్యమై, గోష్యమై తెలియరానందున స్మరించడానికీ మరువడానికి కూడా 
రెండింటికీ శక్యం కానిదిగా నున్నది. 


స్మరింప నశక్యమవడానికి హేతుగర్భ విశేషణం 'శ్రుతేః నిధిః- వేదార్థం 
రహస్య విషయాలతో కూడి పరిచ్చేదింపరాని విధంగా నున్నట్లే, వేదార్థ 
ప్రతిపాద్యమైన భగవద్రూపం స్మరింప అశక్యమైనదని కారణం చెప్పబడింది. 

విస్మరింపనశక్యమైనదనడానికి హేతుగర్భ విశేషణం 'దృశోః అనిమేష 
వ్రతదేశినీ”- రెప్పవాల్చక చూచే దశను కన్నులకు కల్పిస్తున్నందున మరువడానికి 
శక్యంకానిది భగవచ్చరీరమని కారణం చెప్పబడినది. జ్ఞానమే భగవత్స్వరూపాన్ని 
సర్వదా అనువర్తిస్తుంది- అని సారాంశం. శ్రీకృష్ణుని దర్శనమైన వెంటనే స్వామి 
అ(క్రూరుడిట్ల స్తుతిస్తున్నాడు. 


895. వ్యపదిళ్ళ ముకుంద దేవకీం 
విహరంత్వా వసుదేవ మందిరే! 
జనితో2_ ని నిజానుకంవయా 
జగతీ రక్షణ జాగరూకధీః॥ 63 
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అర్థం: హే ముకుంద= భుక్తిని ముక్తినీ ఇచ్చే ఓ కృష్ణా!; దేవకీం= దేవకీదేవిని; 
వ్యపదిశ్య= పేర్కొని; జగతీ రక్షణ జాగరూకధీః= లోకరక్షణ కోసం జాగృతమైన 
బుద్ధిని కలవాడవై; వసుదేవ మందిరే= వసుదేవుని భవనమందు; విహరంత్యా= 
విహరించునట్టి; నిజానుకంపయా= స్వీయ కృపచేత; జనితః= పుట్టినవాడవు; అసి= 
ఉన్నావు. 

తా॥ ఓ ముకుందా! కృష్ణా! భూమిని రక్షించే మనస్సు కలవాడవై నీవు 
దేవకీదేవిని మాత్రమే పేర్కొన్నావు. వేరే మహిళను పేర్కొనకుండా వసుదేవుని 
భవనమందే విహరింపగోరిన నీ కృపచేతనే ఆవిర్భవించావు. ముఖ్యంగా భూమిని 
రక్షించాలనే కృప కలవాడవై, దేవకిని మాత్రమే పేర్కొని వసుదేవుని ఇంట్లోనే 
విహరించాలనేది కూడా నీ కృపయే. ఇలా దేవతల ప్రార్థన కేవలం వ్యాజం 
మాత్రమే కదా! నీ కృపచేతనే వసుదేవుని ఇంట్లో స్వేచ్చగా విహరించాలని 
ఆవిర్భవించావు. నీకృపయే నీ ఆవిర్భావానికి ముఖ్య హేతువని అక్రూరుని భావన. 


896. భవతో భవనాటికాం విదన్‌ 

విభవాడంబరిణాం విడంబినీమ్‌॥! 

అనపాయ వదాధిరోవ(వా) జాక్‌ 

అవవ్భతో (క్రో) నవునర్శ్షివర్తతే॥ 64 

అర్థం: విభవ+ఆడంబరిణాం= ఐశ్వర్య సంరంభంగలవారిని; విడంబినీమ్‌= 
పరిహసించునట్టి; భవతః= నీ యొక్క భవనాటికాం= జనన నాటకాన్ని; విదన్‌= 
తెలుసుకొంటున్న పురుషుడు; అనపాయ, పద, అధిరోపణాత్‌= అపాయంలేని 
పరమపదాన్ని అధిరోహించడం వల్ల; అపవృత్తః= బంధాలన్నిటి నుంచి నివర్తించిన 
వాడై; పునః= మళ్లీ; న, నివర్తతే= తిరిగి జన్మించడు. 

తా॥ తమకు ఐశ్వర్యం ఉండడంవల్ల అహంకారం కల్గియున్న సంసారులను 
పరిహసించడానికి వారితో సమానంగా సంసారమందే, లోకమందే, అవతరించి 
నాటకాలనాడుతున్నావు. నీ దివ్యమైన జన్మ కర్మలను తెలుసుకొన్నవాడు కృష్ణా! 
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నీ విభూతివంటిదే నీ అవతార చేష్టలు- అనే తత్త్వ రహస్యాన్ని కర్మాధీనం 
కానట్టి నీ జన్మరహస్యం స్వేచ్చాధీనమైనదని తెలుసుకొన్న వ్యక్తి కూడా పరమపదాన్ని 
పొందినవాడై, మోక్షాన్ని పొందినవాడై, మళ్ళీ తిరిగిరాడు, పునర్జన్మను పొందలేడు- 
అని తాత్పర్యం. 


“జన్మకర్ణచ మే దివ్యం”- అనే భగవద్గీతలోని శ్లోకమే ఇట్లు సంవదింప 
బడినది. “ఆదంబరో2_ స్రీ సంరంభః”- యాదవ నిఘంటువు. 


897. నుధియస్తవ గోవభూమికాం 
నుభగాం కౌతుక నూతికాం ధియామ్‌! 
అనువిద్య గతా(గ్య భూమికాం 
అధివిందేయు రనళశ్వరీం (శియమ్‌॥ 65 


అర్థం: సుధియః= శోభనమైన బుద్ధిగల ముక్త పురుషులు; సుభగాం= 
అందమైనట్టి; ధియాం= బుద్ధులకు; కౌతుక సూతికాం= కుతూహలాన్ని పుట్టించునట్టి; 
తవ= నీ యొక్క గోపభూమికాం= గోపాల వేషాన్ని; అనువిద్య= తెలుసుకొని; గతాగ్ర్య 
భూమికాం= పొందబడిన శ్రేష్టమైన స్థానం కల్గినట్టి; అనశ్వరీం= నాశనం కానట్టి; 
(కియం= సంపదను; అధివిందేయుః= పొందుతారు- అని సంభావన. 

తా॥ 'సుధియః అంటే, శోభనమైన- బ్రహ్మానందాన్ని ఆస్వాదించే బుద్ధిని 
కలవారని అర్థం. ముక్తాత్మలు, నిత్యసూరులు అని భావం. అట్టి ముక్తపురుషులకు 
కూడా కుతూహలాన్ని ఉత్పాదించేది విభవావతారం- గోపాలకృష్ణుని రూపం. 
పరమ పదమందున్న ముక్తపురుషులు నిత్యసూరుల మనస్సుకు కూడా భగవత్మైంకర్య 
సంపత్తును కూడా విడిచి లీలా విభూతిలోని విభవరూపమందలి అనుభవమే 
భోగ్యమైనదనిపించును. పరమపదమందున్న వారైనను గోపాలకృష్ణునితో విహరించే 
భాగ్యమే గొప్పదని ఆశ్రయింతురు. ముఖ్యంగా, నిత్య విభూతిలో అనుభవించే 
ముక్తి సంపద కంటె లీలా విభూతిలోని విభవావతార సంపదను అనుభవించడమే 
(శ్రేష్టమైనదని సారాంశం. 
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శబ్ద స్వరూపాన్ని బట్టి ఇట్లు శ్లోకింపబడిననూ గత శ్లోక భావమే పునరుక్తి 
యైనదనిపించును కదా! 


898. దురితాని భజంతి నంక్షయం 

తపనే నేవ తమాంసి దీవ్యతా! 

హృదయాని చ యోగినాం త్వయా 

కుముదా నీవ వికాస మిందునా॥ 66 

అర్థం: దీవ్యతా= (హృదయమందు) ప్రకాశించునట్టి; త్వయా= నీ చేత; 
తపనేన= సూర్యునిచేత; తమాంసి, ఇవ= చీకట్లవలె; యోగినాం= యోగులయొక్క 
దురితాని= పాపాలు; సంక్షయం= నాశనాన్ని భజంతి= పొందును; త్వయా= నీ 
(శ్రీకృష్ణుని) చేత; యోగినాం= (భగవంతుణ్ని ధ్యానించే) యోగుల యొక్క హృదయాని, 
చ= హృదయాలు కూడా; ఇందునా= చంద్రుని చేత; కుముదాని, ఇవ= కలువల 
వలె; వికాసం= వికాసాన్ని ఆనందరూపాన్ని భజన్తి= పొందుతున్నాయి. 

తా॥ యోగులు భగవంతుణ్ని చిత్తశుద్ధితో ధ్యానం చేస్తుంటారు. ఆ యోగుల 
సర్వపాపాలు సూర్యునిచేత చీకట్లవలె నీ (కృష్ణుని)చేత, నశిస్తాయి. అంతేకాదు, 
యోగుల హృదయాలు కూడా చంద్రుని చేత కలువల లాగా, ఆనందరూపమైన 
వికాసాన్ని పొందుతుంటాయి అని అక్రూరుడు శ్రీకృష్ణుని మహిమను స్తుతిస్తున్నాడు. 

“హృదయస్య మధ్యే లోపొతం మాంనవపిండం (వురీతత్‌!) 

తత్‌ కుముద మివానేకధా వికసితమ్‌”- అని (శ్రుతి. 

శ్రీకృష్ణుణ్ని ధ్యానం చేయడం సకల దుఃఖ నివృత్తికీ, పరమానంద రూపమైన 
ఉల్లాసానికీ హేతువని సారార్థం. 


899. గుణతళ్ళు విభూతితళ్ళతే 
క్షచిదంశే2_ పి సమాధిక త్యజఃి 
ఉవమాన కలావికల్ఫితైః 
ఉపలక్ష్యేత జగత్రుధానతా॥ 67 
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అర్థం: గుణత చ= జ్ఞాన శక్తి బలైశ్వర్య వీర్యాది గుణగణం చేతనూ; విభూతితః 
చ= వైభవం, సంపదచేతనూ; క్వచిత్‌= ఏదేని ఒక; అంశే, అపి= అంశ, 
భాగ,మందైనను; సమ+అధిక, త్యజః= సమానంగానీ, ఎక్కువగానీ, లేనట్టి; తే= 
నీకు, ఉపమాన కలావికల్పితైః= ఉపమానం యొక్క కల్పనలచేత, వికల్పాలచేతనూ; 
జగత్‌ ప్రధానతా= జగత్తునందు శ్రేష్టత్వం; ఉపలక్షే్యేత= గుర్తింపబడుతున్నదని 
సంభావింప బడుతున్నది. 
తాః జ్ఞానశక్యాది గుణాలలోగానీ, వైభవంలోగానీ సమానాభ్యధికర 
హితుడవైన నీకు ఏ అంశమందైనను ఉపమాన కల్పనయందు- వివిధ కల్పనల 
యందు విషయంగా చేయబడిన మేఘ, అతసీపుష్ప, తమాల శ్యామలకాంతి, 
కమలం మొదలైనవి, వేరే వస్తువుల కంటె ఉపమానత్వ నిర్దేశ భాగ్యంచేత 
ప్రపంచంలో నీవే స్వయంగా ప్రాధాన్యం పొందినట్లు తెలియబడుతున్నవి. లోకంలో 
భగవానునితో సమానవస్తువులున్నవా లేవా అని అన్వేషిస్తే మేఘాలు, అతసీపుష్ప, 
తమాల తరువు యొక్క శ్యామల తేజస్సు, కమలాల వంటి రక్తిమ మొదలైన 
వస్తువుల యందు ఒక్కొక్క రీతిగా ఉపమాన కల్పనలచేత భగవానుడే సర్వత్ర 
వ్యాపించియున్నాడని, భగవదై భవమే- ఆయన గుణాలు, సంపదలు- 
గుర్తింపబడుతున్నవని సంభావింపడుతున్నవి. 


అందుకే “చాషంద్భష్ట్వా నమన్ఫురు”- “పాల పిట్టను చూచి దండం 
పెట్టుము అని ఉపదేశించడం గమనీయం. 


900. మపొమార్ధవ వర్ణనోద్యతాః 
వరిమాతుం గుణమేక మక్షమాః 
(త్రవయేవ భజం త్యనీమని 
త్వయివాచంయమతా మను(శవాః। 68 


అర్థం: మహిమ+అర్జవ, వర్ణన +ఉద్యతాః= (నీ) మహిమ అనే సముద్రాన్ని 
వర్ణించడానికి యత్నించినవై; ఏకం= ఒక్క గుణం= గుణాన్నీ పరిమాతుం= 
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కొల్చుటకు; అక్షమాః= శక్తి చాలనివైనట్టి; అనుశ్రవాః= వేదాలు; త్రపయా, ఇవ= 
సిగ్గుచేత వలె; ఆసీమని= మేరలేని మహిమను కల్లినట్టి; త్వయి= నీ విషయమై; 
వాచం యమతాం= మౌనవ్రతాన్ని భజంతి= పొందినవి. 

తా॥ కృష్ణా! (నీ) భగవన్మహిమ అనే సాగరాన్ని వర్ణింపబూనుకొన్నవై 
ఒక్క గుణాన్ని కూడా వివరంగా తెలుసుకొనే శక్తిలేనివైనాయి నాల్గు వేదాలు. 
అందుకే వేదాలు సిగ్గుపడినట్లు, అంతులేని, హద్దులేని వైభవం కల్గిన నీ విషయమై 
మౌన వ్రతాన్ని పొందినాయి. “యతో వా చోనివర్తంతే, అప్రావ్య మనసా నవా”- 
ఆనంద మీమాంసకు పూనుకొన్న వేదాలు భగవన్మహిమను తెలుసుకోజాలనివై ' 
ఆ ప్రయత్నాన్ని మానుకొన్నవి- అన్న ఉపనిషద్వాక్యాన్ని వివరించిన శ్లోకమిది. 


901. తవ విశ్వ విదో వదామికిం జగదేకాధిపతేర్థిశామికిమ్‌! 
క్రుపణః పరివూర్ధ సంపదః కమివాంశం పరిపూరయామ్యహమ్‌॥ 69 
అర్థం: విశ్వవిదః= సమస్తం తెలిసినట్టి; తవ= నీకు; కిం= ఏమి; వదామి= 

చెప్పుదును?; జగత్‌ +ఏక+అధిపతేః= ప్రపంచానికి ఒకే ప్రభువైన నీకు కిం, దిశామి= 

ఏమి ఇత్తును?; కృపణః= క్షుద్రుడనైన; అహం= నేను; పరిపూర్ణ సంపదః= నిండు 
సంపత్తుగల నీకు; కం, ఇవ= అంశం= ఏ భాగాన్నైనా- ఏదో వస్తువును వలె; 
పరిపూరయామి= పూరింతును? 

తా॥ ఓ కృష్ణా! క్షుద్రుడనైన నేను సర్వజ్ఞుడవైన- అంత/ అన్నీ తెలిసిన 
నీకు నివేదించదగినదేమి ఉన్నది? 


నాది అనే వస్తువేదీ లేనందువల్ల నేను, జగత్తుకే ప్రభువైన నీకు, సర్వశేషివైన 
నీకు సమర్పించదగిన వస్తువేముంటుంది? దరిద్రుడనైన నేను నిరతిశయ 
జ్ఞానైశ్వర్యాది సమృద్ధిగల్గిన, అవాప్త సమస్త కాముడవైన నిన్ను ఎట్లు ఆరాధింతును? 
సకల సంపదలతో నిండియున్న నిన్ను పరిపూర్ణునిగా జేయడానికి ఏదైన వస్తువు 
నా దగ్గజి ఏమి ఉన్నది? 
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“మహనాథ! యదస్తి యో2_న్మృవాం సకలం తద్ధితవైవ మాధవ। 
నియత న్వమితి ప్రబుద్దధీః అథవా కింను సమర్చ యామితే॥” 
అనే ఆళ్వందార్‌ స్తోత్రంలోని శ్లోక భావమే ఇందు, ఇట్లు స్ఫురిస్తున్నది. భక్తిపరవశుడై 
పల్మిన మాట. 


902. ప్రకృతే కి మనేన తత్‌ ప్రభో! భవదావిర్భవన న్థలీం వునః 
వదవద్భరజఃవవిత్రితాం విదధానో జపహానాథ! విద్విషః। 70 
అర్థం: ప్రకృతే= చేయవలసినదెంతో ఉండగా, ఇప్పుడు; అనేన= ఈ విధమైన 

నా విచారణచేత; కిం= ఏం ప్రయోజనం? తత్‌= అందువల్ల; హే నాథ! ప్రభో!= ఓ 

మహాప్రభూ!; భవత్‌+ఆవిర్భవన స్థలీం= నీవు పుట్టిన ప్రదేశమైనట్టి మధురా నగరాన్ని; 

పునః= మళ్ళీ; పదపద్మరజః పవిత్రితాం= (నీ) పాదకమల పరాగంచేత పరిశుద్ధమైన 
దానిగా; విదధానః (సన్‌)= చేయువాడవై; విద్విషః= శత్రువులను; జహి=చంపుదువు 
గాక (చంపుము). 

తా॥ ఇప్పుడు ఈ విచారమెందుకు? చేయవలసినదేదో అది విచారింప 
దగినది కదా! అందువల్ల, ఓ మహాప్రభూ! కృష్ణా! నీవు ఆవిర్భవించిన క్షేత్రమైన 
మధురానగరిని మళ్ళీ నీ పాదపద్మాల ధూలిచే పవిత్రీకరించువాడవై శత్రువులను 
సంహరింపుము- అని అక్రూరుడు కర్తవ్యాన్ని నివేదిస్తున్నాడు. 

(హనధాతువు 'విధిలోటొ యొక్క మధ్యమ పురషైక వచనమే జహి” 
రూపం. “హనధాతోః 'లోటి” సిపి “హంతేర్ణణి ఇతి జః.) 


903. బహుశాఖ విజ్ఞంభణో మహాన్‌ 
అవదాతేన నుగంధినా2_ ద్య నః 
యశసా భవతు ప్రసూనవాన్‌ 
యదు సంతాన మపీరువాస్తవ/ 71 
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అర్థం: బహుశాఖ విజృంభణః= అనేక కొమ్మలు కల్లి బాగా పెరిగినట్టి; 
మహాన్‌= గొప్పదైన; నః= మనయొక్క యదుసంతాన మహీరుహః= యదువంశ 
సంతానం అనే కల్పవృక్షం; అవదాతేన= శుద్ధమైన/ నిర్మలమైన; సుగంధినా= మంచి, 
కమ్మని వాసన కల్గినట్టి; తవ= నీ యొక్క యశసా= కీర్తిచేత; అద్య= ఈనాడు; 
ప్రసూనవాన్‌= పువ్వులు కలదిగా; భవతు= అవునుగాక. 

తా॥ కృష్ణా! మన యదువంశం అనే కల్పవృక్షం అనేక శాఖలతో బాగా 
పెరిగి యున్నది. అంటే వేర్వేరు సంతానాలు కలిగి బాగా వర్ధిల్లినది. ఇప్పుడా 
గొప్ప వృక్షం (యదువంశం) స్వచ్చమైన, సువాసనగల పూలు గలదై యుండవలెను 
అంటే, శత్రువులను జయించిన నీ కీర్తితో యదువంశం బాగా శోభించవలెను- 
అని అక్రూరుడు కర్తవ్యాన్ని తెల్పుతున్నాడు. 


(బహ్వ్యః శాఖాః యస్యతత్‌= బహుశాఖం. బహుశాఖం విజృంభణం 
యస్య సః= బహుశాఖ విజృంభణః యదు సంతాన మహీరుహానికి విశేషణ 
మిది.) 


904. త్వరతే రివురాగతౌ తవ స్వయమేవా వసరం నమర్పయన్‌! 
నత రక్షణ కింవదంత్యసౌ న విలోవం భువియాతు తావకీ॥ 72 


అర్థం: రిపుః= శత్రువైన కంసుడు; స్వయమేవ= తానే; అవసరం= జయించే 
అవసరాన్ని, సమర్పయన్‌= కల్పిస్తున్నవాడై; తవ= నీ యొక్క ఆగతౌ= రావడమందు; 
త్వరతే= తొందరపడుతున్నాడు; తావకీ= నీదైన; అసౌ= ఈ; నతరక్షణ కింవదంతీ= 
నమస్మరించినవారిని రక్షించే లోకవార్త; భువి= లోకమందు; విలోపం= లోపాన్ని; 
న, యాతు= పొందక పోవుగాక, పొందదు. 


తా॥ శత్రువైన కంసుడు తానే నీకు జయించే అవసరాన్ని కల్పిస్తూ నీ 
రాకకై త్వరపడుతున్నాడు. ఆశ్రిత రక్షణకోసమే నీవు అవతరించావని లోకులు 
భావిస్తున్న విషయానికి లోపమేమి కలుగజాలదు. కాబట్టి, కంసుడే స్వయంగా 
నీ రాకకై ఎదురుచూస్తున్న సమయం ప్రాప్తించినప్పుడు, ఈ అవసరాన్ని నీవు 


శ్రీమాన్‌ కెవి. రాఘవాచార్యుల సుబోధినీ వ్యాఖ్య 65 


ఉపేక్షించకూడదు. మధురానగరికి కృష్ణుడు తప్పక రావలసినదే అని 
వేడుకొంటున్నాడు అక్రూరుడు. 


906. స్వయమేవ సమేయుషాం వధే 

విమతానాం క్షితి భార జన్మనామ్‌! 

మృగయామివ భావయంత్యసౌ 

మహతీ నంవపదుపస్థితా£_ ద్యతే॥ 73 

అర్థం: ఓ ప్రభూ! కృష్ణా! వధే= (తమను) చంపడానికి; స్వయం, ఏవ= 
తామే; సమేయుషాం= సిద్ధమై యున్నట్టి; క్షితిభార జన్మనాం= భూమికి భారాన్ని 
కలిగించే జన్మ కలిగినట్టి; విమతానాం= శత్రువుల యొక్క మృగయాం, ఇవ= వేటను 
వలె; భావయంతీ= తలపిస్తున్నట్టి; అసౌ= ఈ; మహతీ= గొప్పదైన; సంపత్‌= (మధురకు 
ప్రయాణ రూపమైన) సంపద; తే= నీకు, ఆద్య= ఈనాడు; ఉపస్థితా= సన్నిహితమై 
యున్నది. ల 

తా॥ శత్రువులు భూమికి భారంగా పుట్టి తామే తమ చావుకోసం 
సిద్ధపడినట్లున్నారు. మృగకల్పులైన శత్రువులను వేటాడే విషయమైన, ఈ మధురకు 
పయనించడమనే గొప్ప సంపద ఈనాడు నిన్ను సమీపించి యున్నది. అవకాశాన్ని 
ఉపయోగించుకొనుమని కృష్ణునితో అక్రూరుడు ప్రార్థిస్తున్నాడు. 


906. శతకోటి నవా(న సారవాన్‌ 
మథనం ప్రావ్యుతి మాతులన్త్వయా। 
వ్యననం విపద వ్యనేహసా 
వినిపాతళ్ళ నకస్య కర్శీణః॥। 74 
అర్థం: శతకోటి సహస్ర సారవాన్‌= వేయి వజ్రాయుధాలతో సమానమైన 


బలం కల్గియున్న మాతులః= (నీకు) మేనమామయైన కంసుడు; త్వయా= నీ చేత; 
మథనం= మర్దనను; ప్రాష్యుతి= పొందగలడు; వ్యసనం= తగని పనికి మూలమైన; 
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విపక్‌= ఆపద; చ= మరియు; వినిపాతః, అపి= మరణం కూడా; అనేహసా= 
కాలంచేత; కర్మిణః= కర్మవశ్యుదైన; కస్య= ఎవనికి; న= కలుగవు? అందశికి 
కలుగడం సహజమే. 

తా॥ కృష్ణా! నీ మేనమామయైన కంసుడు వేయి వజ్రాయుధాలతో సమమైన 
బలం కలవాడు. అతనిని నీవే మర్దించి చంపగలవు. “అంత బలవంతుణ్ని 
నేనెలా చంపజాలుదును అంటావా? అయితే వినవయ్యా! కంసుడు నీకు ద్రోహం 
చేసిన పాపం (కర్మ) కాలంచేత పండింది. ఆ కారణంగా, శత్రువును తానే 
ఆహ్వానించే ఆపద, అందువల్ల తన మరణం కూడా సంభవింపనున్నది. కర్మవశ్యుడైన 
ప్రతి మనిషికి కర్మ ఫలమనుభవించడం తప్పదు- అన్నాడు అక్రూరుడు. 


907 అభిసంపొత మౌగ్రసేనినా 
కథతం చ కమళో వ్యజిజ్ఞవత్‌? 
కులజు కుటిలాశయోజితః 
కుశలం పృష్టవతే మధుద్వి షే 75 


అర్థం: కులజః= జ్ఞాతి యైన అక్రూరుడు; కుశలం= క్షేమాన్ని పృష్టవతే= 
అడిగినట్టి; మధుద్విషే= మధుసూదనుని కొరకు (కృష్ణునికి) జెగ్ర సేనినా= ఉగ్రసేనుని 
పుత్రుడైన కంసునిచేత; అభిసంహితం= తలచబడినట్టి; కథితం, చ=చెప్పబడినట్టి 
విషయాన్ని కూడా; కుటిల+ఆశయ +ఉజిత:ః = జ్ఞాతిభావాన్ని గానీ, కంసుడు 
ప్రయోగించే దుష్టభావాన్ని గానీ మనసులో లేనివాడై; క్రమశః= వరుసగా; వ్యజిజ్ఞపత్‌= 
విన్నవించెను. 

తా॥ శ్రీకృష్ణుడు యోగక్షేమాలను అడిగాడు- అక్రూరుడు పాలివాడు. 
అయినా జ్ఞాతి భావంగానీ, కంసుడు ప్రయోగించే చెడ్డచేష్టలను గానీ మనసులో 
ఉంచుకోనివాడై, కంసుడు ఆలోచించే విషయాన్ని చెప్పిన విషయాన్ని కూడా 
వరుసగా కృష్ణునికి తెలియజేశాడు. మధురలో తన తల్లిదండ్రులు క్షేమంగా 
నున్నారా? కంసుడు నీతో నేమి చెప్పినాడు? అని అడిగిన కృష్ణునికి అక్రూరుడు 
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కంసుని అభిప్రాయాన్ని అంతా, మనసులో దాచుకోకుండా క్రమంగా 
విన్నవించాడు- అని 'అభిసంహితాన్ని విన్నవించాడు'- అని అర్థం. 


908. అవరేద్యు రశేషతో నయన్‌ 

నవాసా గోవగణాన్‌ న యాదవః 

స్థిత మథధ్వని రామకేశవా 

రథమారోవయత్‌ అగ్యరంవానమ్‌॥ 76 

అర్థం: సః= ఆ; యాదవః= యదువంశస్టుడైన అక్రూరుడు; అపరేద్యుః= 
మరునాడు; అశేషతః= సమస్తమైన; గోపగణాన్‌= గోపకుల సమూహాలను; సహసా= 
తొందరగా; నయన్‌ సన్‌= (మధురానగరికి) కొనిపోవువాడై; అధ్వని= మార్గమందు; 
స్థితం= ఉన్నట్టి; అగ్ర, రంహసం= అతివేగం కల్గినట్టి; రథం= రథమందు; రామ, 
కేశవౌ= బలరామకృష్ణులను; ఆరోపయత్‌= ఎక్కించెను. 

తా॥; యదువంశస్థుడైన అక్రూరుడు తొందరగా గోపకులను గుంపులు 
గుంపులుగా మధురానగరికి పిల్చుకొని పోవువాడై 'నదవండి' అని చెప్పినవాడై, 
మరునాడే దారిలోనే సిద్ధంగా ఉన్న ఎక్కువ వేగంగా పోయే రథంమీద 
బలరాముణ్ని కృష్ణుణ్ని ఎక్కించుకొనెను. 

(ఒకరోజు ముందే మధురకు బయల్దేరండి అని నడచిపోయే గోపక 
బృందాలను పిల్చి అక్రూరుడు చెప్పినాడు. మరునాడు బలరామకృష్ణులను సిద్ధంగా 
నున్న అధిక వేగంగల రథమందు ఎక్కించుకొని పోయినాడు.) 


909. వ్రజతో రథ వల్లవస్రియో 
బలభఖద్రన్య జనార్ధనస్వు చః 
అనుదుద్రువు రాళు వర్తనీం 
కురరీ కూజిత నూచక న్వనాః॥ 77 
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అర్థం: అథ= తర్వాత; వల్లవస్రియః= గోపికలు; వ్రజతోః= పోతున్నట్టి; 
బలభద్రస్య= బలరాముని యొక్క జనార్దనస్య, చ= కృష్ణుని యొక్క (ఇర్వురి యొక్క; 
వర్తనీం= దారిని (మార్గం వెంట) ఆశు= శీఘ్రంగా; కురరీకూజిత సూచక స్వనాః= 
కురరీ అనే ఆడపక్షుల కూతలను సూచించే ధ్వనులు కలవారై; అనుదుద్రువుః= 
తోడ పరుగెత్తినారు. 


తా॥ తర్వాత గోపికలు మధురానగరికి పోతున్న బలరామకృష్ణులిద్దథి 
దారివెంట పెన్నడ పక్షుల ధ్వనివలె విలపిస్తూ (ఏడుస్తూ) పరుగెత్తినారు. “సరణిః 
వద్ధతిః వద్యావర్తన్యేకపదీతిచ” (కురరస్య స్రీ కురరీ). 


“ఉత్రోళ కురరౌ నమౌ”- (ఆడ- పెన్నడ పక్షులు కాబట్టి కురరీ). 


910. వ్యలపన్నితి బాష్ప్రగద్దదం విరహారంభ విషాద వివ్వాలాః। 
వలయైః వ్రీయవర్ష పాతిభిః క్షత వుష్పాఖవ ఘర్భవీరుధః/78 


అర్థం: విరహ+ఆరంభ విషాద విహ్వలాః= విరహమేర్చడిన దుఃఖంచేత 
కృశించినవారైన గోపికలు; (ప్రియవర్మపాతిభిః= ప్రియుడైన కృష్ణుని దారిలో 
రాలిపడినట్టి; వలయైః= గాజులచేత; క్షత పుష్పాః= రాలిపోయిన పూవులు గల; 
ఘర్మ వీరుధః= వేసవి కాలమందలి తీగెల; ఇవ= వలె (ఉన్నవారై); బాప్పగద్గదం= 
కన్నీటిచేతను, డగ్గుత్తిక స్వరంగా; ఇతి= చెప్పబోయే రీతిలో; వ్యలపన్‌= విలపించారు. 

తా॥ ప్రేమతో వెంటబోతున్న గోఫ్రికలు విరహారంభమైన దుఃఖం చేత 
బక్కచిక్కిన శరీరాలు కలవారైనందున కృష్ణుని మార్గమందు చేతి కంకణాలు, 
గాజులు జాటిపడిపోయినాయి. గ్రీష్మకాలమందు పూవులు రాలిపోయిన తీగెల 
వలెనున్న ఆ గోపికలు కన్నీరు కారుతూ గద్దదస్వరమేర్చడడం వల్ల, చెప్పబోయే 
విధంగా విలపించారు. 
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911. అవయాతి సవోగ్రజన్మనా 
నవాసానంద నుతో వివోయ నః 
అనుయామ నివారయామ వా కథమ్‌ 
అస్మాభిరుదాస్యతే ముధా॥ 79 


అర్థం: నందసుతః= నందుని పుత్రుడైన శ్రీకృష్ణుడు; అగ్రజన్మనా, సహ= 
అన్నగారైన బలరామునితో కూడా; నః= మనలను; విహాయ= వదలి; సహసా= 
తొందరగా; అపయాతి= ఇక్కడి నుంచి పోతున్నాడు; అనుయామ= అతని వెంట 
పోదాం; వా= లేదా; నివారయామ= వెనుకకు త్రిప్పుదాం; ముధా= వ్యర్థంగా; అస్మాభిః 
= మనచేత, కథం= ఎట్టు; ఉదాస్యతే= ఊర్మొనబడును? 

తా శ్రీకృష్ణుడు తన అన్నయ్యతో కూడా మనలను విడిచి త్వరగా ఇక్కడి 
నుంచి వెళ్లిపోతున్నాడు. మనం అతని వెంటనే పోదాం, లేదా వెనుకకు 
మరలించుకొని పోదాం. వ్యర్థంగా మనం ఊరక ఉండడం తగదు. మనను 
ఎడబాసిపోతున్నందున ప్రతీకారం చేయకుండా వ్యర్థంగా ఎలా ఉందామని 


విలపించారు. 


912. (శుతిషు జ్వలనం వమత్యనా వదవీయో రథచక్ర చీత్మతిః 
(దుతమేత్య వతేమ తత్పదే గురుభరాదిషు ముక్తగౌరవాః। 80 


అర్థం: అసౌ= ఈ; అదవీయో రథచక్ర చీత్కృతిః= మిక్కిలి దూరం పోనట్టి 
రథం యొక్క చక్రాల చీత్మార ధ్వని; శ్రుతిషు= (మన) చెవులయందు; జ్వలనం= 
నిప్పును; వమతి= కక్కుతున్నది; గురు, భర్త +ఆదిషు= (అత్తమామల) పెద్దల యందు, 
పతులయందు, (ఆడబిడ్డలు) మొదలైనవారియందు; ముక్తగౌరవాః= విడువబడిన 
గౌరవం కలవారమై; ద్రుతం= తొందరగా; ఏత్య= పోయి; తత్‌ పదే= కృష్ణుని చరణాల 
యందు మార్గమందు; పతేమ= పడియుందాం. 


తాః శ్రీకృష్ణుని రథం దూరంగా పోలేదు. ఆ రథచక్రాల ధ్వని మన 
చెవులలో, నిప్పును కక్కుతున్నది. కర్ణకఠలోరంగా ఉన్నది. కాబట్టి మనం మన 
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పెద్దలను, భర్తలను వారి మాటలను వినక తొందరగా వెళ్ళి రథం పోయే దారికి 
అడ్డంగా పడిపోవాలి. శ్రీకృష్ణుని పాదాలయందు పడిపోవాలి. 


(మనోరథమన్నట్లు 'అదవీయో రథ' శబ్దం. 'అదవీయస్‌” సకారాంతం. ) 
'పద' శబ్దానికి స్థలమనీ, చరణమనీ అర్థం. శ్లిష్ట శబ్దమిది. 


మన పెద్దలను, పతులను వీడి, తొందరగా రథమార్గ స్థానానికి అడ్డు 
పడుట యుక్తమని అర్థం. 


913. ప్రగుణత్వ మివ వ్రజస్రియః 
చల సంబంధిని నందనందనే! 
ముదిర ధ్వని తాం విజానతే 
శిఖినస్తదథనేమి నిఃస్వనే॥ 81 


అర్థం: చల సంబంధిని= అస్థిరమైన (స్నేహ) సంబంధం కల్లినట్టి; 
నందనందనే= కృష్ణుని విషయమై; వ్రజప్రియః= గోపికలు; ప్రగుణత్వం, ఇవ= మంచి 
గుణం కలవాడని భావించినట్లు; శిఖినః= నెమళ్ళు; తత్‌+రథ నేమి నిః స్వనే= ఆ 
కృష్ణుని రథం యొక్క గీరకమ్ముల సవ్వడి విషయమై; ముదిర ధ్వనితాం= మేఘ 
(గర్జన) ధ్వనిగా; విజానతే= భావిస్తున్నాయి. 

తా॥ కుటిల స్నేహబంధం గల కృష్ణుడు మంచిగుణం, మనస్సు కలవాదని 
గొల్లపల్లెలోని ఆడవారమైన మనం భావించి, (భ్రాంతిని చెందినాము. అట్లే, 
మయూరాలు (నెమళ్ళు) కృష్ణుని రథచక్ర నేముల ధ్వనిని మేఘగర్జనల ధ్వనిగా 
భావించాయి. నెమళ్ళకు మేఘగర్ణన చాలా ప్రియం, ఇష్టమైనది. మనవలె, 
మయూరాలు కూడా రథచక్రాల ధ్వని వేగం పెరిగినందువల్ల మేఘగర్జనగా 
భ్రాంతిని చెందినాయి. రథం వేగంగా పోతున్నదని సారాంశం. 
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914. అయ ముద్ద్రత గోకులేక్షణః 
కథ మ(కూర ఇతి (ప్రజల్హ్యుతే। 
అథవా భువనేషు దారుణాః 


(వ్రథితాః వుణ్యజనా నిశాచరాః॥। 82 


అర్థం: ఉద్ధృత గోకుల+ఈక్షణః= పెరికివేయబడిన గోకుల జనులయొక్క 
కన్నులు కల్గినట్టి; అయం= ఈశ్వాఫల్ముడు; అక్రూరః, ఇతి= అక్రూరుడు- క్రూరుడు 
కాడు-అని; కథం= ఎట్లు; ప్రజల్ప్వ్యతే= (స్వభావం తెలియక) పిలువబడుతున్నాడు?; 
అథ వా= కాకపోతే; దారుణాః= భయంకరులైన; నిశాచరాః= రాక్షసులు; భువనేషు= 
లోకాలలో; పుణ్యజనాః= పుణ్యజనులుగా; ప్రథితాః= ప్రసిద్ధి బడసినారు. 

తా॥ శ్రీకృష్ణుణ్ని గోపికలకంటి పాపగా ఉన్నవాణ్ని గోకులం నుంచి విడదీసి 
తోడ్కొనిపోతున్నందువల్ల గోకుల జనుల కన్నులను ఊడపెరికినవాడుగా గోపికలు 
అక్రూరుని పట్ల పలికినారు. శ్వఫల్ముని కుమారుణ్ని “క్రూరుడు కాడు-అక్రూరుడు” 
అని లోకులెట్లు పేర్కొంటున్నారు? ఇట్లు పేర్కొనడం “విపరీతం” అన్నమాట. 
వాస్తవంగా చరిత్ర కూడా విచిత్రంగానే కనబడుతుంది కదా! భయంకరులైన 
రాక్షసులను లోకులు 'పుణ్యజనులు అని పేర్కొనడం ప్రసిద్ధం కాదా? అని 
గోపికలు తమ దగ్గర ఉండే కృష్ణుణ్ని ఎడబాపి తీసుకొని పోతున్న క్రూరునికి 
అక్రూరుడనే పేరు ఆయన స్వభావానికి విరుద్ధంగా ఉన్నదని- ఆ పేరు ఆయనకు 
తగనిదని భావించారు. 


(నవిద్యతే క్రూరః యస్మాత్‌ సః= అక్రూరః. ఎవని కంటే క్రూరుడు లేడో 
అతడు అక్రూరుడు అని అర్థం.) 


"915. బడిళ మిషవత్‌ వయుక్తయా 
రిపు రక్రూర నమాఖ్యయా£. న్వితః 
విభవం వారతి వజా కసాం 
కిమిపోచ్చేత, వదేమకన్యవా॥ 83 
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అర్థం: బడిశ మిషవత్‌ ప్రయుక్తయా= గాలం- చేపలను వేధించడానికి కట్టకు 
ఒక దారంకట్టి, దారం చివర కట్టిన సూదికి క్రుచ్చిన ఎజ్జిను- మాంసాన్ని తినబోయిన 
చేప, కంఠంలోకి సూది క్రుచ్చుకొని విలవిలలాడి పట్టుబడే సాధనం. 'గాలిమనే 
నెపంతో చేపలను పీడించిన విధంగా ప్రయోగింపబడినట్టి; అక్రూర సమాఖ్యయా= 
“అక్రూరుడు” అనే పేరుతో; అన్వితః= కూడియున్నట్టి; రిపుః= శత్రువు; వ్రజ+ఓకసాం= 
వ్రేతలకు నివాస స్థానమైన గోకుల జనుల యొక్క విభవం= సంపదను; హరతి= 
కొల్లగొడుతున్నాడు; ఇహ= ఇక్కడ; కిం, ఉచ్యేత= (ఇతని విషయమై) ఏమి చెప్పేది?; 
కస్య, వా, వదేమ= ఎవనికైనా చెప్పు కొంటామా? చెప్పుకొనలేము కదా! 


తా॥ 'గాలంికు చేపలను బంధించే సాధనానికి మాంసాన్ని చేర్చినట్లు 
సౌమ్యుడనే అర్థంగల “అక్రూరుడు అనే పేరు ఇతనికి పెట్టబడినది. గోపకుల 
ఐశ్వర్యమైన కృష్ణుణ్ని అపహరించుకొని పోతున్న మన శత్రువును గూర్చి చెప్పేది 
ఇంకేమున్నది? శత్రువును నిగ్రహించే నియంత కెవనికైనా మొరపెట్టుకొందా 
మనుకొంటే ఇక్కడ అట్టివాడెవడూ లభించడం లేదు కదా! అని గోపికలు 
విలపిస్తున్నారు. 


“బడిశం మత్స్య బంధనమ్‌” (అమరం). 


916. అవతార వరావా రూపిణా 

వారిణా భూమి రుదంచితోదదధే 

విరవా వ్యననోదధే రితః 

క ఇవో దంచయితుం క్షమేత నః॥ 84 

అర్థం: అవతార వరాహరూపిణా= అవతరించిన వరాహరూపంగల; హరిణా= 
నారాయణునిచేత; భూమిః= భూదేవి; ఉదధేః= ప్రకయ సముద్రం నుంచి; ఉదంచితా= 
పైకి ఎత్తి కాపాడబడింది; ఇతః= ఇట్టి; విరహ వ్యసన +ఉదధేః= విరహ దుఃఖం అనే 
సముద్రం నుంచి; నః= మనలను; కః, ఇవ= ఎవడైనా (నారాయణునివలె, 
ఉదంచయితుం= ఉద్ధరించడానికి; క్షమేత= సమర్ధుడున్నాడా? లేడు అని భావం. 
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తా॥ పూర్వం భగవానుడు వరాహరూపంగా అవతరించినవాడై ప్రళయ 
సముద్రమందు మునిగిన భూమిని దయతో ఉద్ధరించాడు. “ఉద్ధతా2-సి 
వరాహేణ కృష్ణేన శతబాహునా” (తై. ఉపనిషత్తు) ఈ విరహ దుఃఖ సముద్రం 
నుంచి మనలను ఉద్ధరించడానికి ఎవడైనా శక్తిమంతుడు కనబడుతున్నాడా? 

కృష్ణుణ్ని ఎడబాసి దుఃఖపడుతున్న గోపికల బాధను నివారించే నాథుడే 
కనబడుత లేడని విలాపం. 


917. చిరసంఘటితో£. వి నజ్షణాత్‌ 

అనురాగో బలభ(ద కృష్ణయోః 

అవయాత మవో నదీద్వయో 

భవితా శోణ ఇవైషనివ్భలః॥। 85 

అర్థం: బలభద్ర కృష్ణయోః= బలరాముని యందు, కృష్ణునియందును; నః= 
మన యొక్క అనురాగః= ప్రేమ; చిరసంఘటి తః, అపి= చాలాకాలంగా కలిసియున్న 
దైనను; క్షణాత్‌= క్షణకాలంలోనే; అపయాత మహానదీ ద్వయః= విడిపోయిన గొప్ప 
నదులైన గంగా యమునలు రెండు కల్లినట్టి; శోణః, ఇవ= “శోణంి అనే నదం వలె; 
ఏషః= ఈ (మన) ప్రేమ; నిష్ఫలః= వ్యర్థంగా; భవితా= కానున్నది. 

తా॥ బలరామకృష్ణులతో చాలాకాలంగా కలిసియుండిన మన (ప్రేమ 
క్షణంలోనే నిష్ఫలం కానున్నది. మనం పల్లెటూరి వారమే కదా! మధురలో నున్న 
నాగరీక (స్త్రీలను చూడడం వల్ల బలరామకృష్ణులకు మనయందు అనురాగం, 
ఆదరణ అవశ్యంగా తగ్గిపోతుంది. 

గంగా యమునలు అనే గొప్ప నదుల నుంచి విడిపోయి ప్రవహించిన 
'శోణిమనే నదం (యొక్క జలం) ఆదరింపబడడమే లేదు- అని అనురాగం 
శోణ నదంతో పోల్చబడినది. ఉపమాలంకారం, 
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(అనురాగః- పుంలింగం, ఉపమేయం. శోణః. పుంలింగం, ఉపమానం. 
ఇవ- ఉపమావాచకం. నిష్ఫలః, భవితా- సాధారణ క్రియాపదం. భవితా- 
“భూ'ధాతువు 'లుట్‌' ప్రథమ పురుషైక వచనం.) 


“గ్గంగాతో నిఃనృతంతోయం వునర్శంగా నయాతిచేత్‌। 
అపేయం తద్వి జానీయాత్‌, పీత్వాచాంద్రాయణం చరేత్‌!” 


“గంగా నది నుంచి విడిపోయిన ప్రవాహజలం మళ్ళీ గంగాజలంతో 
కలిసి ప్రవహించనట్లెతే, ఆ జలం త్రాగ తగనిది, ఎవరైనా త్రాగినట్లెతే, వారు 
చాంద్రాయణ వ్రతమాచరించడం ప్రాయశ్చిత్తం” అని శాస్త్రం నిషేధించింది. 
కాబట్టి “శోణు నదం యొక్క నిష్టలత్వం చెప్పబడింది. 


918. అవికల్లిత బాల్యయౌవనః ప్రణయో౭_స్మాను బలానుజన్మునః 
విధినా విషమ ప్రవాపొణానికతాసేతు రివైష భిద్యతే/ 86 


అర్థం: అవికల్పిత బాల్యయౌవనః= వికల్పింపబడని- మార్చబడని బాల్య 
యౌవన దశలు కల్లినట్టి; బలానుజన్మనః= బలభద్రుని తమ్ముడైన కృష్ణుని యొక్క 
అస్మాసు= మనయందలి; ప్రణయః= (ప్రేమ; విషమ ప్రవాహిణా= విపరీతంగా 
ప్రవహించే స్వభావం కల్గినట్టి; విధినా= దైవంచేత; సికతాసేతుః, ఇవ= ఇసుక 
ఆనకట్టవలె; ఏషః= ఈ ప్రణయం; భిద్యతే= భేదింపబడుతున్నది. 

తా॥ శ్రీకృష్ణుడు తన బాల్యమందుగానీ, యౌవనమందుగానీ మార్పులేనట్టి 
ప్రణయం మనయందు కలవాడు. ఇట్టి ప్రణయం, దైవవశాన, ఇసుకతో 
నిర్మింపబడిన ఆనకట్ట విపరీత ప్రవాహంచేత భేదింపబడునట్లు, చెడగొట్టబడును. 
(ప్రణయానికి సికతాసేతువు ఉపమానం. విధినా- విశేష్యం. విషమ ప్రవాహిణా- 
వివేషణ పదం.) మధురకు పంపేది విధి. 


919. అమునా శశినేవ కల్పిత శ్చిర మస్మాను శరన్న దీష్వివ। 
ప్రణయః ప్రతిభాన జీవితః ప్రతిమా చంద్ర ఇవ పలీయతే॥ 87 
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అర్థం: అమునా= ఈ కృష్ణునిచేత; శశినా, ఇవ= చంద్రుని చేతవలె; చిరం= 
చిరకాలం; అస్మాసు= మనయందు; శరత్‌+నదీషు, ఇవ= శరత్మాలమందలి నదుల 
యందువలె; కల్పితః= ఏర్పడినట్టి; ప్రతిభాస, జీవితః= ప్రకాశం- చంద్రకాంతి- 
ఉన్నప్పుడే ఉండునట్టి; ప్రణయః= స్నేహం- (ప్రేమ; ప్రతిమాచంద్రః, ఇవ= 
ప్రతిబింబంగా ఉన్న చంద్రునివలె; ప్రలీయతే= లీనమవుతుంది, కనబడకుండా 
అవుతుంది. 


తా॥ శరత్మాలమందు, నిర్మలమైన నదుల (నీటి) యందు చంద్రుడు 
ప్రకాశిస్తున్నంతవరకు చంద్రుని ప్రతిబింబం (జీవిస్తుంది) కనబడుతుంది. 
చంద్రకాంతి లేనప్పుడు చంద్రబింబం కూడాకనబడదు. 


అట్లే శ్రీకృష్ణుని దర్శనమైనంతకాలం మనయందు ప్రణయం అతనికి 
ఉంటుంది. కృష్ణుడే మధురకు పోయి మనకు కనబడనప్పుడు మనయందలి 
ప్రణయం కూడా విడిపోతుందని తాత్పర్యం. 


(శరన్నదులవంటి వారు గోపికలు. కృష్ణుడు చంద్రునివంటివాడు. చంద్రుని 
బింబం వంటిది ప్రణయం.) ఇట్లు ఒక్కొక్క గోపిక ఒక్కొక్క రీతిగా భావిస్తూ, 
తోటివారితో పాటు విలపిస్తున్నది. 


920. అవామన్మితవ త్వమేవవా మమ దృష్టిస్వమితి బ్రలోభయన్‌। 
విజవోతి స వవ వల్లవీ రలమేతావదతః వరేణకిమ్‌॥ 88 


అర్థం: అహం= నేను; తవ= నీ వాడనే; అహం త్వం, ఏవ, వా= నేనే నీవు; 
మమ= నా యొక్క దృష్టి= కన్ను త్వం= నీవు; ఇతి= అని; ప్రలోభయన్‌= మోహపరచే 
వాడు; సః, ఏవ= ఆ కృష్ణుడే; వల్లవీః= గోపికలను; విజహాతి= విడిచి పెడుతున్నాడు; 
ఏతావత్‌, అలం= ఇంతమాత్రం చాలు; అతః, పరేణ, కిం= ఇంతకంటే పైన చెప్పేదేమి 
ఉన్నది? 

తా॥ నేను నీ వాదనే. నేనే నీవు. భేదమే లేదు. నా కంటిపాపవే నీవు. 
ఇట్లు ప్రలోభపరుచువాడైన అతడే (కృష్ణుడే) (పేరు పలుకడానికైనా నోరురాని 
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వాడు) గోపికలను వదలిపెడ్తున్నాడు. ఇంతకు ఆ శరుని శార్యాన్ని గూర్చి చెప్పింది 
చాలు. ఇంక వేయి మాటలెందుకు? అని గోపికల విలాపం. 


921. అయమేవ మకుల్బదానికాః 
న్వవదోవభ్ను లతాః స్వయం (వభుః 
బహుమత్య జవోతి నిః న్చృవాః 
కథ మాలేఖ్వ గతా ఇవాద్య నః 89 


అర్థం: ఆయం= ఈ కృష్ణుడు; స్వయం= తాను; ప్రభుః= ప్రభువు; అశుల్క 
దాసికాః= వెట్టి చాకిరి చేసినట్టి; స్వపద+ఉపఘ్నలతాః= ఆయన (పదం) చరణమే 
ఆశ్రయంగల తీగెలమైన; నః= మనలను; బహుమత్య= బహుమానించి; అద్య= 
ఇప్పుడు - ఈవేళ విహాయ= విడిచిపెట్టి; ఆలేఖ్య గతాః, ఇవ= చిత్రపటమందు 
లిఖింపబడిన స్త్రీలను వలె; నిఃస్పృహః= ఆశ- కోరిక- లేనివాడై; కథం= ఎట్లు; 
ఏవం= ఈ రీతిగా; జహాతి= వదలివేస్తున్నాడు. 

తా॥ శ్రీకృష్ణుడు తన పాదాల నాశ్రయించి బ్రతుకుతున్న మనలను ఎలా 
విడిచిపోతున్నాడో చూడండి- అని గోపికలు దుఃఖంతో మాటలాడుతున్నరు. 


అయంస్వయం ప్రభుః:- శ్రీకృష్ణుడు స్వయంగా ప్రభువు. ఎవరిని 
ఆశ్రయించకుండా స్వతంత్రంగా జీవించువాడు. కాబట్టి, అక్రూరుడు మధురా 
నగరికి రమ్మన్నప్పుడు “నేను రాలేను” అనదగిన సమర్ధుడు కదా! అని అర్థం. 

అశుల్మదాసికాః= అతడు ప్రభువు అని, ఆయన స్వరూప స్థితి ప్రవృత్తులను, 
సౌందర్య సౌశీల్యాది గుణాలను చూచి, ఒక్కపైసను కూడా ఆశించకుండా 
గోపకులమైన- అమాయకులమైన మనం ఆయనకు దాస్యం - సేవ చేసినవాళ్లం 
కదా! 

స్వపదోపఘ్నలతాః= '“ఉపఘ్నం” ఆశ్రయం. లతకు చెట్టు ఆశ్రయం. 
తీగ ఏపుగా ఎదుగడానికి పబ్బు- కజ్జ- “ఉపఘ్నంి అనబడుతుంది. చెట్టు, 


శ్రీమాన్‌ కె.వి.రాఘవాచార్యుల నుబోధినీ వ్యాఖ్య 77 


కట్ట- పాతిన పబ్బు- స్వయంగా నిలబడుతుంది కాని చెట్టు- ఉపఘ్నం ఆశ్రయం 
లేని యెడల తీగెలు నేలమీద దొర్లుతూ శోభింపవు. 

శ్రీకృష్ణుని పాదాలను ఆశ్రయించి ఉజ్జీవిస్తున్న మనం, కృష్ణునిచే 
విరహమేర్చడినందువల్ల ఉపఘ్నం లేని లతల రీతిగా నిల్వని- శోభింపని- 
వారమైనామని విలాపం. 

బహుమత్య- కుడియెడమ తెలియని గొల్లవారమైనా, తాను ప్రభువయ్యి 


కూడా ఇంతకాలం మనను బహుమానించాడు. మనతో కలిసి ఆడుతూ, పాడుతూ, 
'రాసలీలిలో మనకు బ్రహ్మానందాన్ని కలుగజేశాడు కదా! 

ఆలేఖ్య గతా ఇవ, నిసృహః అద్య ఏవం జహాతి- మనలను కొండాడి 
ఎంతో బహుమానించిన ఆయన (కృష్ణుని పేరును కూడా పల్మడమే లేదు) ఇప్పుడు 
ఇట్లెట్లు విడిచిపోతున్నాడో- 'ఆలేఖ్యం” అంటే బొమ్మలు గీయబడిన చిత్రపటం. 

చిత్రపటమందు వన్నెల చిన్నెలతో ఎంతో అందంగా చిత్రింపబడిన 
వనితలను చూచిన వారు వారి రూపు రేఖలను బాగా పొగడుతుంటారు. కాని ఆ 
చిత్రింపబడిన స్త్రీలను స్పృశించాలనే స్పృహ వారికి ఉండదు. క్రమంగా 
వెళ్ళిపోతుంటారు. 

ఏవం-ఇట్లు:- మనలను చిత్రపటమందున్న ప్రీలను చూస్తూ వెళ్ళిపోయే 
విధంగా మనపట్ల కోరిక- కాంక్ష ఏ మాత్రం లేనివాడై మనలను ఎట్లు 
విడిచిపెడ్తున్నాడో? అంటూ విలపిస్తున్నారు గోపికలు. 


922. నిరపేక్ష ఇవైష నీళయా2_ 
రసికః పాలికయా నరాధయా। 
పృథగత్ర కిమేత దుచ్చతే 
కువాకః కళ్ళిదసౌ కులస్వ నః 90 
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అర్థం: అరసికః= రసికుడు కానట్టి; ఏషః= ఇతడు (కృష్ణుడు); నీళాదేవితోనూ, 
సరాధయా= రాధతోనూ; పాలికయా,చ= పాలికతోనూూ; నిరపేక్ష, ఇవ= కోరబడని 
వాడువలెనే ఉన్నవాడై; అత్ర= ఈ గోపికలయందు; పృథక్‌= వేర్వేజుగా; కిం, ఏతత్‌, 
ఉచ్యతే= ఇది- ఈ విషయం; ఉదాహరించి చెప్పబడుతున్నదేమి?; అసౌ= ఇతడు 
(కృష్ణుడు), నః= మనయొక్క కులస్య= కులానికి; కళ్చిత్‌= ఒకానొక; కుహకః= 
వంచకుడు. 

తా॥ శ్రీకృష్ణుడు రసికుడా? కాడు; అరసికుడే. నీరసహృదయుడు. నీళ, 
రాధ, పాలిక అనే వనితల యందు అపేక్ష లేనివానివలెనే, వారు కోరిన పనులను 
చేయని నెరవేర్చని వానివలెనే ఉంటున్నాడు. అయితే వారి ఒక్కొక్కరి పేరును 
మనమధ్య ఉదాహరించి వేర్వేజుగా చెప్పడమేమి? ఎందుకు పేర్కొంటున్నాడు? 
నిజంగా, ఇతడు మన కులానికే వంచకుడు, గోపికలు తమను విడిచిపోతున్న 
కృష్ణుడు ధూర్తుడు- అని విలపిస్తున్నారు. 

1) '“నీళ- కుంభకుని కూతురు. 'హరివంశం' అనే గ్రంథంలో ప్రసిద్ధమే. 
వైకుంఠంలోని నీళాదేవి యొక్క అవతారమే ఈ 'నీళు అని విఖ్యాతి. 

2) రాధి- భాగవత గ్రంథమందు చెప్పబడకున్నప్పటికీ, సుప్రసిద్ధమైన 
మహిళ. 

3) _“పాలికి- వరి పంట కాపరియైన ఒక కన్య. పెరియాళ్వారు తిరుమొషి'- 
విష్ణుచిత్త దివ్యసూరి గాథ- యందు ఒక గోపిక. కృష్ణ పరవశమైనదిగా 
వర్ణింప బడింది. 

“కరుంబార్‌ నీళ్‌వయల్‌ కతిర్‌ శెమ్‌ నెలై కత్తాన్నిఖై మజ్జీత్తిన్న”- (చెరకు 
చేలలాగా బాగా ఎదిగిన, ఎన్నులు వేసిన ఎజ్జిని ధాన్యపు వరిమళ్ళ దగ్గర 
పశువుల దూడలు చేరి వాటిని తినుచుండగా) అనే (మొదట) పాశురంలోని 
ఉత్తరార్థంలో “శురంబార్‌మెన్‌ కుషల్‌ కన్ని యొరుత్తిక్కు శూష్‌ వలైవైత్తుత్తిరి యుమ్‌ 
అరంబా॥” (“తుమ్మెద తెక్కల వలె ఇంపైన కేశసంపదను కల్గియున్న ఒక గొల్ల 
కన్నియకు దృష్టి అనే వలవేసి తిరుగుతున్న ధూర్తుడా!”) అని తల్లి యశోద 
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మాటగా (3-1-6) పాశురం ఉన్నది. ఈ గాథలో వర్ణింపబడిన ఆ గోపకన్యయే 
'శాలిపాలికి. ఆమె ఇక్కడ పేర్కొనబడింది. 


928 అమృతస్య విషస్య చ న్వయం 
(వభవ న్థాన మభూత్‌ వయోనిధిః 
నియతం తదనేన దర్శితం 
నిజనంయోగ వియోగ దాయినా/ 91 


అర్థం: పయోనిధిః= సముద్రం; అమృతస్య= అమృతానికి; విషస్య, చ= 
విషానికి కూడా; స్వయం= తానే; ప్రభవ స్థానం= జన్మస్థలం; అభూత్‌= ఆయెను; 
తత్‌= ఆ విషయం; నిజసంయోగ వియోగ దాయినా= తన కలయికను, ఎడబాటును 
కలిగించునట్టి; అనేన= ఇతని (కృష్ణుని) చేతనే; నియతం= నిశ్చయంగా; దర్శితం= 
చూపబడింది. 


తా॥ శ్రీకృష్ణుడు తనతో కలిసి మెలసియున్న మనలను తానే (ప్రేమించి 
కలిసియున్నాడు. ఇప్పుడు మనతో ఎడబాటును పొంది యున్నాడు. విరుద్ధమైన 
సంయోగ వియోగాలకు ఉదాహరణం, ఇతడొక్కడే. “నియతం నిశ్చితే బుతే” 
(హలాయుధః). పరస్పర విరుద్ధమైన అమృతానికీ, విషానికీ రెండింటికి 
జన్మనిచ్చినట్టిది, ఒక్క సముద్రమే కనబడుతున్నది. అదికూడా మొదట విషం, 
తర్వాత అమృతం పుట్టడానికి కారణమయింది. మొదట దోషోత్సత్తికి 
కారణమైనవాడే తర్వాత గుణోత్పత్తికి కారణమైనందువల్ల సముద్రుడు శ్లాఘనీయుడే 
కదా! ఇతని (కృష్ణుని) యందు ఈ క్రమం కూడా సముద్రునియందు వలె కాక, 
విపర్యాసంగా కనబడుతున్నది. మొదట అమృతంతో సమానమైన సంయోగానికి 
కారకుడై, ఆ తర్వాత విషంవంటి వియోగానికి కారకుడైనందువల్ల భూషింపదగిన 
వాడు కాదు, దూషింపదగినవాడే. ముఖ్యంగా, విరుద్ధంగా ఉండే రెండు వస్తువులకు 
జనకత్వం ఒక్కచోటుననే అసంభావన, అనే విషయం కృష్ణునిచేత నిర్వర్తింపబడింది. 
ఇట్టి విపర్యాస ప్రక్రియ ఇతని యందే కనబడుతున్నది- అని విలాపం. 
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924. ముఖచం(దికయా ముఖాని నః 
కుముదా నీవ వికాస మానయన్‌। 
కితవో యదువాచ సత్యవత్‌ 
క్వ గతం తత్‌ కచ తేన గమ్యతే॥ 92 


అర్థం: ముఖచంద్రికయా= (తన) ముఖం అనే చంద్రకాంతిచేత; నః= మన 
యొక్క ముఖాని= ముఖాలను; కుముదాని, ఇవ= కలువలను వలె; వికాసం, 
ఆనయన్‌= వికసింప చేస్తున్నవాడైన; కితవః= ధూర్తుడు (కృష్ణుడు), యత్‌= దేనిని; 
సత్యవత్‌= సత్యంవలె; ఉవాచ= పల్మెనో; తత్‌= ఆ మాట; క్వ, గతం= ఎక్కడ, 
పోయిందో; తేన, చ క్వ, గమ్యతే= తానెక్కడకు పోతున్నాడో? 

తా॥ చంద్రప్రభ-వెన్నెల కలువలను వికసింపజేయునట్లు, కృష్ణుడు తన 
ముఖకాంతిచేత మన ముఖాలను శోభింపజేసినాడు. “క్షణకాలమైనా మీ 
యెడబాటును- వియోగాన్ని- ఓర్వలేను” అని ఈ ధూర్తుడు సత్యంవలె పల్మినాడే! 
ఇప్పుడు ఆ మాట ఎక్కడ పోయెనో? తానెక్కడకు పోతున్నాడో? అని విరహ 
విలాపాలు. 


925. యమునా వులినేషు దీవ్యతా 
యదుతానేన వళీక్రతావయమ్‌! 
విఫలప్రణయ (వదాయినా 
విధినా వంత! విలోమితాస్తతః॥। . 98 


అర్థం: యమునా= యమునా నదియొక్క పులినేషు ఇసుక తిన్నెలయందు; 
దీవ్యతా= క్రీడించునట్టి; యత్‌, ఉత= ఏ విధంగానో; విఫల ప్రణయ ప్రదాయినా= 
వ్యర్థ (ప్రేమను ప్రదర్శించునట్టి; అనేన= ఇతని (కృష్ణుని) చేత; వయం= మనం; 
వశీకృతాః= వశపరచబడినాం; తతః= ఆ కారణంవల్ల; విధినా= దైవంచేత; విలోమితాః 
= తల(క్రిందులమయినాము; హంత= అయ్యో! 
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తాః యమునా నదియొక్క ఇసుకతిన్నెలయందు క్రీడిస్తున్నప్పుడు ఏదో 
కపట (ప్రేమను చూపునట్టి ఇతడు (కృష్ణుడు) మనలను వశపరచుకొన్నాడు. 
అందువల్ల ఇప్పుడు దౌర్భాగ్యం చేత మనము అనులోమంగా కాక, విలోమంగా 
మారిపోయినాం కదా! అయ్యో! అని విలపిస్తున్నారు. 


926. విజవోతి న ఏషగోకులం 
మధురా మాద్రియతే మనోరమామ్‌! 
భవితవ్యతయా శుభాశుభే 
తదిహైవం పరివర్తితా స్పదే॥ 94 


అర్థం: సః= అట్టి; ఏషః= ఇతడు; గోకుల= గోకులాన్ని; విజహాతి= 
విడిచిపెడ్తున్నాడు; మనోరమాం= చిత్తరంజకమైన; మధురాం= మదురానగరిని; 
ఆద్రియతే= ఆదరిస్తున్నాడు; తత్‌= అందువల్ల; ఇహ= ఇక్కడ; శుభ+అశుభే= 
శుభాశుభాలు; భవితవ్యతయా= కాదగినది అవడంచేత; ఏవం= ఈ విధంగా; 
పరివర్తితాస్పదే= వ్యత్యస్త స్థానాలు కలవైనవి. 

తాః మనయందలి అనురాగం కల్లియున్న ఇతడే (కృష్ణుడు) ఇప్పుడు 
గోకులాన్ని విడిచిపెడుతున్నాడు. మనస్సుకు ఇంపైన మధురానగరియందు 
అనురాగం కలవాడవుతున్నాడు. మధురానగరిని చేరిన వానికి గోకులాన్ని తిరిగి 
చూడడం సంభవించదు. కర్మ పరిపాకమైన కాలమవడం చేత గోకులం అశుభానికి 
ఆస్పద మవుతున్నది. మధురానగరం శుభానికి ఆస్పదమవుతున్నది. ఇట్లు మార్పు 
కానున్నది కాకుండా మానదు కదా! 


927. నవాజం వారతా మహోనిధిం 
వివశానామివ వైరిణేవ నః 
విపొతః నుక్ఫృతేన కీద్ధుశా 
మధురా యోషి దనుగ్రహో మవోన్‌/ 96 
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అర్ధం: వివశానాం, ఇవ= పరవశమైన వారివలె నున్నట్టి; నః= మన యొక్క 
సహజం= స్వతఃసిద్ధమైన; మహానిధిం= గొప్ప నిధిని (కృష్ణుణ్ని; వైరిణా, ఇవ= 
శత్రువుచేతవలె; హరతా= అపహరిస్తున్నట్లి; కీ దృశా, సుకృతేన= ఎటువంటి పుణ్యం 
చేతనో; మహాన్‌= గొప్పదైన; మధురా యోషిత్‌+అనుగ్రహః= మధురానగరమందున్న 
స్రీలకు అనుగ్రహంగా; విహితః= అమర్చబడింది. 

తాః; ఏమీ చేయలేని మనం పరవశమైన వారివలె ఉండిపోయినామే? 
మనకు స్వతస్సిద్ధమైన గొప్ప సంపదను- నిధిని- పగవాడు దోచుకుపోయినట్లు, 
కృష్ణుణ్ని తీసుకొనిపోయి మధురానగరి యొక్క పుణ్యమేదో అక్కడున్న వనితలకు 
గొప్ప అనుగ్రహంగా అర్చించినది. 


928. నవాపాంను వివోర సంభృతం 
జవాతా న్నేవా మనంగ వర్థితమ్‌! 
అపి నాగర యౌవతం క్షణాత్‌ 
అమునా వంత! విలోభయివ్యతే॥ 96 


అర్థం: సహపాంసు విహార సంభృతం= ధూళితో ఆడుకోవడం చేత సంపాదింప 
బడినట్టి; అనంగవర్ధితం= మన్మథునిచేత వృద్ధి పొందింపబడినట్టి; స్నేహం= (ప్రేమను; 
జహతా= వదలుకొన్నట్టి, అమునా= ఇతనిచేత (కృష్ణుని చేత) నాగర యౌవతం= 
మధురా పట్టణమందలి యువతుల సమూహం; అపి= కూడా; క్షణాత్‌= ఒక్క 
క్షణకాలంలోనే; విలోభయిష్యతే= మోహింపబడగలదు; హంత= అయ్యో! 


తా॥ దుమ్ము, ధూళితో ఆడుకొన్న చిన్నతనమందు, బాల్యదశలో మొదట 
సంపాదింపబడి మన్మథునిచేత, పడుచుతనమందు వర్ధిల్లిన మన స్నేహాన్ని ప్రేమను 
వదల్శొన్నాడు. అట్టి ఈ వ్యక్తి (కృష్ణుడు) మధురానగరియందున్న యువతులను 
కూడా క్షణంలోనే మోహింపజేయగలడు. అక్కడ కూడా వారిని మోహపరచుకొని 
నిజంగా (పేమించడు కదా! అయ్యో! ఆ యువతులకు కూడా దుఃఖాన్ని కలిగించ 
గలడు. 
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929. నటవత్‌ వరిగ్భవ్యా మాయయా 
నతచింతామణి రేష నన్యజన్‌! 
అనురూవతమా స్వవి ధ్రువం 
నగర స్త్రీషు న సంగమేష్యతి॥ 97 


అర్థం: నతచింతామణిః= నమస్కరించిన వారికి చింతామణియై; నః= 
మనలను; మాయయా= వంచనచేత; నటవత్‌= నటునివలె; పరిగ్భహ్య= చేతపట్టి; 
త్యజన్‌= విడిచిపెడుతున్న ఏషః= ఈ మాయావి; అనురూప తమాసు= రూపానికి 
తగినట్టి; నగర స్త్రీషు, అపి= మధురలోని మగువలతో కూడా; న,సంగమేష్యతి= 
సంగమింపడు; ధ్రువం= నిశ్చయం. 


తా॥ ఇతడు (కృష్ణుడు) వంగి నమస్కరించిన వారికి చింతామణి 
వంటివాడు. “చింతామణి” అనే రత్నం కోరినవాటిని ఇచ్చి సంతోషపరచునట్టిది. 
కాబట్టి మన కోరికలను తీర్చుతూ వంచనతో నటునివలె మనలను చేబట్టి విడిచి 
పెడుతున్నవాడు. నటుడు నాటకంలో ఒకరిని (ప్రేమ- ఏ కోరికలేకుండా భార్యగా 
పరిగ్రహించి (ప్రేమ ఉన్న భర్తగా నటిస్తాడు కదా! కాబట్టి, నటుని లాగా ప్రేమ 
ఉన్నట్లు మనలను పరిగ్రహించి వదలివేస్తున్నాడు. మధురా పట్టణంలోని పడతులు 
మనకంటెనూ కృష్ణుని స్వరూపానికి బాగా తగినవారు. అందువల్ల ఆ నగరంలోని 
మగువులను కూడా, మనను పరిగ్రహించి విడిచిపెట్టినట్లు, ఈ ధూర్తుడు చేబట్టి 
(ప్రేమతో సంగమింపడు. వారిని ఎంత బాధపెడుతాడో? మాయావి అంతట 
మాయావిగానే ప్రవర్తిస్తాడు. 


9830. నిజవంశ నినాదతో£. వీ యత్‌ 
న్వదతే (శ్రోత రసాయనం వచః 
నిదధీత న్భశంసధీ రసౌ 
ఫురయోషి త్స్వవీ వాగురామి మామ్‌/ 98 
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అర్థం: (శ్రోత్ర రసాయనం= చెవులకింపైన (రసాయనమైన); యత్‌= ఏ; 
వచః= మాట; నిజవంశ నినాదతః, అపి= తనదైన వేణునాదం వల్ల కూడా; స్వదతే= 
రుచిస్తుందో; ఇమాం= ఇటువంటి (వాగ్రూపమైనట్టి) వాగురాం= వలను; నృశంస 
ధీః= క్రూర బుద్ధిగల; అసౌ= ఇతడు (కృష్ణుడు; పురయోషిత్సు, అపి= పట్టణపు 
పడతులమీద; నిదధీత= విసరివేయును. 

తా॥ తన వేణువుమీద వీనులకింపైన మాటను సాధువుల (అమాయకుల) 
మైన మనకు రసాయనంగా వినిపించాడు. ఆ విధంగా పరులను హింసించే ఈ 
క్రూరుడు వాగ్రూపమైన వలను నాగరిక స్రీలమీద విసరి, వశపరచుకొని 
బాధపెడతాడు. 


931. ఇవాతావ దు పేక్షితా వయం 

వళినా2. 2. లేఖ్య వరాంగనా ఇవ! 

వివారన్‌ విరసేన చేతసా - 

కితవస్తత కిమా చరిప్పుతి/ 99 

అర్ధం: ఇహ= ఈ గోకులమందు; వశినా= జితేంద్రియుడైన అతనిచేత; 
ఆలేఖ్య వరాంగనాః, ఇవ= చిత్రపటమందు చిత్రింపబడిన ఉత్తమ (ప్రీలవలె; వయం, 
తావత్‌= మనం మాత్రం; ఉపేక్షితాః= ఉపేక్షంపబడియున్నాము. తత్ర= మధురానగర 
మందు; విరసేన= రస శూన్యమైన; చేతసా= మనస్సుతో; విహరన్‌= క్రీడిస్తున్నవాదై; 
కితవః= ఈ తుంటరి; కిం, ఆచరిష్యతి= ఏమి చేయనున్నాడో? 

తా॥। ఈ గోకులమందు మనం మాత్రం జితేంద్రియుడైన కృష్ణుని చేత 
చిత్రపటంమీద చిత్రితమైన ఉత్తమ స్తీలవలె నిర్వికారంగా ఉపేక్షింపబడి 
యున్నాము. 

ఆ మధురానగరమందు విరస చేతస్సుడై-రసానుభవం (కలిగింపులేనీ 
మనస్సు కలవాడై విహరిస్తూ క్రీడిస్తూ ఏమి చేయగలడో? ఈ తుంటరి ధూర్తుడు 
అక్కడ నున్న మగువలను మురిపిస్తాడో? ఏడ్చిస్తాడో; వశపరచుకుంటాడో లేక, 
తానే వారికి వశుడవుతాడో? ఏమి చేయబోతున్నాడో కదా? 
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9౩2. యువతీ రయమిందుకాంతయేత్‌ 
నగరే నందకుమార చంద్రమాః 
స్థిత చంద్రెకయా యదీయయా 
(దవతామేతి మనః శిలా౭_ వినః॥ 100 


అర్థం: ఆయం= ఈ; నందకుమార చంద్రమాః= కృష్ణుడు అనే చంద్రుడు; 
నగరే= పట్టణమందు; యువతీః= చిగురుబోడులను; ఇందుకాంతయేత్‌= చంద్రకాంత 
శిలగా చేయును (కరగించును, యదీయయా= ఎవనిదైనట్టి; స్మిత చంద్రికయా= 
చిజునగవు అనే వెన్నెల చేత; నః= మనయొక్క మనః= మనస్సు అనే) శిలా, అపి= 
రాయి కూడా; ద్రవతాం, ఏతి= ద్రవీభవిస్తుంది, కరిగిపోతుంది. 


తా॥ శ్రీకృష్ణుడే చంద్రుడు. మనస్సే శిల,'మనఃశిలి అనేది ఒక గౌరికాది 
ధాతువు. పర్వతాలమీద ఉండే ఒక విధమైన శిల. సామాన్యంగా 'మణిశిల” అని 
పేర్కొనబడే రాయి అనే అర్థమూ ఉంది. 


చంద్రుడు చంద్రకాంతమణిని శిలను కరగించును. లోకమందు ప్రసిద్ధమైన 
చంద్రిక, వెన్నెలచే మనళ్ళిల మణిశిల అనే గైరిక ద్రవ్యం మాత్రం కరుగదు. 
గోపికల మనస్సు కృష్ణుని మందహాసంచేత కరుగుతుంటుంది. 


శ్రీకృష్ణుడు అనే చంద్రుడు నగరమందున్న యువతులను చంద్రకాంత 
శిలను కరిగించిన విధంగా కరిగింపజేస్తాడు. ఆ కృష్ణుని మందహాసం అనే 
చంద్రికచేత- వెన్నెలవంటి చిజునగవుచేత మూఢులమైన మనయొక్క మనస్సు 
అనే శిల (రాయివంటి మనస్సు కరిగిపోవుటకు శక్యం కానిదే అయినా) 
కరుగుతున్నది. 


“'చంద్రకాంతం” అనే జాయి ద్రవీభవించినా కరిగిపోయినా, చంద్రుడు 
మాత్రం ఎప్పటిరీతిగనే ఉండును. శ్రీకృష్ణుడు నిర్వికారుడు- వికారం చెందనివాడు- 
అని తాత్పర్యం. 


(వ్యతిరేకార్థం తోచునట్టి శ్లోకమిది.) 
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933. అపి జవ్యూ రమువ్య దర్శనే 

నవలుబ్దా నగర (స్త్రియః బ్రియాన్‌! 

సులభే నుమణౌ కథం మతిః 

(క్రమతే కాచన కాచ నంగ్రహే॥ 101 

అర్థం: అముష్యదర్శనే (సతి)= ఇతని (కృష్ణుని) దర్శనం అవుతుంటే; నవ 
లుబ్ధాః= కొత్తవాని అందాన్ని ఇష్టపడునట్టి; నగరస్రియః, అపి= పట్టణ పడతులు 
కూడా; (వయం, ఇవ= మనవలెనే); ప్రియాన్‌= (తమ) భర్తలను; జహ్యుః= 
విడిచిపెడుదురు; సుమణౌ= శ్రేష్టమైన రత్నం; సులభే, (సతి)= శ్రమలేకుండా 
దొరికినప్పుడు; కాచ, సంగ్రహే= గాజుపలకను పొందడమందు; కాచన, మతిః= 
ఒకానొక బుద్ధి; కథం= ఎట్లు?; క్రమతే= ముందుకు అడుగువేస్తుంది. 

తా॥ సుందరుని ఇష్టపడే నగరమందలి మగువలు కూడా కృష్ణుణ్ని చూచిన 
వెంటనే తమకిష్టమైన భర్తలను (మనవలె) పరిత్యజింతురు. “అట్లే అవుతుంది 
అనడం యుక్తమే కదా! శ్రమపడకుండా విలువగల మంచి రత్నం లభిస్తున్నప్పుడు 
గాజు పలుకను పొందడానికి బుద్ధి ఎందుకు ఇష్టపడుతుంది? కృష్ణుణ్ని ఇష్టపడిన 
వారికి తమ భర్తల పట్ల ఇష్టముండదు. 

కృష్ణుడు మణివంటివాడు, పతులు గాజుముక్కలవంటి వారని అర్థం. 
ఉత్తరార్థంతో పూర్వార్థం సమర్థింపబడినది. ఇది అర్థాంతరన్యాసాలంకార లక్షణం. 


934. లలితాద్భుత లాన్య గంధిషు 
(ధ్రువ మంగేషు బలానుజన్మునః 
నవయౌవన రామణీయకం 
నయనైః పాన్యతి నాగరీజనః॥ 102 


అర్థం: నాగరీజనః= నగరమందున్న వనితల బృందం; బలాను జన్మనః= 
బలభద్రుని తమ్ముడైన కృష్ణుని యొక్క లలిత+అద్భుత, లాస్య గంధిషు= అందమైన, 
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ఆశ్చర్య నాట్యం యొక్క వాసన; అంగేషు= (ప్రతి అవయవమందు నెలకొన్నట్టి; 
నవయౌవన రామణీయకం= నవయౌవనమందలి సౌందర్యాన్ని, నయనైః= కన్నులతో; 
పాస్యతి= త్రాగగలదు; ధ్రువం= నిశ్చయం. 

తా॥ అందమైన, ఆశ్చర్యాన్ని కలిగించే లాస్య- నృత్తం యొక్క వాసన 
కృష్ణుని ప్రతి అంగమందు నెలకొన్న నవయౌవనం చేత పొటమరించిన 
సౌందర్యాన్ని నగర స్త్రీలు త్రాగగలరు. అహా! 'వారు ధన్యులు అనడం నిశ్చయం. 
(జనః- జాత్యేక వచనం). 


936. విధిగా విషమ (వ్రవృత్తినా 
వ్యపనీతో£ వి కదాచిదాగతః 
అవీ నః వునరాగ్ధ యిప్పతే 
మదన ప్రాణ నుహ్పాద్భి రీక్షితై*॥ 103 


అర్థం: విషమ ప్రవృత్తినా= విపరీత ప్రవర్తనగల; విధినా= దైవంచేత; వ్యపనీతః 
, అపి= (కృష్ణుడు) తొలగింపబడిన వాడైనను; కదాచిత్‌= ఎప్పుడో ఒకప్పుడు; ఆగతః 
సన్‌= వచ్చినవాడై; నః= మనలను; మదనప్రాణ సుహృద్భిః= మన్మథుని ప్రాణంతో 
సమానంగా ఉన్నట్టి; ఈక్షితైః= చూపులచేత; పునః= మళ్ళీ; ఆగ్రయిష్యతే, అపి= 
ఆర్టీకరింపజేయగలడా? 

తా॥ కుటిలవ్యాపారంగల విధి- దైవంచేత కృష్ణుడు గోకులం నుంచి 
బయటకు పంపబడినాడు. సరె! కానీ, ఆయన ఎప్పుడైనా ఒకప్పుడు వచ్చి 
మనలను మన్మథుని ప్రాణ స్నేహితులైన తన ప్రేమగల చూపులతో తడుచునట్లు 
చేయగలడా? గొల్లభామల గుండెలు కృష్ణుని ఎడబాటువల్ల ఎండిపోయినందున 
కృష్ణుడు మళ్ళీ తమవద్దకు వచ్చి హార్దమైన (ప్రేమను కురిపించినట్లెతే గుండెలు 
తడిసి ఉజ్జీవింపగలరు- అని ఆశపడుతున్నారు. స్ట 


936. ఇవా తత్పదకాంక్షిభిః స్తనౌ ర్షయనైస్తన్ముఖ పద్దుషట్సుదైఃి 
(శవణైళ్ళ తదుక్తి బీవితై రవీ జీవేమ వునస్తదా దృతాః। 104 
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అర్థం: తత్‌ పదకాంక్షిభిః= ఆ కృష్ణుని చరణాలను కోరుతున్న స్తనైః= 
చన్నులతో; తత్‌+ముఖపద్మ షట్‌ పదైః= ఆయన ముఖమనే పద్మమందలి తుమ్మెదలు 
గల; నయనైః= కన్నులతో; తత్‌+ఉక్తి జీవితైః= ఆయన మాటయే జీవితంగా 
గలిగియున్ను (శ్రవణైః, చ= చెవులతోనూ; ఇహ= ఇక్కడ-మొదలు విహరించిన 
స్థలమందు; పునః= మళ్ళీ, (వయం= మనము); తత్‌+ఆద్భతాః (సత్యం)= ఆయనచేత 
ఆదరింపబడినవారమై; అపి, జీవేమ= (బ్రతుకుదుమా? 


తా॥ కృష్ణుని చరణ విన్యాసాన్ని పొందగోరుతున్న మన కుచములతో, 
తామరపూవుల యందు చలించే తుమ్మెదల వలె ఆయన ముఖమందు ఆసక్తిగల 
మన కన్నులతో; ఆయన మాటయే (బ్రతుకుగా కల్లియున్న మన చెవులతోనూ 
ఇక్కడ-ముందు ఆడుకొన్న ప్రదేశమందే మళ్ళీ ఆయనచేత ఆదరింపబడుతున్న 
వారమై సుఖంగా బ్రతుకుతామా? అని గోపికలు పూర్వవైభవాన్ని తమకు కృష్ణుడు 
కలిగించే అవకాశం ఉన్నదో, లేదో అంటూ విలపిస్తున్నారు. 


9౩7. కరుణాభరితైెః కదా వునః 

స్వయ ముల్లాఘయితా న ఏవ నః 

అవరన్సరపాతిభిః శనైః 

అగదంకార నిభై రవేక్షణెః॥। 105 

అర్థం: సః, ఏవ= ఆ కృష్ణుడే; కరుణా భరితైః= కృపాపూర్ణములైన; అపరస్పర 
పాతిభిః= ఎడతెగకుండా వ్రాలునట్టి; అగదం కారనిభైః= వైద్యునితో సమానమైన; 
శనైః= మెల్లమెల్లని; అవేక్షణైః:= చూపులతో; స్వయం= తానే; కదాపునః= ఎప్పుడైనా; 

*= మన యొక్క ఉల్లాఘయితా= రోగాలను తొలగిస్తాడో? 

తా॥ ఆ కృష్ణుడే దయాపూర్ణములైనట్టి, అవిచ్చిన్నంగా వ్రాలునట్టి, రోగాలను 
పోగొట్టే వైద్యునితో సమానమైన; తన అందమైన మెలమెల్లని చూపులతో తానే 
ఎప్పుడైనా మనలను విరహవ్యధ నుంచి తొలగింపబడునట్లు చేయునో? శ్రీకృష్ణుడే 
తన కృపా పూర్ణ దృష్టిని మనపై ప్రసరింపజేసినచో మన విరహ బాధ తీరిపోతుందని 
ఆశిస్తున్నారు గోపికలు. 
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నై= “కింగిణివాయ్‌చ్చెయ్‌ద తామరై వూప్పోలే- అంగణిరణ్డుం కొండు- 
ఎంగళ్‌ మేల్‌ శావమిషిందు” (తిరుప్పావై) అనే భావం స్మరణీయం. 


(“అవరన్సరాః క్రియా సాతత్వే” అని నిపాతం. “ఉల్లాఘో నిర్హతో గదాత్‌” 
అమరం). 


9౩38. వివిధారుణ రాజిరంజితే 
విశదస్మేర విశాల శీతలే। 
కిమపి బృవతీ క్రతార్థతాం 
నయనే తస్య కదాలి_. నునేప్పుతః॥ 106 


అర్థం: వివిధ+అరుణ రాజి రంజితే= పలురకాల (అరుణరాజి) ఎట్టని కాంతి 
పంక్తులచేత ప్రకాశించే; విశదస్మేర విశాలశీతలే= శుభ్రమైన హర్షంచేత వికసించి 
యున్న, విశాలమై శీతలమైనట్టి; కృతార్థతాం= కృతార్థతను, కిమపి= ఏదో కొద్దిగా; 
బృవతీ= సూచిస్తున్నట్టి; తస్య= ఆ కృష్ణుని యొక్క నయనే= నేత్రాలు; కదా= ఎప్పుడు; 
అనునేష్యతః= (మనలను) అనునయింపగలవో? 

తా॥ పలురకాలైన ఎజ్జినికాంతి సముదాయాలచే ప్రకాశించునట్టివైన 
తెల్లని చిజునగవుచేత వికసించినవై విశాలమైన చల్లనివైన, కృతార్థభావాన్ని ఏదో 
కొంచెం సూచిస్తున్నట్టి ఆయన కన్నులు, చూపులు, ప్రణయకోపంగల మనలను 
ఎప్పుడు ఓదార్చగలవో? కృష్ణుని చల్లని చూపులచేత విరహవేదనతో ప్రణయకోపాన్ని 
పొందిన మనం, ఎప్పుడు ఓదార్చబడుతామో కదా! అని గోపికల విలాపం. 


939. బధిరత్వమి వాగతాన్యసౌ 
(శ్రవణా న్యద్యవునః నమేత్య నః 
రమయిష్యతి చాటుభిః కదా 
రతి నింధోరివ దీచి వంక్తిభిః॥। 107 
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అర్థం: అసౌ= ఈ కృష్ణుడు; అద్య= ఇప్పుడు; బధిరత్వం= చెవుడు; ఆగతాని, 
ఇవ= వచ్చినట్లున్న నః= మన యొక్క శ్రవణాని= చెవులను; పునః= మళ్ళీ; సమేత్య= 
వచ్చి; రతిసింధోః= ఆనందసాగరం యొక్క వీచి పంక్తిభిః, ఇవ= తరంగ గ్రేణులవలె 
నున్నట్టి; చాటుభిః= ప్రియమైన మాటలచేత; కదా= ఎప్పుడు; రమయిష్యతి= సుఖింప 
జేయగలడో? 

తాః ఇప్పుడు ఎడబాటు కల్గిన బాధచేత మన చెవులు చెవుడు 
పట్టినట్లున్నాయి. కృష్ణుడు తిరిగివచ్చి ఆనందాబ్ధియందలి తరంగాలు వరుసగా 
వీచునట్లు ఉండే ప్రియమైన మాటలచేత మన చెవులకు చవులూరించే దెప్పుడో? 


940. మదయన్‌ వాదయాని విభ్రమైః 

అవిసంవాద మివా£.2. చరన్‌ ద్భృశా।! 

అవిభాగమివా వవాన్‌ గణాః 

అవి నః (పత్యవపత్స్యతే వునః॥ 108 

అర్థం: విభ్రమైః= విలాస చేష్టలచేత; హృదయాని= హృదయాలను; మదయన్‌= 
మత్తిల్ల చేయువడైనట్టి; దృశా= చూపుతో; అవి సంవాదం, ఇవ= వివాదం లేనట్లు; 
ఆచరన్‌= ప్రవర్తించువాడైనట్టి; గుణః= గుణాలచేత; అవిభాగం, ఇవ= భేదం లేనట్లు; 
ఆవహన్‌= కలిసి యుండు వాడైన కృష్ణుడు; నః= మనలను; పునః= మళ్ళీ; అపి, 
ప్రత్యవపత్స్యతే= తిరిగివచ్చి పొందగలడా? 

తా॥ కృష్ణుడు మన మనస్సులను మత్తతో నుండునట్లు చేసే శృంగార 
చేష్టలు కలవాడు. ఐకమత్యంగా ఉండే దృష్టికలవాడు. దాక్షిణ్యాది గుణాలచేత 
ఐక్యంగా, ఆయనకు మనకు భేదమేలేనట్లు కలిసి మెలసి యుండేవాడు. ఇప్పుడు 
మనలను ఎడబాసిపోతున్న తాను, మరలివచ్చి మనలను మళ్ళీ ఆ రీతిగనే 
పొంది యుండగలడా? అని గొల్ల భామల స్పృహణీయ విలాపం. 


941. పరివర్తయితా జగత్రయీ మపరావ్ఫత్తి రనేహసః క్రమః 
యదలీత మలీత మేవతత్‌ వునరేప్పత్వవీ వువ్చరేక్షణః/ 109 
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అర్థం: జగత్రయీం= మూడు లోకాలను; పరివర్తయితా= మార్చివేసే శీలం 
కలవాడు; అనేహసః= కాలంయొక్క క్రమః= పద్ధతి; అపరావృత్తిః= మళ్ళీ తిరిగిరానిది; 
యత్‌= ఏది; అతీతం= గడిచిందో; తత్‌= ఆ కాలం; అతీతం, ఏవ= గడిచే పోయింది; 
పుష్మర+ఈక్షణః= కమలాక్షుడు; పునః= మళ్ళీ; ఏష్యతి, అపి= రాగలడో? 

తా॥ మూడు లోకాలను మార్చే స్వభావం కలవాడు; కాలక్రమం వెనుకకు 
తిరిగిరానిది. పోయిన కాలం పోనేపోయింది. అందువల్ల, కమలలోచనుడు 
మళ్ళీ తిరిగి రాగలడో? వచ్చినట్లెతే అదే చాలును. 


942. అథవా వురనుందరీజనైః నుభగం భావుక సౌమ్యవ్యత్తిభిః। 
అవశాదవరుద్ధచేతసః క్రతినః కైవకథా (వ్రజాగమే// 110 


అర్థం: అథవా= అలా కాకపోతే; సుభగం భావుక సౌమ్యవృత్తిభిః= 
సౌభాగ్యవతులై మనోజ్ఞమైన వ్యాపారంగల; పుర సుందరీజనైః= నగర మందలి 
సుందరులైన స్రీలచేత; అవశాత్‌= అనాయాసంగా; అవరుద్ధ చేతసః= కట్టుబడిన 
మనస్సుగల; కృతినః= కృతకృత్యుడైన కృష్ణుని యొక్క వ్రజ+ఆగమే= గోకులానికి 
వచ్చే విషయంలో; కా, ఏవ, కథా= చెప్పేది ఏమున్నది? 

తా॥ శ్రీకృష్ణుని చూడగానే అధిక విలాసచేష్టలతో మనోజ్ఞమైన చరిత్రను 
కలవారు మధురానగర స్త్రీలు. అట్టి నగరసుందరీమణుల అందమైన చూపుల 
చేత అవలీలగా కృష్ణుని మనస్సు కట్టుబడి ఉంటుంది. అందువల్ల, ధన్యుడైన 
కృష్ణుడు అక్కడ ఉత్తమ స్త్రీలను పొందియుండడం చేత మన కోసం గోకులానికి 
రావడమే సంభవించదు. 


943. మధురావుర మత్తకాళినీ మధురాలావ విలోభితాశయః 
వునరేప్పతి నందనందన కిమివాస్మాను విచింత్య కారణమ్‌// 111 


అర్థం: మధురాపుర- ఆశయః/ మధురాపుర= మధురానగర మందలి; 
మత్తకాశినీ= ఉత్తమ స్త్రీల యొక్క మధుర+ఆలాప= మనోహరమైన మాటలచేత; 
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విలోభిత+ఆశయః= మోహితమైన చిత్తం కలవాడైనట్టి; నందనందనః= నందుని 
కుమారుడైన శ్రీకృష్ణుడు; అస్మాసు= మనయందు (గోపికలయందు); కిం, ఇవ, 
కారణం, విచింత్య= ఏ కారణాన్ని తలచి; పునః, ఏప్యతి= తిరిగి రాగలడు? 

తా॥ ఊరే మధుర. అక్కడున్న మగువలో, మదవతులుగా కనిపించేవారు. 
అట్టి మత్తకాశినుల మాటలైతే, మనస్సును పరవశింపజేసేవి. గొల్ల పడతులమైన 
మనకు ఆ రూప (సౌందర్య) మూ, వశీకరణ సామర్థ్యమూ లేదాయే! 


నందకుమారుడు, ఇక (కృష్ణుడు) ఏ కారణాన్ని బట్టి మనమున్న చోటుకు తిరిగి 
రాగలడు? 


944. బహు విభ్రమ పాశబంధురాం 
గుణగ్భవ్యాః స్వయమేవ దుస్తరామ్‌! 
అతిలంఘయితుం న శక్నయాత్‌ 
నగరస్తీ జననేత వాగురామ్‌॥ 112 


అర్థం: ఏషు= ఈ కృష్ణుడు; స్వయం, ఏవ= స్వతః; గుణగ్భృహ్యః= గుణ 
పక్షపాతి; బహువిభ్రమ పాశబంధురాం= అనేకములైన విలాసాలు అనే త్రాళ్ళచేత 
బంధింపజేయునట్టిది (అత ఏవ= కావుననే) దుస్తరాం= బయటకు రానీయనట్టి; 
నగర స్రీజన నేత్ర వాగురాం= మధురానగర స్ర్రీజనుల కన్నులు అనే వలను; అతి 
లంఘయితుం= దాటి రావడానికి; న, శక్నుయాత్‌= శక్యం కాదు. 


తా॥ శ్రీకృష్ణుడు స్వయంగా గుణపక్షపాతి- గుణాలకు వశమయ్యేవాడు. 
“గుణ శబ్దానికి త్రాడు అని అర్థం. త్రాటిచే బద్భుడయ్యే వాడని మరొక అర్థం. 
మధురానగరమందున్న మగువల విలాసాలు అనే త్రాళ్లచేత చిక్కుగా అల్లినట్టిది 


కాబట్టి, ఆ వనితల వాల్లన్నులు అనే వలనుంచి బయటకు వచ్చుట శక్యం 
కాకుందును. 


గుణాలకు నమ్రుడయ్యేవాడు. త్రాళ్ళచే కట్టుబడునట్లు గుణాలకు 
లొంగిపోయేవాడు. గుణశబ్దం శ్లిష్టపదం. నగరప్ర్త్రీల వివిధ విలాస చేష్టలు- 
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కను చూపులు- దృఢమైన త్రాళ్ళతో చిక్కుగా అల్లబడిన వల వంటివి. వలలో 
చిక్కుబడిన ప్రాణి వలలో నుంచి బయటకు రాజాలనట్లే, కృష్ణుడు వాల్గంటుల 
చూపులకు వశపడిన వాడై మళ్ళీ మన గోకులానికి తిరిగి రాలేడు- అని గోపికలు 
పలు రీతుల విలపిస్తున్నారు. 


945. న రథః వరిద్భశ్యతే మవోన్‌ నచనేమిస్తనితం నిశమ్యతే! 
న చరేణురితో విజ్ఞంభతే తదపి (భోళ్ళతి జీవితం న నః/118 


అర్థం: మహాన్‌= పెద్దదైన; రథః= తేరు న, పరిదృశ్యతే= కనబడుటలేదు; 
నేమిస్తనితం, చ= చక్రాల ధ్వని కూడా; న, నిశమ్యతే= వినబడుట లేదు; ఇతః= 
ఇక్కడి నుంచి; రేణుః చ= ధూళి కూడా; న, విజృంభతే= రేగుతు లేదు; తత్‌+అపి= 
అట్లైెననూ; నః= మనయొక్క జీవితం= బ్రతుకు; న, భ్రశ్యతి= నశించడం లేదు. 

తా॥ కృష్ణుడు ఎక్కిన పెద్ద రథం కనబడుట లేదు. మేఘగర్జనవంటి రథ 
చక్రాల ధ్వని కూడా చెవినిబడుట- వినబడుటలేదు. ఏ ప్రక్క జూచినప్పటికీ 
రథ గమనంవల్ల కల్గిన దుమ్మురేగుట లేదు. కృష్ణుడు మనదగ్గతి నుంచి ఎంతో 
దూరం పోయిననూ మన ప్రాణం మాత్రం ఇంక నిల్చియున్నది. ఆహా! మనదెంత 
కఠిన హృదయమో! అని, గోపికలు తమను తామే నిందించుకొంటున్నారు. 


946. ఇతి వాదిని వల్లవీజనే యమునాం నత్వరసూత చోదితః 
ఘటయన్‌ వసుధా మనోరథం వళినస్తస్య రథు క్షణాత్‌ యయౌ॥ 114 


అర్థం: వల్లవీజనే= గోపీజనం; ఇతి= ఇట్లు; వాదిని (సతి)= మాటాడు 
తుండగనే; సత్వర సూత చోదితః= త్వరగా, సారథిచేత నడుపబడినట్టి; వసుధా 
మనోరథం= భూదేవియొక్క కోరికను; ఘటయన్‌= పూర్తిచేయునదైనట్టి; వశినః= 
జితేంద్రియుడైన; తస్య= ఆ కృష్ణుని యొక్క రథం= రథము; క్షణాత్‌= క్షణకాలంలోనే; 
యమునాం= యమునా నదిని; యయౌ= చేరుకొనెను. 
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తాః గోపికలు కూడి ఈ విధంగా (వెనుక చెప్పినట్లు) మాటలాడు 
కొంటున్నారు. అంతలోనే సారథి రథాన్ని వేగంగా నడిపినాడు. ఒకరికి 
వశపడకుండా తానే అందటినీ వశపరచుకొనునట్టి శ్రీకృష్ణు డధిరోహించిన రథం, 
కంసుడు మొదలైన వారిని వధించడం అనే భూదేవియొక్క మనోరథాన్ని 
నెరవేర్చునదై, క్షణంలోనే యమునా నదిని చేరుకొన్నది. 


947. న్వగుణానుభవేన సుభ్రువాం 
భవ భోగోచిత పుణ్య నంచయమ్‌! 
విరవావ్యథయా తు తీవయా 
వృజినాంబోధి మశోషయత్‌ ప్రభుః 115 


అర్థం: ప్రభుః= ప్రభువైన శ్రీకృష్ణుడు; సుభ్రవాం= చక్కని కనుబొమలు కల్గిన 
గోపికల యొక్క భవ భోగ+ఉచిత పుణ్య సంచయం= సాంసారిక భోగాలకు తగిన 
పుణ్య సముదాయాన్ని స్వగుణ+అనుభవేన= తన గుణాలను (వారు) అనుభవించడం 
చేతు అశోషయత్‌= ఎండగట్టినాడు- నశింపజేశాడు; తీవ్రయా= ఉత్కటమైన; విరహ 
వ్యథయా, తు= విరహ బాధ చేత మాత్రం; వృజిన+ అంబోధిం= పాపసాగరాన్ని 
అశోషయత్‌= శుష్మింపజేశాడు. 


తా॥ శ్రీకృష్ణుడు పరమకృప గలవాడు. గోపికలు గొప్ప భక్తి గలవారు 
కదా! విరహ వ్యథను వారికి కల్పించడం సముచితమా? అంటే, ఈ శ్లోకం 
అందుకు సమాధానమిస్తున్నది. 


శ్రీకృష్ణుడు ప్రభువు- సర్వం నిర్వహించే సమర్ధుడు, శాసకుడు, 
“సర్వలాభాయకేశవః”- అన్ని (టికి) ఫలాలను ఇచ్చువాడు. గోపికలు అనన్యభక్తిని 
కలవారై శ్రీకృష్ణుని గుణాలను త్రికరణ శుద్ధిగా అనుభవించారు. అందుకు తగిన 
ఫలాన్ని గోపికలకు ప్రసాదించాడు. ఆ ఫలం ఎటువంటిది? అంటే, గోపికలు 
అనాదినుంచి అనేక జన్మలలో నానా భోగాలను అనుభవించి కూడబెట్టుకొన్న 
పుణ్యపాప కర్మల సముదాయాన్ని నశింపజేసినాడు. వారు కృష్ణ భగవానుని 
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గుణాలను సర్వవిధాలా అనుభవించడంవల్ల, వారి సంచిత కర్మలను 
ఫలింపకుండునట్లు చేసినాడు. 


ఇక (ప్రారబ్ధకర్మ అనేది ఈ జన్మలో అనుభవిస్తున్న దానిని 'అభ్యుపగతం' 
అంటారు. ఇంక మిగిలి ఉన్నట్లైతే “అనభ్యుపగతం'- రాబోయే జన్మ(ల)లో 
అనుభవించవలసి ఉంటుంది. సంచిత, ప్రారబ్ధ, ఆగామి రూప పుణ్యపాప 
కర్మలన్నీ పూర్తిగా నశిస్తేగాని సాయుజ్యం” అనే మోక్షం లభించదు. కాబట్టి, 
మహాభక్తురాండైన గోపికలకు దుర్భరమైన విరహ వ్యధను కల్పించి, ప్రారబ్ధకర్మ 
ఫలాన్ని పూర్తిగా అనుభవింపజేసి, మోక్షఫలాన్ని ప్రదానం చేయగోరిన శ్రీకృష్ణుడు 
వారికి పుణ్య పాపకర్మ రూపసాగరాన్ని శోషింజేశాడు. తర్వాత వారికి మోక్షమే. 
సంచితకర్మ నశించినా, ప్రారబ్ధ కర్మ నశించకుంటే పరమపప్రాష్యం లభించదు. 
అందువల్ల గోపికలకు విరహ వ్యథ సంపాదింపబడింది. 


పుణ్యపాపకర్మలన్నీ పూర్తిగా అనుభవిస్తేగాని నశింపవు. గోపికలకు 
ఉత్మటమైన విరహబాధను అనుభవింపజేసి, పరిశుద్ధాత్మలను జేసిన కృష్ణుడు 
పరమ దయాళుదైన ప్రభువు కదా! అని సారాంశం. 


948. పరవంతి జగంతి బాధితుం నియతిః కిం న కరోతి నిష్పురా 
విజవౌ కరుణానిధిః వ్రియాః విరహేతన్య చతాభిరాన్యత॥ 116 


అర్థం: నిష్టురా= కర్మశమైన; నియతిః= దైవం; పరవంతి= పరాధీనమైన; 
జగంతి= లోకాలను; బాధితుం= బాధించడానికి; కిం,న, కరోతి= ఏమి చేయడు? 
(స్వయం= స్వయంగా); కరుణా నిధిః= దయానిధియైన కృష్ణుడు; ప్రియాః= 
ప్రియురాండ్రను; విజహౌ= విడిచిపెట్టినాడు; తాభిఃచ= ఆ విరహిణుల చేతను; 
తస్య= కృష్ణుని యొక్క విరహే= విరహమందు; ఆస్యత= నిల్చి- బ్రతికియుండునట్లు 
చేశాడు. 

తా॥ కర్క్మశమైన దైవం పరాధీనమైయున్న లోకాలను బాధించడానికి 
ఏమిచేయదు? దయాళుడైన కృష్ణుడే తన ప్రియురాండైన గోపికలను విడిచి 
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పెట్టినాడు. విడిచిపెట్టినవాడు, విడువబడినవారు- ఉభయులు బాధపడవలసి 
యుండవలె కదా! కాని, అతనిని విడిచిన తర్వాత వారు మాత్రం (బ్రతికియుండే 
రీతిగా చేశాడు. అంటే, గోపికలకు ఇది విరహ దుఃఖం కల్గునట్లు కోరే దైవంచేతనే 
సంఘటింపబడింది. 


949. వినివేశ్వ రథే సితాసితౌ 
వసుదేవస్య సుతౌ న యాదవః 
మణిభంగరుచం మవోపగాం 
దివము ష్ఞాంశురివ వ్యగాహత॥ 117 


అర్థం: సః= ఆ; యాదవః= అక్రూరుడు; సిత+అసితౌ= తెల్లని వన్నె కలినట్టి, 
నల్లనివన్నె కల్లినట్టి; వసుదేవస్య= వసుదేవుని యొక్క సుతౌ= కుమారులైన బలరామ 
కృష్ణులును; రథే= రథమందు; వినివేశ్య= నివసింపజేసి; మణిభంగరుచం= ఇంద్ర 
నీలమణి శకలం వంటి కాంతి కల్లినట్టి; మహా+ఆపగాం= గొప్పనైన యమునా 
నదీజలమందు; దివం= ఆకాశాన; ఉష్ణాంశుః, ఇవ= సూర్యునివలె; వ్యగాహత= 
స్నానానికి ప్రవేశించెను. 


తా।॥। యదువంశస్థుడైన అక్రూరుడు తెల్లని వన్నె గల బలరాముణ్ని 
నల్లని కృష్ణుణ్ని రథమందే ఉండునట్లు చేసిన తానొక్కడే ఇంద్రనీలమణి వలె 


నల్లని వన్నెగల యమునా నదీ జలమందు ఆకాశమందు సూర్యునివలె, స్నానం 
కోసం ప్రవేశించాడు. 


950. అఘమర్షణ లీన కిల్ళిషః సలిలేమగ్నతనుర్దదర్భతా। 
భుజగేంద్ర భుజంగశాయినౌ పురుషా కించిదివాన్య లక్షణా॥ 118 
అర్థం: అఘమర్షణ లీన కిల్చిషు= అఘమర్షణ సూక్తంచేత నశించిన పాపంగల; 
సలిలే= జలమందు; మగ్నతనుః= మునిగిన శరీరం కల్గిన అక్రూరుడు; తౌ= ఆ 
బలరామకృష్ణులను; భుజగేంద్ర భుజంగశాయినౌ= సర్పరాజైన ఆదిశేషుడు, శేషశాయి 
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అనునట్టి; కించిత్‌ ఇవ= కొంచెం కొంచెంగానే; అన్య లక్షణౌ= వేరే రూపాలు (చిహ్నాలు) 
కలిగిన; పురుషా= ఇద్దరు పురుషులను; దదర్శ= చూచినాడు. 

తాః అఘమర్షణ సూక్తాన్ని జపిస్తూ నదీజలమందు మునిగి స్నానం 
చేస్తే పాపం నశిస్తుంది. ఆ విధంగా మునిగిన శరీరం కల అక్రూరునికి 
రథమందున్న బలరాముడు ఆదిశేషుడుగానూ, కృష్ణుడు శేషశాయిగానూ, పూర్వ 
రూపాలు మారిన పురుషులుగానూ, నీళ్ల లోపల కనబడినారు. (బయట 
రథమందున్న రామకృష్ణులే అక్రూరుడు, స్నానానికి యమునా నదిలో 
మునిగినప్పుడు, ఆ నీటిలో శేష శేషసాయి రూపాలతోనున్న వారినిగా చూశాడు). 


951. ఉవన్ఫత్వచ తీరమాదరాత్‌ 
తదవస్థా నిరవర్ధయత్‌ రథే! 
స్థయమాన దృుళో స్తయోరసౌ 
నిజ్ఞతః స్వానుభవం న్యవీవదత్‌/ 119 


అర్థం: ఆదరాత్‌= సాదరంగా; తీరం= గట్టుకు; ఉపసృత్య, చ= చేరిన తర్వాత; 
రథే= రథమందు; తత్‌+అవస్థౌ= నివసించియున్న రూపాలనే; నిరవర్ణయత్‌= 
(అక్రూరుడు) చూశాడు; స్మయమాన దృశోః= వికసించిన కన్నులుగల; తయోః= 
రామకృష్ణులకు; అసౌ= ఈ అక్రూరుడు; నిభృతః= వినీతుడై; స్వానుభవం= తన 
అనుభవాన్ని న్యవీవదత్‌= నివేదించాడు. (న్యవీవిదత్‌= శుద్ధరూపం). 

తా॥। అక్రూరుడు సాదరంగా నీళ్లలో నుంచి తీరానికిచేరాడు. రథమందు 
ఎప్పటి వలె ఉన్న బలరామకృష్ణులను చూచినాడు. అతడు వచ్చి ఏమి చెబుతాడో 
అని విప్పారిన కన్నులతో నున్న రామకృష్ణులకు తాను నీళ్ళలోపల జూచిన శేష, 
శేషశాయిగాఉన్న పరమ పురుషుల నిర్వురను జూచినానని వినయంగా తన 
అనుభవాన్ని తెలియజేసినాడు. 


“నిర్వర్థనంతు నిధ్యానం దర్భనాలోక నేక్షఫమ్‌”- (అమరం) “విది 
ధాతువైనందున “అవీ విదత్‌”- సాధువు. 
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952. ప్రణిధాన బపొర్విలోచనైః 

(ప్రతి లబ్బానుభవః (ప్రనాదయన్‌! 

అనినీషత తావుఖౌ తదా 

పురమారజ్ధ శరాసనోత్సవామ్‌॥// 120 

అర్థం: ప్రణింధాన బహిర్విలోచనైః= మనసులో ధ్యానంచేత (అంతర్విలోచన 
రూపంచేతను) వెలుపల కన్నుల చేతకూడా; ప్రతిలభ్ధ+అనుభవః= పొందబడిన పరమ 
పురుషుల సాక్షాత్కారం కలవాడై; తౌ, ఉభౌ= ఆ రామకృష్ణుల నిర్వురిని; ప్రసాదయన్‌= 
ప్రసన్నులగునట్లు చేస్తూ, అక్రూరుడు; తదా= అప్పుడు; ఆరబ్ధి శరాసన+ఉత్సవాం= 
ఆరంభించిన ధనురుత్సవం కల్గిన; పురం= మధురానగరికి; అనినీషత= తీసుకొని 
పోవకోరెను. 


తా॥ అక్రూరుడు నదీజలం లోపల చూచిన శేష శేషశాయి రూపాలనే 
మనస్సులో, లోచూపుతో, ధ్యానంచేస్తూ, బయట కన్నులకు కూడా ఆ పరమ 
పురుష రూపాలే సాక్షాత్తుగా కనబడుతున్నందున రామకృష్ణుల నిర్వురిని స్తోతమూ 
మరియు దండప్రణామాలు చేసి ప్రసన్నులను చేశాడు. వారి అనుగ్రహాన్ని 
పొందినాడని భావం. తరువాత ధనురుత్సవాన్ని ఆరంభించిన మధురా నగరికి 
వారిద్దరిని తీసుకొని పోగోరినాడు. 


(“పూకి శబ్దం రేపాంతం. స్రీలింగం 'పురం' ద్వితీయావిభక్తి, ఏకవచనం.) 


958. గజ నింవాగతీ తతళ్ళతౌ 
గిరితుంగేన రథేన తేరతుః 
గగన ద్రవ సన్నిభాం నదీం 
అపునః ప్రాప్తి భయాది వా౭ 2 కులామ్‌॥ 121 


అర్థం: తతః, చ= తర్వాతనూ; గజసింహగతీ= రెండు ఏనుగుల యొక్క 
రెండు సింహాలయొక్క నడకవంటి నడక కలిగిన; తౌ= ఆ రామకృష్ణులు ఇద్దరు; 
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గిరి తుంగేన= పర్వతంవలె ఎత్తెన; రథేన= రథంచేత; గగనద్రవ సన్నిభాం= నైల్య 
నైర్మల్యాదులచే, ద్రవంగా అయిన ఆకాశంతో సమానమైన; అపునః ప్రాప్తి భయాత్‌, 
ఇవ= రామకృష్ణుల యొక్క పునరాగమనం ఉండదు- అనే భయం వల్లనే; ఆకులాం= 
వ్యాకులమైన; నదీం= యమునా నదిని; తేరతుః= దాటినారు. 


తా॥ తరువాత రెండు ఏనుగుల, రెండు సింహాల నడకవంటి నడక 
కల్గినట్టి, ఆ రామకృష్ణు లిర్వురు పర్వతం లాగా ఉన్నతమైన రథంచేత నైల్య 
నైర్మల్యాదులచేత ద్రవంగా అయిన ఆకాశంతో సమానమైనట్టి, రామకృష్ణులు 
మళ్ళీ తిరిగి రావడం ఉండదనే భయంవల్లనే కాబోలు రథం యొక్క క్షోభవల్లనే 
ఉన్నతంగా సంచలిస్తున్న యమునా నదిని దాటినారు. 


954. అథ వియతి నమేతైః నిద్ధగంధర్వ ముఖ్రైః 
భువిచ భువన గోవః సంస్తుతో గోవవృద్ధెః॥ 
లలితగతి వివోరో రామచంద్రేణ సార్ధం 
రణవరిణతి కాంక్షీ రాజధానీం జగాహే॥ 122 


అర్థం: అథ= యమునా నదిని దాటిన తర్వాత; వియతి= ఆకాశమందు; 
సమేతైః= కూడుకొన్నట్టి; సిద్ధ గంధర్వ ముఖ్యః= సిద్ధులు, గంధర్వులు, చారణులు 
మొదలైన వారిచేత; భువి= భూమియందు; గోపవృద్దా, చ= వృద్ధులైన నందోప నందుల 
చేతను; సంస్తుతః= బాగా స్తుతింపబడినట్టి; భువన గోపః= జగత్తును పాలించే కృష్ణుడు; 
రామచంద్రేణ, సార్ధం= చంద్రునివలె తెల్లని వన్నెగల బలరామునితో కూడ; లలిత 
గతి విహారః= అందమైన నడక, వినోదం కలవాడై; రణపరిణతి కాంక్షీ= యుద్ధం 
యొక్క ఉత్మర్షను కోరుతున్నవాడై; రాజధానీం= రాజధానియైన మధురానగరియందు; 
జగాహే= ప్రవేశించాడు. 


తా॥ యమునా నదిని దాటిన తర్వాత ఆకాశంలో గుంపులు గుంపులుగా 
కూడియున్న సిద్ధులు, గంధర్వులు, చారణులు మొదలైనవారిచేత, భూమియందు 
నందోపనందులు మొదలైన గోపవృద్ధుల చేతను బాగా స్తుతింపబడినట్టి; ధరణిలో 
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గోపకుడుగా కనబడే జగత్సాలకుడైన కృష్ణుడు, చంద్రునివలె తెల్లని శరీరంగల 
బలరామునితో కూడి యుండి యుద్ధపరిణామాన్ని ఉత్మర్షను కోరుతున్నవాదై, 
రాజధానియైన మధురానగరిలో మనోజ్ఞమైన గమన వినోదం కలవాడై 


(ప్రవేశించాడు. 
మాలినీ వృత్తం. న న మయ యి యుతం మాలినీ భోగి లోకైః. 


“మధురా ప్రత్యాగమనం' అనే నవమ సర్గ సమాప్తం. 


వాది 


దశమ సర్గ 


955. తతస్తాదద్ధుశుస్తత విశంతౌ రాజవీథికామ్‌! 
పూర్ణ దృష్టి ఫలాః పౌరాః వుత్చ్రా రేకముఖైరివ॥ 1 


అర్థం: తతః= మధురానగరిలో ప్రవేశించిన తర్వాత, అక్కడ; పౌరాః= 
పురజనులు; రాజవీథికాం= రాజవీధిలో; విశంతౌ= ప్రవేశిస్తున్న తౌ= రామకృష్ణులను; 
ఏకముఖైః= ఒకేచోట చేరియున్నట్టి; పుత్యైః, ఇవ= పుణ్యములచేతవలె; పూర్ణదృష్టి 
ఫలాః, సంతః= పరిపూర్ణంగా కన్నులున్న ఫలం కలవారవుతూ; దద్భశుః= చూసినారు. 

తా॥ మధురానగరిలో ప్రవేశించిన తర్వాత, ఆ నగరమందున్న జనులు 
రాజవీధిలోకి ప్రవేశిస్తున్న బలరామకృష్ణులను, తమ పుణ్యములన్నీ ఒకేచోట 
చేరి ఫలించినట్లు, కన్నులున్నందుకు దర్శనరూప ఫలాన్ని పరిపూర్ణంగా పొందిన 
వారుగా దర్శించారు. 


956. చక్షుషా మివభాగ్యేన నంవ్రవృతౌ మహోత్సవౌ 
యుక్తౌ మదనశక్ష్రేవ యుగపన్మధు మాధవౌ॥ 2 


అర్థం: చక్షుషాం= పౌరుల కన్నులయొక్క భాగ్యేన= భాగ్యంచేత; సంప్రవృత్తౌ= 
జరుగుతున్న; మహోత్సవౌ, ఇవ= గొప్ప ఉత్సవాలవలె (స్థితౌ) ఉన్నట్టి; మదన శక్త్యా= 
మన్మథుని శక్తిచేత; యుగపత్‌= ఏక కాలమందే; యుక్తౌ= కూడియున్న మధు 
మాధవౌ,ఇవ (స్థితా)= వసంతర్తువుకు సంబంధించిన చైత్ర, వైశాఖ మాసాల వలె 
నున్నట్టి; తౌ= ఆ రామకృష్ణులను; దద్భశుః= చూశారు. 

తా॥ భాగ్యవశాన మధురానగర పౌరుల నేత్రాలకు ఏర్పడిన మహోత్సవాల 
వలె- కన్నుల పండుగవలె- ఉన్నవారైన; జగత్తును మోహింపజేసే మన్మథుని 
యొక్క శక్తిచేత వసంతర్హువులో ప్రవర్తించే చైత్ర, వైశాఖ మాసాలు రెండు ఒక్కచోట 
చేరినట్లునూ ఉన్నవారైన రామకృష్ణులను దర్శించారు. 
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(పౌరులు రామకృష్ణుల నెట్లు దర్శించారు- అనే విషయాన్ని 15 శ్లోకాలలో 
వర్ణించినందువల్ల, ద్వి వచనం- తౌ, దదృశుః అని అన్వయించవలెను). 


957. అభిఖ్యా వీచి విక్షేపై రప్పథగ్భావ చిత్రితైః॥ 
సమేతై రనుభావాడ్రైః నక్తావివరసోత్తమౌ॥ 3 


అర్థం: అపృథక్‌ భావ చిత్రితైః= విడిచి వేరుగా నుండక కలిసి యున్నందున 
విచిత్రములైన; అభిఖ్యావీచి విక్షేపైః= శోభాతరంగాల ప్రసారాల చేత; (ఉపలక్షితౌ) 
సమాన లక్షణాలు కలవి (అత ఏవ= కావున) సమేతెః= కలిసి యున్నట్టి; అనుభావ+ 
ఆద్యైః= అనుభావ విభావ సంచారి భావాలతో; సక్తా= కూడియున్న రసోత్తమౌ= 
శ్రేష్టమైన వీరరస, అద్భుత రసాలవలె, (స్థితౌ) ఉన్నట్టి; తౌ= ఆ రామకృష్ణులను; 
దద్భశుః= చూశారు. (ఈ శ్లోకం రసప్రసంగం కలది). 

తా॥ పరస్పర సమ్మేళనంచేత విచిత్రములైన శోభాతరంగాల ప్రసారాలచే 
ఉపలక్షితాలైనట్టివి కావున, సమ్మిళితమైన కార్యకారణ సహకారి రూపాలైన 
అనుభావ విభావ సంచారి భావాలచే ఉపలక్షితాలై, మనోవిస్తార రూపమైన ఒకే 
అవస్థ యొక్క ప్రభావం కలిగియుండుటచేత పరస్పరంగా మిళితాలైనట్టి 
వీరరసమును, అద్భుత రసమును పోలియున్న రామకృష్ణులను పౌరజనులు 
దర్శించారు. 


958. (క్రమముల్లంఘ్య భూతానాం భోగమోక్షా వివోద్దతౌ। 
తయోరేవ వినివుత్సై ధర్మావివ చ తాద్భశౌ॥। 4 


అర్థం: క్రమం= శాస్త్ర పద్ధతిని; ఉల్లంఘ్య= అతిక్రమించి; భూతానాం= 
ప్రాణులకు; భోగ మోక్షా= సుఖానుభవమూ, మోక్షమూ; ఉద్గతౌ ఇవ= ఒకేసారి 
ఆవిర్భవించినట్లున్న వారుగానూ; తయోః= ఆ స్వర్ణానుభవం, మోక్షం యొక్క 
వినిష్పత్రై, ఏవ= సిద్ధించడానికే; తాద్భశౌ= ఆ రెండు ఫలాలకోసమే; ధర్మౌ ఇవ= 
ప్రవృత్తి, నివృత్తి; ధర్మాలవలె, చ= ఒకేచోటచేరి వచ్చినట్లున్న వారిని; దద్భశుః= 
పౌరులు దర్శించారు. 
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తా॥ విషయ సుఖానుభవం తర్వాత మోక్షం కల్గ్లడం శాస్త్రసిద్ధాంత పద్ధతి. 
ఆ శాస్త్రమర్యాదను అతిక్రమించి ప్రాణులకు స్వర్గాది భోగం, అపవర్గం రెండూ 
ఒకే సమయాన కల్గునట్లున్నవారిని, ఆ రెండు ఫలాలు సిద్ధించడం కోసమైన 
ప్రవృత్తి, నివృత్తి ధర్మాలు కలిసి వచ్చినట్లున్న రామకృష్ణులను పౌరులు దర్శించారు. 


959. పునంతౌ భువనం పాదైః వుష్పవంతా వివావరౌ। 
సీంచంతౌ కాంతి వర్షేణ నితకష్ణా వివాంబుదౌ॥ 5 


అర్థం: పాదైః= చరణాలచేత/ కిరణాల చేత; భువనం= పురభూమిని/ లోకాన్ని; 
పునంతౌ= పావనం చేస్తున్నవారు; (అత ఏవ= కనుకనే) అపరౌ= వేరైన; పుష్పవంతౌ= 
సూర్యచంద్రులు; కాంతివర్నేణ= కాంతి అనే వానచేత; సించంతౌ= (భూమిని) 
తడుపుతున్నట్టి; సితకృష్ణా= తెల్లని, నల్లని; అంబుదౌ, ఇవ (స్థితౌ)= మేఘాలను 
పోలియున్న వారైన; రామకృష్ణులను దర్శించారు. 

తా॥। తమ పాదాల/ కిరణాలచేత, భూమిని పవిత్రం చేస్తున్నట్టి వారు 
కావుననే, వేరైన సూర్యచంద్రులవలె (భూమిని) కాంతి వర్షంచేత తడుపుతున్నట్టి 
తెల్లని నల్లని మేఘాలవలె నున్న బలరామకృష్ణులను పౌరులు దర్శించారు (తెల్లని 
మేఘం నీటిని వర్షించదు, కాంతిని వర్షిస్తుంటుంది. నల్లని మేఘం మాత్రం 
జలాన్ని వర్షిస్తుంది) కాబట్టి, రెండు మేఘాలవలెనున్న వారు రామకృష్ణులు- అని 
భావం). 

“ఏకయోక్యా పుష్పవంతౌ దివాకర నిశాకరౌ” (అమరం) “రవిశశినౌ 
పుష్పవంతాఖ్యా”- (నామమాల) 

“ప్రాక్‌ ప్రత్యగ్ధ రణీధర శిఖరస్థిత పుష్పవంతాభ్యాం”- (ఆశ్చర్య మంజరి) 
అని ప్రయోగమున్నది. (పుష్పవంతౌ- అకారాంత శబ్దం; ప్ర.వి.ద్వివచనం.) 


960. మదోపడక్రమ దుర్పాంతౌ మధురోద్ధత విభ్రమౌ। 
కలభావివ నంనద్దా కంనాది నలమర్ధనే/ 6 


104 యాదవాభ్యుదయ మవోకావ్యమ్‌ -దశను నర 


అర్థం: మద+ఉపక్రమ, దుర్జాంతౌ= మదం ఆరంభించడం చేత దృప్తులైనట్టి; 
మధుర+ఉద్ధత, విభ్రమౌ= మనోహరమైన, ఉద్భటమైన విహారం కల్లినట్టి; కంస+ఆది, 
నల, మర్దనే= కంసుడు మొదలైనవారు అనే దమనం- గడ్డిపరకల-యొక్క 
మర్దనమందు; సంనద్ద్ధా= సిద్ధంగా ఉన్న కలభౌ, ఇవ= పిల్ల ఏనుగులవలె నున్న, 
రామకృష్ణులను పురజనులు దర్శించారు. 


తా।॥। మదం కల్గియుండుట మొదలైనందున శత్రువులు అణచివేయ 
శక్యం కాని దర్పం కల్లినట్టి, మనోహరంగా, ఉద్భటంగా సంచరించునట్టి, కంసుడు 
మొదలైన అసురులు అనే గరికను త్రొక్కివేయడానికి సిద్ధపడిన రెండు పిల్ల 
ఏనుగుల వలెనున్న రామకృష్ణులను పౌరులు చూశారు. 


961. శుభానామివ సీమంతైః (శుతి సీమంత సేవితైః 

వునంతౌ రాజవిశిఖాం వ్యణ్యాశ్ళరణ వంకజైః॥। 7 

అర్థం: శుభానాం= శ్రేయస్సులకు; సీమంతై, ఇవ, స్థితౌ= తల వెంట్రుకల 
పాపటలతో పోలియున్నట్టి; శ్రుతి సీమన్త సేవితైః= వేదాలనే కాంతల తలపాపటలైన 
ఉపనిషత్తుల చేత సేవింపబడినట్టి; పుణ్యైః= పవిత్రములైన; చరణ పంకజైః= 
పాదకమలాలచేత; రాజ విశిఖాం= రాజవీథిని; పునంతౌ= పవిత్రం చేస్తున్న 
రామకృష్ణులను నగర జనులు దర్శించారు. 

తా॥ శుభాలకు సీమంతాలవలె నున్నట్టివి (సీమంతం అంటే తలపాపట- 
శ్రేయస్సులకు భగవంతుని పాదాలకు మించిన శ్రేయస్సు లేనందున సీమంత 
శబ్దం ప్రయుక్తమైనది. శ్రేయస్సులకు చివరి హద్దు భగవత్పాదాలే- అని అర్ధం). 

(శ్రుతి సీమంతాలు అంటే ఉపనిషత్తులు- వేదాంతాలు అని అర్ధం). 

ఉపనిషత్తులచేత ప్రతిపాదితాలైన పవిత్ర చరణ కమలాలచేత రాజవీథిని 
పావనం చేస్తున్న రామకృష్ణులను నాగరికులు దర్శించారు. 

చరణాలు- పాదాలు రెండే అయిననూ ఇద్దరి పాదాలు కాబట్టి 
బహువచనం- “చరణ పంకజైః- అని ప్రయోగింపబదినది. 

భగవద్భాగవత పాదాలకంటె మించిన (శ్రేయస్సులేని కారణంవల్ల 
“శుభానాం సీమంతైః అని ప్రయుక్తమైనది. అట్టి పవిత్ర చరణపంకజాలచేత 
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రాజవీథిని పావనం చేస్తున్న వారు ఇద్దరే కాబట్టి, 'పునంతౌ” అని ద్వివచనం 
వాడబడినది. 


962. శీల సంవృత పారమ్మైః శృంగార వరికర్శితైః 
ద్భవషదో౭_ వి (దవీభావం నయంతో దివ్య చేష్టితైః॥ 8 


అర్థం: శీల సంవృత పారమ్యైః= సౌశీల్యం చేత మరుగు పరచిన పరత్వం 
కల్గినట్టి; శృంగార పరికర్మితైః= శృంగారంచేత అందంగా భూషింపబడిన; దివ్యచేష్టితైః 
= మనోహరమైన నడవడుల, భావనలచేత; దృషదః అపి= రాళ్లను కూడా; ద్రవీభావం= 
కరిగి నీరుగా; నయంతౌ= పొందింపజేయునట్టి, రామకృష్ణులను దర్శించారు. 

తాః సౌశీల్యంచేత- గొప్పవారు అల్పజనులతో కలిసి మెలసి యుండే 
గుణంచేత- పరత్వాన్ని ఆచ్చాదింపజేయునట్టి, శృంగారం చిన్నతనాననే కల్లి 
భూషింపబడినట్టి, మనస్సును ఆకర్షించే దివ్యమైన చేష్టలచేత రాళ్లు కూడా కరిగి 
నీరగునట్లు చేసే రామకృష్ణులను దర్శించారు. 


“దివ్యం లవంగకే దివ్యం వల్లొ దివిభవే2_ న్యవత్‌”- (విశ్వ). 


96౭. దిద్భక్షా దత్త దృుక్టీనాం మనస్కార మనీషయోః 
సవీతి రన సంతోషం దిశంతౌ దేవాకాంతితః। 9 


అర్థం: దిద్భక్షా దత్త దృష్టీనాం= చూచే కోరికతో కన్నులను రెప్పపాటు లేకుండా 
నిల్పి చూచే జనులకు; మనస్మార మనీషయోః= మళ్ళీ మళ్ళీ చూచే మనస్సునూ, 
బుద్ధినీ; దేహకాంతితః= శరీరం యొక్క కాంతిచేత; సపీతి రస సంతోషం= అందటు 
కూడి త్రాగడం చేత కలిగే సుఖాన్నీ సంతోషాన్నీ దిశంతౌ ఇచ్చునట్టి వారిని పౌరులు 
దర్శించారు. 

తా॥ చూచే వేడుకతో తేరిపార చూచే జనులకు మళ్ళీ మళ్ళీ చూడాలనే 
సంకల్పాన్నీ బుద్ధినీ, దేహకాంతిచేత కూడి త్రాగిన సుఖాన్నీ సంతోషాన్నీ 
ప్రసాదించే రామకృష్ణులను పౌరులు దర్శించారు. 
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రామకృష్ణుల దేహకాంతిచేత, చూచే జనులకు మనస్మారం సఫల 
మవుతుంది. జ్ఞానం పెరుగుతుంది. సుఖసంతోషాలు వృద్ధి పొందుతాయి- అని 
సారార్థం. “చిత్తా భోగో మనస్మారః”- (అమరం). 


964. మన్మథాయుత సౌందర్భౌ, వసంతాయుత సౌరభౌ! 
శశంకాయుత లావణ్యా, చండ రశ్ళ్య్యయుతద్యుతీ॥ 10 


అర్థం: మన్మథ+అయుత, సౌందర్యౌ= పదివేల మన్మథుల సౌందర్యం వంటి 
సౌందర్యం కల్గినవారు; వసంత+అయుత, సౌరభౌ= పదివేల వసంతర్తువుల సువాసన 
వంటి సువాసన కలవారు; శశాంక+అయుత, లావణ్యౌం= పదివేల చంద్రుల 
చంద్రికల వంటి చంద్రిక కలవారు, లావణ్యం కలవారు; చండరశ్మి+అయుత, ద్యుతీ= 
పదివేల సూర్యుల కాంతివంటి కాంతి కలవారు రామకృష్ణులు. 


తా॥ పదివేల మన్మథుల సౌందర్యం వంటిది రామకృష్ణుల అవయవ 
సౌష్టవం. “వసంతే పుష్పసమయః”- అన్నట్లు వసంతర్తువులో సువాసనలు 
వీచుతుంటాయి. రామకృష్ణుల తనువునుంచి పదివేల వసంతర్తువుల సువాసన 
లీనుతుంటే, లోకుల నాసిక ఎంత తృప్తి పడుతుందో వ్యక్త పరచ శక్యం కాదు. 
చంద్రిక-వెన్నుల-ను పట్టుకొనలేము కదా! అది తళుకు లీనుతూ లోకుల 
హృదయాన్ని ఆహ్లోదపరుస్తుంది. రామకృష్ణుల అవయవ సౌష్టవం సాముద్రిక 
శాస్త్ర ప్రకారంగా ఉన్నదే కాక, సాముదాయిక శోభ కలది. అట్టి అవయవాల 
లోపల పదివేల చంద్రకాంతులవంటి కాంతి, ఆణిముత్యాల లోపల తరళాయ 
మానంగా ఉండే కాంతి లావణ్యమనబడినదై, సామూహిక అవయవాల లోపల 
అలలలాగా దొరలుతుంటుంది. లావణ్యం అంటే, “ముక్తాఫలేషు చ్చాయాయా 
స్తరళత్వ మిహోచ్యతే॥” అని లక్షణం. 


ఉప్పమడులలోని ఉప్పు పలకను విరచినప్పుడు మెరిసిన విధంగా, 
అంగాల లోపల భాసించేది లావణ్యం- అని కొందరంటారు. పదివేల సూర్యుల 
కాంతివంటి కాంతి రామకృష్ణుల శరీరాలపైన ప్రతిభాసించే ద్యుతి- తేజస్సు- 
కన్నులకు మిరమిట్లు కొల్పుతుంటుంది. అంతశ్చలన ప్రభ లావణ్యం; బహిరాలోకం 
ద్యుతి; ఇట్టి ఇర్వురి మూర్తులను మధురానగరమందలి జనులు దర్శించారు. 
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965. చితతామివ నీతానాం చిత్తచేషప్టాపవోరతః 
(ప్రతిసౌధం వురన్రీణాం నిర్విశంతౌ నిరీక్షణమ్‌॥ 11 


అర్థం: చిత్త చేష్టాపహారతః= మనోవృత్తులను అపహరించడం వలన; చిత్రతాం, 
నీతానాం, ఇవ (స్థితానాం)=చిత్రపటంవలెనున్నట్టి; ప్రతిసౌాధం= ఒక్కొక్క మేడమీద 
నున్న పురస్తీణాం= నగర వనితల యొక్క నిరీక్షణం= బీరిపోతున్న చూపును; 
నిర్విశంతౌ= అనుభవిస్తున్న వారిని దర్శించారు. 

తా॥ నగరమందలి స్త్రీలు మేడల మీద నిల్చి చూడగానే రామకృష్ణుల 
సౌందర్యం ప్రీల చిత్తవృత్తిని అపహరించింది. కాబట్టి, స్త్రీల మనస్సుకు స్తబ్ధత 
ఏర్పడింది. ఒక్కొక్క మిద్దెమీద చేష్టలుడిగి నిల్చి బీరిపోయి చూస్తున్న చిత్రపటంలో 
నున్న ప్రీలవలె కనబడిన ఆ స్త్రీల నిరీక్షణాన్ని అనుభవిస్తున్న రామకృష్ణులను 
దర్శించారు. 


966. సుప్రభాతమివా ప్రావ్రం నూషాొచ నుదినం చనః 

ఇతి వాదిభి రన్వోన్యం (ద్రుత చిత్తె రనుద్రుతౌ॥ 12 

అర్థం: నః= మనకు; ఇహ= ఈ స్థలమందు; సుప్రభాతం= శోభనమైన 
ప్రభాతం; సు+ఉషా= మంచి ప్రాతఃకాలం; చ= మరియు; సుదినం, చ= మంచి 
దినమూ; ప్రాప్తం= పొందబడింది; ఇతి= ఇట్లు; అన్యోన్యం= పరస్పరం; వాదిభిః= 
మాటలాడుకొంటున్న్య ద్రుతచిత్తెః= కరిగిన మనస్సుగల జనులతో; అనుద్రుతౌ= 
అనుసరించిన రామకృష్ణులను పౌరులు దర్శించారు. 


తా॥ ఆహా! ఇక్కడ ఇప్పుడు మనకు సుప్రభాతమయినది. ఇప్పుడు మనకు 
తెల్లవారింది. మనకు ఇప్పుడే కదా పొద్దుపొడిచింది- అని ఒకరితో నొకరు 
చెప్పుకొంటూ, మనస్సు కరిగి పరుగెత్తుతున్న జనులను అనుసరించినవారు 
రామకృష్ణులు. ఈ సౌందర్యమూర్తులను చూస్తున్నవారు మిగత జనులు. 
“సుప్రభాతం” అంటే బ్రాహ్మముహూర్తం. రాత్రి-త్రియామం- గడిచిన ప్రాతః 
కాలం; 'ఉషఃకాలం తర్వాతది- పొద్దుపొడుపున కంటె ముందున్న సమయం. 
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“దినం” అంటే సూర్యోదయం నుంచి పగలంతటినీ తెలిపే పదం. సూర్యోదయం 
కంటే పూర్వకాలాన్ని 'దినముఖం” అంటారు. 


967. బలాదవహతై స్తత రజకాత్‌ రాజనమ్మతాత్‌! 

పరభాగ(శియం టప్రాపౌ వానోభి రసితార్షుణాః॥। 13 

అర్థం: తత్ర= మధురానగరి యందు; రాజసమ్మతాత్‌= రాజుకు ఇష్టుడైన; 
రజకాత్‌= చాకలివాని నుంచి; బలాత్‌= బలవంతంగా; అపహృతైః= దోచుకొన్నట్టి; 
అసిత+అరుణైః= నల్లని, ఎజ్జిని వన్నెగల; వాసోభిః= వస్రాలచేత; పరభాగ శ్రియం= 
గుణోత్మర్షమైన శోభను; ప్రాప్తా= పొందిన రామకృష్ణులను పౌరులు దర్శించారు. 

తా॥। మధురలో కంసమహారాజుకు ఇప్టుడైన రజకుని నుంచి నీల, అరుణ 
వర్ణంగల వస్తాలను బలాత్కారంగా తీసుకొని రామకృష్ణులు ధరించారు. తెల్లని 
వన్నెగల బలరాముని శరీరానికి నీలాంబరాలను, నీలమేఘశ్యాముడైన కృష్ణునికి 
అరుణ వస్త్రాలను ధరించడంవల్ల పరమశోభతో వారు ప్రకాశించారు. 


“పరభాగో గుణోత్సర్షః”- (వైజయంతి) 


968. లబ్ధి పుణ్య విపాకేన మాలాకారేణ లంభ్లితైః 
శబలౌ దామఖిల్చిజైః సందిగ్ర వనమాల్సిక్రైః॥ 14 


అర్థం: లబ్ధపుణ్య విపాకేన= పొందబడిన పుణ్యాల ఫలంకల్లిన; మాలాకారేణ= 
మాలాకారుని చేత; లంభితైః= పొందబడిన; సందిగ్ధ వనమాలికైః= సందేహింపబడిన 
వనమాలలు కలిగిన; చితైః= విచిత్రంగా ఉన్న దామభిః= పూలదండలచేత; శబలౌ= 
నానావర్ణాలతో శోభిస్తున్న బలరామకృష్ణులను దర్శించారు జనులు. 


తాః; కంసునికి పూలమాలికలను ఇచ్చేవాని పుణ్యం ఫలించింది. 
రామకృష్ణులను ఆ మాలాకారుడు వనమాలలో అన్నట్లు విచిత్రంగా ఉన్న 
పూలదండలచేత అలంకరించాడు. నానా వర్ణాలతోనున్న ఆ పుష్పమాలికలను 
ధరించి హృద్యంగా శోభిస్తున్న బలరామకృష్ణులు పురజనులకు కనువిందుగా 
నుండినారు. 
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969. కాంతినిర్థితయా కామాత్‌ (పదిష్టైః కంస కుద్దియా॥! 
దధతౌ వర్థకెర్ళూయో దివ్యగంధౌ నుగంధితామ్‌॥ 15 


అర్థం: దివ్య్వగంధౌ= అప్రాకృతమైన పరిమళం స్వతః పొందియున్నవారై; 
కాంతినిర్దితయా= లావణ్యం చేత వశీకరింపబడిన; కంస కుబ్దయా= కంసుని 
సైరంధ్రియెన ఒక గూనిదాని (కుబ్జ) చేత; కామాత్‌= ప్రేమవలన; ప్రదిష్టెః= 
సమర్పించబడిన; వర్ణకైః= చందనం మొదలైన పూతలచేత; భూయః= మిక్కిలి; 
సుగంధితాం= సువాసనను; దధతౌ= ధరించియున్న రామకృష్ణులను; నగరజనులు 
సేవించారు. 


తా బలరామకృష్ణుల తనువులు స్వాభావికంగా అప్రాకృతమైన పరిమళం 
కలవి. కంసునికి సైరంధ్రిగా నుండే ఒక గూనిదైన వనిత (కుబ్బ) అవయవాల 
సముదాయ శోభచే ఆకర్షింపబడినది. ఆమె తన కోరిక తీరునట్లు ఆ దివ్య 
దేహాలకు చందనాది సుగంధ ద్రవ్యాలను పూసింది. కాబట్టి ఎక్కువ సువాసన 
కలవారై రాజవీథిలో సంచరిస్తున్న రామకృష్ణులను పౌరులు సర్వేంద్రియ సంతృప్తిగా 
సేవించారు. 


970. బుజూకత సుజాతాంగ్వా బుజుబుద్దా2. థ కుద్దియా॥ 
(ప్రణయంత్యా స్వగేహాప్తిం ప్రాప్త్రమందస్శితా మిథః 16 


అర్థం: అథ= నుగంధదద్రవ్యాలను వూనిన తర్వాత; బుజూకృత 
సుజాత +ఆంగ్యా= (కృష్ణ భగవానునిచేత) చక్కగా చేయబడిన అందమైన అవయవాలు 
గల్గినట్టి; బుజుబుద్దా= ఆర్దవమైన బుద్ధిగల్గినట్టిదైన; స్వగేహ+ఆప్తిం= తన ఇంటికి 
ప్రవేశించుటను; ప్రణయంత్యా= యాచిస్తున్న కుబ్బయా= కుబ్బచేత; మిథః= 
పరస్పరంగా; ప్రాప్తమందస్మితౌ= పొందబడిన చిరునగవు కలవారైన రామకృష్ణులను 
పౌరులు దర్శించారు. 


తా॥ శ్రీకృష్ణుడు చందనాది విలేపంచేసిన కుబ్బపట్ల ప్రసన్నుదైనాడు. 
కాబట్టి, గూనిచేత వక్ర శరీరంతో ఉన్న కుబ్బ పాదాలపైన భగవానుడు తన కాళ్ళ 
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బొటన ట్రేళ్ళనానించి అదిమి పట్టి, చేతి రెండు వ్రేళ్ళను గదువక్రిందపెట్టి ఒక్కసారి 
పైకి ఎత్తినాడు. గూనివలన వక్రత పోయింది. సుందరాంగియై చక్కగా, నిటారుగా 
నిల్చింది. బుద్ధికీ బుజుత్వం ఏర్పడింది అంటే మనోవాక్కాయాలచేత- త్రికరణ 
శుద్ధిగా, కృష్ణుడే పొందదగినవాడు అనే గోపికాభావన వంటి భావన కలిగింది. 
“స్వామీ! దాసురాలి యింటికి మీరు రావాలి” అని యాచించినది. ఆమె వేడుకను 
గమనించిన రామకృష్ణు లిర్వురు ఒకరి నొకరు చూచుకొంటూ చిన్నగా (కామిని' 
అని) నవ్వుకొన్న దృశ్యాన్ని పురజనులు మనోజ్ఞంగా దర్శించారు. 


“ప్రణయః స్వాత్‌ పరిచయే యాచ్చాయాం సౌహృదేల. వీచ”- (వైజయంతి) 


971. తతో వివిశతుః శాలాంబలిసద్భ గువోమివ! 
ప్రథితాం వుథు భిశ్చాపైః వన్నగైరివ భీవణైః। 17 


అర్థం: తతః= తర్వాత; పన్నగైః, ఇవ= పాములవలె; భీషణైః= భయంకరమైన; 
పృథుభిః= పెద్దవైన; చాపైః= ధనుస్సులచేత; ప్రథితాం= నిండియున్న బలిసద్మ గుహాం, 
ఇవ, (స్థితాం)= బలిచక్రవర్తి యుండే స్థలమైన పాతాళ గుహవలెనున్న శాలాం= 
ధనుశ్శాలను; వివిశతుః= ప్రవేశించారు. 


తాః కుబ్దను సుందరాంగిగా చేసిన తర్వాత, రామకృష్ణులిర్వురు 
భయంకరమైన పామువలవలె నున్న పెద్ద పెద్ద ధనుస్సులతో నింపియున్న 
బలిచక్రవర్తి నివసించే పాతాళ గుహలాగా ఉన్న ధనుఃశాలలోకి ప్రవేశించారు. 


972. తత్ర శైల నిభం శౌరి గ్రీద శైరపి దుర్రమమ్‌। 
దదర్శ్భా జగవ(ప్రఖ్యం దంభోళి కఠినం ధనుః 18 


అర్థం: తత్ర= ధనుశ్ళాలయందు; శౌరిః= శ్రీకృష్ణుడు; శైల నిభం= పర్వతంతో 
సమానమైన; అజగవ ప్రఖ్యం= పినాకమనే రుద్రుని వింటితో సమానంగా నున్న 
దంభోళి కఠినం= వజ్రాయుధం లాగా దృఢమైన; త్రిదశైః, అపి= దేవతల చేతకూడా; 
దుర్దమం= విరిచివేయ శక్యం కానట్టి; ధనుః= ధనుస్సును; దదర్శ= చూచాడు. 


తా॥ ఆ ధనుశ్శాలలో పర్వతం లాగా పెద్దదైనట్టి 'పినాకం” అనే పేరుగల 
రుద్రుని ధనుస్సుతో సమానంగా నున్నట్టి, వజ్రాయుధంవలె కఠినమైనట్టిది కాబట్టి 
దేవతల చేతనూ భంజింప శక్యం కానట్టి ఒక ధనుస్సును శ్రీకృష్ణుడు చూశాడు. 


978. న్వవూర్వ (వ్రభవోదన్త మిదానీం తనయన్నివ। 

తదానమ్యు ధనుర్భీమం బభంజ భుజ లీలయా 19 

అర్థం: స్వ పూర్వ ప్రభవ+ఉదంతం= తన పూర్వజన్మలోని వృత్తాంతాన్ని; 
ఇదానీంతనయన్‌, ఇవ= ఈ అవతారంలోనూ చేస్తున్నవానివలె; భీమం= 
భయంకరమైన; తత్‌, ధనుః= ఆ ధనుస్సును; ఆనమ్య= ఎత్తి వంచి; భుజలీలయా= 
బాహు (కీడగానే; బభంజ= విరిచివేశాడు. 

తా॥! శ్రీకృష్ణుడు ఇంతకు ముందుండిన రామావతారమందు శివధనుర్భంగం 
చేసిన వృత్తాంతాన్ని తాను ఈ అవతారంలోనూ చేస్తున్నట్లుగానే భయంకరమైన 
ఆ ధనుస్సును ఎత్తినాడు. గుండ్రంగా వంచి చేతి యాటవలె విరచివేశాడు. 

“లీలా (క్రీడా విలానళ్ళ”- (వైజయంతి) 


974. మవాతా తస్యఘోషేణ విదదే ద్విషతాం మనః 

సౌధాని మధురాయాళ్ళు శుష్మాశని విడంబినా॥ 20 

అర్థం: తస్య= విరువబడిన ధనుస్సు యొక్క శుష్క+అశని, విడంబినా= 
వానకాలం కాని సమయాన పడునట్టి పిడుగును పోలియున్న మహతా= గొప్పనైన; 
ఘోషేణ= ధ్వనిచేత; ద్విషతాం= శత్రువులైన కంసాదుల యొక్క మనః= మనస్సు; 
విదద్రే= దద్ధరిల్లైను, మధురాయాః= మధురానగరి యొక్క సౌధాని, చ= సున్నంచేత 
తెల్లగానున్న మేడలు కూడా; విదద్రిరే= అదిరిపోయెను. 

తా॥ శ్రీకృష్ణునిచే భజ్యమాన ధనుస్సుయొక్క ధ్వని కాలం కాని కాలంలో 
అకస్మాత్తుగా పడినట్టి పిడుగువలె నున్నది. అట్టి భయంకరమైన ధ్వని కంసాది 
శత్రువుల గుండెను బ్రద్దలు చేసింది. అంతేకాదు, ఆ భయానక ధ్వనిచేత మధుర 
యందలి మిద్దెలు, మేడలు కదలి బీటలు బాతీనాయి. 
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“సౌధోత_ (స్రీ సుభ యాశ్చ్వేతమ్‌”- 'సౌధ' శబ్దం ఉభయ లింగాలు కలది 
కాబట్టి, ఇక్కడ నపుంసక లింగమందు ప్రయుక్తం. 


975. చాపగోవ చమూంవాత్వా తౌజగద్ధిత మానుష! 

అతిలంఘ్య ధనుః శాలాం రంగద్వార మవావతుః। 21 

అర్థం: జగత్‌+హితమానుషా= లోకాలకు మేలు చేసే మానవావతార రూపం 
కల్గియున్న తౌ= రామకృష్ణులు ఇర్వురు; చాపగోప చమూం= ధనుస్సును కాపాడే 
సేనను; హత్వా= చంపివేసి; ధనుశ్ళ్శ్ళాలాం= చాప భవనాన్ని అతిలంఘ్య= దాటి; 
రంగద్వారం= మల్లయుద్ధమండప ద్వారానికి; అవాపతుః= వచ్చి నిలిచారు. 

తా జగత్తుకు మేలుచేసే మనుష్యావతార రూపాలను కల్గియున్న ఆ 
రామకృష్ణులిద్దజు గొప్ప విల్లును రక్షించడానికి అక్కడున్న సైన్యం వచ్చి ఎదిరించగా, 
ఆ రక్షక భటులను సంహరించారు. ధనుశ్ళాలను దాటి రాన మల్లయుద్ధ 
మంటపం యొక్క గుమ్మంలోకి ప్రవేశించారు. 


“రంగే రణఖలే రాగే”- (విశ్వనిఘంటువు). 


976. తత్ర మృత్యుమివ (క్రుద్ధం నిదధ్యతు రరిందమౌ! 
నాగం కువలాయవీడం నిహ్నువానమివాంబరమ్‌॥ 22 
అర్థం: అరిందమౌ= పగతురను అణచివేయునట్టి, రామకృష్ణులు ఇర్వురు; 
తత్ర= రంగద్వారమందు; క్రుద్ధం= కోపంతో ఉన్న మృత్యుం, ఇవ (స్థితం)= 
మృత్యుదేవతలాగా నిల్చియున్నట్టి; అంబరం= ఆకాశాన్ని నిహ్నువానం= ఆవరించి 
యున్న కువలయాపీడం= కువలయా పీడం అనే పేరును కలిగియున్నట్టి; నాగం= 
ఏనుగును; నిదధ్యతుః= బాగా చూచారు. 


తా॥ రామకృష్ణులు శత్రువులను అణగద్రాక్కేవారు. కాబట్టి యుద్ధరంగ 
ద్వారమందు ప్రాణాలను అపహరించే కోపంతో కూడి మృత్యుదేవత- యముని- 
లాగా నిల్చియున్నట్టి, ఆకాశాన్ని ఆవరించి యున్నంత ఎత్తెన కువలయా పీడం 
అనే ఏనుగును బాగా చూచారు. స్ట 
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977. త మాసాద్య ద్రుతంశౌరి స్రాసిత (త్రిదశద్వపమ్‌! 
వంచవక్ర ఇవాక్రమ్య పాతయామాన భూతలే॥ 2౫ 


అర్థం: శౌరిః= శ్రీకృష్ణుడు; త్రాసిత, త్రిదశద్విపం= భయ పెట్టబడిన దేవతల 
ఐరావతం మొదలైన ఏనుగులు కల్లినట్టి; తం= ఆ కువలయా పీడంచెంతకు; ద్రుతం= 
త్వరగా; ఆసాద్య= చేరి; పంచవక్రః, ఇవ= సింహంవలె; ఆక్రమ్య= దాడిచేసి; భూతలే= 
నేలయందు; పాతయామాస= పడగొట్టినాడు. 

తా॥ శ్రీకృష్ణుడు అమరుల యొక్క ఐరావతాది గజాలను భయపెట్టిన ఆ 
కువలయా పీడం దగ్గణీకి తొందరగా చేరుకొన్నాడు. సింహంలాగా దాన్ని 
ఆక్రమించి నేలకొరగించాడు. 


978. తస్ఫదంతౌ సముద్ద్రత్య శ్వేతాద్రి శిఖరోవమౌ। 
విదధాతే యదుశ్రేష్టా మల్లయుద్ధ మవోయుధే/ 24 


అర్థం: శ్వేత+అద్రి, శిఖర+ఉపమౌ= కైలాస పర్వత శిఖరాలను పోలియున్న; 
తస్య= ఆ కువలయాపీడం యొక్క దంతౌ= కోరలను; సముద్ధత్య= ఊడపెరికి; 
యదుశ్రేష్టా= యదువీరులైన ఇర్వురు (రామకృష్ణులు) మల్లయుద్ధ మహాయుధే= 
మల్లయుద్ధమందు (అవసరమైతే) గొప్ప ఆయుధాలనుగా; విదధాతే= చేసుకొన్నారు. 

"తాః వెండికొండ నెత్తమ్ములవలె తెల్లగా నున్నట్టి, భూమిపైన పడగొట్టబడిన 
కువలయా పీడంయొక్క రెండు దంతాలను ఊడబెరికి, యదు వీరులైన రామకృష్ణు 
లిర్వురు గొప్ప ఆయుధాలుగా చేసుకొన్నారు. 

మల్లయుద్ధంలో ఆయుధాలను ఉపయోగించరు. అయినా, రాజులు 
సాయుధులై యున్నందున వారివలె, ఇద్దఖు యదువీరులు కూడా ఆయుధాలను 
ధరించి యున్నారని తోచుటకు, లేదా, మల్లయుద్ధంలో ఆయుధాలతో యోధులు 
పోరాడవచ్చినట్టెతే, ఈ దంతాలను ఆయుధాలుగా ఉపయోగించ వచ్చునని 
సంభావన (ఊహ). 
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979. నవాగో పైరధిష్షాయ రంగమధ్య మరిందమౌ 
బలిజిత్‌ బలభద్రళ్ల బాలవ్యత్తె రదీవ్యతామ్‌॥ 25 


అర్థం: అరిందమౌ= వైరులను అణగద్రొక్కే వారైన; బలిజిత్‌= శ్రీకృష్ణుడు, 
బలభద్రః, చ= బలభద్రుడు కూడా; గోపైః, సహ= గోపకులతో కూడిన; రంగమధ్యం= 
రంగమంటపమందు; అధిష్టాయ= నిల్చియుండి; బాలవృత్తైః= పిల్లలకు తగిన ఆటలతో; 
అదీవ్యతాం= ఆడుకొనుచుండిరి. + 

(బలిజిత్‌ = బలిచక్రవర్తిని గెల్చినవాడు/ బలవంతులైన వైరులను 
జయించేవాడు- శ్రీకృష్ణుడు. 


బలభద్రః= బలంచేత భద్రమును (మంగళాన్ని) పొందువాడు, బలరాముడు. 
తా॥ శత్రువులను దమింపజేసే బలిజిత్తు (శ్రీకృష్ణుడు) మరియు బలభద్రుడు 
అనే వీరులిద్దణు గోపకులతోపాటు యుద్ధరంగం యొక్క మధ్యస్థలమందున్న 


మండపాన్ని ఆక్రమించారు. అక్కడ వీరు ఇర్వురు పిల్లలాటలను గోపకులతో 
కూడి ఆడుకొనసాగారు. 


('దివ్‌' అనే ధాతువుకు ఉన్న నానార్థాలలో “క్రీడికు ప్రాథమ్యం ఉన్నది). 


980. న్భపోవహూతై రథ తౌ విహోరైక్య మవావతుః 
నర్శకారక జల్పాక నట నర్తక గాయకైః॥ 26 


అర్థం: అథ= తర్వాత; తౌ= రామకృష్ణులు; నృప+ఉపహుతః= కంస మహారాజు 
చేత ఆహ్వానింపబడినట్టి; నర్మ-గాయకైః=/ నర్మకారక= పరిహాసకులతో; జల్పాక= 
బాగా పదుగురితో భాషించేవారితోను; నట= సరసంగా అభినయించే వారితోను; 
నర్తక= భావ ప్రధానంగా నాట్యమాడే వారితోనూ; గాయకైః= గాత్ర సంగీత పరులతో 
కూడా; విహార+ఐక్యం= వినోదించడానికి ఒకటిగా; అవాపతుః= చేరినారు. 


తా॥ రామకృష్ణులిర్వురు రంగమండపంలో గోపబాలురతో ఆడు 
కొంటున్నారు. అప్పుడే కంస మహారాజు కళాకారులను పిల్చి “యుద్ధం ముఖ్యం 
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కాదు. మీ మీ కళలతో సకలజనుల చిత్తరంజకంగా అభినయించండి” అని 
ఆదేశించాడు. రాజు యొక్క ఆనతి ప్రకారంగా, పరిహాసంగా మాటలాడేవారును, 
సభలో ప్రగల్ఫ్భాలను ప్రసంగించేవారు, రసప్రధానంగా అభినయించేవారును, 
భావాలకు తగినట్లు నాఆ్యభినయం చేయువారును, రంగమండపంలోకి వచ్చి 
తమ తమ కళలతో జనులను వినోదపరచుతుండిరి. రామకృష్ణులిద్దజఖు కూడా 
వారి వారికి తగినట్లు, ఆ కళాపూర్ణులతో చేరి వినోద ప్రక్రియలను ప్రదర్శించు 
తుండిరి. 


981. జనస్య మవాతన్తత్ర జనయామానతున్తదా। 

మహతాకాంతివర్షేణ దిద్భక్షాందేవమాత్సకామ్‌/॥ 27 

అర్థం: తత్ర= రంగమందు; తదా= అప్పుడు; మహతా= గొప్ప; కాంతివర్నేణ= 
అందమైన కాంతి అనే వర్షంచేత; దేవమాతృకాం= వృద్ధిని పొందించునట్టి; దిద్భక్షాం= 
చూచే కోరికను; మహతః= గొప్పనైన; జనస్య= జనానికి; జనయా మాసతుః= 
(రామకృష్ణులిర్వురు) కలిగించారు, జనింప జేశారు. 

తా॥ ఆ రంగమందు గొప్పగా కూడియున్న జనులకు తమను చూడాలనే 
ఆశను రామకృష్ణులు ఇద్దణు అందమైన తను కాంతిని వర్షించడం చేత విశేషంగా- 
ఉత్తరోత్తరంగా వృద్ధిపరచారు. అక్కడ ఉన్న జనులకు రామకృష్ణుల అందాన్ని- 
తేజస్సును- చూచే ఆశ బాగా పెరుగసాగింది. (దేవమాతృక= వర్షజలం చేత 
పంటపండే భూమి). 


982. ఉవవేద మధీయుర్చే రణార్థం రంగ దర్భినః 

తమేవ తే ద్విధాభూతం తావు భావభి మేనిరే/ 28 

అర్థం: యే= ఎవరు; రంగదర్శినః= రంగాన్ని దర్శించేవారు; రణార్థం= 
యుద్ధం కోసం; ఉపవేదం= ధనుర్వేదాన్ని, అధీయుః= చదివినారో; తే= ఆ జనులు; 
తౌ, ఉభౌ= ఆ ఇద్దలిని (రామకృష్ణులను) తం, ఏవ= ఆ ధనుర్వేదాన్నే ద్విధాభూతం= 
రెండు శరీరాలై వచ్చియున్నట్లుగా; అభిమేనిరే= తలచినారు. 


116 యాదవాభ్యుదయ మవోకావ్యమ్‌-దళమ నర్గ 


తా॥ రంగాన్ని చూడవచ్చిన జనులు యుద్ధమే ప్రయోజనంగా కలిగియున్న 
ధనుర్వేదం అనే పేరుగల ఉపవేదాన్ని చదివినవారు. ఆ ఉపవేదమే రెండు భాగాలై 
రామకృష్ణులుగా వచ్చి నిల్చినట్లు జనులు భావించారు. రామకృష్ణుల శరీరాల్లో 
క్షాత్ర తేజస్సును చూచి జనులు ఆ విధంగా తలచారని అర్థం. 


988. తదాలోకన లాభేన సామాజిక జనస్తదా। 
అనిదంవూర్వ మావ్లోద మవవ్నక్త ఇవాన్వ భూత్‌/ 29 


అర్థం: తదా= అప్పుడు; సామాజిక జనః= సమాజంలో కలిసిన జనం; 
తత్‌+ఆలోకన లాభేన= రామకృష్ణుల దర్శన లాభంచేత; అపవృక్తః, ఇవ= ముక్తుని 
వలె; అనిదం పూర్వం= ఇంతకుముందు లేని; ఆహ్లాదం= ఆనందాన్ని, అన్వభూత్‌= 
అనుభవించెను. 


తా॥॥ అప్పుడు సమాజంలోనున్న జనులందజు రామకృష్ణులను దర్శించిన 
లాభం ఏమిటి? అంటే, ఆ సభలోనున్న ఒక్కొక్క వ్యక్తి ఇంతకుముందు పొందని 
ఆనందాన్ని పొంది, ముక్తిని పొందిన వానిలాగా అయినాడు. ఆ ఆనందమే 
వేరు. ముక్తుడు భగవానుని దర్శించిన పిమ్మట, సంసారంలో ఉన్నంతకాలం 
తిరోహితమైనట్టి, భగవత్సంకల్పంచేతనే అభివ్యక్తమైనట్టి, నిరతిశయమైన 
బ్రహ్మానందాన్ని అనుభవిస్తుంటాడు. అపవర్గం అంటే మోక్షం- ముక్తి- మోక్షం 
పొందిన వాని ఆనందం కూడా అనిదంపూర్వం- ఇప్పుడే మొదలయినది కాదు 
అని అర్థం. మోక్షానందం అనాదియైనది- నిత్యసిద్ధమైనదే. ఎల్లప్పుడు ఉండేదే. 
అయినా, దేహమున్నంతవరకు పొందరానిది. దేహ పతనానంతరం భగవానుని 
దర్శనమైనప్పుడే మోక్షానందం అనుభవింప దగియుండును. కాబట్టి, రంగమందున్న 
ప్రతి వ్యక్తికి ఈ జన్మలోనే రామకృష్ణ రూపంలోనున్న భగవద్దర్శన మైనందువల్ల 
ఇంతకుపూర్వం అనుభవించనట్టి, ముక్తుడు పొందే ఆనందం వంటి, నిరతి 
శయానందాన్ని పొందినాడు- అని సారార్థం. 


(జనః అనే పదం జాత్యేకవచనం). 
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984. బింబితా కతయో నార్యస్త ద్దేవామణిదర్భణే! 
తత్తరిష్వంగ' నిర్వేశమయత్నాదివ లేభిరే॥ 30 


అర్థం: తత్‌+దేహ, మణిదర్చణే= ఆ కృష్ణుని దేహం అనే మణిదర్చణమందు; 
బింబిత+ఆకృతయః= ప్రతిబింబించిన ఆకారాలు గల్గిన; నార్యః= స్త్రీలు) అయత్తాత్‌, 
ఇవ= యత్నం చేయకయే; తత్‌ పరిష్వంగ నిర్వేశం= కృష్ణుని ఆలింగన సౌఖ్యాన్ని 
లేభిరే= పొందినారు. 

తా॥ శ్రీకృష్ణుని దేహం మణిదర్చణం వంటిది, కాంతిమంతమైన 
మణియందు, అద్దమందు రూపాలు ప్రతిఫలించినట్లే స్త్రీల దేహాలు శ్రీకృష్ణుని 
దేహకాంతియందు ప్రతిబింబించాయి. కాబట్టి, స్త్రీలు, ఏ ప్రయత్నం లేకుండా 
శ్రీకృష్ణుని దేహమందు తమ బింబాలు సంక్రమించడంచేత, ఆయనను కౌగలించు 
కొన్నంత ఆనందాన్ని పొందినారు. 

(తచ్చబ్దంచేత రామకృష్ణు లిర్వురిని చెప్పవలసిన క్రమాన్ని, పద్ధతిని విడిచి, 
'తద్దేహం” అని ఒక్క కృష్ణుని దేహాన్ని మాత్రమే చెప్పడం- 'స్వారస్యం' అని 
గమనించాలి. ఇట్లు- 30, 31 శ్లోకాలలో శ్రీకృష్ణుడొక్కడే చెప్పబడినాడు. ) 


985. గీతమంజాగిరస్తత్ర నృత్త సంవాది విభ్రమాః 

మంచేషు వారి రద్రాక్షీత్‌ వరన్తీర్శదిరేక్షణా౫/31 

అర్థం: తత్ర= ఆ రంగస్థలమందు; మంచేషు= ఎత్తైన మంచాల, పర్యంకాల 
యందు; గీత మంజుగిరః= పాటలవలె ఇంపైన మాటలు కలవారును; నృత్త సంవాది 
విభ్రమాః= నాట్యంతో సమానమైన ఆంగికాభినయం కలవారును; మదిర +ఈక్షణాః 
= క్రాల్గన్నులు కల్గియున్న వారును ఐన; వరస్త్రీః= ఉత్తమ ప్రీలను; హరిః= శ్రీకృష్ణుడు; 
అద్రాక్షీత్‌= చూశాడు. 

తా॥ శ్రీకృష్ణుడు రంగస్థలమందున్న ఎత్తైన మంచెలమీద విలాసంగా 
మాటలు, చేష్టలు, చూపులు కల్గియున్న వరాంగనలను చూశాడు. ఆ మగువల 
మాటలు పాటలవలె ఇంపుగానున్నవి. వారి చేష్టలు, నాట్యమందలి ఆంగికాభి 
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నయాన్ని పోలియున్నవి. వారి చూపులు మద్యపానం చేత సంభవించే చూపులు, 

మటొకప్పుడు ఓరచూపులు కలవి కాబట్టి 'మదిరేక్షణలు” అనబడినారు. 
(“మదిరాణి, ఈక్షణాని, యాసాంతాః= మదిర్శేక్షూరాః”- అని విగ్రహవాక్యం) 


“వ్యాఘార్థ మానతారం చ క్షామోపాంత విలోకనమ్‌! 
చక్షుర్వికసి తాపాంగం మదిరం తరుణీ మదే॥” 


ఈ లక్షణాలున్న చూపులను కల్గిన క్రాల్గంటులను శ్రీకృష్ణుడు చూశాడు. 


986. ధృత హేతి పరిష్మారాన్‌ ధీరోద్ధత విలోకితాన్‌! 
దదర్భ పృథివీ పాలాన్‌ దేవానివ దివశ్చుతాన్‌/ 32 


అర్థం: ధృత హేతి పరిష్కారాన్‌= ధరింపబడిన ఆయుధాలు, ఆభరణాలు 
కలవారు; ధీర+ఉద్ధత విలోకితాన్‌= గంభీరమైన, గర్వంతో కూడిన చూపులు 
కలవారును; దివః= స్వర్గ లోకం నుంచి; చ్యుతాన్‌= దిగజాటీన; దేవాన్‌, ఇవ, స్థితాన్‌= 
దేవతలవలె ఉన్నవారునైన; పృథివీపాలాన్‌= రాజులను; దదర్శ= శ్రీకృష్ణుడు చూశాడు. 


తాః రంగస్థలమందు ఆయుధాలను, ఆభరణాలనూ ధరించియున్నట్టి, 
గంభీరమైన, గర్వం గల దృష్టియున్నట్టి; దివినుంచి భువికి దిగి వచ్చిన దేవతలవలె 
తేజస్సుతో ప్రకాశించే భూపాలురను కృష్ణుడు చూశాడు. 


“సు రత్తభావ గంభీరం ధీరమిత్యుచ్యతే బుధైః” 
“సగర్వముద్ధతం ఫుల్లతారం స్థిరకనీనికమ్‌॥। ల 


దృష్టి లక్షణాలను గూర్చి “భావ ప్రకాశం”. 


987. తమసామివ సంఘాతం సమావోరమివైన నామ్‌! 
తుంగమంచగతం కంసం తుష్ణో హరి రవైక్షత॥ 3 
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అర్థం: హరిః= శ్రీకృష్ణుడు; తమసాం= చీకట్ల యొక్క తమోగుణాల యొక్క 
సంఘాతం, ఇవ= సముదాయంవలె; ఏనసాం= పాపాల యొక్క సమాహారం, ఇవ 
(స్థితం)= కూడలివలెను ఉన్నట్టి; తుంగ మంచగతం= ఉన్నతమైన ఆసనం మీద 
ఉన్నట్టి; కంసం= కంస మహారాజును; తుష్టః సన్‌= సంతోషించినవాడై; అవైక్షత= 
చూశాడు. 


తా॥ శ్రీకృష్ణుడు చీకట్ల కూడలి, పాతకాల సమూహం లాగా కనబడుతూ 
ఉన్నతాసనాధిష్టుడైన కంసుణ్ని “శత్రువు చేతికి పట్టుబడ్డాడు” అన్న సంతోషంతో 
చూశాడు. 


988. లలితారంభయా వత్తా రంగభాజాం రసావవో! 

నరవుత్తాంత వివాతి ర్వవథే రామక్ఫృష్ణయోః/ 34 

అర్థం: లలిత+ ఆరంభయా= హృద్యంగా ఆరంభమైన; వృత్యా= (వర్తనం) 
రీతి చేత; రంగభాజాం= మల్లరంగమందున్న జనులకు; రసావహా= ఆనందాన్ని 
కలిగించునట్టి; రామకృష్ణ యోః= రామకృష్ణుల యొక్క నరవృత్తాంత విహృతిః= 
మనుష్య రూపంగా ఉన్న చరిత్ర యందలి విహారం; నర, వృత్త= మనుష్య రూపంలో 
ఉన్న కంసాది రాక్షసుల యొక్క అంత= అంతం, వధ కోసమైన; విహృతిః= విహారం, 
ఆట; వవృధే= వృద్ధిని పొందెను. 


తా॥ రామకృష్ణు లిర్వురు ఈ లోకంలో మనుష్యావతారులై ఆదే ఆట 
మల్లరంగమందున్న జనులకు ఆనంద జనకమైనది. రామకృష్ణుల క్రీడ మల్లరంగ 
మందు మొదట పిల్లలాట వలె లలితంగా చూడముచ్చటగా ఆరంభమైనది. 
కాని వారి ఆట- క్రీడ, నరరూపంలో ఉన్న కంసుడు మొదలైన రాక్షసులను 
అంతమొందించే- వధించే- విధానంగా వృద్ధి పొందినది. 


క్రీడయొక్క పర్యవసానం నరరూప రాక్షసులను వధించే ఉద్దేశం కలదై 
భయాన్ని కలిగించేదే అయినా, బాల్యక్రీడగా ఆరంభమైనందువల్ల ప్రేక్షకులకు 
ఆనందాన్నే కలిగించింది- అని తాత్పర్యం. 


(నరవృత్తాంత విహృతిః అనేది శ్లిష్టపదం). 
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989. విదధే సింహనాదేన తారేణ యదునింవాయో? 
గర్జితం దైత్య మల్లానాం గోమాయుగణవాళితమ్‌॥ 35 


అర్థం: యదుసింహయోః= యదుశ్రేష్టులైన రామకృష్ణుల యొక్క తారేణ= 
ఉచ్చతరమైన; సింహనాదేన= సింహ నాదంచేత; దైత్య మల్లానాం= రాక్షస మల్లురైన 
చాణూర ముష్టికాదుల యొక్క గర్జితం= గర్జింపబడిన ధ్వని; గోమాయు గణవాశితం= 
నక్కల సమూహం యొక్క కూతగా; విదధే= చేయబడెను. 

తా॥ రామకృష్ణులు యదుసింహాలే. కావున వారు సింహనాదం చేశారు. 
అసుర మల్లులు అహంకారంతో గర్జించారు. చాణూరుడు, ముష్టికుడు మొదలైన 
వారు అసుర భావంకల్లిన కంసుని ఆదేశంతో మల్లరంగంలో ప్రవేశించిన వీరులు. 
తారస్థాయిలో నున్న సింహనాదం ముందు, ప్రతిభటంగా చేసిన దైత్యమల్లుల 
గర్జన గుంపుగా నున్న గుంట నక్కల ఊల' కూతగా ఉండింది. 


“తిరశ్చాంవాళితంరుతమ్‌” - (అమరం) 


990. తావుభౌ డింభవపుషా ఖ్యాత వీర్య వరాక్రమౌ! 

చాణూరో ముష్టికళ్ళ ద్వౌనియోడ్దు మభిజగ్భతుః॥ 36 

అర్థం: డింభవపుషా= అర్భక శరీరాలు కల్లినట్టి; ఖ్యాత వీర్య పరాక్రమౌ= 
ప్రసిద్ధి బడసిన, వీర్య, పరాక్రమాలు కల్లినట్టి రామకృష్ణుల నిద్దరిని చాణూరః= 
చాణూరుడు; ముష్టికః, చ= ముష్టికుడు కూడా; ద్వౌ= ఇద్దరు; నియోద్ధుం= 
బాహువులతో పోరాడుటకై; అభిజగ్మతుః= ముందు కేగినారు. 

తా॥ రామకృష్ణులు ఇర్వురు చిన్న వయస్సులో అర్భక శరీరాలు కలవారు. 
కాని వీర్యం, పరాక్రమం కలవారు. వీర్యం అంటే స్వాభావికమైన బలం, పరాక్రమం 
అంటే యుద్ధమందు విక్రమణం. చాణూరుడు, ముష్టికుడు అనే మల్లులు ఇద్దరు 
కూడా వీర్య పరాక్రమాలలో పేర్గాంచిన వారు. ఈ దైత్య మల్లురిద్దరు రామకృష్ణులతో 
బాహాబాహిగా పోరాడుటకై ముందుకు పోయినారు. 


“నియుద్ధం భావు యుద్ధం స్యాత్‌॥” (అమరం). 
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991. అవో! మవా దువక్రాంత మత్యాపొత మిదం యతః 
అశిక్షితరణా బాలౌ మల్లయుద్దే నియోజితౌ॥ 37 


అర్థం: యతః= ఎందువల్ల; మల్లయుద్ధే= మల్లయుద్ధమందు; అశిక్షితరణౌ= 
నేర్వబడని యుద్ధం కలవారైన; బాలౌ= చిన్న వయస్సుగలవారైన రామకృష్ణులు; 
నియోజితౌ= నియోగింపబడినారో; అహో!= ఆశ్చర్యం!; మహత్‌= గొప్పదైన; 
అత్యాహితం= ప్రాణాలను కోరునట్టి; ఇదం= ఈ యుద్ధం; ఉపక్రాంతం= ఆరంభింప 
బడినది. 

తా।। రంగస్థలమందున్న జనులు రామకృష్ణులను యుద్ధమందు 
నియోగించడం ఆశ్చర్యంగా ఉన్నదని భావించే విషయం (5) ఐదు శ్లోకాలలో 
చెప్పబడుతున్నది. 

రామకృష్ణులిర్వురు చాలా చిన్న వయస్సు కలవారు, యుద్ధం చేయడానికి 
శిక్షణను పొందని బాలురు, మల్లయుద్ధంలో పేర్గాంచిన గొప్ప వీరులతో పోరాడ 
నియోగింపబడినారే? ఆశ్చర్యంగా నున్నది. అయ్యో! ప్రాణాపాయం గల, 
భయంకరమైన యుద్ధకర్మ ఆరంభమైనది. బాలురను చంపడానికి నియమించిన 
వ్యక్తికీ నరకప్రాప్తియే కదా! 


“అత్యాపొతం మవోభీత్యాం ప్రాణానాకాంక్షీ కర్టణి”- (యాదవః) 


992. శిరీష లలితైరంగై శ్లేష్టితె రవి పేశలైః 
ఆ(ద్రిసారకఠో రాభ్యాం కథం యోద్దు మిమౌస్థితౌ॥ 38 


అర్థం: ఇమౌ= ఈ రామకృష్ణులు; అద్రిసార కఠోరాభ్యాం= గొప్ప పర్వతం 
వలె కఠినులైన మల్లులతో; శిరీష లలితైః= దిరిశెన పూవువలె సుకుమారంగా ఉన్న; 
అంగైః= అవయవాల చేత; పేశలైః= మృదువైన; చేష్టితై, అపి= చేష్టల చేతనూ; 
కథం= ఎట్లు యోద్దుం= పోరుటకు; స్థితౌ= నిల్చియున్నారు. 
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తా॥ రామకృష్ణులు శిరీష పుష్పం లాగా సుకుమారమైన అవయవాలూ, 
మనోజ్ఞమైన చేష్టలూ కల బాలలు. మల్లవీరులు గొప్ప పర్వతంవలె కఠోరమైన 
శరీరాలూ, స్థిరమైన శక్తీ కలవారు కదా! బాలురకు మల్లవీరులతో సామ్యమే 
లేదు. కయ్యానికీ, వియ్యానికీ సమాన శక్తి కలవారే అర్హులు. వారికీ వీరికీ 
సామ్యం లేదు కాబట్టి ఈ యుద్ధక్రీడ ఆదరింప తగినదికాదు. అయినా, బాలురు 
మహావీరులతో యుద్ధం చేయడానికి ఎట్లు సిద్ధపడి రంగంలో నిల్చినారు? ఇది 
అనుచితం కదా! అని జనులు అనుకొంటున్నారు. 


“సారోబలే న్ధీరాంశేచ” - అని నిఘంటువు. 


993. పళ్యద్భిరవశైర్నూనం పౌరజానపదై ర్హనైః 
పావమేత దనుజ్ఞాతం పరపిండ వరాయణాః। ౩9 


అర్థం: పరపిండ పరాయణైః= పరపిండాన్ని ఆశ్రయించిన వారైన; పశ్యద్భిః 
= చూస్తుండిన; పౌర, జానపదైః= నగర వాసులైన, గ్రామవాసులైన; జనైః= జనులు; 
మానంః= నిశ్చయంగా; అవశైః= అశక్తులవడం చేతనే; ఏతత్‌= ఈ; పాపం= దుష్కర్మ; 
అనుజ్ఞాతం= అనుమతింపబడింది. 

తా।। నగరజనులు, గ్రామీణులు అందటు పరపిండ రాయణులే. 'పౌరులు 
అంటే, పట్టణవాసులు, 'జానపదులు అంటే జనపదమందు- పల్లెటూరిలో 
ఉండువారు. 'పరపిండం” అంటే ఇక్కడ కంసుడు అని అర్థం. జరాయణీలు' 
అంటే ఆశ్రయించిన జనులు. 


“త్రిషుస్యాత్‌ తత్పరే£_ భీష్టే2. (ప్రాశయే2_ వీ పరాయణమ్‌”- (రభసుడు). 


కంసుని ఆశ్రయించి బ్రతుకుతున్నవారే. రామకృష్ణులను మల్లవీరులతో 
పోరాడుటకు నియమించిన పాపకార్యం నుంచి కంస మహారాజును నివారింప 
శక్తి సామర్థ్యాలు లేని వారే కాబట్టి జనులందజు కంసునిచే అనుమతింపబడిన 
దుష్కృతాన్ని చూస్తూ నిల్చియున్నారు కదా! పరపిండపాయణులు కానట్టైతే “ఈ 
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మల్లయుద్ధం గొప్ప పాపకార్యం, చాలా అనుచితమిది' అని జనులు యుద్దాన్ని 
నివారింపజేసే వారు- అనే జనవాదాన్ని కవి సూచించాడు. 


994. మధ్యుక్రటభ దుర్గాంతౌ మల్లబ్బుందారకా విమౌ 
యది జేప్యతి యః కళ్ళిత్‌ నకింన పురుషోత్తమః 40 


అర్థం: మధుకైటభ దుర్దాంతౌ= మధువు, కైటభుడు అనే రాక్షసులవలె దర్పం 
కల్గినట్టి; ఇమౌ= ఈ; మల్ల బృందారకౌ= మల్ల శ్రేష్టులను; యః, కళ్చిత్‌= ఇర్వురిలో 
ఏ ఒక్కడైనను; యది= ఒకవేళ; జేష్యతి= జయించ గలడో; సః= అతడు; కిం, న, 
పురుషోత్తమః = పురుషోత్తముడు కాకుండునా? పురుషోత్తముడే- విష్ణువే. 

తా॥ చాణూర ముష్టికులు మధుకైటభులనే రాక్షసులవలె అతికష్టంగా 
అణచివేయబడువారైన మల్లశ్రేష్ణుల నిద్దరినీ, రామకృష్ణులిర్వురిలో ఒకడు జయింప 
గల్గినట్లెతే అతడు పురుషోత్తముడే. విష్ణుమూర్తి తప్ప వేరొకడు చాణూర ముష్టికుల 
నిద్దరిని జయించలేడు- అని అర్థం. 


“బృందారకః నురే (శ్రేష్టే”- (విశ్వం). 


995. అథవా వూతనాదీనా మవవ్రయత్నేన ఘాతుకౌ! 
నియుద్ధే మల్లముఖ్వేభ్యో నాలమేతౌ నవా కథమ్‌॥ 41 


అర్థం: అథ, వా= లేకపోతే; పూతనా+ఆదీనాం= పూతన మొదలైన వారిని; 
అప్రయత్నేన= అనాయాసంగా; ఘాతుకౌ= చంపినట్టి; ఇమౌ= ఈ బాలురైన 
రామకృష్ణులు; నియుద్ధే= బాహాబాహి యుద్ధమందు; మల్లముఖ్యేభ్యః= మల్లురలో 
ముఖ్యుల కోసం; ఏతౌ= ఈ బాలురిద్దజు; న+అలం= సమర్ధులు కారా?; న, వా, 
కథం= ఎట్లు సమర్ధులు కారు? సమర్ధులే. 


తా॥ రామకృష్ణులు బాలురే అయినా బలం కలవారే. కాకపోతే పూతన 
రాక్షస స్త్రీని, మద్దిచెట్లను యమళార్జునులను,; కేశి, ధేనుకాది పశువుల రూపంలో 
ఉన్న రాక్షసులను అనాయాసంగా నాశనం చేసిన ఈ బాలురిద్దరు, బాహాబాహి 
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యుద్ధమందు మల్లురలో ముఖ్యులైన చాణూర ముష్టికాది వీరులతో పోరాడ 
సమర్థులు కాకుందురా? ఈ బాలురిద్దరే అవలీలగా మల్లురతో పోరాడి ఎట్లు 
జయింపక ఉంటారు? అవశ్యంగా మల్లురను జయింపశక్తిమంతులే. స్థావర 
తిర్యగాది మాయా రూపంలో ఉన్న వారినే లీలగా నశింపజేసిన ఈ బాలురిద్దరికి, 
మల్లవీరులతో అనాయాసంగానే పోరాడి జయించడం ఒక లెక్కయా? మల్లురతో 
సరితూగ గలరు, అవశ్యంగా వారిని గెల్వగల సమర్భులే- అని జనుల మాట. 


996. జనవాద మిమం శ్చణ్వన్‌ జాతహాసో జనార్థన 
భుజ మాస్తోటయామాన భూభార వారణే క్షమమ్‌॥ 42 


అర్థం: ఇమం= ఈ; జనవాదం= జనులు అనుకొన్న విషయాన్ని శృణ్వన్‌= 
వింటూ; జాతహాసః= నవ్వుకొన్న జనార్దనః= కృష్ణభగవానుడు; భూభార హరణే= 
భూదేవి యొక్క బరువును పోగొట్టడమందు; క్షమం= సమర్థమైన; భుజం= భుజాన్ని; 
ఆస్ఫోటయామాస= చరచుకొన్నాడు. 

తా॥ శ్రీకృష్ణ భగవానుడు రంగస్థలమందు ఉన్న జనుల మాటలను 
విన్నాడు. జనవాదం ఆదరణీయమే- అన్న భావంతో చిన్నగా నవ్వినాడు. భూదేవి 
మోస్తున్న బరువును తొలగింప సమర్థమైన తన భుజాన్ని చరచాడు. మల్లయుద్దానికి 
సిద్ధమే- అని తన భుజమూలాన్ని ఆస్ఫోటనం చేసి, సూచించాడు. 


997. తదాస్తోటిత శజ్జేన స్ఫుట తృుర్ధస్య భూయసా! 
కంస మల్ల గణస్యాసీత్‌ కథా గోపాలకాశ్రయా॥ 4 


అర్థం: భూయసా= గొప్పదైన; తత్‌+ఆస్ఫోటిత శబ్దేన= కృష్ణుని భుజాస్ఫాలన 
ధ్వనిచేత; స్ఫుటత్‌ కర్ణస్య= బద్దలైన చెవులు కల్గిన; కంసమల్ల గణస్య= కంసునికి 
సంబంధించిన మల్లుర సమూహానికి; గోపాలక+ఆశ్రయా= గొల్లవారి విషయమైన; 
కథా= కథగా; ఆసీత్‌= ఉండెను. 
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తా॥ శ్రీకృష్ణుని భుజాస్ఫాలనం వలన కలిగిన పెద్ద ధ్వనిచేత కంసుని 
మల్లవీరుల సమూహం యొక్క చెవులు బద్దలైనాయి. గొల్లవారు పసుల కాపరులు 
కూడా యుద్దానికి సిద్ధపడుతున్నారే? అన్న విషయం కంస మల్లవీరులకు ఒక 
ముచ్చటగా ఉండింది. 


998. గోవ యుద్ధధియా జిహ్చాచ్చాణూరః కూణితేక్షణః 
వుష్ప పేశమివోత్స శ్యన్‌ ఆద్రవత్‌ పువరేక్షణమ్‌॥ 44 


అర్ధం: కూణిత+ఈక్షణః= వక్రమైన దృష్టిని కల్గిన; గోపయుద్ధధియా= పసుల 
కాపరులతోనా? యుద్ధం చేయడం అనే బుద్ధిచేత; జిహృత్‌= జుగుప్స కలిగియున్న; 
చాణూరః= చాణూరుడు అనే పేరుగల మల్లవీరుడు; పుష్పపేశం, ఇవ= పువ్వును 
నల్చ్పివేయునట్లు; ఉత్పశ్యన్‌= మీదికి చూస్తూ; పుష్మరేక్షణం= కెందామరల వంటి 
కన్నులు కల్గిన కృష్ణుణ్ని, ఆద్రవత్‌= ఎదిరించెను. 


తా॥ చాణూరుడు మదంచేత క్రూర దృష్టి కలవాడై, బలహీనులైన 
గోపాలకులతో యుద్ధం చేయడమా? అని అసహ్యపడుతూ, గోపకులను చంపడం 
పువ్వును నలిపి త్రొక్మివేయడంతో సమానమే కదా! అని ఆలోచిస్తూ, కమల 
నయనుడైన కృష్ణుణ్ని ఎదిరించడానికి పరుగెత్తినాడు. 


చూపులో క్రౌర్యం, బుద్ధిలో జుగుప్స, పూవుల వంటి కన్నులు కలవాణ్ని 
పువ్వును క్రొక్కివేయునట్లుందే ఆశయం కలవాడై చాణూరుడు కృష్ణుని మీద దాడి 
చేయపరుగెత్తెను. 


999. యథోచే విషమంతత్ర నియుద్ధం స్థూలద్బష్టిభిః 
తత్త్వద్భవ్టీభి రప్వేవం విశ్వాధిక బలే వారౌ॥ 45 
అర్థం: తత్ర= ఆ సభలో; సూల దృష్టిభిః= స్థూలమైన (చాణూరుని బలం 


యొక్క ఆధిక్యమందు) బాహ్యమైన దృష్టి కలవారిచేత; నియుద్ధం= బాహుయుద్ధం; 
విషమం= సమానం కాని దిశగా; యథా, ఊచే= ఎట్లు చెప్పబడినదో; ఏవం= ఆ 


126 యాదవాభ్యుదయ మవాోకావ్యమ్‌ -దళమ నర్గ 


విధంగానే; విశ్వ+అధిక బలే= ప్రపంచం కంటే అధిక బలం కల్గిన; హరౌ= కృష్ణుని 
విషయమై; తత్త్వ దృష్టిభిః, అపి= సూక్ష్మమైన జ్ఞానం కలవారిచేతనూ; నియుద్ధం= 
బాహుయుద్ధం; విషమం= సమానమైనది కాదు, అని; ఊచే= చెప్పబడినది. 

తా॥। చాణూర కృష్ణులకు మధ్య ఏర్పరచబడిన బాహుయుద్ధం విషమమైనదే 
కాని సమానమైనది కాదని సామాన్యులూ, మాన్యులూ భావించారు. 

స్టూలదృష్టి కలవారు అంటే, కండలు తిరిగి, ఒడ్డు పొడుపుగా నున్న 
చాణూరుని చూచి ఎక్కువ బలం కలవాడు- అని నిశ్చయించినవారు. బాహ్యమైన 
దృష్టికలవారు చెప్పిన మాటనే 'తత్త్వద్భృష్టి కలవారు” అంటే, బ్రహ్మజ్ఞానం కలవారు 
కూడా, అంతస్సారం తెలిసినవారు కృష్ణుడే అధిక బలం కలవాడు- అని 
నిశ్చయించారు. రెండు వర్గాల జనులు కూడా 'నియుద్ధం విషమమైనది'- ఈ 
సమాన బలంలేని చాణూర కృష్ణుల బాహుయుద్ధమిది అని భావించారు. 


సామాన్యులు చాణూరుని దేహాన్ని చూచి అతడే బలవంతుడు. కృష్ణుడు 
చిన్న వయస్సు కలవాడు కాబట్టి, బలసామ్యంలేని వారి బాహుయుద్ధమని 
భావించారు. 


తత్త్వదృష్టి కలవారు కృష్ణుడు ప్రపంచంలో ఉన్న దేవమానవులందరి 
కంటే ఎక్కువ బలం కలవాడు కృష్ణుడు. చిన్న పెద్ద వయస్సును గూర్చి విమర్శించ 
కుండా కృష్ణుని లోపల ఉన్న శక్తిని బట్టి ఆలోచించిన వారు కాబట్టి విశ్వాధిక 
బలం కల్గినవానితో చాణూరుడు సమాన బలం కలవాడు కాదు- అని భావించారు. 


ఇరువర్గాలు భావించిన రీతి వేర్వేరుగా ఉన్నప్పటికీ, తీర్పు మాత్రం ఒక్కటే. 
“సామ్యంలేని వారి బాహుయుద్ధమిది” అన్న మాటే నిశ్చయం. 


1000. న్యూనాధిక సమారంభో విభుస్తత్ర విహారతః 
విషాద (ప్రీతి సందేవోన్‌ నభ్వానాం సమతానయత్‌॥ 46 
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అర్థం: తత్ర= ఆ రంగమందు; న్యూన+అధిక, సమ+ఆరంభః= తక్కువ, 
ఎక్కువ, సమానమైన ఆరంభాలు గల; విభుః= శ్రీకృష్ణుడు; విహారతః= విహరించడం 
వల్ల; సభ్యానాం= సభ యందున్న జనులకు; విషాద, ప్రీతి, సందేహాన్‌= దుఃఖాన్ని, 
సంతోషాన్ని సందేహాన్ని సమతానయత్‌= వర్ధిల్ల జేసెను. 

తా॥ శ్రీకృష్ణుడు యుద్ధరంగమందు తాను బలవంతుడై నందున 
ఆరంభంలో ఒకప్పుడు (ప్రతి భటునికంటే మించని వాడుగానూ, ఒకప్పుడు 
మించినవాడుగా, మటొౌకప్పుడు సమానుడుగానూ వినోద క్రీడను ప్రదర్శిస్తున్నాడు. 
అందువల్ల సభయందున్న సాధుజనులకు బాహుయుద్ధమందు కృష్ణుడు తన 
న్యూనతను ప్రదర్శించినప్పుడు విషాదం, ఆధిక్యాన్ని ప్రదర్శించినప్పుడు సంతోషం, 
సమతను చూపగానే జయాప జయాల సంశయం గెల్బునో, ఓడునో అనే విచికిత్స- 
వృద్ధి నొందసాగెను. కృష్ణునికి బాహుయుద్ధం వినోద క్రీడగా ఉంది. 


1001. న బాలః వ్రచయం (వావ బాలాతవ ఇవ(క్రమాత్‌। 

నీవోర ఇవ చాణూరః శనై రపచయం యయౌ 47 

అర్థం: సః= ఆ; బాలః= బాలకృష్ణుడు; బాల+ఆతపః, ఇవ= ప్రొద్దటి 
యెండవలె; క్రమాత్‌= వరుసగా; ప్రచయం= వృద్ధిని; యయౌ= పొందెను; చాణూరః 
= చాణూరుడు; నీహారః, ఇవ= మంచువలె; శనైః= మెల్లగా; అపచయం= తరుగును; 
యయౌ= పొందెను. 


తా॥ శ్రీకృష్ణుని బలం ఉదయం భానుని కాంతివలె క్రమంగా పెరిగెను. 
చాణూరుని శక్తిమాత్రం ప్రొద్దుటెండ వృద్ధినొందే కొలది మంచులాగా మెల్లగా 
తరుగు పొందెను. 


1002. వారితేప్ప్రభ వాద్వేషు విషజ్ఞేన మపీభ్బతా! 
దివ్య దుందుభయో నేదుర్నిగమ ధ్వాన నిర్భరాః। 48 
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అర్థం: అథ= చాణూరుడు క్షీణించిన తర్వాత; విషణ్ణేన= దుఃఖపడిన; 
మహీభ్ళతా= కంసరాజుచేత; వాద్యేషు= భజంత్రీలు; వారితేషు, సత్సు= నివారింప- 
ఆపివేయబడగా; నిగమధ్వాన నిర్భరాః= వేదఘోషతో మించిన; దివ్య దుందుభయః 
= దేతల భేరీవాద్యాలు; నేదుః= మోగినవి. 


తా॥ చాణూరుడు కృష్ణుని చేతిలో తరిగిపోయాడు. కంస మహారాజు 
విషణ్ణుడయ్యాడు కాబట్టి వాద్యధ్వనులను ఆపివేయించాడు. కాని ఆకాశాన దేవర్షుల 
వేదఘోషతో కలిసి మించిన దేవదుందుభులు, భేరీలు మోగుతుండినాయి. 


1003. వల్లతాబలభదేణ కృష్టేనచ వనుంధరా! 
వాది(త్రమివ దధ్వాన మధురేంద్ర భయానకమ్‌॥ 49 


అర్థం: వల్గతా= ఉల్లాసంతో గంతులు వేస్తు రంగమందు తిరుగుతున్న; 
బలభద్రేణ= బలరామునిచేత; కృష్ణేన, చ= కృష్ణునిచేతనూ; వసుంధరా= భూమి; 
మధుర+ఇంద్ర, భయానకం= కంసునికి భయాన్ని కల్గించే; వాదిత్రం, ఇవ= వాద్యం 
వలె; దధ్వాన= తిరిగి మోగెను. 


తాః రంగమందు బలరామకృష్ణులు బలంగా గంతులు వేస్తు 
తిరుగుతున్నారు. వారి నడకవల్ల భూమి, కంసుడు భయపడునట్లు పెద్ద వాద్యధ్వని 
వలె దద్దరిల్లెను. భూమి రామకృష్ణులకు జయవాద్యంలాగా, పెద్దగా ధ్వనించెను. 


1004. భీమ కాళియ భోగీంద్ర నృటారంగమవోనటః 
మల్లరంగ నటం దైత్యం మధుమాథం మమాథ నః 50 


అర్థం: భీమ కాళియ భోగీంద్ర- నటః/ భీమ= భయంకరమైన; కాళియ= 
కాళియుడనే; భోగీంద్ర= సర్పరాజు యొక్క స్పటా= పడగలు అనే; రంగ= నాట్యరంగ 
మందు; మహానటః= గొప్పగా నటించిన; సః= శ్రీకృష్ణుడు; మల్లరంగ నటం= మల్ల 
యుద్ధరంగ మంటపమందు నటించిన; దైత్యం= రాక్షస స్వభావంగల చాణూరుణ్ని; 
మధు మాథం= మధువు అనే రాక్షసుణ్ని మధించినట్లుగా; మమాథ= మధించెను, 
సంహరించెను. 
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తా॥ శ్రీకృష్ణుడు ఇంతకుముందే భయంకరమైన కాళియుడనే దొడ్డ 
పాము పడగలు అనే నాట్యరంగమందు గొప్పగా నాట్యం చేసిన నటుడు. కాబట్టి, 
మల్లయుద్ధరంగమందు నటించిన అసుర స్వభావంగల చాణూరుణ్ని పూర్వం 
శ్రీమహావిష్ణువు మధువు అనే రాక్షసుణ్ని మధించినట్లు, మధించాడు. (మంథతిస్మ). 
పెరుగును చిలికినట్లే, తన బాహువులతో అతనిని ఇటు, అటు గిరగిర త్రిప్పి 
నేలకు ఉతికి చంపినాడు శ్రీకృష్ణుడు. 


1005. మష్టిఘాతేన రామస్య ముష్టికళ్ళ నిపాతితః 
భోజాధివ మవోత్తాతం భూమికంవమ వర్తయత్‌॥ 51 


అర్థం: రామస్య= బలరాముని యొక్క ముష్టిఘాతేన= పిడికిలి పోటుచేత; 
ముష్టికః, చ= ముష్టికుడు కూడా; నిపాతితః= (నేలమీద) పడగొట్టబడడం వల్ల; 
భోజ+అధిప, మహా+ఉత్సాతం= భోజదేశ ప్రభువైన కంసునికి అరిష్ట-అపాయ- 
సూచకమైన- గొప్ప ఉపద్రవరూపమైన; భూమికంపం= భూకంపాన్ని; అవర్తయత్‌= 
కలుగజేసెను. 

తా॥ బలరాముడు ముష్టికుడనే మల్లవీరుణ్ని తన ముష్టి-పిడికిలి 


పోటుతోనే అనాయాసంగా పడగొట్టినాడు. అందువల్ల భోజదేశరాజైన కంసునికి 
కల్గె అపాయాన్ని సూచిస్తూ భూమి కంపించెను. 


1006. రామరామానుజాభ్యాం తౌ రావశోంద్ర జితావివ। 
నమయామాసతుః వుథ్వీం నగపాతం నిపాతితౌ! 52 


అర్థం: రామ రామానుజాభ్యాం= శ్రీరామలక్ష్మణులచేత; రావణ+ఇంద్రజితౌ, 
ఇవ= రావణాసురుడు, ఇంద్రజిత్తు (ఇద్దతు)వలె; రామరామానుజాభ్యాం= బలరామ 
కృష్ణులచేత; తౌ= చాణూర ముష్టికులు ఇద్దజు; నగపాతం= పర్వతాలు రెండు 
వడగొట్టబడినట్లుగా; నిపాతితౌ= పడగొట్టబడినారు; పవృథ్వీం= భూమిని; 
నమయామాసతుః= (పడిన మల్ల వీరులిర్వురు) క్రుంగదోసినారు. 
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తా॥ పూర్వం శ్రీరాముడు, రావణాసురుణ్న్చి, లక్ష్మణుడు ఇంద్రజిత్తును 
వలె; బలరాముడు మష్టికుణ్చి, కృష్ణుడు చాణూరుణ్ని వధించి, రెండు గుట్టలను 
వలె భూమిపైన పడగొట్టినారు. నేలమీద పడిన మల్లవీరుల దేహాల యొక్క 
బరువుచేత భూమి క్రుంగిపోయింది. 


1007. శాయితౌ వీరళయనే దృష్ట్వా చాణూర ముష్టికౌ! 
(దుతమఖ్య (దవన్‌ కృష్ణం తత్ర తోనలకాదయః। 58 


అర్థం: తత్ర= అక్కడ; వీరశయనే= వీరులు పడుకునే యుద్ధభూమి యందు; 
శాయితౌ= పడుకొన్నట్టి; చాణూర ముష్టికౌ= చాణూర ముష్టికులను; దృష్ట్వా= చూచి; 
తోసలక+ఆదయః= యుద్ధవీరులు మొదలైన వారు; కృష్ణం= కృష్ణుణ్ని ద్రుతం= 
త్వరగా; అభ్యద్రవన్‌= ఎదిరించారు. 

తాః; యుద్ధరంగమందు రామకృష్ణులచే పడగొట్టబడిన చాణూర 
ముష్టికులు వీరశయ్యయందు పెద్దనిద్ర పోయినారు. అక్కడున్న తోసలకులు- 


కంసుని మల్లులందటు ఆ దృశ్యాన్ని జూచి త్వరగా కృష్ణుని మీదికి పరుగెత్తి దాడి 
చేసినారు. 


1008. నతానపీ నియుద్ధేన వసుధాయాం న్యపాతయత్‌! 
కాలోయుగవ దుద్భూతాన్‌ కల్పాంత మిపొరానివ॥ 54 


అర్థం: సః= శ్రీకృష్ణుడు; తాన్‌, అపి= ఆ తోసలకాదుల నందటథిని కూడా; 
నియుద్ధేన= బాహాబాహిగా పోరాడి; వసుధాయాం= భూమియందు; కాలః= ప్రళయ 
కాలం; యుగపత్‌= ఏకకాలమందే; ఉద్భూతాన్‌= ఉద్భవించినట్టి; కల్పాంత మిహిరాన్‌, 
ఇవ= కల్పాంతమందలి సూర్యులను వలె; న్యపాతయత్‌= పడగొట్టెను. 


తా॥ శ్రీకృష్ణుడు తనపైకి పోరాడవచ్చిన కంసుని మల్లుల నందథిని 
బాహుయుద్ధంచేతనే నేలమీద పడగొట్టినాడు. ఒకే సమయాన లోకాలను 
దహించడానికి ఉద్భవించిన కల్పాంత సూర్యులను కూడా ప్రళయకాలం 
పడగొట్టినట్లే, కృష్ణుడు మల్లులను నేలకొరగించాడు. 
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“త ఏవ రళ్ళయః సప్త జాయంతే నప్త భాన్ఫురాః 

దవాంత్యశేషం త్రైలోక్యం సపాతాళ తలం ద్విజ” 
(6 అంశం ౩అధ్యా. 20, 21. శ్రీ విష్ణుపురాణం). ప్రళభయమందు సూర్యుని 
యొక్క 'సుషుమ్ను మొదలైన ఏడు కిరణాలే ఏడు సూర్యులుగా పరిణమిస్తాయి. 
సప్తసూర్యుల పేర్లు ఇక్కడ శ్రీధరీయ వ్యాఖ్యానమందు “ఆరోగుడు, భ్రాజుడు, 
పటలుడు, పతంగుడు, స్వర్ణరుడు, జ్యోతిషీమంతుడు, విభాసుడు- ఇవి వేదోక్తమైనవి” 
అని చెప్పబడినవి. ఈ కల్పాంత సూర్యులు మూడు లోకాలను దహించి భస్మం 
చేస్తారు. వారి కార్యం నెరవేరిన వెంటనే ఈ సప్తసూర్యులను ప్రళయకాలం 
కబళిస్తుంది. “సః, తాన్‌” అనే పదాలు ఉపమేయాలు. ప్రళయకాలాన్ని కృష్ణునికి 
ఉపమానంగా చెప్పినాడు కవి. తోసలకులకు కల్పాంత సూర్యులు ఉపమానం. 


“ఇవ”- ఉపమావాచకం. 
“న్యపాతయత్‌”- సాధారణ ధర్మమైన క్రియాపదం. 


ఇట్లు, పూర్ణోపమాలంకార సజ్జితమైనది ఈ శ్లోకం. 


1009. గరుత్మానివ భూభాగాత్‌ గగనాభోగమాయతమ్‌! 
కంసమంచమవద్వారాదు దవ్లవత కేశవః ర్‌ర్‌ 


అర్థం: గరుత్మాన్‌ = గరుడపక్షి భూభాగాత్‌= భూమియందు ఒక చోటు 
నుంచి; ఆయతం= దీర్ధంగా ఎగిరి చేరినట్టి; గగన+ఆభోగం, ఇవ= ఆకాశ అవకాశాన్ని 
వలె; కేశవః= కృష్ణుడు; అపద్వారాత్‌= దొడ్డిద్వారం నుంచి; కంసమంచం= కంసుడున్న 
పర్యంకం మీదికి; ఉదప్లవత= ఎగిరి చేరెను. 


తాః గరుత్మంతుడు భూమియంలి ఒక ప్రదేశం నుంచి నిడువుగా 
ఆకాశానికి ఎగిరి చేరినట్లే, కంసుడున్న ఉన్నతాసనం మీదికి అందజు పోయే 
ముఖద్వారం నుంచి వెళ్లకుండా వేరే మార్గం నుంచి కృష్ణుడు ఎగిరి చేరుకొన్నాడు. 
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పగవారున్నచోటికి ప్రసిద్ధమార్గాన్ని విడిచి వేరే దొడ్డిమార్గం ద్వారా 
ప్రవేశించవలెను- అని రాజనీతి. కాబట్టి, కృష్ణుడు కంసుడున్న స్థలానికి అపమార్గం 
నుంచి ఒక్క గంతుతో ఎగిరి చేరినాడు. 


1010. క చ (గ్రహేణ వివశం కంస మాక్ళష్వ పాతయన్‌। 
వతన్‌ వక్షస్థలే తస్య తత్తత్త్వముద పాటయత్‌॥ 56 
రథ 


అర్థం: కచగ్రహేణ= జుట్టును పట్టుటచేత; వివశం= పరవశుడైన; కంసం= 
కంసుణ్ని ఆ కృష్య= లాగి; పాతయన్‌= పడగొడుతూ; తస్య= కంసుని యొక్క వక్షః 
స్థలే= వక్ష్యస్థలమందు; పతన్‌= పడుతున్న కృష్ణుడు; తత్‌, సత్త్వం= అతని ప్రాణాన్ని; 
ఉదపాటయత్‌= పైకి ఎగురగొట్టినాడు. 

తా॥ కృష్ణుడు (కంసుని) జుట్టుపట్టి ఈడ్చినందువల్ల పరవశుడైన కంసుణ్ని 
పీఠం నుంచి క్రింద పడగొట్టడమే తడవుగా, తాను అతని ఎదపైన విరుచుకపడి, 
గుద్ది చంపినాడు. 

“పాతయన్‌, పతన్‌” అనే శత్రు ప్రత్యయ ప్రయోగం వల్ల కృష్ణుడు 
కంసుణ్ని పడగొట్టడం, అతని మీద పడడం ఒక్కక్షణంలోనే జరిగిందని ప్రాణాన్ని 
నిషమింపజేసే శైఘ్యం ప్రదర్శింపబడినది. 


1011. మహామోవామివాక్రమ్య మాతులం మధునూదనః 

వివేక ఇవ వృత్త న్థముగ్రసేన మమోచయత్‌॥ 57 

అర్థం: మధుసూదనః= శ్రీకృష్ణుడు; వివేక, ఇవ= తత్త్వబోధకుడువలె; 
మాతులం= మేనమామయైన కంసుణ్ని, మహామోహం, ఇవ= గొప్ప అజ్ఞానాన్ని 
వలె; ఆక్రమ్య= నశింపజేసి; వృత్తస్థం= మంచి నడవడి యందున్నట్టి; ఉగ్రసేనం= 
కంసుని తండ్రియైన ఉగ్రసేనుణ్ని, అమోచయత్‌= విడిపించెను. 

తా॥ ఈ శోక్స్షమందు వేదాంతశాస్తార్థం సమన్వయింప బడింది. 
“ఉగ్రసేనుడు” అంటే జీవుడు అని అర్థం. జీవుని యొక్క సేన ఇంద్రియ వర్గం. 
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జీవుని వివేకంవల్ల ఇంద్రియాలు శాంతిని పొందినట్లు ఉన్నప్పటిక్రీ 
సంసారమూలకమైన అజ్ఞానం సన్నిహితమై- దగ్గరగా బలపడియున్నందున కోపం 
ప్రదర్శింపబడుతుంది. ఈ ఉగ్రతవల్ల బద్ధజీవుడవుతాడు. ఇది ఉగ్రసేన శబ్బార్థం, 


“మాతుల?” అంటే తల్లికి అన్న కదా! తల్లిది సత్త్వగుణం. తల్లికి అన్నయైన 
(మాతులం) కంసునిది తమోగుణం. మహామోహం, మూర్తీభవించిన అజ్ఞానమే. 
అజ్ఞాన ప్రాబల్యం వల్ల బద్భుడవుతాడు జీవుడు. 


“వివేకః” - తత్త్వజ్ఞానం- “సత్యం జ్ఞానమనంతం బ్రహ్మ” (ఉపనిషత్‌) 
అజ్ఞానం నశించి, వివేకం కల్గినందువల్ల భగవంతుడే శరణమని ఏకాంత భక్తి 
నిష్ణుడైన (ఉగ్రసేనుడు) జీవుడు ముక్తిని పొందగలడు. 

“వివేకః= విశ్వోపకారార్థి, దయాపయోనిధియెన కృష్ణ భగవానుడే. 

వివేకం అజ్ఞానాన్ని నశింపజేస్తుంది. తత్ళలితంగా సతవర్తకుడైన జీవుణ్ని 
సంసారబంధం నుంచి ముక్తుణ్ని చేస్తుంది. ఆ విధంగానే వివేకుడైన శ్రీకృష్ణుడు 
మహామోహుడు, దుర్మేధసుడైన కంసుణ్ని నశింపజేసి, నివృత్తి ధర్మపరుడైన ఉగ్రసేన 
మహారాజును కారాగార బంధం నుంచి ముక్తుణ్ని చేశాడు- చెజిసాల నుంచి 
విడిపించాడు. 


“మూలచ్చేద భయోజ్జితేన మహతామో హేన దుర్చేధసా 

కంసేన ప్రభు రుగ్రనేన ఇవ నః కారాగ్భహే స్టావీతః 

విఖ్యాతేన వివేక భూమి వతినా విశ్వోవకారార్థినా 

కృ ష్టేనేవ బలోత్తరేణ ఘృణినా ముక్తః (శ్రియం ప్రావ్యుతి॥” 

శ్రీ వేదాంత దేశికులు రచించిన “సంకల్ప సూర్యోదయం” అనే నాటకం 
(గ్రంథం) లోని ఈ శ్లోకం (1-97) ఇదే భావాన్ని విశదపరుస్తున్నది. 


1012. దదౌచ కంన భృత్వానాం దదతాం తత్ర జీవితమ్‌! 
ఉన్ఫుఖ (త్రిదళ (పేక్ష్యా మూర్చ్వాం గతి మనుత్తమామ్‌॥/ 58 
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అర్థం: తత్ర= రంగమందు; జీవితం= ప్రాణాన్ని దదతాం= ఇస్తున్న; 
కంసభృత్యానాం, చ= కంసుని సేవకులకు కూడా; ఉన్ముఖ త్రిదశ (పేక్ష్యాం= 
ముఖాలను పైకి ఎత్తిన దేవతల చేత చూడదగినట్టి; అనుత్తమాం= మిక్కిలి ఉత్తమమైన; 
ఊర్థ్వాం= ఊర్థ్వలోక సంబంధమైన; గతిం= పుణ్యరూప ఫలాన్ని దదౌ= శ్రీకృష్ణుడు 
ఇచ్చినాడు. 

తా॥ యుద్ధరంగమందు శ్రీకృష్ణుడు, కంసుణ్ని చంపినాడని రోషంతో 
తమ ప్రాణాలను లక్ష్యపెట్టక, తనను ఎదురింప వచ్చిన కంసుని భృత్యుల 
(చాణూర ముష్టికాదుల)కు కూడా, దేవతలు ముఖమెత్తి చూడదగిన (స్వర్గలోకం 
కంటే) పైన ఉన్నట్టి, దేనికంటే ఉత్తమ లోకం లేదో అట్టి, ఊర్థ్వలోక గతిని- 
చచ్చే ముందు తన శరీరాన్ని తాకి- ఆశ్లేషించి- నందున పుణ్య రూపమైన 
ఫలాన్ని ఒసగినాడు. 


యుద్ధభూమిలో పోరాడుతూ మరణించిన వీరులకు స్వర్గలోక సుఖాను 
భవం కలుగుతుంది. శ్రీకృష్ణునితో పోరాడుతూ ప్రాణాలర్పించినందువల్ల దేవలోకం 
కంటే పైలోకాన్ని 'వైకుంఠంి అనే లోకంలోకి ప్రవేశించి శాశ్వత సుఖాన్ని పొందే 
ఫలాన్ని శ్రీకృష్ణుడు ప్రసాదించాడు. 

“'స్రియాంతున్వాత్‌ ఫలం గతిః”- (యాదవ నిఘంటువు) ప్రాణాల 


నర్పించినవారికి ప్రత్యుపకారంగా అనుత్తమమైన ఊర్హ్వలోక గతిని అనుగ్రహించడం 
యుక్తమే కదా! 


1013. కంన కర్షణ మందలో గంభీరాస్త్రత్ర చిక్పిరే! 
రణలక్షీ నివానన్య రంగస్య వరిఖా ఇవ॥ 59 


అర్థం: తత్ర= రంగమందు; గంభీరాః= లోతైన; కంసకర్షణ మండల్యః= 
కంసుణ్ని ఈడ్చి, లాగడం వల్ల కల్గిన మండలాకారంగా ఉన్న రేఖలు, గీతలు; రణలక్ష్మీ 
నివాసస్య= యుద్ధలక్ష్మి నివసించే స్థలమైన; రంగస్య= రంగమంటపానికి; పరిఖాః, 
ఇవ= త్రవ్వబడిన కందకాలన్నట్లు; చిక్సిరే= ఏర్పడినవి. 
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తా॥। రంగమందు కంసుణ్ని జుట్టుపట్టి ఈడ్చి లాగినందువల్ల మండలా 
కారంగానూ ఏర్పడిన రేఖలు- గీతలు లోతుగానున్నవి. యుద్ధ లక్ష్మి నివసించే 
భవనానికి అంతఃపురానికి చుట్టూ అగడ్తలో అన్నట్లు సముచితంగా ఏర్పడినవి. 


1014. నుదా మనామా కంనన్వ సోదరస్త్వ రితః (క్రుధా! 
బలేన గమితః క్షిప్రమ(గ్రజేన గతాం గతిమ్‌॥ 60 


అర్థం: సుదామనామా= సుదాముడు అనే పేరు గల్గిన; కంసస్య= కంసుని 
యొక్క సోదరః= తమ్ముడు; క్రుధా= కోపంచేత; త్వరితః= తొందరగా మీదపడిన 
వాడై; బలేన= బలరామునిచేత; అ(గ్రజేన= (తన) అన్నయైన కంసునిచేత; గతాం= 
పొంబడిన; గతిం= ఫలాన్ని, మరణాన్ని; క్షిప్రం= శీధ్రుంగా; గమితః= 
పొందింపబడినాడు. 

తా॥ కంసుని తమ్ముడైన సుదాముడు కోపంతో వచ్చి రామకృష్ణుల 
మీద దాడిచేయగా, బలరాముడు త్వరగా అతనిని పట్టుకొని కంసుడున్న చోటుకు 
చేర్చినాడు. బలరాముడు 'సుదాముణ్ని' చంపినాడు అని భావం. 


1015. అనాయుధ మవోయుద్ధం ద్వా ప్యూషితరోమభిః 
(ప్రవాత కదళ ద్రఖ్యాః (ప్రాళ్నికెరభితః స్థితమ్‌॥ 61 


అర్థం: అనాయుధమహాయుద్ధం= ఆయుధాలు లేని గొప్పయుద్దాన్ని, దృష్ట్వా= 
చూచి; హృషిత రోమభిః= విసయంవల్ల రోమాంచితులైనట్టి; ప్రవాత కదళ ప్రఖ్యైః= 
గొప్ప గాలిచేత అరటిచెట్ల విధంగా ఉన్నట్టి; ప్రాళ్చికైః= మధ్యస్థులచేత; అభితః= 
అంతట; స్థితం= (వణుకుతు) ఉండబడినది. 

తా॥ మధ్యస్థులు రంగమందు ఆయుధాలను పట్టకుండా చేయబడిన 
యుద్దాన్ని చూచి విస్మయం, ఆశ్చర్యమూ, భయమూ రెండు ఒక్క సమయాననే 
కలుగడంవల్ల పులకిత గాత్రులైనారు (శరీరం గగుర్పాటు పొందినదని భావం). 
రంగమంటపం చుట్టూరా భయంతో ఉన్న ప్రాశ్నికుల స్థితి పెనుగాలిచే ఊగుతున్న 
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కదళద్రుమాల- అరటిచెట్ల ప్రకారంగా ఉండినది. భయంతో వణుకుతున్నారని 
అర్థం. 

“అరటి చెట్టు అని అర్థమున్న 'కదళీ శబ్దం 'కదళ శబ్దంగాను ప్రయోగింప 
బడును. “పాయం పాయం కలాబీ కృత కదళదళా నాళికేరీ ఫలాంభః”- (బాల 
రామాయణం) 'ప్రఖ్య' శబ్దానికి ప్రకారం, సమానం” అనే అర్థాలున్నాయి. 

“ఆభా ప్రఖ్యోపమాభిఖ్యా ప్రకారః సన్నిభో నిభః। 

నీకాశాద్యాళ్ళ సామ్యార్థః సమే స్యుః శబ్ధతః పరే” (యాదవ 

నిఘంటువు) 

ప్రాశ్నికుడు, మధ్యస్థుడు పర్యాయ పదాలు. 

“మధ్యన్థః ప్రాల్నికు సమౌ”- (యాదవః) 


1016. కృతిన స్తాద్ధుళం యుద్ధం కిలికించిత యం(త్రితాః 
లీనా ఇవ చ వళ్యంతో లిఖితా ఇవ చా భవన్‌! 62 


అర్థం: తాద్భశం= ఒకరికొకరు సాటియైన; యుద్ధం= యుద్దాన్ని; పశ్యంతః 
= చూస్తున్నవారు; కృతినః= ధన్యులు; కిలికించిత యంత్రితాః= కొంచెం హాస త్రాస 
క్రోధభీత్యాది చేష్టల కలయిక- కిలికించిత- చేత నియమింపబడినవారై; లీనాః, 
ఇవ= లీనులైనవారి వలె; చ= మటీయు, ఇంక; లిఖితాః, ఇవ, చ= చిత్రపటమందున్న 
బొమ్మలవలెను; అభవన్‌= అవయవాలను కదిలించకుండా ఉన్నారు. 


తాః; ఒకరికొరు సాటియైనవారి యుద్దాన్ని చూస్తుండిన వారు ధన్యులు. 
ఎందువలన ధన్యులు? కిలికించితం= కొంచెం ఆశ్చర్యం, కొంచెం భయం, కొంచెం 
రోషం మొదలైన చేష్టలచే, కట్టుబడి యున్నారు. తన్మయులయ్యారు. చిత్తరువులోని 
బొమ్మలవలె నిశ్చేష్టులై యుండినారు. 


(కిలికించితం' అంటే, సంతోషం వల్ల కలిగిన నవ్వు భయం, ఆశ్చర్యం, 
కోపం మొదలైన వాటి సంకరం అని అర్థం.) 
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1017. నీద్ధాళ్ళ దివితత్తాద్భక్తాళ కల్పిత తాందవాః 
వార్ష దుగ్దాభ్ధి కల్లోలం వోవోకార మకల్బ్పయన్‌॥ 6 


అర్థం: సిద్ధాః, చ= దేవయోనులైన సిద్ధులు కూడా; దివి= ఆకాశమందు; 
తత్‌, తాద్భక్‌, తాళ కల్పిత, తాండవాః= బాహు యుద్దానికి తగినట్లు, కరతాళ 
ధ్వనులతో చేయబడిన 'తాండవం' అనే నృత్యం కలవారై; హర్ష దుగ్ధ+అబ్ధి, కల్లోలం= 
ఆనందం అనే పాలసముద్ర మందలి అలల సవ్వడి వంటిదైన; హాహాకారం= “హా 
వా అంటూ ధ్వనిని; అకల్పయన్‌= చేసినారు. 

తా॥ ఆకాశంలో సిద్ధులు కూడా నియుద్దాన్ని చూస్తూ దానికి తగినట్లు, 
కరతాళ ధ్వనులతో కూడిన తాండవ నృత్యాన్ని ఆర్భాటంగా చేసినారు. పాలకడలి 
యందు చెలరేగుతున్న అలల మోతవంటి 'హా, హో శబ్దాలను పెద్దగా ఉచ్చరిస్తూ 
ఆనందపడినారు. 

('తాండవం’= పెద్ద పెద్ద గంతులు వేస్తూ, లయబద్ధంగా తాళధ్వనులతో 
విజృంభించే నాట్యం. గుట్టలవంటి తరంగాలు పాలసముద్రంలో 'హోరు”గా 
లేచి ఒండొకటితో తాకినప్పటి ధ్వనివంటి హా... హా... కారం కలది, మహాప్రాణాక్ష 
రాత్మకమైనది, స్వచ్చమైన హర్షం, ఆనందం.) 


1018. అథ తౌ భీమ దోర్టండ కండూ కర్షణ తోషితౌ। 

వితభ్యాం దృష్ట జన్యాభ్యా మువన్ఫుత్య ప్రణేమతుః। 64 

అర్థం: అథ= తర్వాత; భీమ-తోషితౌ/ భీమ= భయంకరమైన; దోః, దండ= 
భుజదండాల యొక్క కండూ, కర్షణ= దురద తీరిపోవడం చేత; తోషితౌ= తృప్తి 
పడినట్టి; తౌ= బలరామ కృష్ణులిద్దరు; దృష్ట జన్యాభ్యాం= చూడబడిన యుద్ధం కల్లినట్టి; 
పితృభ్యాం= తలిదండ్రులైన దేవకీవసుదేవుల (కొర)కు; ఉపసృత్య= దగ్గణకు చేరి; 
ప్రణేమతుః= నమస్కరించారు. 

తా॥। కంసవధానంతరం, శత్రువులకు భయాన్ని కలిగించే దోర్దండులు 
రామకృష్ణులు. వెదురు బొంగు కట్టలవలె గుండ్రంగా, దృఢంగానూ, కండరాలు 
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బలిసియున్న భుజాలు కలిగియున్నవారు. అట్టి భుజాలకు కల్గిన దురద 
బాహాటంగా యుద్ధం చేసినందువల్ల తొలగిపోయింది. కాబట్టి తృప్తిని పొందిన 
రామకృష్ణులు, రంగమందు యుద్ధం చేస్తున్న తమ పుత్రులను చూడగోరి వచ్చిన 
దేవకీ వసుదేవులనే పితరుల- తల్లిదండ్రుల దగ్గణకు పోయి, శిరస్సు వంచుకొని 
పాదాభివందనం చేసినారు. 


“యుద్దమాయోధనం జన్యం”-(అమరం) 


“పితరౌ”- మాతాచ పితాచ= పితరౌ। ఏకశేషవృత్తి. ఈ పదం, తల్లినీ, 
తండ్రినీ (ఇద్దటిని) తెల్పుతుంది. 


1019. తౌచతౌ మృదితారాతి రక్త చందన రంజితౌ! 
ఆ(తుఖిః ప్రీతినిషప్పందైః వీతరావభ్యషించతామ్‌/ 65 


అర్థం: తౌ, చ పితరౌ= ఆ తల్లిదండ్రులు, దేవకీవసుదేవులు ఇద్దరుకూడా; 
మృదిత- రంజితౌ/ మృదిత= మర్దింపబడిన; అరాతి= పగతుర యొక్క రక్త= నెత్తురు 
అనే; చందన= చందనంచేత; రంజితౌ= పూయబడి శోభిస్తున్న తౌ= రామకృష్ణుల 
నిర్వురిని; ప్రీతినిష్పన్టైః= (ప్రేమచేత కురిసినట్టి; అ[శ్రుభిః= కన్నీళ్ళచేత; అభ్యషించతాం= 
అభిషేకించారు. 

తా॥ దేవకీవసుదేవులు- తల్లిదండ్రులిద్దరు, శత్రువులను వధించగా 
వారి రక్తమే చందనంగా దేహమందు పూయబడి శోభిస్తున్న రామకృష్ణులకు, 
తమ పూర్ణప్రేమచే ఒలికిన ఆనందబాప్పములతో అభిషేకం చేసినారు. 


1020. విబుధత్వ మివప్రాప్తో వసుదేవః నుతేక్షణాత్‌। 
సతత్త్వ ప్రతిబోధేన సాత్త్వతాం పతిమస్తుత/ 66 


అర్థం: సుత+ఈక్షణాత్‌= పుత్రులను చూచినందువల్ల; విబుధత్వం= 
దేవత్వాన్న ప్రాప్తః, ఇవ (స్థితః)= పొందినవానివలె నున్నటి; వసుదేవః= వసుదేవుడు; 


శ్రీమాన్‌ కె.వి.రాఘవాచార్యుల సుబోధినీ వ్యాఖ్య 139 


సతత్త్వ; ప్రతిబోధేన= స్వరూపజ్ఞానంచేత; సాత్వతాం= సాత్త్వతుల యొక్క పతిం= 
పాలకుడైన శ్రీకృష్ణుణ్ని, అస్తుత= స్తోత్రం చేసినాడు- కీర్తించాడు. 

తా॥। వసుదేవుడు తన పుత్రులను జూచిన వెంటనే తాను దైవత్వాన్ని 
పొందినట్లు తన్మయుడైనాడు. తాను కృతార్థుడైనట్లు భావించాడు. భగవదనుగ్రహం 
వల్ల స్వరూపజ్ఞానం కలవాడై 'సాత్వతాంపతి” యైన శ్రీకృష్ణభగవానుణ్ని లెస్సగా 
పొగడినాడు- స్తుతించాడు. 

“రూపత్వం చ సతత్వం చ స్వరూపంచ స్వలక్షణమ్‌”- (వైజయంతి) 

“సాత్వతాం పతికి అని భగవంతునికిగల వేయినామాలలో ఒక 
నామమిది. (514.వి.స.నా.) - 'సత్‌' అంటే పరబ్రహ్మ. 'సత్‌' శబ్దంమీద 'వత్‌' 
ప్రత్యయం చేరడంవల్ల 'సత్వాన్‌' అని ఏకవచనం, 'సత్వంతః (బహువచనం) 
బ్రహ్మవేత్తలని అర్ధం. సత్వంతుల నిష్టను- భగవంతుని పూజను, ఉత్సవాదులను- 
తెలిపే శాస్త్రం 'సాత్వతం' అనబడును. ఈ శాస్త్రానికి 'పాంచరాత్రగమం' అనే 
పేరు ప్రసిద్ధి పొందినది. 'సాత్వతం”* అనే శాస్త్రాన్ని ప్రమాణంగా కలవారు 
“సాత్వతులు”. (భాగవతులు). పాంచరాత్రాగమ నిష్ణులు. (వైష్ణవ తంత్రజ్ఞులు” 
అని కొందరంటారు). 

సాత్వతులకు పతి (రక్షకుడు)= సాత్వతాంపతిః. దీన్ని 'అలుక్సమాసం'” 
అనవచ్చు. (యాదవరాజులకు సాత్వతులనే పేరు వురాణ ప్రసిద్ధి. 
యదువంశీయులకు నాయకుడు శ్రీకృష్ణుడు 'సాత్వతాం పతిః.) 


1021. నమస్తే నాభినాళీకరజసా నృష్టవేధసే! 
అజాయ నర్వవేదానా మేకవేద్యాయ విష్టవే॥ 67 


అర్థం: నాభినాళీక రజసా= నాభికమలం యొక్క పరాగంచేత; సృష్ట వేధసే= 
సృజింపబడిన బ్రహ్మకలవాడైన; అజాయః= పుట్టుక లేనివాదైన; సర్వవేదానాం= సకల 
వేదాలలో; ఏక వేద్యాయ= ముఖ్యప్రతి పాద్యుడైన; విష్ణవే= అంతట వ్యాపించి యున్న 
విష్ణుభగవానుడవైన; తే= నీ (కొర)కు; నమః= నమస్కారం. 
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తా॥ పొక్కిలి తామరపూవు నందలి ధూళిచే బ్రహ్మను సృజించిన వాడవు. 
జన్మరహితుడవు. వేదాలన్నీ ప్రతిపాదింపదగిన వాడవు. చరాచర ప్రపంచమందు 
అంతట వ్యాపించియున్నవాడవు. విష్ణుభగవానుడవైన నీకు నమస్కరిస్తున్నాను. 


1022. అనన్యాధార మాధారమనన్నేశ్యర మీశ్వరమ్‌! 
అనుశ్చజ్వంతి సంతస్త్వామనన్వాధిపతిం వతిమ్‌/ 68 


అర్ధం: అనన్య+ఆధారం= వేరే ఆధారం లేనివాడవైన; ఆధారం= స్వయంగా 
జగత్తుకు ఆధారమైన; అనన్య+ఈశ్వరం= వేరే నియామకుడు లేనివాడవైన; ఈశ్వరం= 
అన్నిటినీ నియమించే శక్తి కలవాడవైన; అనన్య+అధిపతిం= వేరాక పాలకుడు 
లేనివాడవైన; పతిం= సర్వరక్షకుడవైన; త్వాం= నిన్ను సంతః= సత్పురుషులు; 
అనుశృణ్వంతి= వేదాలనుంచి వింటున్నారు. 

తా॥ లోకాలన్నిటికి తానే ఆధారం కాని తనకు వేరొక ఆధారం లేనివాడు. 
సర్వపదార్థాలను, సమస్త భూతాలను నియమించే శక్తి తనకొక్కనికే ఉన్నది కాని 
తనను నియమించే శక్తి వేరొకనికి లేదు. మరొకడు తనకు రక్షకుడు లేనివాడై, 
స్వాభావికంగా జగత్కుటుంబియైన నారాయణుడే సర్వరక్షకుడు, సర్వశేషి- అని 
బ్రహ్మజ్ఞానులు “అన్తి బ్రహ్మేతి చేద్వేద”- “స భగవః కన్మిన్‌ ప్రతిష్టితః?”- 
“న్వేమపొవ్ని ప్రతిష్టితః”- ఇత్యాది ఉపనిషద్వాక్యాలను సంప్రదాయంగా వింటూనే 
ఉన్నారు- అని భగవద్వైభవాన్ని వసుదేవుడు స్తుతిస్తున్నాడు. 

స్తోత్రమందు, లేని గుణాలను ఆరోపించడం శిష్టాచారమే. కాని, సకల 
కల్యాణ గుణాలు కల్గియున్న పరమాత్మ యందు లేని గుణాలు లేవు కదా! 
ప్రమాణం వేదం. ప్రమాత జీవుడు, ప్రమేయం దేవుడు. “దేవ ఏకోనారాయణః”- 
బవ్మాణ్యో దేవకీ వుత్రో బ్రవ్మాణ్యో మధుసూదనః 


1028. అభంగుర రసం భోగ్య మనపాయం రసాయనమ్‌! 
అక్షయం ధర సర్వస్వమవిదుస్తవక్తీర్తనమ్‌/ 69 
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అర్ధం: తవ= నీ యొక్క కీర్తనం= పొగడడం -స్తుతి; అభంగుర రసం= 
నశ్వరం లేని రసం; భోగ్యం= సుఖంగా అనుభవింపదగినది; అనపాయం= అపాయం 
లేని రసాయనం= జెౌషధం; అక్షయం= నశించనట్టి; ధర్మ సర్వస్వం= కర్మలన్నిటి 
యొక్క ఫలరూపమైన ధనంగా; (సంతః= బ్రహ్మవేత్తలు) అవిదుః= తెలిసికొన్నారు. 

తా॥ హే భగవన్‌, నిన్ను, నీ చరిత్రను కీర్తించడం భోగైక రసికులచేత 
శాశ్వతమైన ఆనందం యొక్క అనుభూతిగా ఆదరణీయమైనది. నిన్ను స్తుతించక, 
వేరే భోగ్యవస్తువులను నిరంతరం సేవించేవారికి అవి ఒకానొకప్పుడు సోమరితనం 
చేత వైరస్యాన్ని కలిగిస్తాయి. నీ లీలలను క్రీడలను గానం చేయడం వల్ల “భజతే 
తాద్భశీంక్రీడాం యాంగ్రుత్వా తత్పరో భవేత్‌” అని స్మృతి చెప్పినట్లు అవి ఎల్లప్పుడు 
సేవింపబడుతూ, వినబడుతున్నవే అయినప్పఇకీ, నవ నవరసానుభవాన్ని 
కలిగించడం ఆజానజం. 


నిన్ను కీర్తించడం అనపాయరసాయనం- దివ్యౌషధం. ముక్తిని పొందగోరే 
వారిచే సేవింపదగినది. వేరే బెషధాలను, రసాయనాలను సేవించే వ్యక్తులకు 
ఆధి వ్యాధులను, మానసిక శారీరక రోగాలను కొద్దికాలం తొలగించేవే అయిననూ, 
కొంతకాలానికి జరామరణాదులు అవశ్యంగా కలగడంవల్ల, మోక్షఫలాన్ని మాత్రం 
అవి పొందనీయవు. భగవచ్చరిత్రను కీర్తించిననూ, విన్ననూ అది మోక్షఫలాన్ని 
అనుభవింప జేయగలదు. 

అక్షయ ధర్మసర్వస్వం- భగవదవతార లీలలను విన్ననూ, వినిపించిననూ, 
ఆ కృత్యం కర్మనిష్ణులచే ఆదరణీయం. జన్మలో సముచితమైన సత్మర్శలను 
నిర్విఘ్నంగా ఆచరింపజేసే సామర్థ్యరూపమైన ధనం భగవత్మీర్తనం. 

భౌతికమైన ధనం మాత్రం ఏవిధంగానో ఎప్పుడైనా నశించినట్లైకే తనను 
తాను పోషించుకోవడమే దుర్భరమవుతుంది. = 


భగవానుని జన్మను చరిత్రను కీర్తించడం “యస్య స్మృత్యాచనామోక్ర్యా”- 
అన్నట్లు, సర్వధర్మ (పుణ్య) కర్మలను సంపూర్ణంగా నిర్వహింపజేయడానికి హేతువై, 
జన్మను సఫలం చేస్తుంది. 


భగవంతుణ్ని స్తోత్రం చేసి సజ్జనులు బ్రహ్మజ్ఞానులయినారు. 
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1024. అనుగ్రహ దశాదీప్త మశేషార్ధ ప్రకాశకమ్‌! 
దయానంవ్లత మావహుస్వాం దీవమంతస్తమోపవామ్‌/ 70 


అర్థం: అనుగ్రహ, దశా, దీప్తం= కర్మఫలాన్ని అనుభవింపజేసే అవస్థ 
(దశా)/ వత్తియందు ప్రకాశింపబడుతున్నట్టి; అశేష+అర్థప్రకాశకం= సమస్త వస్తువుల 
రూపాలను కనిపింపజేయునట్టి; దయాసంఫ్లతం= కృప/ నూనె చేత తడుపబడినట్టి; 
అంతః +తమస్‌ +అపహం= లోపలనున్న (తమస్‌) చీకటిని/ అజ్ఞానాన్ని పోగొట్టునట్టి; 
దీపం= దీపంగా; త్వాం= నిన్ను ఆహుః= చెప్పినారు. 

తా॥ కృష్ణా! భక్తులను కృతార్థుల జేసే అవస్థ అనే వత్తియందు వెలుగునట్టి; 
సమస్త వస్తువుల (రూపాలును (చూపు) తెల్పునట్టి; దయ అనే నెయ్యిచే తడుపబడు 
నట్టి, తమోగుణాన్ని లోపల ఉన్న చీకటిని- అజ్ఞానాన్ని, క్లేశాన్ని తొలగించే 
దీపం నీవే అని బ్రహ్మ విదులు నిన్ను కీర్తిస్తారు. 


“దశా వర్తావవస్థాయాం”- (విశ్వ). 
“తస్య భాసా సర్వమిదం విభాతి”- (శ్రుతి.) 


భగవానుడు పరంజ్యోతి యని అర్థం. (శిష్ట రూపకమిది). 


1025. దేవకీ దనుజస్థూణా దివ్యంధామ (వ్రజాంగణమ్‌! 
రమారాధా దయళశ్చేతి రాళిభేదై రృభిద్యసే/ 71 


అర్థం: దేవకీ= దేవకి; తల్లి దనుజస్ఫూణా= హిరణ్యకళిపుడనే రాక్షసుని 
భవనమందలి స్తంభం నీ తల్లి; దివ్యం= పరమపదం; ధామ= నివసించే స్థానం; 
(వ్రజ+అంగణం= గోకులం యొక్క వాకిలి; రమా= లక్ష్మి నీపత్ని, రాధా+ఆదయః, 
చ= రాధా, నీళాదేవి మొదలైన వారు కూడా నీ పత్నులు; ఇతి= ఇట్లు; రాశిభేదైః= 
రాశిభేదాలచేత; న, భిద్యసే= నీవు భేదం లేకుండా ఉన్నావు. 

తా॥ కృష్ణా! ఈ అవతారస్థలమందు దేవకి నీ తల్లి, లేదా, హిరణ్య 
కశిపుని ఇంటిలోని స్తంభం నీ జనని; పరవాసుదేవ రూపమందు నీ స్థానం 
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పరమపదం- శ్రీవైకుంఠం, ఈ అవతారమందు గోకులం నీవు ఉండే స్థానం. 
పరవాసుదేవ రూపమందు లక్ష్మి నీ భార్య. ఇక్కడైతే రాధ, నీళాదేవి మొదలైన 
వారు నీ పత్నులు. ఈ భేదాలలో నీవు ఏమాత్రం వాసి లేకుండ ఉన్నావు. 
ఇలాగా వైకుంఠమందైనా, లేక ఇక్కడైనా ఒక్కరూపంతో ఉండే నీకు భేదాలు 
లేవు. 

అంతట ఒక్క విధంగానే ఉండేవాడు భగవానుడు అని అర్థం. 


1026. నియంతా నర్వభూతానాం నియంతవ్వై ర్షియమ్యుసే! 
వితామవా ముఖైః పుత్రీ మమ వుత్రో౭ సి మాయయా 72 


అర్థం: సర్వభూతానాం= సకల ప్రాణులకు; నియంతా= నియామకుడవైన 
నీవు; నియంతవమ్యైః= నియమింపదగిన వారిచే; నియమ్యసే= నియమింపబడుతున్నావు; 
పితామహ ముఖైః= బ్రహ్మ ఇంద్రుడు మొదలైన వారిచేత; పుత్రీ= పుత్రునిగా ఉన్న 
నీవు; మాయయా= నీ సంకల్పంచేత; మమ= నాకు; పుత్రుడుగా; అసి= ఉన్నావు. 

తా॥ నీవు సర్వభూతాలను నియమించేవాడవు. నీచే నియమింప 
దగినవారిచేతనే (ఉపేంద్రాది అవతారాలయందున్నట్లు) నీవు నియమింప 
బడుతున్నావు. “పితా పుత్రేణ వీత్చమాన్‌ యోనియోనౌ”- (శ్రుతి) జగత్పితవైన 
నీవు ఒకానొకప్పుడు తండ్రి కలవాడవవుతున్నావు. నీ ఇచ్చ చేతనే, నా కుమారునిగా 
అవతరించావు. నీ చరిత్ర అతి చిత్రంగా ఉంటుంది స్వామి! అని వసుదేవుడు 
స్తుతిస్తున్నాడు. 


1027. మవాతాత్వత్పద్యేనైవ మారుతిన్యాయ మాశ్రితాః। 
నిస్తరం త్వచిరాత్‌ నంతో దున్తరం భవసాగరమ్‌॥ 78 
అర్థం: సంతః= సాత్త్విక జనులు; మారుతి న్యాయం= హనుమంతుని 


పద్ధతిని; ఆ(శితాః (సంతః)= ఆశ్రయించిన వారవుతూ; మహతా= పూజింపబడిన; 
త్వత్‌, పదేన, ఏవ= నీ చరణాల (చింతన) చేతనే, ఆకాశమార్గంగానే; దుస్తరం= 
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దాటశక్యం కానట్టి; భవ సాగరం= సంసారం అనే సముద్రాన్ని అచిరాత్‌= తొందరగా; 
నిస్తరంతి= దాటుతున్నారు. 

తా॥ సత్పురుషులు, వాయుపుత్రుడైన హనుమంతుడు శ్రీరాముని 
చరణాలను ఆశ్రయించి, సముద్రాన్ని ఆకాశమార్గాన దాటిన విధంగానే, నీ. 
పాదాల నాశ్రయించినవారై తరింపశక్యం కాని సంసార సాగరాన్ని త్వరగా 
తరిస్తున్నారు. 

“పదం వ్యవసిత త్రాణ స్థాన లక్ష్యాంఘ్రివస్తుషు”- (అమరం). 


“పదం అనే మాటకు గల నానార్భాలలో 'లక్ష్మ' (గుర్తు) అనే అర్ధం 
ఒకటి ఉన్నది. 


'త్వత్సదంి అన్నచోట శ్రీరాముని ముద్రగల అంగుళీయకం అని అర్ధం 
చెప్పబడినది. అంగుళీయకం- ఉంగరం చేతనే సముద్రాన్ని మారుతి దాటిన 
విధంగా- అన్న భావం క్లిష్టం. 


“వియ ద్విమ్టపదం” (అమరం). భగవత్పదం- విష్ణుపదం- అంటే 
“ఆకాశం” అని అర్ధం. మారుతి పక్షమైన అర్థం సుగమం కదా! 


1028. అపొతోదన్వ దౌర్వాగ్ని మశేషోత్సర్ష మాతరమ్‌! 
భవభైమరధథీం భక్తిం భజంతి త్వయి సాధవః। 74 


అర్థం: అహిత+ఉదన్వత్‌ +బెర్వాగ్నిం= దుఃఖసాగరానికి బడబాగ్నియైన; 
అశేష+ఉత్మర్ష మాతరం= సమస్త సంసారులకంటే అతిశయించడానికి జననియైనట్టి; 
భవభైమరథీం= సంసారానికి 'ఛైమరథి' అనే రాత్రియెనట్టి; భక్తిం= భక్తిని సాధవః= 
సజ్జనులు; త్వయి= నీ విషయమై; భజంతి= పొందుతున్నారు. 


తా॥। కృష్ణుణ్ని సాధుజనులు భక్తితో ఉపాసిస్తుంటారు. కృష్ణుని విషయమైన 
తృష్ట- భక్తి లేదా ఉపాసన, దుఃఖసాగరాన్ని బడబాగ్ని వలె శుష్కింపజేస్తుంది. 
బ్రహ్మ మొదల్శొని కీటక పర్యంతమున్న సంసారుల శ్రేయస్సుకు కారణమైనది. 
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సంసారాన్ని 'భైమరధథి' అనే పేరుగల రాత్రివలె నశింపజేయునట్టిది. మానవులకు 
“థెమరథి” అంటే దెబ్బది ఏండ్లపైన ఏడు మాసాల తర్వాత ఏడవ రాత్రి (70 
సం॥ 7 నెలల, 07, వ నాటి రాత్రి భయంకరమైనది అని శాస్త్రం. 


“After seventy life is uncertain” (Ten Stages) ప్రసిద్ధ 
ఆంగ్లకవి “షేక్స్పియర్‌” వాక్యం. 


1029. భరన్వాసాశ్వయుక్తేన భావవేగ ప్రధావినా। 
మనోరథేన గంతవ్వః సారభిళ్ళు భవాన్‌ నతామ్‌॥ 75 


అర్థం: భరన్యాస+అశ్వయుక్తేన= భగవంతుని మీద తమ భారం ఉంచడం 
అనే అశ్వములతో కూడిన; భావవేగ ప్రధావినా= భక్తిరూపమైన వేగంతో పరుగెత్తునట్టి; 
మనస్‌+రథేన= మనస్సు అనే రథంచేత; గంతవ్యః= పొందదగినట్టి; సారథిః, చ= 
సారథి కూడా; భవాన్‌= నీవే, సతాం= సజ్జనులకు పొందదగిన వాడవు. 


తా! భరన్యాసం- సత్పురుషులు తమ భారాన్ని తమకు సంబంధించిన 
వారి భారాన్ని కూడా భగవంతునియందే మోపి, తాము నిర్భరులై యుండడం 
(ప్రపత్తి అనబడుతుంది. రథికులను విశ్వాసం కలవారైనందున, గుజ్ట్రాలను కట్టి 
వేగంతో పయనించే రథంమీద, రథసారథి గమ్యస్థానాన్ని చేర్చునట్లే, సజ్జనులు 
భరన్యాసం, ఆత్మ, ఆత్మీయుల భారాన్ని భగవానునిపై మోపి, భక్తితో విహరించే 
మనస్సుగల తమను భగవానుడే నియంత యై పరమ పదానికి చేర్చుకొంటాడు. 
ప్రపన్నులను భగవానుడే స్వయంగా వైకుంఠానికి కొనిపోయి శాశ్వతానందాన్ని 
కృప జేస్తాడు- అని సారార్థం. 


1030. వయంతు భవతాగ్రాహ్యో వాసనా దుర్లభేది నా 
మనాగివ నముద్దోధ్వమా వునర్మూ మువాద్భవాన్‌ 76 
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అర్థం: వాసనా దుర్గభేదినా= వాసన అనే కోటను భేదించునట్టి; భవతా= 
నీచేత; వయం, తు= మేము కూడా; గ్రావ్యాః= స్వీకరింపదగినవారమే; మనాక్‌, 
ఇవ= స్వల్పమైననూ; సముద్బోధ్య= జ్ఞానాన్ని కలిగించి; భవాన్‌= నీవు; పునః= 
మళ్ళీ; మా, మూముహత్‌= మోహితులను చేయకు. 

తా॥ ఓ కృష్ణా! వాసన అనే దుర్గాన్ని భేదించే నీవు మమ్ము(లను) 
కూడా సాధువులవలె స్వీకరించు. మేము మాత్రం అజ్ఞానం నుంచి బయటపడని 
దీనులము. నీవు మాకు కొంచెం యథార్థ జ్ఞానాన్ని కలిగించుము. మమ్ము 
వస్తువుల స్వరూప స్వభావాలను, ఉన్నది ఉన్నట్లు తెలిసికొను వారినిగా చేయుము. 
మళ్ళీ సంసార వ్యామోహం కలవారినిగా చేయకుము- అని వసుదేవుడు కృష్ణుణ్ని 
ప్రార్థిస్తున్నాడు. 


“ముహ్‌వైచిత్వే” అనే ధాతువునకు 'ణ్యంతంి వల్ల “అమూముహత్‌” 
అని 'లుజ్‌' ప్రథమ పురుషైక వచనం, ఇది. 'మాజ్‌' (మా) యోగంవల్ల అకారం 
ఉండక 'మామూముహత్‌' అవుతుంది. (త్వం మా మూముహః). త్వం, భవాన్‌ 
అనే పదాలు కూడా “నీవు అనే అర్థం కలవి. అయితే, యుష్మచ్చబ్దాన్ని (త్వం) 
ఉపయోగించునప్పుడు 'మాశుచః మాకార్నీ” అన్నట్లు ధాతువు యొక్క మధ్యమ 
పురుషైక వచనాన్నే ప్రయోగించాలి. “శేషే ప్రథమః” అనే నియమంవల్ల 
భవచ్చబ్దాన్ని వాడుకొన్నప్పుడు మాత్రం ధాతువు యొక్క ప్రథమ పురుషను 
ప్రయోగించాలి. 


1031. మహాతామవి నిష్టుంపా మనుప్పుత్వ మతిస్వ్వయి! 
దృఢ లక్షిత చివ్నోనాం దిజ్యోవా ఇవ దుర్రమః॥॥ 77 


అర్థం: దృఢ లక్షిత చిహ్నానాం= దృఢంగా చూడబడిన గుర్తుగల విషయాలకు; 
దుర్దమః= అణచివేయబడజాలనట్టి; మహతాం, అపి= మహాజనులకు కూడా; త్వయి= 
నీ విషయమై; మనుష్యత్వ మతిః= మనుష్య భావబుద్ధి; దిక్‌ +మోహః, ఇవ= 
దిగ్భ్రమవలె; నిష్కంపా= తొలగి పోనిదై యున్నది. 
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తా॥ కృష్ణ భగవానుడా! లోకోత్తరమైన, దివ్యమైన నీ లీలలను చూస్తున్న 
మహాపురుషులకు కూడా నీవు మానవుడవే అనే బుద్ధి, సూర్యుడు ఉదయిస్తున్న 
తూర్పు దిక్కును స్పష్టంగా చూస్తున్నవారికి అది పడమర దిక్కుగా భావిస్తున్న 
భ్రమ తొలగిపోజాలనట్లే, స్థిరంగా ఉన్నది ఆదినారాయణుడే లీలా మానుష 
విగ్రహుడుగా అవతరించినవాడు శ్రీకృష్ణుడు- అని తెలుసుకోలేక పోతున్నారు 
లోకులు. ఇది వసుదేవుని ఆవేదన. 


1032. దురంత నుఖ ఖద్యోతం దుఃఖాంధ తమసావ్భతమ్‌। 
నిజేనైవ వ్రకాశేన నిళీథ మువరుంద్ది నః॥ 78 


అర్థం: దురంత సుఖ ఖద్యోతం= దుఃఖమే అంతంగా గల సుఖాలు అనే 
మిణుగురు పురుగుల కాంతిని కల్గియున్నట్టి; దుఃఖ+అంధతమసా వృతం= దుః 
ఖాలు అనే గాఢమైన చీకట్లచేత ఆవరింపబడినట్టి; నః= మా యొక్క నిశీథం= 
నడురేయిని; నిజేన= నీదైన; ప్రకాశేన, ఏవ= కాంతిచేతనే; ఉపరుంద్ధి= తొలగించుము. 

తా॥ దుఃఖాంతమైన సుఖాలు అనే మిణుగురు పురుగుల కాంతిని 
కల్లినట్టి, దుఃఖం అనే గాఢాంధకారం చేత ఆవరింపబడినట్టి, మా యొక్క సంసార 
రూపమైనట్టి అర్ధరాత్రిని నీ కాంతి చేతనే తొలగించుము స్వామి- అని 
వేడుకొంటున్నాడు వసుదేవుడు. 


1033. మశకానివ మాతంగః కంస ముఖ్యానిమాన్‌ శివన్‌! 
యది వినయనీయస్త్వం విన్మయే కింన విన్మయః॥। 79 


అర్థం: మశకాన్‌= దోమలను; మాతంగః, ఇవ= గజం వలె; కంసముఖ్యాన్‌= 
కంసుడు మొదలైన; ఇమాన్‌= ఈ క్షుద్రులను; క్షిపన్‌= చంపిపారవేస్తున్న త్వం= 
నీవు; యది, విసయనీయః= ఆశ్చర్యాన్ని పొందదగినవాడవైనప్పుడు; విస్మయే= ఆశ్చర్య 
పడుటయందు; కిం, న, విసయః= ఆశ్చర్యం ఉండదా ఏమి? ఆశ్చర్య పడవలసినదే. 
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తా॥ కృష్ణా! నీవు ఏనుగు దోమలను నలిపి వేసినట్లు క్షుద్రులైన కంసుడు 
మొదలైన వారిని వధించావు. ఊహింపబడని కార్యాన్ని చూచినప్పుడు ఆశ్చర్య 
పడడం యుక్తమే కదా! నీకు కంసాదులను వధించడం ఏనుగు దోమలను 
నశింపజేయడంతో సమానమని ఆశ్చర్యం కలుగదేమో? కాని నీ చరిత్రను చూచిన 


వారికి ఆశ్చర్యం కల్గడమే ఆశ్చర్యం. శ్రీకృష్ణుని లీల ఆశ్చర్యమయం- అని సారార్థం. 


1034. నఖ లీలా విదార్వేషు నాజేషు విబుధద్విషామ్‌! 
వరివురణ పర్వాయాః వంచావి తవహేతయః। 80 


అర్థం: నఖలీలా విదార్యేషు= గోళ్ళచేతనే అవలీలగా చీల్చ దగినవారైన; 
విబుధద్విషాం= దేవతలకు పగవారైన రాక్షసుల యొక్క నాథేషు= అధిపతుల 
విషయమై; పంచ, హేతయః, అపి= పంచాయుధాలు కూడా; తవ= నీకు; పరిష్కరణ 
పర్యాయాః= ఆభరణాలతో సమానంగా ఉండునవే. 

తా॥ హే భగవన్‌! నీవు రాక్షసాధిపతుల శరీరాలను చేతివేళ్ళ గోళ్ళతో 
చీల్చి వేస్తావు. ఆ పని నీకు ఆటగా ఉంటుంది. నీ భక్తుల శత్రువులను సంహరించే 
ఉద్దేశంతో (గహింపబడిన (శంఖ, చక్ర, గద, ఖద్గం, ధనుస్సు) పంచాయుధాలు 
కేవలం నీకు ఆభరణాలుగా అలంకార ప్రాయమై శోభిస్తుంటాయి. 


1035. కాలనేమి వికారే2_ స్కిన్‌ కంసే విమథితే త్వయా! 
ఈద్భశామితరేషాంచ దత్త ఏవ జలాంజలిః/ 81 


అర్థం: కాలనేమి వికారే= కాలనేమి అనే రాక్షసుని యొక్క మలుజన్మయిన; 
అస్మిన్‌, కంసే= ఈ కంసుడు; త్వయా= నీ చేత; విమథితే (సతి)= చంపబడియుండగా; 
ఈద్భశాం= ఇట్టి రాక్షసావతారులైన; ఇతరేషాం, చ= ఇతరులకు కూడా; జల+అంజలిః 
= దోసిలితో నీళ్ళు; దత్తః, ఏవ= తర్పణంగా విడిచినట్లెనది. 


తా॥ పూర్వజన్మలో 'కాలనేమి” అనే పేరుగల రాక్షసుడే మళ్ళీ కంసునిగా 
పుట్టినాడు. అట్టి రాక్షసావతార రూపం కల్గిన కంసుణ్ని నీవు చంపిన తర్వాత, 
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అట్లే రాక్షసావతార రూపులైన శిశుపాలాది శత్రువులకు నివాపజలాంజలి ఇవ్వ 
బడినదే ఆయెను. కృష్ణభగవానునిచేత శిశుపాలాదులు చంపబడినట్లెనారు- అని 
అర్థం. న 

(“దత్తః”- ఆశంసాయాం భూతవచ్చ”- అనే నియమంచేత భూతార్థ 
మందు క్త ప్రత్యయం ప్రయుక్తం.) 


1036. నమితాయత వివ్షుంభా దానవ (ప్రభవైః క్షమా! 
కించిదుత్తంభితేవాద్య కంసభారాపవోరతః/82 


అర్థం: దానవ ప్రభవైః= రాక్షసుల పుట్టుకలచేత; నమిత, ఆయత, విస్మంభా= 
వంగిన, పొడవు, విస్తారంగల; క్షమా= భూమి; అద్య= ఈనాడు; కంసభార+ 
అపహారతః= కంసుని యొక్క బరువు తొలగిపోయినందువల్ల; కించిత్‌= కొంచెం; 
ఉత్తంభితా, ఇవ= పైకి లేచినట్లైనది. 

తా॥ రాక్షసులు భూమియందు రాజులుగా జన్మించినందువల్ల దీర్హంగా, 
విస్తారంగా ఉన్న భూమి క్రుంగిపోయింది. ఈనాడు కంసుని భారం తగ్గిపోవడంచేత 
కొంచెం భూమిపైకి లేచినట్లు ఉన్నది. 


“విష్ణుంభోయోగభేదే2_ వీ విస్తార (ప్రతిబంధయోః”- (విశ్వం) 


1037. న ఖల్వతిశయంకించి దియ మాధాతు మర్హతి! 

సుమణావజ్ఞ క్లుప్తేవ స్తుతి రన్మత్సృ్రతాత్సయి॥ 83 

అర్థం: అస్మత్‌ కృతా= నాచేత చేయబడిన; ఇయం= ఈ; స్తుతిః= స్తోత్రం; 
సుమణౌ= మంచిరత్నం విషయమై; అజ్ఞ క్లుప్తా, ఇవ= అజ్ఞాని చేత చేయబడిన 
స్తోత్రంవలె; త్వయి= నీ విషయమై; కించిత్‌= కొంచెం; అతిశయం= ఉత్మర్షను; 
ఆధాతుం= ఆవహింపజేయుటకు; న, అర్హతి, ఖలు= తగినది కాదు కదా! 

తా॥ మంచి శ్రేష్టమైన రత్నాన్ని రత్న తత్త్వం తెలియని పామరుడు 
పొగడినట్లు, నేను నిన్ను స్తుతించడం నీకు ఒక గొప్పతనాన్ని కలిగింప తగదు 
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కదా! నీ మహిమను తెలిసిన వ్యక్తి చేసిన స్తోత్రమే నీకు ఉత్మర్జావహంగా ఉంటుంది - 
అని భావం. 


1038. ఇతి విజ్ఞాపితస్తేన బ్రీడాదివ నతోవిభుః 
బాలోవలాలనమిదం భవ్య వృత్తి రభావయత్‌॥ 84 


అర్థం: ఇతి= పైనచెప్పిన రీతిగా; తేన= వసుదేవుని చేత; విజ్ఞాపితః= 
విన్నపింపబడిన వాడై; వ్రీడాత్‌, ఇవ= సిగ్గుచేతనే; నతః= వంచుకొన్న (తలగల); 
భవ్యవృత్తిః= శుభచరిత్రుడైన; విభుః= ప్రభువైన కృష్ణుడు; ఇదం= వసుదేవుని విన్నపాన్ని 
బాల+ఉపలాలనం= చిన్నపిల్లలను లాలించిన విధంగా; అభావయత్‌= భావించాడు. 

తా॥ వసుదేవుని విజ్ఞాపన చేత సిగ్గుతో తలవంచుకొన్నట్టి శుభచరిత్రగల 
శ్రీకృష్ణుడు ఆ విన్నపాన్ని తండ్రి తన పుత్రుడైన బాలునికి (ప్రేమతో చేసిన లాలనగా 
తలచి స్వీకరించాడు. 


1039. న వాచా సాంత్వయామాన పితరం దీనచేతనమ్‌। 

న్వవక్రేందు వినిప్పుంది నుధావూరిత కుల్వయా॥ 85 

అర్థం: సః= కృష్ణభగవానుడు; స్వవక్ర+ఇందు, వినిష్యంది, సుధాపూరిత 
కుల్యయా= తన ముఖచంద్రబింబం నుంచి జాలువారిన అమృతంతో నిండిన కాలువ 
వంటిదైన; వాచా= వాక్కుచేత; దీన చేతసం= దీనమనస్ముడైన; పితరం= తండ్రియైన 
వసుదేవుణ్ని సాంత్వయా మాస= ఓదార్చెను. 

తా॥ శ్రీకృష్ణభగవానుని ముఖం చంద్రునివంటిది. చంద్రుని నుంచి 
(స్రవించిన అమృతమయమైన చిన్న ప్రవాహం (కాలువ) వంటిది ముఖం నుంచి 
మధురంగా బయటపడిన - పల్మబడిన అక్షరాలతో కూడిన వాక్కు అట్టి మాటచేత 
దీనమనస్సుగల తండ్రియెన వసుదేవుణ్ని మృదువుగా ఓదార్చినాడు. 


“కుల్యాఐ_ల్ఫా కృత్రిమా నరిత్‌”- (అమరం) శ్రీకృష్ణుడు తండ్రిని తన 
మృదు మధురమైన మాటలచేత ఓదార్చినాడు- అని భావం. 
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1040. గంభీర మధురాంతస్యగిరం నిగమ గంధినీమ్‌! 
(శ్రుత్వా ముక్తిసభీంప్రావ ముదమానక దుందుభిః॥। 86 


అర్థం: ఆనక దుందుభిః= వసుదేవుడు; గంభీరం= అగాధమైన; మధురాం= 
కమ్మనైన; నిగమ గంధినీం= వేద పరిమళంగల; తస్య= కృష్ణుని యొక్క గిరం= 
మాటను; శ్రుత్వా= విని; ముక్తిసఖీం= ముక్తాత్మకు సంబంధించినట్టి; ముదం= 
సంతోషాన్ని ప్రాప= పొందెను. 

తా॥ వసుదేవుడు గంభీరమైన, మధురమైన, వేద పరిమళంగల, (వేదం 
యొక్క అర్థ సూచితమైన) శ్రీకృష్ణ భగవానుని మాట(ల)ను విన్నాడు. ముక్తాత్మ 
బ్రహ్మానందం పొందిన విధంగా, నిరతిశయమైన ఆనందాన్ని పొందినాడు. 


1041. దేవకీ చ వరిష్వుజ్య నుతం వాత్సల్య నిర్భరా। 
నందగోవ వధూలద్ధిం నవమానంద మన్వభూత్‌॥ 87 


అర్థం: వాత్సల్య నిర్భరా= పూర్ణవాత్సల్యం గల; దేవకీ, చ= తల్లియైన 
దేవకి కూడా; సుతం= కన్న కొడుకును (కృష్ణుణ్ని; పరిష్వజ్య= కౌగిలించుకొని; 
నందగోప వధూలబ్ధం= నందగోపుని భార్యయైన యశోదచేత పొందబడినట్టి; నవం= 
కొత్తదైన; ఆనందం= గొప్ప సంతోషాన్ని అన్వభూత్‌= అనుభవించెను. 

తాః దేవకీదేవి (గోవుకు తన లేదూడ మీద ఉన్నంత) నిండు (ప్రేమతో 
కన్న కొడుకైన కృష్ణుణ్ని కౌగలించుకొన్నది. పెంచిన తల్లియైన యశోద కృష్ణుణ్ని 
ఆలింగనం చేసి ఎంతో ఆనందాన్ని పొందింది. కాని కన్నతల్లియెన దేవకి కృష్ణుణ్ని 
ఇదే మొదటిసారి కౌగిలించుకొన్నది. కాబట్టి, మాతృవాత్సల్యం చేత, పుత్ర గాత్ర 
పరిష్వంగంవల్ల కలిగిన కొత్త ఆనందాన్ని దేవకి అనుభవించింది. 


1042. భూయః ప్రాదురభూత్తస్య భుజ యుగ్భం తిరోపొతమ్‌! 
తథావీ తాద్ధుళం మరం తమమన్యంత తామసాః। 88 
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అర్థం: తస్య= శ్రీకృష్ణుని యొక్క తిరోహితం= మరుగుపడిన; భుజయుగ్యం= 
(ఇంక) రెండు చేతులు; భూయః= మళ్ళీ; ప్రాదురభూత్‌= ఆవిర్భవించెను; తథాపి 
అట్లెనప్పటికి కూడా; తామసాః= తమోగుణమున్న జనులు; తంః= కృష్ణుణ్ని తాద్భశం= 
అటువంటి; మర్యం= మనుష్యునిగా; అమన్యంత= తలచినారు. 

తా॥ కృష్ణభగవానుడు చతుర్భుజునిగానే అవతరించినాడు. తనను కన్న 
దేవకీవసుదేవుల ప్రార్ధనవల్ల రెండు చేతులున్న శిశువుగా కనిపించాడు. మళ్ళీ 
ఇప్పుడే, దేవకి యెదుటనున్న కృష్ణునికి మిగిలిన రెండు చేతులు ప్రాదుర్భవించాయి. 
పెద్దవాడైనందున కృష్ణుడు తన యథార్థ స్వరూపాన్ని (తన దయను పొంద దగిన 
జనులకు) ప్రకటించడానికి చతుర్చాహువైనాడు. ఆ విధంగా కనబడిననూ; తామస 
జనులు కృష్ణభగవానుణ్ని- నాల్గుచేతులున్న మానవునిగానే భావించారు. 


1048. బభూవ బలభ(దస్య తేన విశ్వాతిశాయినా! 
శిరసా విధ్ధత స్వావీ కిరీట స్యేవ శేషతా// 89 


అర్థం: విశ్వాతిశాయినా= సర్వలోకోత్తరుడైన; తేన= కృష్ణునిచేత; శిరసా= 
తల చేత; విధృతస్య, అపి= ధరింపబడిననూ; బలభద్రస్య= బలరామునికి; శేషతా= 
శేషుడు అనే పేరు (శేష సర్పం/ అలంకార రూపమైన దాస భావం); కిరీటస్య, ఇవ= 
కిరీటానికి, వలె; బభూవ= ఉండెను. 


తా॥ సర్వలోకాలకు అధిపతియైన శ్రీకృష్ణభగవానుడు తనకు అగ్రజుడైన- 
అన్నగారైన, బలరాముణ్ని నెత్తిమీద ఎత్తుకొని బహుమానించాడు. కిరీటంగా 
ధరించినాడని భావం. 


శేషతా= శేషధర్మం. 'శేషుడు' అనే పదానికి ఆదిశేషుడు అనబడే సర్పరాజు 
అనీ, భగవానుడు ఇష్టమున్నట్లు వినియోగించుకొనే అర్హతను పొందిన కింకరుడు, 


దాసుడు, సేవకుడు అనీ, అర్థమూ కల్గియున్న శ్లిష్టపదం. ఈ రెండర్భాలూ ఇక్కడ 
ఉపయుక్తమైనవి. 
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జగమంతా భగవానునికి శేషభూతం. భగవానుడు సర్వశేషి, శేషి శేష 
ధర్మం శ్రీమద్విశిష్టాద్వైత విలక్షణ సంప్రదాయం. 

ఆదిశేష రూపమైన బలరాముణ్ని కృష్ణభగవానుడు తన కిరీటరూపంగా 
వినియోగించుకొని గౌరవించాడు. కిరీటం ప్రభుత్వ చిహ్నం. ప్రాభవానికి లక్షణంగా 
ఉండే కిరీటం. శరీరానికి ప్రధాన అవయవమైన తలమీదనే అలంకారంగా 
ఉంటుంది. 


రామావతారంలో ఆదిశేషుడు రామునికి తమ్ముడుగా అవతరించి, 
అన్నగారికి సర్వవిధాలా, పాదుకలుగానూ ధరింపబడి, కైంకర్యం చేసి “లక్ష్మణో 
లక్ష్మి సంపన్నః”- కైంకర్య శ్రీని పొందిన లక్ష్మణుడు లబ్ధ ప్రతిష్టుడు కదా! 


కృష్ణావతారమందు ఆదిశేషరూపమైన బలరాముడు కృష్ణునికి అన్నగా 
అవతరించినందున తలమీద అలంకారంగా ఉండే కిరీటరూపంగా కృష్ణుడు 
ధరించడం బలరాముణ్ని బహుమానించడమే అవుతుంది. ఆత్మకు శేషత్వమే 
స్వరూపం. పరమాత్మకు శేషిత్వం ప్రసిద్ధం. బలరాముడు కిరీట రూపమనడమే 
వైలక్షణ్యం. కాబట్టి, కిరీటానికీ 'శేషత్వం' నిష్కర్షగా చెప్పబడినది. 


1044. క్రియమాణ వరిష్మారః కిరీటాడ్రైః స బంధురైః। 
తాని తాన్యేవ దివ్యాని తత్త దంగై రథూషయత్‌॥ 90 


అర్థం: బంధురైః= మనోజ్ఞములైన; కిరీట+అద్యైః= కిరీటం మొదలైన 
ఆభరణాల చేత; క్రియామాణ పరిష్కారః= చేయబడుతున్న అలంకారంగల; సః= 
శ్రీకృష్ణుడు; తాని, తాని, దివ్యాని= ఆయా అప్రాకృత భూషణాలను; తత్‌, తత్‌+అంగైః 
= తన ఆయా అవయవాలచేతనే; ఆభూషయత్‌= శోభింపజేసెను. 

తాః శ్రీకృష్ణుడు కిరీటం మొదల్శ్మొని ఆయా దివ్య ఆభరణాలను తన 


యొక్క ఆయా అవయవాలయందు అలంకరించుకొన్నాడు. అ(ప్రాకృతమై 
మనోజ్ఞంగా నున్న ఆభరణాలకు ఆయన అవయవాలచేతనే శోభ కలిగెను. 


154 యాదవాభ్యుదయ మవోకావ్యమ్‌ -దళమ నర్గ 


1045. అశోభత శుభం ఛత్రం తస్యరాజన్య లక్షణమ్‌! 
తన్నాభి వుందరీకస్య రూపాంతర మివోదితమ్‌/॥ 91 


అర్థం: తస్య= శ్రీకృష్ణునికి; శుభం= మనోజ్ఞమైన; రాజన్య లక్షణం= రాజ 
చిహ్నమైన; ఛత్రం= శ్వేతచ్చత్రం; తత్‌+నాభి పుండరీకస్య= విష్ణుమూర్తి నాభికమలం 
యొక్క ఉదితం= ప్రాదుర్భవించిన; రూప+అంతరం, ఇవ= వేరొక ఆకారంవలె; 
అశోభత= శోభించెను. 


తా॥ శ్రీకృష్ణుడు మనోజ్ఞమై రాజ చిహ్నంగా ఉండే శ్వేతాతపత్రాన్ని 
ధరించాడు. అది విష్ణుమూర్తి నాభీ సరోవరంలో ఉన్న కమలం తెల్లని గొడుగు 
ఆకారాన్ని పొందినట్లు శోభించినది. 


“పుండరీకం సితాంభోజం”- (అమరం). కమలం ఎజుపు వన్నె కలది 
అయినా, ఇక్కడ తెల్పు వన్నెగల తామరపూవు అనబడినది. అదే తెల్లని రాజచ్చత్ర 


మైనది. 


1046. చామర ద్వితయం శౌరేః సమయా ముఖవంకజమ్‌! 
శుశుభే సవ్రతి చ్చందోవాంన మూర్తి రివస్వయమ్‌॥/ 92 


అర్థం: శౌరేః= కృష్ణుని యొక్క ముఖ పంకజం, సమయా= ముఖం అనే 
కమలం సమీపాన; చామర ద్వితయం= రెండు చామరాలు; సప్రతిచ్చందః= 
ప్రతిబింబంతో కూడినవై; స్వయం= స్వయంగా; హంసమూర్తిః, ఇవ= హంసావ 
తారుడైన భగవంతుడు వలె; శుశుభే= శోభించెను. 


తా॥ శ్రీకృష్ణుని ముఖం అనే తామరపూవు యొక్క సమీపమందు ఉన్న 
వింజామరలు రెండు (అటొకటి, ఇటొకటి) ప్రతిబింబంతో కూడినదైన సాక్షాత్తుగా 
హంసావతారుడైన భగవంతునివలె శోభించెను. తామరపూవు దగ్గర ఎజ్జిని ముక్కు 


రెండు తెల్లని జెక్కలుగల హంసవలె శోభిస్తూ, సాక్షాత్తుగా భగవానుడే హంసావ 
తారమూర్తియైన విధంగా ప్రకాశించెనన్నట్లు గోచరించెను. 
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1047. స చంద్ర ఇవ సంవూర్ణః ప్రథమో యదు భూభ్బతామ్‌! 
వున రున్నిద్రయామాన కీర్తిం కుముదినీమివ/ 9౩ 


అర్థం: యదు భూభృతాం= యదువంశపు రాజులకు; ప్రథమః= శ్రేష్టుడైన, 
మొదటి తరంవాడైన; సంపూర్ణః= నిండుగానున్న్మ చంద్రః, ఇవ, (స్థితః)= చంద్రుడువలె 
నున్న సః= శ్రీకృష్ణుడు; కీర్తిం= యశస్సును; కుముదినీం, ఇవ= కలవ పూతీగను 
వలె; పునః= మళ్ళీ; ఉన్నిదయామాస= మేల్మొల్చెను. 

తాః యదు భూభృతాం ప్రథమః- యదువంశ్య రాజులలో శ్రేష్టుడు- 
అని కృష్ణుని పరమైన అర్థం. యదువంశపు రాజులకు మొదటివాడు, మూల 
పురుషుడు, చంద్రుడు. (వీరు చంద్రవంశపు రాజులు) (ఇది చంద్రపరమైన 
ప్రథమ శబ్దం యొక్క అర్థం). చంద్రుని కాంతి- చంద్రిక- వెన్నెల సోకుతే 
కలువ పూదీగ శోభిస్తుంది. లేకపోతే నీళ్ళల్లో నిద్రపోయినట్లు ఉంటుంది. 
యదువంశపు రాజైన యయాతి యొక్క శాపంచేత యాదవులకు (రాజ్యమేలే) 
కీర్తి అణగిపోయింది.. 

శ్రీకృష్ణుడు పూర్ణచంద్రునివలె ఉన్నాడు, (ఈ శ్లోకంలో “పునః అనే 
పదం ప్రాణతుల్యమైనది). 

పూర్ణచంద్రుడు కలువపూదీగను మళ్ళీ మేల్కొల్పినట్లు, శ్రీకృష్ణుడు 
యదువంశపు రాజుల కీర్తిని మళ్ళీ ప్రకాశింపజేశాడు. 


పూర్ణ చంద్రునికి, కృష్ణునికి సామ్యం. కుముదినికి, కీర్తికి సామ్యం. 
ఉపమాలంకారం. 

1048. అభజంత ద్విజేంద్రా న్తమతద్దోగ వరాజ్బుఖాః 
నర్గాధికారాన్నిర్విద్య (ర్వాప్టు) శాంతా ఇవ వీతామహోః॥/ 94 


అర్థం: ద్విజ+ఇంద్రాః= బ్రాహ్మణ శ్రేష్టులు; అతత్‌+భోగపరాయణాః= కృష్ణ 
భగవానుణ్ని తప్ప వేరే విషయాల భోగమందు విరక్తులై; సర్గ+అధికారాత్‌= సృజించే 
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అధికారం నుంచి; నిర్వాష్య= తప్పుకొని/ సర్గ+అధికారాన్‌= సృష్టిచేసే అధికారాలను; 
నిర్వాష్య= సమాప్తి జేసి; శాంతాః= శాంత చిత్తులైన; పితామహాః, ఇవ= బ్రహ్మలవలె; 
తం= కృష్ణభగవానుణ్ని అభజంత= సేవించారు. 

తా॥ బ్రాహ్మణ ప్రవరులు తమ తమ వర్ణాశ్రమ ధర్మాలను ఆచరిస్తూ 
కృష్ణుని యందే అభిరతులవడం తప్ప, వేరే విషయ సుఖాల అనుభవమందు రక్తి 
లేనివారై, “సృజన” అనే అధికార కృత్యాలను పూర్తి చేసి భగవదనుభవైక పరులైన 
బ్రహ్మలవలె శ్రీకృష్ణ భగవానుణ్ని భజించారు- సేవించారు. “భజసేవాయాం” 
అని ధాత్వర్థం. 


“(బవ్మోణః”- బ్రహ్మలు ప్రతికల్పమందు వేర్వేఖుగా ఉంటారు. కల్పాంత 
మందు సంసారం నుంచి విముక్తులై భగవత్సన్నిధికి చేరుకొంటారు. “యా వదధికార 
మవస్థితి రాధికారికాణామ్‌” అనే సూత్రమందు నిరూపింపబడినది. 


“నురజ్యేష్టః పరమేష్లి పితామవాః”- (అమరం) చతుర్ముఖ బ్రహ్మ పేర్లు. 


(న 
ఈ శ్లోకమందు “అతద్బోగ వరాయణులు” అనే విశేషణం, 
ద్విజేంద్రులకు, బ్రహ్మలకూ సమాన పదం. 


1049. అహార్యాన్‌ యదువంశన్య నభోగాన్‌ సమకల్పయత్‌। 
స్వ వర్వంక భుజుంగస్య ఫణామణి గణానివ॥। 95 


అర్థం: సః= శ్రీ కృష్ణుడు, యదువంశస్య= యదురాజ గణానికి; అహార్యాన్‌= 
హరింపశక్యం కానట్టి; స్వపర్యంక, భుజంగస్య= తనకు పడకయైన శేష సర్పంయొక్క 
ఫణామణిగణాన్‌, ఇవ (స్థితాన్‌)= పడగల మీదనున్న మణుల సముదాయాల వలె 
ఉన్నట్టి ; భోగాన్‌= భోగ్యములైన రత్నాభరణాదులను; సమకల్పయత్‌= సమకూర్చెను. 

తా శ్రీకృష్ణుడు యదువంశపు రాజులకు హరింపశక్యం కానట్టి, తన 
పర్యంకమైన శేషసర్పం యొక్క పడగల మీది మణులవలె ఉన్న భోగ్యమైన 
రత్నాభరణాదులను ఇచ్చినాడు. ఇతరులచేత పాము పడగలపైనున్న మణులు 
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హరింపవలను పడనివి కదా! అట్టి రత్నాభరణాలను అనుభవించడం మహా 
భాగ్యమే. 


1050. అమరత్వాయ వర్యాప్తం తన్ముఖేందు సముద్ధువమ్‌! 
నుధేవ వరివారేభ్యః నన్వదే సూన్ఫుతం వచః 96 


అర్థం: తత్‌+ముఖ+ఇందు, సముదృ్భవం= కృష్ణుని ముఖచంద్రుని నుంచి 
ఉదయించినట్టి; సూన్ఫతం= ప్రియమైన సత్యమైన; వచః= వాక్యం; సుధా, ఇవ= 
అమృతంవలె; పరివారేభ్యః= తన పరిజనుల (కొరుకు; అమరత్వాయ= దైవత్వం 
కోసం; పర్యాప్తం= సంపాదింప సాధనమై; సస్వదే= రుచించెను. 

తా॥ చంద్రుని నుంచి జాలువారిన అమృతంవలె, శ్రీకృష్ణుని ముఖం 
నుంచి వెలువడిన ప్రియమైన సత్యమైన వాక్కులు, అతని పరిజనులకు అమరత్వాన్ని 
పొందుటకు సాధనమై భోగ్యంగా ఉండినవి. 

శ్రీకృష్ణుని ప్రియమైన సత్యమైన మాటలను విన్నంత మాత్రాన అతని 
పరిజనులు, అమృతపానం చేత దైవత్వాన్ని పొందినట్లు కృతార్థులైరి. శ్రీకృష్ణుని 
వాగమృత మహిమ అగ్గలంగా ఉగ్గడింప బడినది. 


1051. ప్రార్థితో వి సరాజ్యాయ ప్రభావజ్ఞైర్య దూత్తమైః 
అరోచయత రాజాన ము(గసేనం వయోధికమ్‌॥ 97 


అర్థం: సః= కృష్ణుడు; ప్రభావజ్జః= మహిమ తెలిసినట్టి; యదు+ఉత్తమైః= 
యదువంశ శ్రేష్టులైన వారిచేత; రాజ్యాయ= రాజ్యం కోసం; ప్రార్థితః, అపి= ప్రార్ధింప 
బడిననూ; వయోధికం= వయసులో పెద్దవాడైన; ఉగ్రసేనం= ఉగ్రసేనుణ్ని రాజానం= 
రాజుగా; అరోచయత= గౌరవించెను, ప్రకాశింపజేసెను. 

తా॥ యదువంశ ప్రముఖులైన (అక్రూరుని వంటి ఉత్తములైన) వారు 


శ్రీకృష్ణుని ప్రభావం తెలిసినవారైనందువల్ల కృష్ణుడే రాజ్యానికి ఏలికగా ఉండవలెనని 
ప్రార్థించారు. అయిననూ, కృష్ణుడు ఉగ్రసేనుణ్ని రాజుగా వెలుగజేసినాడు. 
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ఉగ్రసేనుడు ఇష్టపడకున్ననూ వయసులోనూ అందతీకంటే పెద్దవాడు. 
అతడు ముందే రాజుగా ఉండెను. కంసుడు తన తండ్రినే రాజ్యం నుంచి తొలగించి, 
సంకెళ్ళు వేసి చెరలో ఉంచినాడు. రాజ్యమేలే హక్కు ఆయనకే ఉన్నందున కృష్ణుడు 
ఉగ్రసేనుణ్నీ రాజుగా ప్రకాశింపజేసినాడు. 


1052. న్యస్త రక్షాభరో రాజ్ఞా యౌవరాజ్య ముపాశితః 
శుశుభే పారతంగత్రేణ స్వాతంత్ర వశవర్తినా॥ 98 


అర్థం: రాజ్ఞా= ఉగ్రసేన మహారాజుచేత, న్యస్త రక్షాభరః= ఉంచబడిన 
రక్షణ భారం కల్లినట్టి; యౌవరాజ్యం= యువరాజ్యత్వాన్ని ఉపాగ్రితః= ఆశ్రయించిన 
కృష్ణుడు; స్వాతంత్ర్య వశవర్తినా= స్వేచ్చగా గ్రహింపబడినట్టి; పారతంత్రేణ= 
ఉగ్రసేనునికి అధీనుడవడంచేత; శుశుభే= శోభించెను. 


తా॥। ఉగ్రసేన మహారాజు రాజ్యరక్షణ రూపమైన భారాన్ని శ్రీకృష్ణుని పైన 
మోపినాడు. కాబట్టి, తన ఇచ్చకే తాను అధీనుడైన కృష్ణుడు ఉగ్రసేనునికి అధీనుడై 
యుండే యువరాజుగా శోభించాడు. 


భరన్యాసం చేసిన రాజుయొక్క ఆత్మాత్మీయ భారాన్ని తాను వహించడం 
భగవానుని స్వతంత్రతకు- తన ఇష్టానికి అధీనమైన విషయం. అందువల్ల కృష్ణుడు 
తన ఇష్టంతో యౌవరాజ్యాన్ని పొంది ఉగ్రసేన పరాధీనుడై విరాజిల్లెను. 


1053. తస్య గోపాయతః వుథ్వీం గోపాల కుహనాత్యజుః 
వర్యుపాస్త వదం ధన్యా పార్టివశ్రీ రనుత్తమా॥ 99 


అర్థం: గోపాల కుహనా త్యజః= గోపాలుడనబడే కపట భావాన్ని వదలివేసిన 
వాడై; పృథ్వీం= భూమిని; గోపాయతః= రక్షించునట్టి; తస్య= కృష్ణుని యొక్క పదం= 
చరణము(ల)ను; అనుత్తమా= తనకంటె ఉత్తమమైనది లేనట్టి; ధన్యా= సుకృతిని 
యైన; పార్ధివశ్రీః= రాజ్యలక్ష్మి పర్యుపాస్త= ఉపాసించిన దాయెను. 
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తా॥ పసులకాపరి అనే కాపట్యాన్ని విడిచిపెట్టి, భూమిని కాపాడే 
భారాన్ని వహించినట్టి శ్రీకృష్ణుని పాదాలను ఆ(శ్రయించడం కన్న శ్రేష్టమైనది 
లేదనే భావంతో ధన్యురాలైన రాజ్యలక్ష్మి కృష్ణుని చరణాలను ఉపాసించిన దాయెను. 


1054. కుత వీరాభిషేకం తం క్షుప్తకల్యాణ కౌతుకమ్‌! 
తుష్పువుః సమయే వేదాః సౌస్నాతిక వురస్ముతాః/ 100 


అర్థం: కృతవీర+అభిషేకం= యౌవరాజ్యాభిషేకాన్ని పొందినట్టి; క్లుప్త కల్యాణ 
కౌతుకం= మంగళకంకణ బద్భుడైన; తం= శ్రీకృష్ణ భగవానుణ్ని, సౌస్నాతిక పురస్కృతాః 
= సౌస్నాతికులచే పురస్మరింపబడినట్టి; వేదాః= (శ్రుతులు; సమయే= ఉచితకాలమందు; 
తుష్టువుః= స్తుతించినవి. 

తా॥ కంసుణ్ని చంపిన వీరుడని యౌవరాజ్యానికి పట్టాభిషిక్తుడైన కృష్ణుడు 
రాజ్యలక్ష్మిని చేబట్టినప్పుడు మంగళ కంకణ బద్దుడైనాడు. ఈ శుభవేళను జూచి 
సౌస్నాతికుల రూపాన్ని అవలంబించిన వేదాలు స్వయంగా స్తోత్రం చేశాయి. 


“సున్నాతం వృచ్భంతి ఇతిసౌస్నాతికాః”- ఇక్కడ వేదమూర్తులని అర్థం. 
'సౌస్నాతికులు' అంటే అభిషేచనం బాగా జరిగిందా? అని అడిగి, 


స్పష్టంగా కల్యాణ గుణాలను వర్ణించిన వేదోక్త విధానాలను విని తెలుసుకొన్న 
అధికారులైన విప్రోత్తములు. 


'కౌతుకం' అంటే వివాహం- చేతికి- మణికట్టుపైన కట్టబడే 
రక్షాబంధనం. మంచి అవకాశం లభించడం మా సుకృతమని స్వయంగా 
సౌస్నాతికులైన బ్రాహ్మణుల రూపం ఆవహించిన వేదాలు శ్రీకృష్ణుణ్ని బాగా 
కీర్తించాయి. వేదోక్త విధిగా యౌవరాజ్యాభిషేకం జరిగింది- అని సారార్థం, 


1065. శక్తి భిస్తి నృభిర్ధప్తో వివస్వానివదీప్తిభిః (భృుష్టిభిః) 
స్వ్వవదం వృథివీం చక్రే నువ్వూద్భిః నూరిభిర్హ్రతః। 101 
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అర్థం: తిస్ఫభిః= అమృతా, చంద్రా, శుక్రా అనే పేర్లుగల మూడు; (ఘృష్టిభిః 
= కిరణాలచే); దీప్తిభిః= కాంతుల చేత; వివస్వాన్‌, ఇవ= సూర్యుడు వలె; తిసృభిః 
శక్తిభిః:= ఉత్సాహ, ప్రభు, మంత్ర శక్తులచేత; దీప్తః= ప్రకాశించినట్టి; సుహృద్భిః= 
శోభన హృదయులైన అమాత్యులచేత; సూరిభిః= విద్వాంసులచేతనూ; వృతః= 
పరివృతుడైన కృష్ణుడు; పృథివీం= భూమిని; స్వపదం= తన స్థానంగా; చక్రే= చేసేను. 

తిస్ఫభిః, శక్తిభిః= శ్రీ, భూ, నీళలు అనే మువ్వురు పత్నుల చేత; సుహృద్బిః 
= రజస్తమోగుణాలు లేని హృదయాలుగల; సూరిభిః= నిత్య సూరులచేత; వృతః= 
సేవింపబడినవాడైన కృష్ణభగవానుడు; పృథివీం= భూమిని; స్వపదం= తన స్థానమైన 
వైకుంఠంగా; చక్రే= చేసెను. 

తా॥ శ్రీకృష్ణభగవానుడు అమృతా, చంద్రా, శుక్రా అనే వేడిమిని పెంచే 
కిరణకాంతులచే సూర్యునివలె, ఉత్సాహ, ప్రభు, మంత్రశక్తులచేత ఉజ్వలంగా 
ప్రకాశిస్తూ, స్నేహపూర్ణ హృదయులైన అమాత్యులచేత, ఆయాశాస్త్ర విద్వన్మణుల 
చేతనూ ఆవరింపబడినవాడై పృథివిని, శ్రీభూనీళలు అనే పత్నులచేత, సత్త్వ 
హృదయులైన అనంతగరుడ విష్వక్సేనాది నిత్యసూర్యులతో సేవింపబడువాడై తన 
స్థానమైన (స్వపదం) పరమపదంగా చేసెను. 


యువరాజైన శ్రీకృష్ణుడు సమస్త భూమిని తన వశం చేసుకొన్నాడు- 
అని సారార్థం. 


1056. విక్లుప్తం తస్య బర్హాద్యం హేమరత్న విభూషణైః। 
వైరోచని వాతానీతః కిరీటో నవ్యకల్చత॥ 102 


అర్థం: తస్య= శ్రీకృష్ణుని యొక్క బర్చ+ఆద్యం= నెమిలిపింఛం మొదలైన 
వాటి స్థానంలో; హేమరత్న విభూషణైః= సువర్ణ రత్నభూషణాలచేత; విక్లుప్తం= 
వికల్పంగా అలంకరింపబడెను; వైరోచని హృత+ఆనీతః= విరోచనుని పుత్రుడైన 
బలిచక్రవర్తిచేత అపహరింపబడి మళ్ళీ తేబడినట్టి; కిరీటః= కిరీటం; నవ్యకల్పత= 
వికల్పింపబడలేదు. 


శ్రీమాన్‌ కె.వి.రాఘవాచార్యుల సుబోధినీ వ్యాఖ్య 161 


తా॥। శ్రీకృష్ణుడు ఇంతుకుముందు నెమిలిపింఛం, అడవిపూల హారాలను 
ధరించి ' శోభించాడు. ఇప్పుడు మయూర పింఛాదులకు మారుగా యువరాజు 
కాంచన రత్నాభరణాలను ధరించి ప్రకాశించాడు. ఒకప్పుడు విష్ణుమూర్తి యొక్క 
కిరీటాన్ని బలిచక్రవర్తి అపహరించాడు. గరుత్మంతుడు ఆ కిరీటం కోసం అంతట 
వెదకి వెదకి తుదకు పాతాళ లోకంలో ఉన్న బలిచక్రవర్తి వద్ద కనబడగా, 
బలంగా ఆ పెద్ద కిరీటాన్ని లాగి తీసుకొని వస్తుండగా, అడవిలో గోపకులతో 
కూడియున్న బాలకృష్ణుణ్ని చూచాడు. బాలగోపాల కృష్ణునియందు గరుత్మంతునికి 
భగవత్స్వరూపం గోచరించింది. కాని అంత పెద్ద కిరీటం బాలుని శిరస్సుకు 
తగినట్లుంటుందో లేదో అని సంశయిస్తూనే కృష్ణుని తలపై ఆ కిరీటాన్ని 
అలంకరించాడు. ఆ కిరీటం బాలుని శిరస్సును హత్తుకొని చక్కగా సరితూగింది. 
బాలకృష్ణుడు ప్రసన్నుడై చిన్నగా నవ్వినాడు. గరుడుడు 'ధన్యో౭_స్మి' అంటూ 
ప్రణమిల్లి, నింగికెగిరి వింతగా విహరించాడు. 


ఇప్పుడు అట్టి మకుటం మాత్రం మార్చబడలేదు. కృష్ణుడు సర్వదా 
మునుపున్న కిరీటంతోనే (రాజలాంఛనంగా) విరాజమానుడయ్యాడు. 


1057. సప్తి భః సైన్య నుగ్రీవ మేఘవువ్లు వలాహాకైః 
వ్యక్తిమంతో౭._ భవన్‌ వేదాన్యజంతో ధేను భూమికామ్‌/ 108 


అర్థం: వేదాః= (శ్రుతులు; ధేను భూమి కాం= గోవుల రూపాన్ని త్యజంతః 
= వదలిపెట్టినవై; సైన్య, సుగ్రీవ, మేఘపుష్ప, వలాహకైః= సైన్యం, సుగ్రీవం, 
మేఘపుష్పం, వలాహకం అనే పేరు గల్గిన; సప్తిభిః= గుజ్టాలుగా; వ్యక్తిమంతః= 
రూపాన్ని కల్లినవిగా; అభవన్‌= అయినాయి. 

తా॥ బృందానమందు ధేనువుల రూపాన్ని పొందిన నాల్గు వేదాలు ఆ 
గోవుల రూపాన్ని వదలి, ఇప్పుడు కృష్ణుడు యువరాజు కాగానే సైన్యం, సుగ్రీవం, 
మేఘపుష్పం, వలాహకం అనే పేర్లతో రథ్యాశ్వాలుగా రూపాన్ని ధరించాయి. 
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బుగ్వేదం, యజు, స్సామా, ధర్వణమనే నాల్గు వేదాలు నాల్గు రథ్యాశ్వాలై 
ప్రాదుర్భవించాయి. 


1058. పద్దా కమలదాయాదం వదం తస్య స్వ్వమౌళిభిః॥ 
(కుతయోధారయామానుః: పాదపీరీ కృుతాత్ధభి॥/ 104 


అర్థం: పద్మాకమల దాయాదం:= లక్ష్మీదేవి యొక్క లీలాకమల సదృశమైన; 
తస్య= కృష్ణుని యొక్క పదం= చరణము(ల)కు; శ్రుతయః= వేదాలు; పాద 
పీఠీకృతాత్మభిః= పాదపీఠంగా చేయబడిన స్వరూపాలు కలవై; స్వమౌళిభిః= తమ 
శిరస్సులతో; ధారయామాసుః= ధరించినవి. 

తా॥ శ్రీకృష్ణుని పాదపద్మాలు లక్ష్మీదేవి యొక్క హస్తములందు లీలగా 
ధరింపబడే పద్మాలతో సమానమైనవి, బాంధవం కలవి. 


(పదం జాత్యేకవచనం) వేదాలు కృష్ణుని పాదాలకు పాదపీఠ రూపాన్ని 
ధరించాయి. కాబట్టి, వేదాలు తమ శిరస్సులమీద కృష్ణుని పాదాలను ధరించే 


భాగ్యాన్ని పొందినవి. 


1059. న వేణుః శంఖరూపేణ ప్రాచా వరివచేభిమః 
అగోపీనంవిభాగార్హం వపౌ తస్యాధరామృతమ్‌॥ 105 


అర్థం: సః= బృందావనంలో ఊదబడినట్టి; వేణుః= మురళి, పిల్లనగ్రోవి; 
ప్రాచా= పూర్వకాలమందు ఉండినట్టి; శంఖరూపేణ= “పాంచజన్యం” అనే శంఖ 
రూపంగా; పరిపచేళిమః= సరివక్వమైన; అగోపీ సంవిభాగ+అర్హం= గోపికలు 
పొందుటకు సాధ్యం కానట్టి; తస్య= కృష్ణుని యొక్క అధర+అమృతం= అధరామృతాన్ని, 
పపౌ= త్రాగెను. 

తా॥ బృందావనంలో శ్రీకృష్ణుడు ఊదిన ఆ వేణువు, ఆయనకు ప్రాచీన 
కాలం నుంచి ఉపయోగపడుతున్న శంఖ రూపాన్ని ధరించింది. వేణువుగా 
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ఉన్నప్పుడు గోపికలు కృష్ణుని అధరామృతాన్ని ప్రేమతో పానం చేశారు. కాని, 
యువరాజైన తర్వాత గోపికలకు పొందే భాగ్యం లేనట్టి కృష్ణుని అధరామృతాన్ని 
వేణువువలె స్వయంగా “పాంచజన్యం” అనే శంఖమే పానం చేస్తూ ఉండెను. 


1060. దిదేశ సాందీపనయే ధనుర్వేదోపదేశినే! 
స్వవదారూఢ తనయ ప్రత్యానయన దక్షిణామ్‌॥ 106 


అర్థం: ధనుర్వేద +ఉపదేశినే= ధనుర్వేద విద్యను బోధించినట్టి; 
సాందీపనయే= సాందీపని అనే గురువు (కొర)కు; స్వపద+ఆరూఢ, తనయ, 
ప్రత్యానయన, దక్షిణాం= తన స్థానాన్ని అధిష్టించిన, గురుపుత్రుణ్చి, తిరిగి తెచ్చి 
ఇచ్చిన విధమైన; దక్షిణాం= గురుదక్షిణను; దిదేశ= ఇచ్చెను. 

తా॥ శ్రీకృష్ణుడు సాందీపని మహర్షికి అంతేవాసియై (శిష్యుడై) ధనుర్వేద 
విద్యను అభ్యసించాడు. సాందీపని కుమారుడు ఎప్పుడో మరణించినందువల్ల, 
మళ్ళీ ఆ కుమారుణ్ని తీసుకొనివచ్చి గురుదక్షిణ రూపంగా కృష్ణుడు సాందీపని 
మహర్షికి సమర్పించాడు. ఇది పుత్రభిక్ష కాదు, పుత్ర దక్షిణ అమూల్యం. 


1061. వ్రపొతాం పురువూతేన న్వనంకల్పానువర్తినా! 
కంసజిత్‌ కంనవితరం నుధర్మామధ్యవానయత్‌॥ 107 


అర్థం: కంసజిత్‌= కంసుణ్ని జయించిన కృష్ణుడు; స్వసంకల్ప+అనువర్తినా= 
తన కోరికను బట్టి నడుచుకొనే స్వభావం కల్గిన; పురుహూతేన= దేవేంద్రునిచేత; 
ప్రహితాం= పంపబడిన; సుధర్మాం= సుధర్మ అనే సభామంటపమందు; కంసపితరం= 
కంసుని తండ్రియైన ఉగ్రసేనుణ్ని, అధ్యవాసయత్‌= అధిష్టింపజేసెను. 

తా॥ తన కోరికను అనుసరించి ప్రవర్తించునట్టి దేవేంద్రుడు పంపిన 
సుధర్మ అనే దేవసభామంటపమందు శ్రీకృష్ణుడు ఉగ్రసేనుణ్ని అధిష్టింపజేశాడు. 
(కంస పితరం సుధర్మాం అధ్యవాసయత్‌- అను వాక్యం ద్వికర్మ కర్తరి ప్రయోగం.) 
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1062. అశేషరత్న చిత్రాం తా మతీతస్తుతిగోచరామ్‌! 
అద్వైత మివ నర్వేషా మద్భుతానా మమన్యత॥ 108 


అర్థం: అశేష రత్న చిత్రాం= సమస్త రత్నాల పలువన్నెల చేత విచిత్రంగా 
ఉన్నట్టి; అతీత స్తుతి గోచరాం= స్తోత్ర విషయాలకు మించి ప్రకాశించునట్టి; తాం= 
ఆ సభామంటపాన్ని సర్వేషాం= అన్ని అద్భుతానాం= ఆశ్చర్యాలకు; అద్వైతం, 
ఇవ= ఒకే భావంగా ఉన్నట్లు; అమన్యత= తలపబడెను. 

తా॥। పలురకాల రత్నాల కాంతులచే విచిత్రంగా ఉండి, నిండుగా 
పొగడుటకు వలను పడని ప్రకాశం కల్గియున్న ఆ దేవ సభామంటపం, అద్భుతాల 
కెల్ల ఒకే స్థానం- అద్వైతంగా భావింపబడినది. ఆశ్చర్య విషయాలన్నీ సుధర్మ 
యందే చేరియున్నవి- అని భావం. 

రెండు భావాలులేనిది- అద్వైతం. 


జీవాత్మ, పరమాత్మ రెండు వేర్వేరుగా లేవు, ఆ రెండూ ఒక్కటే అనే 
భావం కలది- అద్వైతం. 


1063. స చ తస్యానుభావేన నిధ్యాత నయ వద్ధతిః 

(ప్రజాపాలన ధర్మస్య పారద్ధుశ్వతమో£. భవత్‌॥ 109 

అర్థం: తస్య= కృష్ణుని యొక్క అనుభావేన= మహిమ చేత; నిధ్యాత, నయ, 
పద్ధతిః= చూడబడిన నీతి మార్గాన్ని కలవాడైన; సః, చ= ఉ(గసేనుడు కూడా; 
ప్రజాపాలన, ధర్మస్య= ప్రజలను కాపాడే రాజధర్మం యొక్క పారదృశ్వతమః= 
సారమంతటినీ చూచిన వారిలో శ్రేష్టుడుగా; అభవత్‌= ఆయెను. 

తా॥ శ్రీకృష్ణుని ప్రభావంచేత ఉగ్రసేనుడు నీతి పద్ధతిని బాగా చూచిన 
వాడై 'ప్రజాపాలని అనే రాజధర్మమందు అగ్రేసరులలో మొదటివాడుగా ఉండెను. 

రాజధర్మాన్ని సమగ్రంగా చూచి ప్రథమ శ్రేణియందున్న వారిలో 
ప్రథముడుగా ఉండెను. 
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1064. కృష్ణ షక్షమవి ప్రావ్య సరాజూ విశ్వరంజకః 
ప్రావద్యత వరాంవృద్ధిం సుమనః స్వాదన క్షమామ్‌॥ 110 


అర్థం: 1) సః, రాజా!= ఆ రాజు- ఉగ్రసేనుడు; కృష్ణపక్షం, అపి= కృష్ణుని 
యొక్క బలాన్ని కూడా; ప్రాప్య= పొంది; విశ్వరంజకః= ప్రపంచాన్ని రంజింప 
చేయువాడై; సుమనస్‌+స్వాదన, క్షమాం= విద్వాంసులకు ఆనందాన్ని కల్గింప 
సమర్థమైన; పరాం= ఉత్కృష్టమైన; వృద్ధిం= వృద్ధిని; ప్రాపద్యత= పొందెను. 

తా॥ ఉగ్రసేన మహారాజు కృష్ణుని బలసహాయాన్ని పొంది విశ్వరంజకుడై 
అందటథిని వశపరచుకొన్నవాదై, మంచి మనస్సు కలవారికి ఆనందాన్ని పొందింప 
దగిన గొప్ప వృద్ధిని కలవాడై శోభించాడు. 

చంద్రపరమైన అర్థం కూడా ఈ శ్లోకమందున్నది: - 

అర్థం: 2) సః= రేరాజైన; రాజా= చంద్రుడు; కృష్ణపక్షం, అపి= బహుళ 
పక్షాన్ని కూడా; ప్రాష్య= పొంది; విశ్వరంజకః= ప్రపంచాన్ని ఆహ్లాద పరచుతున్నవాడై; 
సుమనస్‌+స్వాదన, క్షమాం= దేవతలకు ఆహారమీయ దగిన; పరాం= ఉత్కృష్టమైన; 
వృద్ధిం= సమృద్ధిని; ప్రాపద్యత= పొందియుండెను. 

తా॥ చంద్రుడు రేరాజు. అమృత కిరణాలు కలవాడు. ఆయన అమృత 


కళలు, పదిహేను రోజులు దినదినం నియమంగా పెరుగుతుంటాయి. ప్రతి 
మాసంలో ఈ మొదటి సగం కాలాన్ని శుక్ల పక్షం అంటారు. 


నిండు కళలతో ప్రకాశించే రాత్రి పౌర్ణిమ, పున్నమి అనబడును. పున్నమ 
తర్వాత ఉండే పదిహేను రోజులు అమావాస్య వరకు చంద్రుని కళలు దినదినం 
తగ్గుతుంటాయి. “పక్షం అంటే పదిహేను రోజులు. చంద్రకళలు తగ్గుతున్న ఈ 
రెండవ సగం కాలానికి బహుళ పక్షం, లేదా కృష్ణపక్షం) అని పేరు. 

దేవతలకు చంద్రుని అమృత కళలు ఆహారమని శాస్త్రం చెబుతుంది. 


“(ప్రథమాంపిబతే వస్నాః ద్వితీయాం విబతే రవిః”. మొదటి కళను 
అగ్నిదేవుడు, రెండవ కళను సూర్యుడు పానం చేస్తాడని శాస్త్ర ప్రసిద్ధం. అందువల్ల, 
“కృష్ణపక్ష మపిప్రాష్య'. “కృష్ణపక్షం” అర్థశ్లేష గల పదం. 
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“పక్ష పార్వ గరుత్సాధ్య నవోయ ఐల భక్తిషు”- (యాదవః). కృష్ణుని 
బలం- సహాయం వల్ల ఉగ్రసేనుడు వృద్ధిని పొందినాడు. రాజన్‌ శబ్దానికి 
చంద్రుడనే అర్ధమున్నది. 


'సమనస్‌' శబ్దం, మంచి మనస్సు కలవారనీ, దేవతలనీ ఇక్కడ రెండు 
అర్థాలకు ప్రయుక్తమైనది. దేవతలకు ఆహారమైన అమృతకళలు తగ్గియుండే 
కృష్ణపక్షంలో చంద్రునికి వృద్ధియుండదు. అయిననూ, అనే అర్థమున్న “అపి” అనే 
అవ్యయం, విరోధాలంకారాన్ని స్ఫురింపజేస్తున్నది. ఎక్కువ తక్కువ వెన్నెలలుగల 
రాత్రులను బట్టి శుక్ల, కృష్ణ పక్షాలు ఏర్పడినాయి. వృద్ధిలేని కృష్ణపక్షంలో కూడా 
ఆలస్యంగానైనా చంద్రుడు ఉదయించి ప్రకృతిని రంజింపజేస్తూ, దేవతలకు 
ఆహారమీయ తగినంత సమృద్ధిని పొందియున్నాడు. కవితార్మిక కేసరియైన వేదాంత 
దేశికుల వాగ్విన్యాస విలాసమిది. 


1065. మలినైః సతతాసారైర్భం[త్రిభి శ్చవలాన్వితైః 
విముక్తః న బభౌ భాస్వాన్‌ మేఘైరివ జదా(లా(్రరైః/ 111 


అర్థం: భాస్వాన్‌= తేజస్వియైన; సః= ఉగ్రసేనుడు; మలినై= దుష్ట చరితులైన; 
సతత+ అసారైః= సర్వదా బలహీనులైన; చపల +అన్వితైః= చపలబుద్ధి కలవారైన; 
జడ+ఆ(శ్రయిః= జాడ్యులైన; మంత్రిభిః= మంటత్రులచేత; విముక్తః= విముక్తుడై; - 


మలినైః= నీల వర్ణముగల; సతత+ఆసారైః= ఎడతెగని జడివానలుగల; 
జల+ఆశ్రయైః= నీటికి ఆశ్రయాలైన; చపల +అన్వితైః= మెటుపులతో కూడిన; మేమైః 
= మేఘాలచేత; విముక్తః= విముక్తుడైన; భాస్వాన్‌, ఇవ= సూర్యుడు వలె; బభౌ= 
ప్రకాశించెను. 

తా॥ తేజస్వియైన ఉగ్రసేనుడు, నల్లని, నిరంతరం జడివాన ధారలు 


మెటుపులతో కూడి నీటితో నిండిన మేఘాలు తొలగిపోయిన సూర్యునివలె 
ప్రకాశించెను. 'భారాసంపాత ఆసారః”- (అమరం). కంసుడు రాజుగా ఉన్నప్పటి, 
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బలహీనులై చపలబుద్ధులుగల మంత్రులను తొలగించి, నీలమేఘాలు 
తొలగిపోయిన సూర్యునివలె (ప్రకాశించాడని భావం. 


1066. (ప్రచితం బవొభిస్తీర్ణై స్తన్య గూఢం చికీర్షితమ్‌! 

సారస్వత మివ స్రోతః స్థానే స్థానే వ్యజ్బంభత॥। 112 

అర్థం: తస్య= ఉగ్రసేనుని యొక్క చికీర్షితం= చేయగోరిన కార్యం; బహుభిః 
= అనేకములైన; తీర్ణిః= ఆలోచనాది నియమాలచేత, రేవులచేత; ప్రచితం= వర్ధిల్లినట్టి; 
గూఢం= రహస్యమైనదై; సారస్వతం= సరస్వతీ నదికి సంబంధించిన; ప్రోతః, ఇవ= 


[న క ప 


ప్రవాహంవలె; స్థానే, స్థానే= కార్యానుకూల సమయాలలో, ఆయా స్థలాలలో; 
వ్యజృంభత= బాగా ప్రకాశించెను. 

తా॥ సరస్వతి అనబడే నది అంతః ప్రవాహం కలది. భూమి పొరలలో 
ఎవరికి తెలియనిదై లోలోపల పారునట్టినది. నదిలో దిగి జనం నడిచిపోయే 
దారులు, రేవులు, చాలా ఉంటాయి. అవి జనులు పయనించడం వల్ల చక్క 
దిద్దబడి, సంస్కరింపబడి ఉంటాయి. అంతః ప్రవాహంగల సరస్వతీ నది కొన్ని 


ప్రదేశాలలో జలం పైకి లేచి బాగా ప్రకాశిస్తుంది, ప్రవహిస్తుంది. 


ఉగ్రసేన మహారాజు శత్రువులను జయించడం మొదలైన ఏ కార్యమైనను, 
చేయగోరినప్పుడు, రాజనీతి శాస్త్రం చెప్పిన విధంగా, మంత్రులతో కూడి భాగా 
ఆలోచింపబడుతుంది. చారులు పంపబడుతారు. రాజులు చారచక్షువులు కదా! 
కార్యం నిర్వహింపబడే విధానం, ఎవరికీ తెలియని విధంగా కార్యారంభం నుంచి 
కార్యం నెరవేరునంత వరకు గూఢంగా ఉంటుంది. ఈ విధంగా మంత్రాంగంచేత 
వృద్ధిని పొందిన కార్యం, కాలం అనుకూలించినప్పుడు విజృంభిస్తూ- కార్యనిర్వహణ 
సామర్థ్యం సరస్వతీ నదివలె బహిర్గతమై (ప్రకాశిస్తూ ఉంటుంది. 


“తీర్థ శబ్దం, అనేకార్థాలు కలది. 
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“తీర్థం మంత్రాద్యుపాధ్యాయ శా(స్తే ప్వంభసి పావనే। 
పాత్రోపాయావతారేషు స్తీ వుష్పే యాని మంత్రయోః॥” (విశ్వ 


1067. మానసంరక్షకస్తస్య మంత్రస్తర్భ ఇవానయః 
అంగపంచక సంపత్తా విపక్షే దండతాం యయాౌ॥ 113 


అర్థం: తస్య= ఉగ్రసేన మహారాజు యొక్క మాన సంరక్షకః= చింతించిన 
కార్యాన్ని కాపాడునట్టి; మంత్రః= మంత్రాలోచన; ఆనయః= కోరిన విషయాన్ని 
సాధించునట్టి; తర్క, ఇవ= తర్మశాస్త్రం వలె; అంగపంచక సంపత్యా= ఐదు (5) 
అంగాల యొక్క సంపత్తి చేత; విపక్షే= శత్రు వర్గవిషయమై; దండతాం= బాధించే 
భావాన్ని యయౌ= పొందియుండెను. 

తా॥ ఉగ్రసేన మహారాజు యొక్క మంత్రాలోచన తర్మశాస్త్రంలో చెప్పిన 
హేతుబద్ధమైన ఊహవలె నుండెను. కార్యసాధకమై యుండే (మానం) ప్రమాణానికి 
తగినట్లు ప్రవర్తించవలసి యుండడమే 'మానసంరక్షణ” అనబడింది., పర్వతం 
మీద నున్న పొగను జూచి అక్కడ అగ్ని ఉన్నదని ఊహించడం తర్క సహన 
పద్ధతి. అగ్ని లేనిచో పొగ ఉండదు కదా! ఇది ప్రత్యక్ష ప్రమాణానికి సన్నిహితమైన 
యుండును. ఇట్టి “ఊహను” అనుమాన ప్రమాణం” అంటారు. 


ప్రభువు తన కోరికను నెరవేర్చడానికి అంగీకరించని విపక్షులను 
శత్రువర్గాన్ని దండించ- బాధించవలసి యుంటుంది. మహారాజు ఒక కార్యాన్ని 
సాధించడానికి తన మంత్రులతో సమావిష్ణుడై చక్కగా ఆలోచింపవలసి యుండును. 


మంత్రాలోచనలో ఐదు (5) అంగాలు ఉంటాయి:- 

1) _ కార్యారంభోపాయం:- పనులు మొదలు పెట్టిడానికి తగిన ఉపాయం 
“ఆదిలోనే హంసపాది' అన్నట్లు తన పక్షంనుంచిగానీ, శత్రుపక్షం నుంచి 
గానీ అపాయం కల్గకుండా కార్యక్రమం ఎప్పుడు, ఎక్కడ, ఎట్లు 
ఆరంభించాలో సముచితంగా ఆలోచింపవలెను. 


2) 


3) 


4) 


ర్‌) 


శ్రీమాన్‌ కె.వి.రాఘవాచార్యుల నుబోధినీ వ్యాఖ్య 169 


పురుష, ద్రవ్య, సంపత్తి:- చతురంగ బలాలను కొరత పడకుండా, 
సిద్ధపరచుకోవాలి. సైన్యంలో ఎ వర్గం, బి వర్గం, సి వర్గం అనే 
వ్యూహాలను సక్రమంగా సన్నాహపరచుకోవాలి. గూఢచారులను 
నియమించాలి. వారి వారి నియమిత కార్యాలు లక్షణంగా నిర్వహింప 
బడుతున్నవో లేదో పరిశీలించే సైన్యాధికారులను, గమనించే అధికారులు 
కూడా ఉండాలి. ఇది పురుష సంపత్తి. 


కార్యం సిద్ధించువరకు అవసరపడే ధనమూ, వస్తువులూ, ఆహార సామగ్రి 
పుష్కలంగా అందుబాటులో ఉండాలి. తమ తమ కృత్యాలను ఉల్లాసంగా 
నిర్వహించే అగ్రేసరులను ప్రోత్సహించే పారితోషికాలు కూడా ఆవశ్యకం. 
ఇది ద్రవ్య సంపత్తి. 


దేశకాల విభాగం: - కార్యనిర్వహణకు తగిన స్థలాన్ని ఎన్నుకోవాలి. 
మధ్య మధ్య ఆయా ప్రదేశాలను మార్చుకొనే అవసరమూ కల్గవచ్చు. 
ఆయా దేశాలను ఆక్రమించడానికి ముందు- వెనుకలు పరిశీలించాలి. 


“సమయ ఏవ కరోతి బలాబలం”- అన్నట్లు బలాబలాలను జూచి 
దేశకాలాలు తమకు అనుకూలించినప్పుడు సన్నద్ధులవడం అత్యావశ్యకం 


కదా! 


వినిపాత ప్రతీకారం:- శత్రువర్గంలోని వారిలో కొందు వశపడు 
వారూ, కొందజు సంధిచేసుకొనువారూ ఉంటారు. అలా ప్రవర్తించక, 
తమ ప్రభుత్వాన్ని పడగొట్టడానికి ఉద్యమించిన విరోధులకు ప్రతి క్రియ- 
ఎదురుదాడి ఎట్లు, ఎప్పుడు చేయవలెనో ఆలోచించుకోవాలి. ఇది 
విపక్ష దండత- విపక్ష నివారణకు అత్యవసరం. 


కార్యసిద్ధి:- సామ దాన భేదోపాయాలను ప్రయోగించిననూ లక్ష్య పెట్టక 
ప్రతిభటులైన వారిని బాధించి తమ వశం చేసుకోవడం కార్యసిద్ధికి 
హేతువు. తమ ఇష్టప్రకారంగా కార్యం సిద్ధించిన తరువాత కూడా 
తమకు సహాయపడిన వారిని సంమానించడం; ఎదురించక, అవలీలగా 
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స్వాధీనులైన వారినీ, పరాజితులైన వారినీ గౌరవిస్తూ, తాము మాత్రం 
అప్రమత్తంగా ఉండి, ప్రజలకు సకల సౌకర్యాలను కల్పిస్తూ, సంక్షేమంగా 
పాలన చేయడం, సంస్మర్తలైన ఉద్యోగులకు సంబలాన్ని పెంచడం 
పరిపాటి. 


ఇట్లు, మంత్రాలోచనకు ఉండే “అంగ పంచక సంపత్తి. ఇది “తర్మాంగ 
వంచక నంవత్తి”గా వ్యవహృతం. 

“వ్యా(ప్రా)ప్తి స్తర్భ ప్రతివాతి రవసానం వివర్యయే! 
అనిషాననుకూలత్వే ఇతి తర్భాంగ పంచకమ్‌॥ 


1068. స్వతః శుద్ధాం యథాస్థానం రోషరాగవతీం ధియమ్‌! 
న దధే యమునా శోణ శబలా మివ జావ్నావీమ్‌॥ 114 


అర్థం: సః= ఉగ్రసేన మహారాజు; స్వతః= స్వాభావికంగా; శుద్ధాం= 
నిర్మలమైన; యథాన్థానం= ఉచిత విషయానుకూలంగా, స్థానాన్నిబట్టి; రోషరాగవతీం= 
కోపం, ప్రేమగల; ధియం= బుద్ధిని యమునా శోణశబలాం= నలుపు ఎరుపు, 
నానావర్ణాలు గల; జాహ్నవీం, ఇవ= గంగానదివలె; దధే= ధరించెను. 


తా॥ ఉగ్రసేన మహారాజు యొక్క బుద్ధి స్వభావంవల్ల ద్వేషం మొందలైన 
దోషాలు లేనట్టి స్వచ్చమైనదై, ఆయా విషయాల ననుసరించి కోపం, అనురాగం 
కలదై; యమునా నది యొక్క నలుపు, శోణనదం యొక్క ఎజుపుతో పలు 
వన్నెలుగల నిర్మలమైన గంగానదివలె శోభాయమానంగా ఉండెను. 


గంగానది, ఆయా స్థానాలలో యమునా శోణనదుల నలుపు ఎబుపు 
వన్నెలతో కూడినదైననూ, స్వాభావికంగా పరిశుద్ధ, స్వచ్చమైనది. అట్లే విషయాలను 
బట్టి కోపం, ప్రీతి కలదైననూ, రాజుయొక్క బుద్ధి సహజంగా ద్వేషాదులు లేకుండా, 
నిర్దుష్టమైన, స్వచ్చత కల్గియుండెను. 

బుద్ధి గంగతో పోల్చబడింది. ఉపమాలంకారం. ఉగ్రసేనుడు పవిత్రమైన 
బుద్ధి కలవాడు- అని భావం. 
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1069. నప్తభిః సామదానాద్రైరుపాయైః స్థాన పాతిభిః 
ద్వినవద్వీవ సంభూతం రత్నజాత మజీ వారత్‌॥ 115 
అర్ధం: స్థాన పాతిభిః= ఉచిత స్థలాలలో ఏర్పరచబడునట్టి, పతనశీలం 
కల్లినట్టి; సామదాన +ఆద్యైః= సామదాన భేద దండాదులైన; సప్తభిః= ఏడు; ఉపాయైః 
= ఉపాయాలచేత; ద్వినవద్వీప సంభూతం= పద్దెనిమిది ద్వీపాల యందు ఉన్నట్టి; 
రత్న జాతం= శ్రేష్టమైన వస్తువుల సముదాయాన్ని; ఆజీహరత్‌= వశపరచుకొనెను. 
తా॥। ఉగ్రసేన మహారాజు, ఏడు ఉపాయాలలో ఒక్కొక్క చోట 
అవసరమైన ఉపాయాలను ప్రదర్శించి, పద్దెనిమిది ద్వీపాలయందున్న విలువైన 
రత్నాల వంటి (శ్రేష్టమైన వస్తు సముదాయాన్ని స్వాధీనం చేసుకొన్నాడు. 
ద్వినవద్వీపాలు కలది పృథివి. (ద్వే నవసంఖ్యే యేషుతే ద్విన వాన) (9+9= 
18) పద్దెనిమిది ద్వీపాలు. 
ప్రతిజాతి (ఒక్కొక్క తెగ) లో ఉత్తమమైన వస్తువు రత్నం వంటిదనబడును. 
ఉపాయాలు ఏడు (7). 
“సామభేదళ్ళ దానంచ దందళ్చేతి చతుష్టయమ్‌! 
మాయో పేక్షేంద్ర జాలం చ సపోపాయాః ప్రకీర్తితాః!” 
1) సామోపాయం:- మంచి మాటలచే సమాధాన పరచి వశపరచుకోవడం. 
2) భేదోపాయం:- బలవంతులైన వారు మిత్రులై కలిసి యున్నప్పుడు తన 
చాతుర్యంచేత వారిలో ఒకరు మరొకరితో కలియకుండా భేదాన్ని కల్పించి 
విడపరచి ఒక్కొక్కరిని స్వాధీనం చేసుకోవడం. 
3) దానోపాయం:- ధనమో, వస్తువో, ఏదైన విలువగల పదార్థాలను 
ఇచ్చి ఒకరిని లోబరచుకోవడం. 
4) దందోపాయం:- సామదాన భేదోపాయాలతో సాధ్యపడక పోతే, వారిని 
శిక్షించి, దండెత్తి పరాజితులజేసి- ఓడించి, తమ ఆజ్ఞలను పాటించి 
ప్రవర్తించునట్లు చేయడం. 
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5) మాయోపాయం:- ఏదైన కపటోపాయాన్ని పన్ని ఎదుటివాణ్ని లొంగ 
దీసుకోవడం. 

6) ఉపేక్షోపాయం:- ఎదుటి వాడు నముడైతే ఉదాసీనుడవడం, ఏమీ 
చేయక ఊరుకోవడం. 

7) ఇంద్రజాలం: - బొమ్మను తిమ్మనిగా కనుకట్టు చేసి మోహపరచి తన 
వశం చేసుకోవడం. 
నవద్వయ ద్వీపాలను పాలించే ప్రభువులను వశపరచుకొన్నప్పుడు 

సార్వభౌముడైన తనకు సామంతరాజులైన వారు అద్భుతమైన వస్తువులను కానుకగా 

ఇస్తారు. లేదా సాధికారంగా ఉత్తమ వస్తువులను తామే తీసుకొంటారు. 


1070. అనుగంతా స్వనేత్రాణా ముదయే విశ్వరంజకః 

దూరీక్సత తమాః సో౭_ భూత్‌ ద్వితీయ ఇవభానుమాన్‌॥ 116 

అర్థం: స్వనేత్యుణాం= తనకు నేతలైన పెద్దల యొక్క అనుగంతా= 
వెంటబోయే వాడైనట్టి;, ఉదయే= తనకు అభ్యుదయం కల్గినప్పుడు; విశ్వరంజకః= 
అందథిని అనురాగంతో వశపరచుకొనువాడైనట్టి; దూరీకృత తమాః= దూరం 
చేయబడిన తమోగుణం కలవాడైన; సః= ఉగ్రసేనుడు; ద్వితీయః= మటొక; 
భానుమాన్‌, ఇవ= సూర్యునివలె; అభూత్‌= ఉండెను. (భానుమంతుడు-వేడి కిరణాల 
కాంతి కలవాడు.) 

తా॥। ఉగ్రసేనుడు అపర సూర్యునివలె శోభిస్తుండెను. 


ఉగ్రసేనుడు: స్వనేత్యూణామనుగంతా: - తనను నడిపించే పెద్దలను 
అనుసరించే వాడు. 


సూర్యుడు:- వాలఖిల్యమునుల వెంట పోయినవాడు. 


“గ్రామణీ యక్షభూతాని కుర్వతే£2. భీశు నంగ్రహమ్‌! 
వాలభిల్యా నయంత్చేనం పరివార్వోద యాద్రవిమ్‌॥” 
(కూర్మపురాణం. ) 
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ఉదయే విశ్వరంజకః: - ఉగ్రసేనుడు, సంపదలు పెరిగినప్పుడు అందరికి 
పంచి, తృప్తిని కలిగించి, వశపరచుకొనేవాడు. సూర్యుడు ఉదయించగనే తన 
అరుణ కిరణాలను దశదిశల వ్యాపింపజేసి, లోకాలకు చైతన్యం కల్పించేవాడు. 
ఉగగ:- దూరీకృత తమాః- తమోగుణంలేనివాడు. 


సూర్యుడు: - చీకటిని పోగొట్టేవాడు. 


1071. నంచితస్య ధనౌఘన్య స్థాన నంచారణేన నః 

తటాకస్యేవ పూర్ణస్య వరీవావా మకల్పయత్‌// 117 

అర్థం: సః= ఉగ్రసేన మహారాజు; సంచితస్య= ఆర్జించినట్టి; ధన +ఓఘస్య= 
ధన సముదాయాన్ని స్థాన సంచారణేన= సత్సాత్రులకు దానం చేయడం చేత; పూర్ణస్య= 
నీటితో నిండినట్టి; తటాకస్య, ఇవ= చెరువుకువలె; స్థాన సంచారణేన= పొలాలకు, 
చేలకు; ఎక్కువైన నీటిని పారించడం చేత; పరీవాహం= తూము, లేదా 'అలుగును; 
అకల్పయత్‌= కల్పించెను. 

తా॥ రాజు ఆర్జించిన, సంపాదించిన ధనాన్ని సత్సాత్రులకు దానం 
చేశాడు. రాజకార్యాలకు తగినంత ధనాన్ని నిల్వగా ఉంచి, పైపైన కూడిన, 
రాబడిని, ధనమును, యోగ్యులైన వారు అనుభవించడానికి, నీటితో 
నిండియున్నచెరువు, జలాశయం లోకి నీరు అధికంగా చేరుతున్నప్పుడు తటాక 
జలాన్ని పంట చేలకు ప్రవహింపజేయడానికి తూము, అలుగును ఏర్పరచినట్లే, 
దానం చేసేవాడు. 


“జలోచ్చాసాః వరీవావో?”- (అమరం). 


1072. ఆసాగరాంత మవమత్య మహీవలీంద్రాన్‌ 
భూమ్నా నిజేన వరిప్పాత్స యయాతి శావమ్‌! 
ఓజో నిరోధక మిలాఢయ ముగసేనం 
రాజానమేక మకరోజ్ఞగ దేకనాథః॥ 118 


174 యాదవాభ్యుదయ మవోకావ్యమ్‌ -దశమ నర్గ 


అర్థం: జగత్‌ +ఏకనాథః= ముజ్జగాలకు ముఖ్యపతియైన కృష్ణుడు; ఆ 
సాగర+అంతం= సముద్రతీర పర్యంతం; మహీపతి+ఇంద్రాన్‌= శ్రేష్యలైన 
భూపతులను; నిజేన= తనదైన; భూమ్నా= ప్రభావంచేత; అవమత్య= అణచివేసి; 
యయాతి శాపం= యయాతి రాజుయొక్క శాపాన్ని, పరిహృత్య= పోగొట్టి; 
ఓజస్‌ +నిరోధకం= శత్రువుల బలాన్ని అడ్డుకొనేవాడు; అతః ఏవ= కావుననే; 
ఇలా+ఆ(శ్రయం= భూమికి ఆధారమైనట్టి; ఉగ్రసేనం= ఉగ్రసేనుణ్ని, ఏకం= 
ముఖ్యుడైన; రాజానం= ప్రభువునుగా; అకరోత్‌= చేసెను. 

తా॥। శ్రీకృష్ణుడు జగదేకనాథుడు కాబట్టి, సముద్రతీరం వరకున్న 
రాజ్రేష్టుల నందతిని తన ప్రభావంచేత అణిచివేశాడు. “దేవయాని వంశస్థుడు 
రాజ్యానికి అనర్హుడగుగాత” అని యయాతి మహారాజు పెట్టిన శాపాన్ని 
తొలగించాడు. ఉగ్రసేను నొక్కనినే శత్రువుల బలాన్ని ప్రతిబంధించే భూమండలాని 
కంతటికి ఒకే ఆశ్రయంగల మహారాజుగా ప్రకాశింపజేశాడు. 


వసంత తిలకావృత్తం. 
“ఉక్తా వసంత తిలకా త భ జా జ గౌ గ (లక్షణం.) 


“తభజ జగ గి- గణాలు కలది. 


10783. క్షిపావద్యం క్షత్రియ వృత్యా బహుశాఖం 
మగ్నం శాపోదన్వతి మాన్యం యదువంశమ్‌! 
ఇచ్చాధీన స్వేతర సర్వః న్వ మహిమ్నా 
రక్షాగోపోరామయవీయాన్‌ ఉదవోర్షీత్‌॥ 119 
అర్థం: ఇచ్చా+అధీన, స్వ+ఇతర, సర్వః= తన ఇష్టానికి వశమై, తనకంటె 
ఇతర సమస్త వస్తువులు కల్గినట్టి; రక్షా గోపః= జగద్రక్షణ కోసం గోపాలవేషం 
ధరించిన; రామయవీయాన్‌= బలరాముని కంటె చిన్నవాడైన కృష్ణుడు; 
శాప+ఉదన్వతి= యయాతి శాపం అనే సముద్రమందు; మగ్నం= మునిగియున్నట్టి; 
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మాన్యం= పూజ్యమైనట్టి; బహుశాఖం= అనేక సంతానమున్న యదువంశం= 
యదువంశాన్ని, క్షత్రియ వృత్యా= క్షత్రియ ధర్మవర్తనంచేత; క్షిప్త+అవద్యం= తొలగింప 
బడిన దోషం కలదానిగా (చేసి, స్వమహిమ్నా= తన ప్రభావంచేత; ఉదహార్చీత్ర్‌= 
ఉద్ధరించెను. 

తా॥ శ్రీకృష్ణుడు తన సంకల్పంచేతనే చరాచర పదార్థాలు తనకు అధీనమై 
యున్నవాడు. దశరథ పుత్రుడైన శ్రీరామునికి తమ్ముడుగా నుండిన లక్ష్మణుడే 
ఇప్పుడు అన్నగా ఉన్న బలరామునికి తమ్ముడై, జగద్రక్షణార్థం గోపవేషంతో 
అవతరించినాడు. 

పూజ్యమై బహుశాఖలు- సంతతిని- కల్గియున్న యదువంశ వృక్షం 
యయాతి శాపం అనే సముద్రంలో మునిగియున్నది. వసుదేవుడు మొదలైన 
యదువంశస్థులు పశువులను పాలించడం అనే వైశ్యవర్ణ ధర్మాది వృత్తులతో 
జీవిస్తున్నారని భావం. యయాతి శాపం వల్ల రాజ్యాన్ని పాలించే అర్హతను 
గోల్పోయిన యదువంశస్థులను శ్రీకృష్ణుడు తన మహిమచేత మళ్ళీ క్షత్రియ ధర్మ 
ప్రవర్తకులుగా (శాప సముద్రం నుంచి) ఉద్ధరించాడు. 


మత్తమయూర వృత్తం. మత య స గ- గణాలు కలది. 
“వేదై రంఘై ర్హాయనగా మత్తమయూరమ్‌”- (వృత్తలక్షణం). 


“కంస రాజ్యోద్ధారం” అనే దశమ సర్గ సమాప్తం. 


ఏకాదశ సర్గ 


1074. తదద్భుతం క్రీడితకం క్రమేణ 
డ్రుత్వా (శోత్సాన్‌) వారే రవ్రతి మానశ్తక్తే 
మవోబలాన్‌ కంనవధాది జన్మా 
మనుః ప్రపేదే మగధేంద్ర ముఖ్యాన్‌/ 1 


అర్థం: అ(ప్రతిమానశక్తేః= సాటిలేని బలంగల; హరేః= కృష్ణుని యొక్క 
అద్భుతం= ఆశ్చర్యమైన; క్రమేణ= వరుసగా; తత్‌= బాల్యదశకు సంబంధించిన; 
క్రీడితకం= క్రీడను; శ్రుత్వా= విని; (స్థితాన్‌= ఉన్నవారైన)/ శోత్యాన్‌= విన్నవారైన; 
మహాబలాన్‌= గొప్పబలంగల; మగధేంద్ర ముఖ్యాన్‌= మగధదేశాధిపతియైన 
జరాసంధుడు మొదలైన రాజులను; కంసవధ+ఆది, జన్మా= కంసవధ మొదలైన 
వాటిచే పుట్టినటువంటి; మన్యుః= కోపం; ప్రపేదే= పొందెను. 

తా॥ అద్వితీయమైన శక్తిగల శ్రీకృష్ణుని క్రీడ అద్భుతమైనది. ఆయన 
ఆడిన ఆటకు తగిన వయస్సు లేకుండానే గోవర్ధనోద్ధరణం, క్రమంగా గోపీజనోప 
భోగం, కంసుని వధించడం మొదలైన బాలక్రీడను విన్నట్టి జరాసంధుడు మొదలైన 
మహాబలవంతులైన రాజులకు కంసవధ చేత కల్గిన కోపం వృద్ధిపొందెను. 

ఉపజాతివృత్తం. “స్యాదింద్ర వజ్రాయది తౌ జగౌగః॥ త త జ గ గ- 
గణాలు కలది “ఇంద్రవజి అనే వృత్తం. 

“ఉపేంద్ర వజ్రా జత జాస్తతో గౌష” జ త జ గ గ - గణాలు కలది 
'ఉపేన్ద వజ్ర” అనే వృత్తం. ఈ రెండు వృత్తాలు కలిసియున్న వృత్తానికి “ఉపజాతి” 
అని పేరు. 

“అనంతరోదీరిత లక్ష్మభాజః పాదాయదీయా ఉపజాతయస్తాః” అని 


లక్షణం. 
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1075. గోపాల డింభో నరపాలహంతా 
కులే యదో రంచిత మాతవత్రమ్‌! 
అన్యచ్చు భూవ్వూ మధరోత్త రత్వం 
వాన్తేతి వాదాన్‌ ప్రభు రభ్యనందత్‌॥ 2 


అర్థం: గోపాల డింభః= గొల్లపిల్లవాడు; నరపాల హంతా= కంస 
మహారాజును వధించడం; యదోః, కులే= యదువంశమందు; అంచితం= 
పూజింపబడిన; ఆతపత్రం= శ్వేతచ్చత్రాన్ని అమర్చడం; భూమ్యాం= భూమియందు; 
అన్యత్‌, చ= మరొక్కటి కూడా; అధర+ఉత్తరత్వం= క్రిందు మీదు చేష్టలు; హంత= 
అయ్యో!; ఇతి= అనే; వాదాన్‌= మాటలను; ప్రభుః= శ్రీకృష్ణుడు; అభ్యనందత్‌= 
అభినందించెను. 

తాః “గొల్లకులమందు పుట్టిన ఒక చిన్న పిల్లవాడు కంస మహారాజును 
చంపినాడు; యదుకులమందు శ్రేష్టమైన శ్వేతచ్చత్రాన్ని ప్రకాశింపజేశాడు. ఇతరుల 
భార్యలయందు ఆసక్తి కలవాడైనను లోకం సమ్మతించడం, ఒకటేమిటి? 
భూమియందు క్రిందు మీదు చేష్టలు ఎన్నో ఉన్నాయి. అయ్యో!” అని పల్ముతున్న 
జరాసంధుడు మొదలైనవారి మాటలను వారు సహింపనివారై యుద్దానికి 
సన్నద్భులవడం చేత భూభారం తగ్గగలదు అనే ఆశయంతో శ్రీకృష్ణుడు 
అభినందించెను. 


1076. వాలాదిభిర్హేతివరై ర్యథార్హం 
రథాంగ ముఖా రవి రామకృష్ణా 
న్వవృత్తి యోగ్వావసరోపయా తైః 
(ప్రాబీం శ్రియం ప్రాదుర భావయేతామ్‌/ 3౩ 


అర్థం: రామకృష్ణా= బలరాముడు కృష్ణుడును; యథార్దం= యథోచితంగా; 
హల+ఆదిభిః= నాగలి మొదలైన; హేతివరైః= ఆయుధాలచేత; రథాంగ ముఖ్యైః, 
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అపి= చక్రం మొదలైన ఆయుధాలచేత కూడా; స్వవృత్తి యోగ్య+అవసర+ఉపయాతైః 
= తమ పనికి యోగ్యమైన సమయాన సమీపానికి వచ్చునట్టి ఆయుధాలచేత; ప్రాచీం= 
పూర్వపుదైన; శ్రియం= శోభను; ప్రాదురభావయేతాం= ప్రాదుర్భవింపజేయబడినవి. 

తా॥ తమకు యుద్ధం సంభవించిన సమయమందు తామే గోపవేషాన్ని 
వదలివేసి రాజ్యపాలన చేయునప్పుడు వచ్చునట్టి “సౌనంద, సంవర్తకం” అనే 
పేరుగల హలం, ముసలం (నాగలి, రోకలి)) మొదలైన ఆయుధాలను 
బలరాముడు, చక్రం, శార్‌జ్ఞం, గదా ఖడ్గాదులను శ్రీకృష్ణుడు పొంది, తమ 
అవతారాలకు ముందు, శేష- శేషశాయి మూర్తులకు ఉన్నట్టి శోభను- తమ 
వైభవాన్ని ప్రదర్శించడానికి (ఆయుధాలను) ఆవిర్భవింపజేశారు. 


(బలరామునికి హలం, ముసలం, అనే రెండు ఆయుధాలే ప్రసిద్ధం. 


“హలాదిభిః? హలం మొదలైన ఆయుధాలు- అని బహువచనం. ఇందు 
ప్రయోగింపబడిన దేమి? అంటే, “ఏషతే రథ ఆయాతః ఆయాతాన్యాయుధాని 
చ”-అని శ్రీమద్భాగవతమందు చెప్పబడింది. కాబట్టి, ఇక్కడ 'ఆయుధాలు' అని 
బహువచనమే ప్రయుక్తం.) ఇది ఉద్దండ పండితులైన శ్రీమదప్పయ దీక్షితుల 


చేత వ్యాఖ్యాతం. 


1077. స దైత్యజిత్‌ వధ్యవరూధినీనాం 
నంప్రావకం సారథిమాత్రశేషమ్‌, 
పునః ప్రవత్తానుళయం పురీం స్వాం 


నిన్సే జరానంధ మవాోర్య నంధః॥ 4 


అర్థం: అహార్య సంధః= హరింపశక్యంకాని ప్రతిజ్ఞగల; సః= ఆ; దైత్యజిత్‌= 
రాక్షసులను జయించునట్టి కృష్ణుడు; వధ్యవరూధినీనాం= చంపదగిన సేనల యొక్క 
సంప్రాపకం= పొందుటకు హేతువైనట్టి; సారథి మాత్రశేషం= రథచోదకునితో మాత్రం 


మిగిలియున్నట్టి; జరాసంధం= జరాసంధుణ్ని పునః= మళ్లీ; ప్రవృత్త+అనుశయం= 
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(యుద్దానికై) ప్రవర్తించినందుకు, పశ్చాత్తాపం కల్గిన వానిగా; స్వాం= తనదైన; పురీం= 
నగరానికి; నిన్యే= పంపెను. 

తా॥ శ్రీకృష్ణుడు ఎవనిచేతను తొలగింపజాలని సంకల్పం కలవాడు. 
రాక్షసాంతకుడైననూ కృష్ణుడు చంపబడవలసిన సేనతో వచ్చినందువల్ల యుద్ధంలో 
సారథితో మాత్రమే మిగిలియున్న జరాసంధుణ్ని చంపక విడిచిపెట్టినాడు. 


“అయ్యో! తెలియక అజ్ఞానంవల్ల కృష్ణుని మీద దాడికి పూనుకొన్నానే” 
అని పశ్చాత్తాప పడుతాడు. లేదా, మళ్లీ ద్వేషంతో వేరే సేనలను సమకూర్చుకొని 
రాగలడేమో? అని తలచి కృష్ణుడు జరాసంధుణ్ని ప్రాణ రక్షణకోసం విడిచిపెట్టి, 
అతని నగరానికి పంపించాడు. 


“భవే దనుశయో ద్వేషే పశ్చాత్తాపాను నంధయాోః”- (విశ్వం). 


1078. నమావాతైః సైన్య మవోసము(దైః 
ఆయాత మష్టాదశ సాంవరాయాన్‌। 
దేవోవశేషం వ్రజిఘాయ దీనం 
దేహేన భీమేన బిభేత్తు మిచ్చన్‌/ ర్‌ 


అర్థం: సమాహృతైః= సమకూర్చుకొనబడిన; సైన్య మహాసము[దైః= పెద్ద 
సముద్రాల వంటి సేనల సమూహాలతో కూడా; అష్టాదశ సాంపరాయాన్‌= పద్దెనిమిది 
యుద్దాలకు; ఆయాతం= వచ్చినట్టి; దేహ+అవశేషం= దేహంమాత్రమే మిగిలియున్న 
వాడు; అతః ఏవ= కావుననే; దీనం= దయనీయుడైన జరాసంధుణ్న్చి భీమేన= 
భీమసేనుని రూపమైన; దేహేన= (తన) దేహంచేత; బిభేత్తుం= భేదించడానికి; ఇచ్చన్‌ 
(సన్‌)= కోరుతున్నవాడైన కృష్ణుడు; ప్రజిఘాయః= విడిచిపెట్టెను. 

తా॥। జరాసంధుడు మహాసముద్రాలవంటి సేనలను సమకూర్చుకొని 
పద్దెనిమిది (18) సార్లు కృష్ణునితో యుద్ధాలు చేయవచ్చాడు. కృష్ణుడు జరాసంధుని 
సేనలనెల్ల వధించి పద్దెనిమిది యుద్దాలలోనూ, అతణ్ని మాత్రం చంపకుండా 
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విడిచిపెట్టినాడు (ఎందుకని?). భగవానుడు చరాచర వస్తువులలో అంతర్యామియె 
ఉన్నాడు. కాబట్టి, ఆయన జగచ్చరీరుడు. భీమసేనుని దేహంలో అంతరాత్మగా 
నున్నందున భీముని దేహం ఆ ప్రాకృతరూపంగల కృష్ణ భగవానుని దేహమే 
అవుతుంది. కృష్ణుడు తన దేహమైన భీమసేనుని రూపంతో జరాసంధుని దేహాన్ని 
చీల్చడానికి సంకల్పించాడు. 


“సాంపరాయస్తు సంగ్రామ ఆవదాగామి కాలయోః” (వైజయంతి). 


1079. స్వదత్త శక్యా ముచుకుంద దృష్ట్వా 
భస్మావశేషో భవితా ద్ధతం యః 
కలేరివాత్మాన మనంత దోషం 
యంకాల వూర్వం యవనం ప్రచఖ్యుః। 6 


1080. బలస్య చ స్వస్య చ బాహు భూమ్నా 
యదాప్పాత వ్లేచ్చ మృగాధిపానామ్‌! 
నవాన్రకోటీ గుణితం నవాన్రం 
పంచత్వమాయాస్యతి వంచ సంఖ్యమ్‌॥ 7 


1081. తదాగమే యాదవ వుంగవానాం 
విప్రావ మానోపనతం విషాదమ్‌! 
నివార యామాన న వానుదేవః 
ప్రఖ్యావయన్‌ బ్రావ్మావృషేః ప్రభావాత్‌॥ 8 
6) అర్థం: స్వదత్తశక్యా= కృష్ణభగవానునిచేత ఇవ్వబడిన, సామర్థ్యం కలిగిన; 


ముచుకుంద దృష్ట్యా= ముచుకుందుని చూపుచేత; దృతం= శీఘ్రంగా; యః= ఎవడు; 
భస్మ+అవశేషః= బూడిదయే మిగిలినవాడుగా; భవితా= ఇకముందు కాగలడో; అనంత 
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దోషం= అంతంలేని దోషాలు కలవాడు; (అతః, ఏవ=) కనుకనే; కలేః= కలియుగం 
యొక్క ఆత్మానం, ఇవ (స్థితం)= స్వరూపంగా ఉన్నట్టి; యం= ఎవనిని; కాలపూర్వం= 
“నల్లని వన్నె అనే అర్థమున్న కాలి శబ్దం మొదట ఉన్నట్టి; యవనం= మ్లేచ్చుడనే 
అర్థమున్న “యవన శబ్దం కలవాడుగా “కాలయవనుడు” అని; ప్రచఖ్యుః= పేర్మొన్నారో 
(జనులు). 


తా॥ దేవతలు శరీరంగా కలవాడు కాబట్టి కృష్ణుని మూలంగా ఇచ్చిన 
సామర్థ్యం కల దృష్టికలవాడు ముచుకుందుడు. ముచుకుందుని కంటి చూపుచేత 
ఇకముందు ఎవడు బూడిద అవుతాడో, ఎల్లలేని దోషాలు కలవాడు కావున 
కలియుగ రూపం కల్గియున్న ఎవనిని జనులు 'కాలయవనుడు' అని పేర్మొన్నారో- 
(ఈ శ్లోకంలోని భావం ‘కవ శ్లోకంలోని “'తదాగమే” అనే పదంతో ముడిపడి 
యున్నది. ) 


పూర్వం మాంధాత పుత్రుడైన ముచుకుంద మహారాజు దేవాసురుల 
యుద్ధంలో బాగా సహాయపడినాడు. తన శ్రమను పోగొట్టుకొనే ఉద్దేశంతో 
చాలాకాలం నిద్రపోవడానికి దేవతలను వరం కోరినాడు. 


“ప్రసుప్తం బోధయేత్‌ యోమాంతందహేయమహం సురాః చక్షుషా 
కోధ దీప్తేన”- 


“ఓ దేవతలారా! బాగా నిద్రపోయిన నన్ను ఎవడు మేల్కొల్పుతాడో 
అతని దేహాన్ని కోపాగ్నిగా ఉండే నా కంటిచూపుచేత కాల్చివేయుదును” అని 
కోరగా, దేవతలు సమ్మతించారు. వారి శక్తి దేవతలకు “అంతర్యామిగా ఉన్న 
కృష్ణ పరమాత్మ యొక్క శక్తియే కాబట్టి, కృష్ణుడు ఇచ్చిన దాహక శక్తిచేత (స్వదత్త 
శక్యా) అనబడినది. అట్టి సామర్థ్యాన్ని పొందిన ముచుకుందుడు ఒక పర్వత 
గుహలోకి పోయి గాఢనిద్రలో ఉండగా, అతణ్ని మేల్మొల్పినాడు కాలయవనుడు. 


కాలయవనుడు యదువంశీయులచే చంపబడనివాడైనందువల్ల, కొంత 
కాలానికి కృష్ణుణ్ని చంపడానికి వచ్చిన కాలయవనుణ్ని ఎలయించుకొంటూ 
వచ్చిన కృష్ణుడు ఉపాయంతో ముకుందుడు నిద్రిస్తున్న గుహలోకి ప్రవేశించి 
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కనబడకుండా ఉన్నాడు. కాలయవనుడు వెంటనే గుహలోకి చేరుకొని, నిద్రిస్తున్న 
వాడు కృష్ణుడే అనుకొని ముచుకుందుణ్ని తన కాలుతో తన్ని మేల్మొల్చినాడు. 
ఎదుట నున్న కాలయవనుణ్ని ముచుకుందుడు కోపంతో చూచిన క్షణంలోనే 
అతడు భస్మమైనాడు. (కాలయవన' శబ్దానికి నల్లని వన్నెగల మ్లేచ్భుడు- అనే 
అర్థమున్నది. ) 


7) అర్థం: బలస్య= బలదేవుని యొక్క చ= మతీయ్సు, స్వస్య, చ= (తన 
యొక్కయు) కృష్ణుని యొక్క బాహుభూమ్నా= భుజ (బల) ప్రభావంచేత; 
యత్‌+ఆహృత, మ్లేచ్చ మృగాధిపానాం= (చంపవచ్చిన) కాల యవనునిచేత 
ఆహరింపబడిన మ్లేచ్చ దేశాధిపతులు అనే సింహాలకు; పంచ సంఖ్య= (5) అయిదవ 
అంకెగల; సహస్ర కోటీ గుణితం= వేయికోట్ల చేత గుణింపబడిన; సహస్ర= వేయి 
అనబడే; పంచత్వం= నాశనకాలం; ఆయాస్యతి= పొందగలదో. 

తా॥ ఎవడు చంపడానికి వచ్చినాడో అట్టి కాలయవనునిచేత 
సంబంధమున్న (శక, తురుష్మాది మ్లేచ్చ దేశాధిపతులు మృగరాజుల వంటివారు 
కావున) మ్లేచ్చ దేశపు రాజ సింహాలకు బలరామకృష్ణుల భుజబల మహిమచేత 
పద్మపంచక మనబదే పంచత్వం- నాశనం- కలుగ గలదు. 


వేయి సంఖ్యచేత వేయికోట్లను గుణించినచో ఒక 'పద్మం” అనబడుతుంది. 
ఆ పద్మసంఖ్యను అయిదవ సంఖ్యచే (వృద్ధిచే స్తే) గుణిస్తే పద్మపంచకం అవుతుంది. 
ఆ కాలమే పంచత్వం- నాశనకాలం, అని పరిగణింపబడింది. 


“పరేదశగుణోత్తరాః”- అని ఆరంభించి 


“శతం నవస మయుతం నియుతం ప్రయుతార్భుదే। 
న్యర్శ్భుదం బృందఖిర్వేచ శంఖం పద్ధుం మవాోంబుజమ్‌! 
సముదో మధ్య మంతంచ వరార్ధం యధాక్రమమ్‌॥” 


అని వైజయంతి” కోశమందు చెప్పబడింది. 
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8) అర్థం: తత్‌+ఆగమనే= కాలయవనుని యొక్క రాకడ విషయంలో; యాదవ 
పుంగవానాం= యాదవ శ్రేష్ణులకు; విప్ర+అవమాన+ఉపనతం= బ్రాహ్మణుణ్ని 
అవమానించడం వల్ల పొందబడినట్టి; విషాదం= వ్యసనాన్ని వాసుదేవః= శ్రీకృష్ణుడు; 
బ్రాహ్మం= తపస్సు చేత వచ్చినట్టి; బుషేః= గారమహర్షియొక్క ప్రభావం= మహిమను; 
ప్రఖ్యాపయన్‌= విశదంగా వెల్లడిస్తున్నవాడై; న, నివారయామాస= తొలగించలేదు. 

తా॥ కాలయవనుడు యుద్ధం చేయాలనే ఉద్దేశంతో యాదవులపైన 
దాడి చేసేవాడు. యాదవులకు బ్రాహ్మణుణ్ని అవమానించడం చేత విషాదం 
కలిగింది. శ్రీకృష్ణుడు కూడా ఆ విషాదాన్ని స్వీకరించి, ఆ బ్రాహ్మణుని 
తపోమహిమను గౌరవంగా ప్రఖ్యాత పరుస్తున్నవాడై నందున ఆ విషాదాన్ని 
తొలగింపలేదు. 


“బ్రహ్మ అంటే తపస్సు”. “వేదస్తత్త్వ్వం తపోబ్రవ్మా”- (అమరం). 


పూర్వకాలమందు గార్జుడనే విప్రడు యాదవులకు పురోహితుడు. అతడు 
వివాహం చేసుకోక బ్రహ్మచారిగానే కాలాన్ని గడుపుతుండేవాడు. ఒకప్పుడు 
యాదవ సభ జరిగింది. ఆ సభలో యదువంశీయు డొకడు ఆ బ్రాహ్మణుణ్ని 
నపుంసకుడని అవమాన పరచాడు. పరిహసించిన యాదవులపైన కలిగిన కోపంతో 
సభనుంచి వెళ్లిపోయి “సర్వంతు తవసాసాధ్యం” సమస్తం తపస్సు చేత మాత్రం 
సాధింపదగును- (మనుస్మృతి). 


“తపోమే హృదయం సాక్షాత్‌” -(భాగవతం) భగవానుని వచనం. 
అనే శాస్ర్రాన్ని విశ్వసించి, పండ్రెండు సంవత్సరాలు ఘోర తపస్సు చేసి పరమశివుని 
పూజించాడు. శివుడు ప్రసన్నుడైనందున గార బుషి “యాదవులకు 
భయావహడైనట్టి, వారిచేత వధింపబడనట్టి పుత్రుడు కావాలి” అని వరాన్ని 
పొందినాడు. ఈ వార్తను సంతానం లేనట్టి ఒక యవన దేశాధిపతి విన్నాడు. 
దారిలో నడిచిపోతున్న గార్ద్వర్నిని ఆ రాజు గౌరవంగా ఎదుర్మొని తన రాజ 
భవనానికి తీసుకొనివచ్చి సమ్మానించాడు. ఆ బుషిని ఒక గొల్ల వధువుతో 
సంగమింపజేసి పుట్టిన పుత్రుణ్ని యవనదేశాధిపతి తన అంతఃపురములోనే 
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పోషించాడు. అట్లు యవనాధిపతిచే పోషింపబడిన వాడే 'కాలయవనుడు- 
అని పౌరాణికీ కథ. 


“మయవోమునిశ్చా2. ౨ యనచూర్ధమళశ్నన్‌ 
ఉవస్థితో ద్వాదశ వార్షికం (వతమ్‌! 
సలబ్జవాన్‌ ఈవ్సిత కామ నంవదం 
వర (వ్రభావాత్‌ శకలేందు మౌళినః। 
(హరివంశం, విష్ణుపర్వం, ర్‌4వ అధ్యాయం). 


ఇకమీదట 'విప్రలను అవమానింపరాదు” అని బోధించడానికి, బుషి 
యొక్క తపోబలాన్ని ఖ్యాపింపజేయడం కోసమే గార్గ్యుని చేత పొందిన వ్యసనాన్ని 
కృష్ణుడు నివారింపజేసే శక్తి కలవాడైనప్పటికీ నివారించలేదు. మీదు మిక్కిలి, ఆ 
వ్యసనాన్ని తాను కూడా పరిగ్రహించి అనుభవిస్తుండెను కదా! 


1082. నినర్ధ నిధేయ వరావరః నః 
సం మంత్ర సార్ధం యదువంశ వుద్ధెః 
వివోతు మిచ్చన్‌ మధురాం శుభంయుః 
సంకల్పయామాన వురీం తదన్వామ్‌॥/ 9 


అర్థం: నిసర్గ నిధ్యేయ పరావరః= స్వభావంచేతనే చూడబడిన, జరిగిన 
జరుగబోయే వృత్తాంతం కల్గినట్టి; శుభంయుః= శుభంతో కూడియున్న సః= శ్రీకృష్ణుడు; 
యదువంశ వృద్దెః= యదువంశంలోని పెద్దవారిచేత; సార్ధం= కూడా; సంమంత్ర్య= 
బాగా ఆలోచించి; మధురాం= మధురానగరిని; విహాతుం= విడిచిపెట్టుటకు; ఇచ్చన్‌= 
కోరుతున్నవాడై; తత్‌+అన్యాం= దానికంటె వేరైన; వురీం= పట్టణాన్ని; 
సంకల్పయామాస= (నిర్మించడానికి) సంకల్పించెను. 


తా॥ స్వాభావికంగా ముందు-వెనుక-మీద -క్రింద అన్ని విషయాలను 
తెలుసుకొనే సామర్థ్యం కల్గి, శుభంతో కూడినవాడైనప్పటికీ, యదువంశంలోని 
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వృద్ధులను గౌరవించడానికి వారితో బాగా ఆలోచించి, శ్రీకృష్ణుడు మధురా 
నగరాన్ని విడిచి మరొక నగరాన్ని నిర్మింప దలచినాడు. 


అధ et 9 0 
1083. స్వయం (్రవ్మత్తె రపి వృష్టి వీరైః 

(తాతుం క్షమాం (త్రానసిత దెత్యలోకః 

అనన్య సాధారణ శక్తి రన్యాం 

సంకల్పయామాన పురీ మవూర్వామ్‌॥/ 10 

అర్థం: త్రాసిత దైత్యలోకః= భయపెట్టబడిన రాక్షస జన సమూహం 
కలవాడైనట్టి; అనన్య సాధారణ శక్తిః= వేరెవరికీ లేని బలం కలవాడైన శ్రీకృష్ణుడు; 
స్వయం= తమను తామే; ప్రవృత్తెః, అపి= రక్షించుకొనే ప్రవర్తన కలవారైననూ; 
వృష్టివీరైః= వృష్టివంశమందలి వీరులచేత; త్రాతుం= రక్షించడానికి; క్షమాం= 
సమర్థమైన; అన్యాం= వేరొక; అపూర్వాం= కొత్తదైన; పురీం= పట్టణాన్ని 
(నిర్మించడానికి) సంకల్పయామాస= సంకల్పించెను. 

తా॥ శ్రీకృష్ణుడు ఒక కొత్త పట్టణాన్ని నిర్మించడానికి ప్రయోజనం 
చెప్పబడుతున్నది: - 

శ్రీకృష్ణుడు రాక్షస జనసముదాయానికి భయావహుడు, ఇతరుల కెవరికి 
లేని శక్తికలవాడు, వృష్టివంశవీరులైన సాత్యకి మొదలైనవారు కృష్ణుని సహాయం 
లేకున్ననూ తమను తామే రక్షించుకొనే సామర్థ్యం కలవారు. అట్టి యదువీర 
శ్రేషులచేత కాపాడదగిన అపూర్వ నగర నిర్మాణానికి కృష్ణుడు సంకల్పించాడు. 

అపూర్వాం- జరాసంధుడు, కాలయవనుడు అనే ఇద్దతిలో ఏ ఒకనితోనో 
శ్రీకృష్ణుడు యుద్ధం చేస్తుంటే, మరొకడు నగరాన్ని ఆక్రమించరానట్టి, అక్కడున్న 
యదువీరులచేతనే పాలింపదగినట్టి, సముద్రం నడుమ ఉండే పట్టణాన్ని నిర్మింప 
దలచినాడు- అని భావం. 
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1084. జవౌ ధరిత్రీమివ జామదగ్స్యః (గ్షః) 
కౌలీ మయోధ్యామివ కోసలేంద్రః 
అచింత్య వృత్తిర్ణధురామనింద్వాం 
తజ్జన జాతో మపొమాతు నైనామ్‌॥ 11 


అర్థం: జామదగ్య్యః= పరశురాముడు; ధరిత్రీం, ఇవ= భూమిని వలె; 
కోసల+ఇంద్రః= కోసలదేశ ప్రభువైన శ్రీరామచంద్రుడు; కౌలీం= కులక్రమంగా 
వచ్చినట్టి; అయోధ్యాం, ఇవ= అయోధ్యానగరిని వలె; అచింత్య వృత్తిః= ఊహింపరాని 
చరిత్ర కల్గిన కృష్ణుడు; అనింద్యాం= కీర్తింపదగినట్టి; మధురాం= మధురానగరిని; 
జహౌ= విడిచెను; తత్‌+జన్మ జాతః= కృష్ణుని పుట్టుక చేత కల్గినట్టి; మహిమా, తు= 
ప్రభావం మాత్రం; ఏనాం= ఈ మధురను; న, జహౌ= విడిచిపెట్టలేదు. 


తా॥ శ్రీకృష్ణుడు ఎవని మనస్సుకు కూడా తెలియరాని నడవడిని కలవాడు. 


జమదగ్ని అనే బుషియొక్క పుత్రుడైన పరశురాముడు క్షత్రియులను జయించి 
పొందిన భూమిని కాశ్యప మహర్షికి విడిచిపెట్టాడు. 


“సర్వానష్టాదశ ద్వీపాన్‌ వశమానీయ భార్గవః 
సోలి శ్వమేధ నవాస్రాణి నరమేధశతాని చ 
ఇష్టా సాగర వర్యంతాం కాశ్వపాయ మహీందదా॥” 


పరశురాముడు తన తండ్రియైన జమదగ్నిని హైహయ వంశపు రాజైన 
కార్తవీర్యార్జునుడు చంపినందువల్ల భూమిమీద క్షత్రియుడు లేకుండా చేస్తానని 
ప్రతిజ్ఞ చేసిన రీతిగానే క్షత్రియరాజులందథిని జయించి పద్దెనిమిది (18) 
ద్వీపాలను తన వశం చేసుకొన్నాడు. వేల అశ్వమేధ యాగాలను, వందల 
నరమేధ యాగాలను చేసి, సముద్రం వరకున్న భూమినంతటిని కాశ్యపుడనే 
మునీశ్వరుని కొరకు త్యాగం చేశాడు (మహాభారత కథ). 


కోసలదేశ ప్రభువైన శ్రీరామచంద్రుడు పితృవాక్య పాలన కొరకు- 
దశరథుడు కైకేయికి ఇచ్చినమాటను తాను కాపాడి, తండ్రిని సత్యవంతుని చేయడం 
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కోసం- తనకు వంశపరంపగా వచ్చిన కోసల దేశరాజధానియైన అయోధ్యా 
నగరిని తమ్ముడైన భరతునికోసం త్యజించాడు. (శ్రీమద్రామాయణ కథ). 


ఆ విధంగానే శ్రీకృష్ణుడు కీర్తింపదగిన మధురానగరిని విడిచిపెట్టాడు. 
అయిననూ, కృష్ణుడు అవతరించిన భూమియైన కారణంగా “అయోధ్యా మధురా 
మాయా” అన్నట్లు, మోక్షప్రదమైన పుణ్యక్షేత్ర మహిమ మాత్రం మధురానగరిని 
విడిచి పోలేదు. 

జామదగ్నః- జమదగ్ని యొక్క పుత్రుడు అని అర్థంగల పదం. 

“బుప్పుంధక వృష్టీకురుభ్యళ్ళ” అనే (శబ్దశాస్త్రం) సూత్రంచేత అణ్‌ 
ప్రత్యయం చేరి- 'జికు దీర్హం వచ్చి, 'గ్ని- గ్నగా అయిన శబ్దరూపమిది. 

జామదగ్య్యః- “గర్లాదిభ్యోయజ్‌” అనే సూత్రం చేత జమదగ్ని గోత్ర- 
వంశ-మందు పుట్టిన వ్యక్తులందణికి వర్తించే 'యజ్‌ అనే గోత్ర ప్రత్యయం 
చేరగా ఏర్పడిన శబ్దరూపం. 


1085. వరిత్యజన్నవ్యభిమత్య తిష్టన్‌ 
వ్యాప్తః శుభం వ్యక్తి వదం తదగ్రమ్‌! 
అనన్య భాజామభజత్‌ న దేవః 
తస్కిన్‌ సతాంట్రాగివ నంనిధానమ్‌॥ 12 


అర్థం: శుభం= (్రేయస్మరమైన; అగ్ర్యం= ప్రధానమైన; తత్‌= ప్రసిద్ధి 
పొందినట్టి; వ్యక్తిపదం= (ఇప్పుడు) తాను ఉన్న స్థానమైన మధురా పట్టణాన్ని; 
పరిత్యజన్‌, అపి= విడిచిపెడుతున్ననూ; అభిమత్య= అభిమానించి; వ్యాప్తః= వ్యాపించి; 
తిష్టన్‌= ఉంటున్నవాడై; సః= ఆ; దేవః= శ్రీకృష్ణ భగవానుడు; అనన్యభాజాం= వేరే 
ఎవరినీ భక్తిచే పొందనట్టి; సతాం= బ్రహ్మవేత్తలకు; తస్మిన్‌= మధురానగరమందు; 
ప్రాక్‌, ఇవ= మునుపటివలెనే; సంనిధానం= (కృష్ణుడు) సంనిహితుడై; అభజత్‌= 
వేంచేసి యుండెను. 
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తా॥ మధురానగరం కృష్ణుడు ఆవిర్భవించడానికి ముందే ప్రాణులకు 
శ్రేయస్మరమైనది. ప్రసిద్ధి పొందిన నగరమది. కృష్ణుడావిర్భవించిన తర్వాత తాను 
వేంచేసియుండే ప్రధాన క్షేత్రమని ప్రఖ్యాతి బడసినది. అట్టి మధురానగరిని 
కృష్ణుడు విడిచిపెడుతున్నప్పటికీ, తాను కనబడకుండా అంతట వ్యాపించియున్న 
స్వభావం కలవాదైనందువల్ల, ఏకాంత భక్తులైన బ్రహ్మవిదులకు, పూర్వమున్నట్లే 
మధురానగరి యందు అభిమానంతో (ఉన్నట్లే) సన్నిధానమై యుండెను. మధురా 
నగరి ముక్తి క్షేత్రమై భక్తులతో సేవింపబడుతున్నది. 


1086. అహంన పద్మామివ వాపొనీం తాం 
వీతేందు తారామివ వానతేయీమ్‌! 
నమాప్త కార్యామివ సత్ర శాలాం 
శూన్వాం పురీం (ప్రేక్ష్య జగామశౌరిః। 13 


అర్థం: అహంస పద్మాం= హంసలు, తామరపూవులూ లేనట్టి; వాహినీం, 
ఇవ= నదినివలె; వీత+ఇందు, తారాం= తొలగిపోయిన చంద్రుడు, చుక్కలుగల; 
వాసతేయీం, ఇవ= రాత్రినివలె సమాప్త కార్యాం= ముగిసిన పనిగల; సత్రశాలాం, 
ఇవ= యాగశాలను వలె, శూన్యాం= నిర్మానుషమైన; తాం, పురీం= ఆ మధురానగరిని; 
ప్రేక్ష్య= చూచి; శౌరిః= శ్రీకృష్ణుడు, జగామ= (క్రొత్తపట్టణానికి) వెడలెను. 

తా॥। మధురానగరిలో ఉన్న ప్రజలను పదార్థాలను నూతన నగరానికి 
చేర్చడానికి విడిచిపెడుతున్నందున హంసలు, తామరసాలు లేని నదివలెనున్నది 
మధురా పట్టణం. అంతేకాదు, చుక్కలు, చుక్కల దొర లేని రాత్రివలె నున్నది. 
యజ్ఞమంతా ముగిసిన తర్వాత యాగభూమివలె శోభ లేనట్టి మధురానగరిని 
శ్రీకృష్ణుడు చూచి అక్కడి నుంచి బయల్వెడలెను. 


“వనతిర్వానతేయీచ శ్యామారాత్రీచ కథ్యతే”- (హలాయుధః) 
“సత్ర మాచ్చాదనే యజ్ఞే సదా దానే వనే£_వీచ”- (అమరం). 
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1087. చిత్రావశేష ద్విరదాశ్వయోధా 
శుకాది సంభాషణ శేష సూక్షా! 
మణీ ప్రభాశేషిత దీపికా సా 
నామ్నైవ మాధుర్య వతీతదా౭_2_సీత్‌॥ 14 


అర్థం: చిత్ర+అవశేష, ద్విరద+అశ్వ, యోధా= చిత్రపటమందు మిగిలి 
యున్నట్టి ఏనుగులు, గుణాలు, కాల్చ్బలాలు కల్లినట్టి; శుక+ఆది, సంభాషణ శేషసూక్తా= 
చిలుకలు మొదలైన వాటి పలుకుల యందే మిగిలియున్న మంచి మాటలు 
కల్గియున్నట్టి; మణిప్రభాశేషిత దీపికా= మణుల కాంతియే మిగిలినట్లు చేయబడిన 
దీపాలు కల్గినట్టి; సా= ఆ మధురా నగరి; తదా= విడిచి పెట్టబడినప్పుడు; నామ్నా, 
ఏవ= పేరుచేతనే; మాధుర్యవతీ= సౌందర్యం కలదిగా; ఆ సీత్‌= ఉండెను. 

తాః విడిచిపెట్టిపోయిన తర్వాత మధురానగరియందు గజ, తురగ, 
పదాతి సేనలు చిత్రపటమందు నిల్చినట్లే యున్నవి. మంచి మాటలన్నీ చిలుకలు 
మొదలైనవాటి పలుకుల యందే మిగిలియున్నవి. దీపాలు అనేవి రథాల మణుల 
కాంతులే మిగిలియున్నట్లు చేయబడినవి. మధురలో సేనలు లేవు, జనుల 
సంభాషణ లేదు. దీపాల వెలుగులేదు. ఏ సౌందర్యమూ లేనిదై, పేరుకు మాత్రమే 
'మధుర' అనబడి యున్నది. 


1088. ప్రాబీమనాద్భత్య నివాన భూమిం 
ప్రత్యజ్యుభఖీం వద్ధతి మాదదానా! 
స్థిరం వదం ప్రాప్త మియేష నేనా 
నత్త్వాధికాధీరివ సాత్వతానామ్‌/ 15 
అర్థం: ప్రాచీం= తూర్పుదిక్కున ఉన్నట్టి; నివాస భూమిం= కాపురం ఉన్న 


ప్రదేశాన్ని (మధురను అనాదృత్య= ఆదరించక; (ప్రత్యక్‌+ముభఖీం= పడమరకు 
అభిముఖమైన; పద్ధతిం= మార్గాన్ని, ఆదదానా= స్వీకరిస్తున్నట్టి; సత్త్వ+అధికా= బలం 
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ఎక్కువగా ఉన్నట్టి; సేనా= కృష్ణుని సేన; స్థిరం= చలించనట్టి; పదం= స్థానాన్ని 
(ద్వారకను) ప్రాప్తం= చేరడానికి; - 


ప్రాచీం= పాతదైన; నివాసభూమిం= శబ్దాది విషయాలకు భోగ్యమైన స్థానాన్ని 
(సంసారాన్ని; అనాదృత్య= విడిచిపెట్టి; ప్రత్యక్‌ +ముభీం= జీవాత్మకు అభిముఖమై 
యున్న; పద్ధతిం= నివృత్తి మార్గాన్ని ఆదదానా= స్వీకరించునట్టి; సత్త్వ+అధికా= 
నత్త్వగుణం అధికంగా ఉన్నట్టిది; (అతః ఏవ=) కావున; సాత్వతానాం= 
భగవచ్చాస్త్రజ్డులైన భాగవతుల యొక్క ధీః, ఇవ= బుద్ధివలె; స్థిరం= శాశ్వతమైన; 
పదం= పరమ పదాన్ని ప్రాప్తం= పొందుటకు; ఇయేష= కోరెను. 


తాః కృష్ణుని యొక్క సేన భగవచ్చాస్త్రజ్ఞుల యొక్క బుద్ధితో పోల్చబడినది. 
సేన:- _సత్వ్వాధికమైనట్టిది- బలాధ్యమైనది. 
బుద్ధి: - రజస్తమోగుణాలకంటె, సత్త్వగుణమే ఎక్కువగా కలది. 
'సేన:- తూర్పుదిక్కున ఉన్న మధురను ఆదరించక విడిచిపెట్టినది. 


బుద్ధి:- పాతదైన- అనాది సంసారమందలి సుఖభోగాస్పదాన్ని- ప్రవృత్తి ధర్మాన్ని 
ఇష్టపడక విడిచిపెట్టినది. 


సేన:- ప్రత్యజ్‌ ముఖమైన మార్గమందు నడిచినట్టిది. 
బుది:- ప్రత్యగాత్మాభిముఖమైన నివృత్తి ధర్మపథాన్ని అనుసరించినది. 


సేన:- ఇతరులు ఆక్రమించలేనట్టి, ఎప్పుడు కూడా చలించని స్థానమైన ద్వారకను 
చేరగోరినది. 


బుద్ధి:- మళ్ళీ తిరిగిరానట్టి- పునర్జన్మ లేనట్టి శాశ్వతమైన పరమ పదాన్ని 
కోరినది. 


శ్రీకృష్ణుని సేన పరమభాగవతుల ప్రజ్ఞవలె స్థిరమైన పదాన్ని పొంద 
గోరినది. 


ఇది శ్లేషాను ప్రాణితోపమాలంకార సజ్జితమైన శ్లోకం. 
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1089. ఉత్సారయన్‌ ధూళిమివాగయాయీ 
వినిర్ధిశన్‌ వానమివాతి దూరాత్‌! 
(వత్యుద్దమాయ త్వరయన్నివాబ్దిం 
మరుద్వవౌ మంద విధూత కేతుః॥ 16 


అర్థం: మందవిధూతకేతుః= స్వల్పంగా కదిలింపబడిన ధ్వజపటం కల్గిన; 
మరుత్‌= వాయువు; ధూళిం= దుమ్మును; ఉత్సారయన్‌, ఇవ= లేపుతున్నదో అన్నట్లు; 
అతిదూరాత్‌= చాలాదూరం నుంచి; వాసం= నివసించే చోటును; వినిర్దిశన్‌, ఇవ= 
చూపుతున్నదో అన్నట్లు; అద్ధిం= సముద్రాన్ని; ప్రత్యుద్దమాయ= ఎదురేగి ఆహ్వానించ 
డానికి; త్వరయన్‌, ఇవ= తొందర పెడుతున్నదో అన్నట్లు; అగ్రయాయీ, సన్‌= 
ముందు పోతున్నదై; వవౌ= వీచెను. 

తా॥। మందమారుతం కొద్దిగా ధ్వజపటాన్ని కదిలించుకొంటూ వెనుక 
నుంచి ముందుకు వీచుతున్నది. కృష్ణుని సేన దారిలో నడిచిపోతున్నందు వల్ల, 
గాలి ముందుకు పోవడం, దుమ్మును లేపడానికే అన్నట్లున్నది. నడిచిన తర్వాతనే 
దారిలో దుమ్ము లేచి ముందుకు వ్యాపిస్తుంది. కాబట్టీ దుమ్ము లేపుట కొరకే 
అని ఊహింపబడినది. అంతేకాదు, సముద్రం నడుమ ఉన్న నివాసస్థానాన్ని 
చాలా దూరం నుంచి కన్పింపచేయడానికే గాలి ముందు పోతున్నట్లు ఊహింప 
బడుతున్నది. సముద్రంలో అలలు లేచి తీరాన్ని తాకడం నైసర్గికం కదా! వస్తున్న 
సేనను ఎదురేగి స్వాగతించడానికే పశ్చిమ సముద్రాన్ని తొందర పెడుతున్నదో 
అన్నట్లు మెల్ల మెల్లగా వీచుతూ సేనకంటే ముందు పోతున్నది. 


మందమారుతం పురుషతాదాత్యంగా ఉగ్రేక్షింప బడింది. 


1090. ప్రభూత భీమోన్నత నాగ నక్రా 
పారిన్లవై రూర్చి మతీ తురంగైః 
అవూర్వ వారాంనిధి మావ్రజంతీ 
స్వయం తథా శౌరి చమూర భూత్‌॥ 17 
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అర్థం: ప్రభూత, భీమ+ఉన్నత నాగ నక్రా= చాలా భయంకరమైన, ఎత్తెన 
ఏనుగులే మొసళ్ళుగా కల్లినట్టి; పారిప్లవైః= చంచలగతి కల్గిన; తురంగైః= అశ్వాలచేత 
(వంటి); ఊర్మిమతీ= తరంగాలు కల్గినట్టి; అపూర్వ వారాం నిధిం= పడమటి 
సముద్రాన్ని గూర్చి; ఆవ్రజంతీ= అంతకూడి పోతున్నట్రి; సా= ఆ; శౌరి చమూః= 
కృష్ణుని సేన; స్వయం= తానే; తథా= ఆ విధం, సముద్రంగా; అభూత్‌= ఉండెను. 

తా॥ శ్రీకృష్ణసేన పశ్చిమ సముద్రం దిక్కు పోతున్నది. ఆ సేన సముద్రం 
వలె ఉన్నదని వర్ణింపబడుతున్నది. “అపూర్వవారాం నిధి” పదంలోని “అపూర్వ 
పదానికి “తూర్పు కానట్టిది- పడమర' కొత్త, అద్భుతం, అనే నానార్థాలున్నాయి. 
ఇక “వారాం నిధి” అనే పదం షష్టీతత్పురుష, విభక్తి ప్రత్యయం లోపించని 
“అలుక్‌' సమాసం. 

ఇట్లు ప్రయోగించడానికి “తత్పురుషే కృతి బవుళమ్‌” అనే సూత్రం, 
ప్రమాణం. సేనలో భయంకరమైన పెద్ద పెద్ద ఏనుగులున్నాయి. సముద్రంలో 
భీతిని కలిగించే గొప్ప గొప్ప మొసళ్ళున్నాయి. సేనలో వరుసగా ఉన్న గుజ్టాలు 
చంచలమైన నడకగలవి. 

'తురంగాలూ తరంగాలుగా కలది” అనుటకు మారుగా, తురంగాల 
చంచలగతివంటి తరంగాలు అనే అర్ధం కోసమే 'తురంగై" అని తృతీయా విభక్తి 
(ప్రకృత్యాదిత్వాత్‌) ఉపయోగింపబడింది. అశ్వగతికి సముద్రంలో వరుసగా 
క్రిందికి పోతూ, మీదికి ఎగురుతూ వేగంతో కూడిన తరంగమే ఉదాహరింప 
బడింది. 


“పంక్తీ కృతానా మశ్వానాం నమనోన్నమనాక్ట్రుతిః 
అతివేగ సమాయుక్తా గతి రూర్జి రుదాప్పుతా॥/” 


అని నిఘంటువు. ప్రసిద్ధ నక్రోర్మి విలక్షణ నాగ నక్ర, తురంగోర్మి, యోగం వల్ల 
కృష్ణుని సేన సముద్రంగానే ఉండెను- అని వర్ణితం. 


“చమూ? అనే శబ్దం స్తీ లింగం. కర్త, ఉపమేయం. 
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1091. నమేతి మాం సాత్వత వాపానీయం 

నిష్షానయా వంత! జిగీషయావా।! 

ఇతి (ప్రభూతాద్భుత వైభవాం తాం 

ఉపేంద్రనాథా ముదధిః శళంకే॥॥ 18 

అర్థం: సాత్వత వాహినీ= శ్రీకృష్ణుని సేన, నది; ఇయం= ఇది; సిష్టాసయా= 
స్నానం చేసే కోరిక చేతనో; వా= లేక; జగీషయా= జయించే కోరికచేతనో; మాం= 
నన్ను సమేతి= కలియవస్తున్నది; హంత= అయ్యో!; ఇతి= అని; ఉదధిః= సముద్రం; 
ప్రభూత+అద్భుత, వైభవాం= మిక్కిలి ఆశ్చర్యమైన సమృద్ధి కల్గినట్టి; ఉపేంద్ర నాథాం= 
కృష్ణుడే స్వామిగా కల్గియున్న- ప్రభువుగా ఉన్నట్టి; తాం= ఆ సేనను; శశంకే= 
అనుమానపడెను. 

తా॥ సత్వత వంశం (యదువంశంలో చేరినదే) లో జన్మించినవారు 
సాత్వతులు, అనబడుతారు. సాత్వతుడు అంటే శ్రీకృష్ణుడు. కృష్ణుని వాహిని ఇది. 
'వాహినీ' అంటే నది అనీ, సేన అనీ రెండు అర్థాలున్నాయి. నదులన్నీ సముద్రంలోనే 
చేరుతాయి. సముద్రునికి వాహినులన్నీ పత్నులు, సముద్రుడు వాహినీపతి, 
అనబడుతుంటాడు. 

నా పత్నియైన వాహిని నన్ను పొందడానికి వస్తున్నదా? (వాహిని) 
'నది' అని, సముద్రుడు మొదట అనుమాన పడినాడు. ఇది నది కాదు. ఇది 
సాత్వత వాహిని- కృష్ణుని సేన, అని నిశ్చయించుకొన్నాడు. అయినా, మళ్ళీ 
అనుమానించాడు. 

స్నాతుం ఇచ్చా= సిష్టాసా. స్నానం చేసే కోరిక; జేతుం ఇచ్చా= జిగీషా. 
గెలిచే కోరిక. 

ఉపేంద్రుడు- కృష్ణుడు ప్రభువుగా ఉన్న ఈ వాహిని- సేన నన్ను 
కలియడానికి రావడం, స్నానం చేయు కోరికతోనో లేదా, నన్ను గెలిచే కోరికతోనో! 
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అయ్యో! అని సముద్రుడు సేనను చూచి కలతపడినాడు. సముద్రునికి కూడా 
భయావహమైనది అని ఆ సేన యొక్క అద్భుతమైన వైభవం ప్రకటింపబడినది. 
సముద్రానికి శంక లేకున్ననూ, అది కల్గినట్లు వర్ణించడం, ఒకరకమైన అతిశయోక్ష్య 


లంకారం. 


1092. గతాగతైర్యోద్దుమివ (ప్రవత్తెః 

ఆసీదతా మద్భుత భీమ వేగా! 

మిథః ప్రతిచ్చందతయా ్రతీక్ష్వౌ 

వేలావనే సైన్య మవోసముద్రౌ॥ 19 

అర్థం: మిథః= పరస్పరం; ప్రతి చృందతయా= ప్రతిబింబంగా; (ప్రతీక్షా= 
చూడదగినట్టి; సైన్య మహాసముద్రౌ= సైన్యం, మహాసముద్రం (రెండు;) అద్భుత 
భీమవేగౌ= ఆశ్చర్యమైన, భయంకరమైన వేగం కల్గినవై; యోద్దుమివ= యుద్ధం 
చేయడానికో అన్నట్లు; ప్రవృత్తెః= ప్రవర్తించినట్టి; గత+ఆగతైః= రాకపోకలచేత; 
వేలావనే= చెలియలికట్ట దగ్గర ఉన్న వనమందు; ఆసీదతాం= ఉండినవి. 

తా॥। సముద్రతీరమందలి వనమందు సేన చేరుతున్నప్పుడు సేనయు, 
సముద్రమూ రెండు ఒండొకటితో సమంగా ఉండి, ఆశ్చర్యాన్ని భయాన్ని గొల్పుతూ 
సేనా సముద్రాలు ఎదురెదురుగా (అలలు చెలియలి కట్టను భయంకరంగా 
వచ్చి తాకుతుంటాయి) నడుస్తూ యుద్ధం చేయడానికో అన్నట్లు (నేనంటే నేను 
మొదట దెబ్బకొడుతానన్నట్లు) కనబడుతున్నది. 


1093. మహీయసా సైన్య రవేణ సద్యః 
పయోధి రంతర్హిత తీవ ఘోషః 
(ప్రకంవమానో భశమాబభాసే 
భయేన తూష్టీమివ భావ్యమానః। 20 
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అర్థం: మహీయసా= మహత్తరమైన; సైన్య రవేణ= సేనా కలకల ధ్వనిచేత; 
సద్యః= వెంటనే, అప్పుడే; అంతర్జిత తీవ్రఘోషః= (అలలు వెనుకకుపోవడం చేత) 
తిరిగి పోయిన తీవ్రధ్వనిగల; పయోధిః= సముద్రం; భృశం= మిక్కిలి; ప్రకంప మానః 
= వణకుతున్నదై; భయేన= భయంతో; తూష్టీం= ఊరకయే; భావ్యమానః, ఇవ= 
ఉన్నదో అన్నట్లు; ఆబభాసే= ప్రకాశించెను. 

తా॥ సేన యొక్క కలకల ధ్వని సముద్రఘోషకన్న అధికమై యుండగా, 
తిరిగిపోతున్న సముద్ర తరంగాల ధ్వని తగ్గిపోయింది. అలలు సంచలిస్తు 
నిశ్శబ్దంగా ఉన్నాయి. కాబట్టి మహత్తర ధ్వనిగల సేనను జూచి సముద్రం 
వణుకుతూ, భయంతో నిశ్శబ్ధంగా ఉన్నదన్నట్లు ఉత్రేక్షితం. 


1094. (ప్రలీక్ష్య సేనామువధావమానాం 
వత్యా నదీనాం ప్రణిధీయమానః 
వకాశయన్‌ సర్వజనానుకూల్వం 
నమీరణో మందతరం చచార 21 


అర్థం: నదీనాం= సరిత్తులకు; పత్యా= పతియైన సముద్ర రాజుచేత; 
ఉపధావమానం= దగ్గజకు వస్తున్న; సేనాం= సేనను; ప్రతీక్ష్య= చూచి; 
ప్రణిధీయమానః= గూఢచారునిగా ప్రవేశపెట్టబడిన; సమీరణః= మరుత్తు (గాలి); 
సర్వజన+ఆనుకూల్యం సైన్యంలోని జనులందతీకి తగినట్లు; మందతరం= చాలా 
మెల్లగా; చచార = చరించెను (వీచెను), 


తా॥ సరిత్పతియైన సముద్రరాజు తనకు సమీపంగా వచ్చే సేనను 
చూశాడు. వాయువును, గూఢచారిగా శత్రుసేనలో ప్రవేశించి ఆ వీరుల 
అభిప్రాయాన్ని తెలుసుకోవడానికి వారికి అనుకూలంగా మెల్ల మెల్లగా (వీచుతూ) 
చరిస్తూ ఉండవలెనని ఆజ్ఞాపించాడు. రాజు నానతి ప్రకారం గాలి మందంగా 
వీచెను. 
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“వ్రణిధానం ప్రయత్నే స్యాత్‌ ప్రవేశే చ సమాపొతే”- (యాదవః) 


1095. వదన్నివ స్వాగత మాగతేభ్యః 
(భూత నంతోషభీవైః ప్రణాదైః 
తరంగ వాస్త ప్రపొతైః సరస్వాన్‌ 
అభ్యర్హయామాన యదూన్‌ వయోభిః॥। 22 


అర్థం: ప్రభూత సంతోష భవైః= మిక్కిలి సంతోషంచేత కల్గినట్లున్న, ప్రణాదైః 
= ధ్వనులచేత; ఆగతేభ్యః= వచ్చినవారికి; స్వాగతం, వదన్‌, ఇవ= స్వాగతం 
పలుకుతున్నట్లున్న సరస్వాన్‌= సముద్రుడు; తరంగ హస్త ప్రహితైః= కెరటాలు అనే 
చేతుల చేత ఎత్తి చల్లబడుతున్న పయోభిః= ఉదకాలచేత; యదూన్‌= యాదవులను; 
అభ్యర్బయామాస= పూజించాడు. 

తా॥ యాదవులు సాగర తీరానికి చేరుకొన్నారు. సముద్రుడు చాలా 
సంతోషిస్తున్నందువల్ల కల్గినదో అన్నట్లున్న మధుర నాదంతో వచ్చిన వారికి 
స్వాగత వచనాలు పలికాడు. తన తరంగాలు అనే హస్తాలతో జలాన్ని ఎత్తి, 
యాదవులను అర్థ్యపాద్యాదులతో ఎదురుగా నిల్చి తానే ఆరాధించాడు. 


“అతిథి రృస్య భగ్నాళో గృవోత్‌ ప్రతినివర్తతే 

న తస్య దుష్పుతం దత్వా పుణ్య మాదాయ గచ్చతి॥” 

ఇంటికి వచ్చిన అతిథిని యథాశక్తి గృహన్ఫుడు గౌరవంతో 
పూజించవలెను. ఏ ఇంటినుంచి అతిథి నిరాశతో వెళ్లిపోతే ఆ ఇంటి పెద్ద- 
గృహస్థు యొక్క పుణ్యాన్ని తీసుకొని, తన పాపాన్ని అతనికిచ్చి పోతాడని శాస్త్రం. 
కాబట్టి యాదవులకు సముద్రుడు అతిథి మర్యాదలు చేశాడు. 


ఉత్రేక్షాలంకారం. 
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1096. చిరవ్రయాతం వరిహృత్య శయ్యాం 
అభ్యాగతం వారిధి రాదరేణ! 
మిధః నమాయోజిత వీచి వాస్తః 
ప్రాయః ప్రభుం ప్రార్థయత ప్రసాదమ్‌॥ 23 


అర్థం: వారిధిః= సముద్రుడు; శయ్యాం= పడకను; పరిహృత్య= విడిచి; 
చిర ప్రయాతం= చాలాకాలం ప్రవాసం పోయిన; అభ్యాగతం= (ఇప్పుడు) 
అభిముఖంగా వచ్చినట్టి; ప్రభుం= శ్రీకృష్ణ భగవానుణ్ని ఆదరేణ= గౌరవంగా; మిథః 
= పరస్పరంగా; సమాయోజిత వీచిహస్తః= కలుసుకొనబడిన తరంగాలు అనే చేతులు 
గలవాడై; ప్రాయః= బహుశః ప్రసాదం= అనుగ్రహాన్ని; ప్రార్థయతః= వేడుకొనెను. 

తా॥ శ్రీకృష్ణుడు క్షీరసముద్రమందు శేషశాయిగా పడుకొనేవాడు. 
మధురకు పోయి చాలాకాలమయింది. మళ్ళీ ఇప్పుడు తిరిగి వచ్చిన 
(అభ్యాగతుడైన) శ్రీకృష్ణభగవానుణ్ని, ఆదరంగా, తరంగాలు తీరానికి తాకి వెనుకకు 
మరలి వస్తూ కలుసుకొన్నందున రెండు చేతులు ఒకటి మటొక దానితో జోడించే 
విధానంగా సముద్రుడు సాంజలి బంధంగా “ప్రభూ! పూర్వం లాగా ఇచ్చటనే 
శయనించి, నన్ను అనుగ్రహించండి. మీ చేత అనుగ్రహింప దగినవాడను” అని 
ప్రార్థించాడు. 


“ఏష నారాయణః శ్రీమాన్‌ క్షీరార్థవనికేతనః 
నాగ వర్యంక ముత్సృజ్వ వ్యోగతో మధురాంవురీమ్‌//” 


భాగవతాన్ని అనుసరించి శ్రీమన్నారాయణుడు శేషునితో కూడి పాలకడలి 
నుంచి లేచి మధురా నగరికి వచ్చి బలరామకృష్ణులుగా చాలాకాలం ఉండి, 
ఇప్పుడు పశ్చిమ సముద్రానికి అభిముఖంగా వచ్చారు. అందువల్ల “చిర ప్రయాతం, 
అభ్యాగతం= చాలాకాలం వేరే చోటుకు పోయి తిరిగి వచ్చిన ప్రభువు” అని 
వర్ణింపబడింది. 
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క్షీర సముద్రం అని ఉంటే లవణ సముద్రాన్ని ప్రయోగించారేమి? 
జాత్యభిమానం, దేవతైక్య భావన, సముద్రసామ్యంవల్ల, క్షీరసముద్రానికే ఉచితమైన 
భగవానుని శయనం, మథనాదులు లవణార్ణవ మందే వర్ణింపబడినవి. 


ఉత్రేక్షాలంకారం. 


1097. నివేశ్వ సేనా ముదధేః సమీపే 
తాలాంక సంభావిత రాజతాళే! 
దయాగ్ర మేఘోపమ దేవా భూమా 
విశ్చంభరో విశ్రమయాంచకార॥ 24 


అర్థం: దయా+ఆర్ట, మేఘ+ఉపమ, దేహ భూమా= దయచేత ఆగ్థమైన 
మేఘాన్ని పోలియున్న దేహకాంతిని కల్గియున్న్మ విశ్వంభరః= సమస్తాన్ని- విశ్వాన్ని 
భరించినవాడైన శ్రీకృష్ణుడు; తాళ+అంక, సంభావిత, రాజతాళే= తాళధ్వజుడైన 
బలరాముని చేత గౌరవింపడిన హింతాళ వృక్షాలుగల; ఉదధేః= సముద్రం యొక్క 
సమీపే= దగ్గర ఉన్న ప్రదేశమందు; సేనాం= సైన్యాన్ని, నివేశ్య= (ప్రవేశింపజేసి; 
విశ్రమయాంచకార= విశ్రమింపజేసెను. 


తా శ్రీకృష్ణుడు దయార్ర మేఘాన్ని పోలిన దేహకాంతి కలవాడు. 
దయ జలంగా కల్పితం. జలంతో నిండిన మేఘంలాగా దయారమైన నీలవర్ణ 
దేహం కలవాడు కృష్ణుడు. విశ్వంభరః= అఖిలాండ కోటి బ్రహ్మాండ భారాన్ని 
మోస్తున్నవాడు కృష్ణుడు. (ఈ పదం పరత్వాన్ని తెల్పుతుంది.) బలరాముడు 
తాళధ్వజుడు. 


“తాళాంకోముసలీహలీ” (అమరం). రాజతాళవృక్షాలు దట్టని ఆకులు 
కలవై సాంద్రమైన ఛాయ (నీడ)నూ, మంచి రుచిగల ఫలాలను కూడా ఇచ్చేవి. 


('తాళస్తు రాజతాళో దృఢచ్చదఃి”- అన్నాడు భట్టభాణుడు.) కాబట్టి 
బలరామునికి తాళవృక్షాలపై అభిమానముంది. సముద్రతీర భూమియందున్న 
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తాళవనమందు శ్రీకృష్ణుడు తన సేనను విశ్రాంతిని (శ్రాంతి- అలసటను) 
తీసుకోవడానికి ప్రవేశించాడు. 


1098. కదాచిదాత్మాన మవాప్తరత్నం 

కపాలినం చంద్రకళా వతంనమ్‌ః 

క్షమం సుభ్గిక్షాంచ దివం విధాతుం (దివం సుభిక్షాం కృతవన్తమేవం) 

ధ్యాతాగతం సింధు మథా దిదేశ॥ 25 

అర్థం: అథ= తర్వాత; కదాచిత్‌= ఒక్కొక్కప్పుడు; ఆత్మానం= తనను; 
అవాప్తరత్నం= పొందబడిన కౌస్తుభం అనే రత్నం (మణిని) కలవానిగా; కపాలినం= 
రుద్రుణ్చ్ని చంద్రకళా వతంసం= చంద్రుని కళను సిగబంతి గలవానిగాను; దివం= 
స్వర్గాన్ని సుభిక్షాం= సులభమైన భిక్షను కలదానిగాను; విధాతుం= చేయడానికి; 
క్షమం= సామర్థ్యమున్న సింధుం= సముద్రుణ్చి ధ్యాత+ఆగతం= తలచినంతనే వచ్చిన 
వాడు కాబట్టి; ఆదిదేశ= ఆదేశించాడు. 

తా॥ వేలావనమందు సైన్యాన్ని ప్రవేశపెట్టిన తర్వాత శ్రీకృష్ణుడు 
ఆలోచిస్తుండెను. సముద్రుడు ఒకప్పుడు తనను కౌస్తుభమనే మణిని కలవానిగా 
చేశాడు. రుద్రుణ్ని చంద్రకళావతంసునిగా చేశాడు. మటొకప్పుడు సముద్ర 
మథన సమయంలో అమృతం ఉదయించినందున, స్వర్గలోకాన్ని ఆహార సమృద్ధిని 
కలదానినిగా చేయ సమర్ధుడని ఆలోచిస్తుండగనే వచ్చిన సముద్రుణ్ని ఆదేశించాడు 
శ్రీకృష్ణ భగవానుడు. 


1099. అనారత ప్రాప్ర జయోద్యమానాం 
ధర్భం నిజం ధారయతాం యదూనామ్‌। 
అపత్య రక్షోచిత మంతరీవం 
దివ్వోపమందేయ మివాత్వయేతి/ 26 
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అర్థం: అనారతప్రాప్త జయ+ఉద్యమానాం= ఎల్లప్పుడు పొందబడిన జయమే 
ఉద్యోగంగా కల్గినట్టి; నిజం= తమదైన; ధర్మం= క్షాత్ర ధర్మాన్ని ధారయతాం= 
ధరించేవారైన; యదూనాం= యదువంశపు రాజులకు; అపత్య రక్షా+ఉచితం= (వారి) 
సంతానాన్ని కాపాడుటకు తగినట్టి; దివ్య+ఉపమం= దివ్య దేశంతో సమానమైన 
రమణీయంగా ఉండే; అంతరీపం= ద్వీపం; ఇహ= ఇచ్చోట; త్వయా= నీ చేత; 
దేయం= ఇవ్వతగినది; ఇతి= అని; ఆదిదేశ= ఆనతినిచ్చెను (పూర్వశ్లోక క్రియతో 
అన్వయం). 

తా॥ యదువంశపు రాజులు సర్వదా జయంకోసమే ఉద్యమించేవారు 
భూమండలాన్ని జయింపగోరే స్వీయ క్షాత్రధర్మాన్ని కాపాడుకొనేవారు. అట్టి 
యదురాజులు శత్రువులతో యుద్ధం చేయడానికి పోయినప్పుడు వారి సంతానాన్ని 
రక్షించే సామర్థ్యం కల్గినట్టి, ఒక దేవలోకంతో సమానమై అందంగా ఉండే ద్వీపాన్ని 
నీవు ఇక్కడ ఇవ్వవలెను- అని కృష్ణుడు సముద్రుణ్ని ఆదేశించాడు. 

“ద్వీపోన్రి యామంతరీవం యదన్తర్వారిణస్తటమ్‌”- (అమరం). 
ముఖ్యంగా శత్రువులు ఏ రకంగానైన ప్రవేశించరాని విధంగా ఉండే, సుఖమయమైన 
ద్వీపం ఇక్కడనే మాకు నీవీయవలెనన్నాడు. 

అంతరీపం- అపాం అంతః (మధ్యం)= అంతరీపం. నీళ్ళనడుమ ఉన్న 
దిన్ని 

ద్వీపః- ద్విధాగతాః ఆపః అస్మిన్‌ ఇతి= ద్వీపః. ఇరుప్రక్కల నీళ్ళు ఉండే 
దీవి. 

(ద్వీపాంతరీప శబ్దాల వ్యుత్పత్తి ఇది.) 


1100. నతస్వ దిక్సాల నివాసకల్పాం 
విధిత్సతో వృష్టిపురీం విశాలామ్‌! 
అగాథ వాథః వరిఖాభిగుప్తం 
ద్వీపందదౌ దుర్ధవిధాన యోగ్యమ్‌॥ 27 
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అర్థం: సః= సముద్రరాజు; దిక్సాల నివాసకల్పాః= ఇంద్రాది దిక్సాలకుల 
నగరాలతో సమానమైన; విశాలాం= పొడగుగాను, వెడల్పుగానూ ఉన్నట్టి; వృష్టి 
పురీం= యదునగరిని; విధిత్సతః= నిర్మింపగోరుతున్న్య తస్య= కృష్ణునికి, అగాథ 
పాథః పరిఖా+అభిగుప్తం= మిక్కిలి లోతైన సముద్రజలమే చుట్టూ ఉండి, అగడ్త 
(కందుకం)గా అంతట కాపాడబడినట్టిది (అతః ఏవ=) కావున; దుర్గ విధాన యోగ్యం= 
ఎవరు చొరరాని విధంగా ఉండదగిన; ద్వీపం= అంతరీపాన్ని, దదౌ= సమర్పించెను. 

తా।॥ ఇంద్రాది దిక్పాలకుల పట్టణాలతో సమానమై, విశాలమైన 
యదువుల నగరిని (వృష్టిపురిని) నిర్మింపగోరిన శ్రీకృష్ణునికి సముద్ర జలమే 
చుట్టూ ఉండే పరిఖ- అగడ్త- చేత రక్షింపబడిన దుర్గంలాగా ఉండదగిన ద్వీపాన్ని 
సముద్రరాజు సమర్పించాడు. 


“దుజ్రావంతు వరం దుర్గం యంత్ర శైల జలాదిభిః”- (యాదవః) 


1101. బలోత్తరాణా మపి బవ్వామిత్రం 
న్ఫీతం యదూనాం కులమీక్షమాణః 
అవంధ్యయన్‌ విశ్వవిత్‌ అర్ధశాస్రం 
దురాక్రమం దుర్రమియేష కర్తుమ్‌// 28 


అర్థం: బలోత్తరాణాం అపి= అధిక బలం కలవారైనను; యదూనాం= 
యదువుల యొక్క స్ఫీతం= సమృద్ధమైన; కులం= కులాన్ని బహు+అమిత్రం= 
ఎక్కువ శత్రువులు కలదానిగా; ఈక్షమాణః= చూస్తున్న విశ్వవిత్‌= సమస్తం 
తెలిసినవాడైన శ్రీకృష్ణుడు; అర్ధశాస్త్రం= అర్థశాస్తాన్ని అవంధ్యయన్‌= సఫలం చేస్తున్న 
వాడై; దురాక్రమం= ఆక్రమింపశక్యం కాని; దుర్గం= కోటను; కర్తుం= చేయు 
నిర్మించుటకు; ఇయేష= కోరెను. 

తా।॥। యదువుల పెద్దకులం బలాధిక్యం కలదైనను చాలా శత్రువులు 
కలది. సర్వజ్ఞుడైన శ్రీకృష్ణునికి ఇది తెలియదా? అంతా తెలిసి యున్నదే. అయినా 
అర్థశాస్తాన్ని అనుసరించి నడుచుకోవాలి. శాస్త్రాన్ని వ్యర్ధం చేయకూడదు. శాస్త్రాన్ని 
చరితార్థంగా చేయాలి. 
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“ఏకః శతం యోధయతి ప్రాకారనో ధనుర్టరః 
శతం శత సవన్రం వా, తస్మాత్‌ దుర్గం విధీయతే” 


ఒక యోధుడు కోట పైన ధనుస్సును ధరించినవాడై యుండి, వందమంది 
శత్రువులతోనే కాదు, లక్షమంది వీరులతో యుద్ధం చేయగలడు- ఇత్యాది నీతి 
శాస్త్రాలను సఫలం చేయడానికే కృష్ణుడు శత్రువులకు ఆక్రమింపశక్యం కానట్టి 
దుర్గాన్ని నిర్మింప గోరినాడు. 


బలిష్టులైన వారికి దుర్గమెందుకు? అన్నదానికి సమాధానమిది. 


అనేక శత్రువులను తాను లీలగా గెల్వగలశక్తి కలవాడే అయినా, శ్రీకృష్ణుడు 
శాస్త్రాలను అనుసరించి ప్రవర్తించడం గశ్రేయస్మరం- అని, దురాక్రమ దుర్గ 
నిర్మాణాన్ని కోరినాడు. 


1102. న శాసితా శాశ్రమనువ్రతస్థే 
కర్భా౭_ ౭ దదే కర్ణభల ప్రదాతా।! 
ప్రభుః న్వబుద్దైవ జగంతి గోప్తుం 
కుర్వీత బాహైరపి కింన గువ్రీమ్‌॥ 29 


అర్థం: సః= కృష్ణుడు; శాసితా= శాసించే ప్రభువైనను; శాస్త్రం= శాస్త్రాన్ని; 
అనుప్రతస్థే= అనుసరించెను; కర్మఫలప్రదాతా= అన్ని అందరి కర్మల ఫలాలను 
ఇచ్చేవాడే అయినా; కర్మ= కర్మను; ఆదదే= స్వీకరించి అనుష్టించెను; స్వబుద్ద్ధా, 
ఏవ= తన బుద్ధిచేతనే; జగంతి= లోకాలను; గోప్తుం= కాపాడుటకు; ప్రభుః= 
సమర్భుడైననూ; బాహైః= బయటి దుర్గాదుల చేత; అపి= కూడా; గుప్తిం= రక్షణను; 
కిం, న, కుర్వీత= ఎందుకు చేయకూడదు?; కుర్వీత ఏవ= చేయగూడుననే భావం. 

తా సంకల్ప మాత్రంచేతనే సమస్తం సాధ్యమయ్యే కృష్ణునికి 
దుర్గమెందుకు? అంటే, సమాధానమీ శ్లోక భావం. తానే శాస్త్రాలను ప్రజల 
కోసమేర్చరచి శాసించే వాడయ్యూ, శాస్త్రాల ప్రకారం తానే ప్రవర్తిస్తున్నాడు. 
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సమస్త శుభాశుభ- పుణ్యపాప కర్మలకు ఫలమిచ్చే వాడైనా, తానే సత్మర్మలను 
అనుష్టిస్తున్నాడు. ఇవన్ని చేయడం మనుష్య భావాన్ని అభినయించడానికే కదా! 
సంకల్పమాత్రంచేత అన్నిటినీ కాపాడే సమర్భుడైననూ మానవునిగా భావింపబడే 
వానికి, వెలివస్తువులచేత రక్షించుటకు, శాస్రానుసరణంవలె- క్రియానుష్పానంవలె, 
దుర్గాది కల్పనం కూడా సముచితమే. నిత్యానుష్టానాలకు శాస్తానుసరణం, 
కామ్యాలకు కర్మాదానం, ప్రజారక్షణార్థం దుర్గనిర్మాణం అత్యావశ్యకమని 
చెప్పబడినది. 


1103.(ప్రభూత రత్నద్యుతి కేసరం తత్‌ 

(వవాళ వత్రౌఘ వరీత పార్వ్వమ్‌! 

స్థానం వారే రిష్టతమంత దాసీత్‌ 

నంభూతి రాజీవ మివేంది రాయాః/ 30 

అర్థం: ప్రభూత రత్నద్యుతి కేసరం= శ్రేష్టమైన రత్నాల కాంతులు కింజల్కాల 
వలె కల్లియున్నట్టి; ప్రవాళ పత్ర+ఓఘ పరీత పార్వం= పగడాలే ఆకులవలె నున్న 
వాటి సమూహం చేత చుట్టూ వ్యాపించియున్న ప్రక్కలు కల్గిన; తత్‌= ఆ; స్థానం= 
ద్వీపం; ఇందిరాయాః= లక్ష్మీదేవి యొక్క సంభూతి రాజీవం= జన్మకమలం; ఇవ= 
వలె; హరేః= శ్రీకృష్ణునికి, ఇష్టతమం= మిక్కిలి ఇష్టమైనదిగా; ఆసీత్‌= ఉండెను. 

తా॥ సముద్రరాజు ఇచ్చిన ద్వీపం, మహాలక్ష్మి అవతరించిన తామర 
పూవులాగా తేజస్సు కల్లియుందెను. శ్రేష్టరత్నాల కాంతులు కేసరాల వలె విరివిగా 
ఉండెను. ప్రక్కల యందంతట పవడాలే పత్రాల సమూహం వలె పరచుకొని 
యుండి, శ్రీకృష్ణునికి చాలా ఇష్టమైన స్థానమై యుండెను. 


“పునళ్ళ వద్మాదు ద్భూతా వ్యోదితో2. భూద్యదావారిః” 
విష్ణుమూర్తి సూర్యుడైనప్పుడు లక్ష్మీదేవి కమలమందు పుట్టినది. 
(పౌరాణికం) 
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1104. వ్రచోదిత స్తత్రచ విళ్ళకర్మా 
నాథ ప్రనత్సె నళినాననా ద్రైః॥ 
రథ్యాది వైచిత్రవలీం వితేనే 
రాళిం గుణానా మివ రాజధానీమ్‌॥ ౩31 


అర్థం: నళిన +ఆసన +ఆద్యైః= కమలాసనుడైన బ్రహ్మ మొదలైన దేవతలచేత; 
ప్రచోదితః= పంపబడిన; విశ్వకర్మా= దేవశిల్పి; తత్ర, చ= ఆ ద్వీపమందు కూడా; 
నాథ ప్రసత్యె= శ్రీకృష్ణ భగవానుని అనుగ్రహం (పొందడం) కోసం; రథ్యా+ఆది 
వైచిత్యవతీం= రాజమార్లాలు, ప్రాకారాలు, గోపురాలు మొదలైన వెల్ల విచిత్రమైనట్టి; 
' రాజధానీం= రాజధానిని; గుణానాం= సద్గుణాల యొక్క రాశిం, ఇవ, స్థితాం= 
సమూహంవలె ఉన్నదానిగా; వితేనే= విస్తారంగా నిర్మించినాడు. 

తా॥ (బ్రహ్మాది దేవతలు దేశశిల్పియైన విశ్వకర్మను పంపించారు. ఆ 
దేవశిల్పి శ్రీకృష్ణుని అనుగ్రహాన్ని పొందడం కోసం ఆ ద్వీపమందు విశాలమైన 
రాజమార్గాలు, ప్రాకారాలు, గోపురాలు, విచిత్రమైన భవనాలు మొదలైన వాటితో 
కూడి, సద్గుణ రాశివలె ఉన్న రాజధానిని నిర్మించాడు. 


1105. న శిల్ప విద్యాం విధినోవదిష్టాం 
అశేషతో నూన మధీత్య దాక్ష్యాత్‌! 
శుభాని తస్యాం భవనాని కర్తుం 
సౌధేషు దివ్యేషు చకార యోగ్యామ్‌॥ 32 


అర్థం: సః= విశ్వకర్మ; విధినా= బ్రహ్మదేవునిచేత; ఉపదిష్టాం= ఉపదేశింప 
బడిన; శిల్పవిద్యాం= శిల్పశాస్తాన్ని; అశేషతః= మిగులకుండా, పూర్తిగా; అధీత్య= 
నేర్చుకొని; తస్యాం= ఆ రాజధానియందు; శుభాని= మనోజ్ఞములైన; భవనాని= 
భవనాలను; నూనం= నిశ్చయంగా; దాక్ష్యాత్‌= సామర్థ్యంవల్ల; దివ్యేషు= దేవలోక 
మందలి; సౌధేషు= మేడలయందు; యోగ్యాం= అభ్యాసాన్ని, చకార= చేసెను. 
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తా; విశ్వకర్మ (బ్రహ్మదేవునిచేత ఉపదేశింపబడిన శిల్పవిద్యను 
సంపూర్ణంగా నేర్చినాడు. నేర్వడంవల్లనే కాదు, నిర్మించే సామర్థ్యం అభ్యాసం 
వల్లనే వృద్ధిజెందుతుంది. చాలాసార్లు అనేక రమ్యభవనాలను దేవలోకంలో 
నిర్మించినప్పుడే బాగా అభ్యాసమైనందున ద్వారకా నగరం నిర్మాణకౌశలంచేత 
విచిత్రంగా కనబడింది. 


“యోగ్యా2. భ్యాసః పరిచయః”- (యాదవ నిఘంటువు.) 


1106. గతాగతార్థం వారి వాపొనీనాం 

సేతుంచ యోగేన బబంధ నింధా 

చకార దిక్కాల (దిగ్భాగు విమూఢతాం యః 

ప్రత్యర్థినాం చక్రధర (ప్రభావాత్‌/॥ 33 

అర్థం: హరి వాహినీనాం= శ్రీకృష్ణుని సేనల యొక్క గత+ఆగత+అర్థం= 
పోవడం, రావడం కోసం; సింధౌ= సముద్రమందు; సేతుం= ఆనకట్టను; యోగేన= 
సంకల్పం చేత; బబంధ= బంధించెను, నిర్మించెను, యః= (ఏది) సేతువు; చక్రధర 
ప్రభావాత్‌= శ్రీకృష్ణుని మహిమ వల్ల; ప్రత్యర్థినాం= శత్రువులకు; దిక్‌, కాల, 
విమూఢతాం= దిక్కు సమయం తెలియకుండా; చకార= చేసెను. 

తా॥ ద్వీపానికి, తీరభూమికి మధ్యన శ్రీకృష్ణుని సేనల రాకడ పోకడలకు 
తగినట్లుగా సముద్రమందు వారధిని తన యోగశక్తిచేత విశ్వకర్మ నిర్మించాడు. 
చక్రధరుడైన శ్రీకృష్ణుని మహిమవల్ల, ఆ సేతువు, ద్వారకను ఆక్రమింప వచ్చిన 
శత్రువులకు మాత్రం దిక్కూ చక్కీ (ఏ దిక్కున ఉన్నదో? ఏ సమయాన 
పయనించాలో?) తెలియ శక్యం కాని విధంగా ఉండెను. 


1107. నలేన వూర్వం స్ప్వసుతేన నృష్టాత్‌ 
నవీన మన్యూన తరం న్వక్లువ్రమ్‌! 
నమీక్ష్య తుప్పున్నవీ విశ్వకర్మా 
నాథాయ రోచేత న వేత్యతామ్యత్‌॥ 34 
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అర్థం: విశ్వకర్మా= దేవశిల్పి, పూర్వం= (శ్రీరామావతారమందు) 
త్రేతాయుగంలో; స్వ సుతేన= తన పుత్రుడైన; నలేన= నలుడు అనే శిల్చిచేత; సృష్టాత్‌= 
సృజింపబడిన సేతువు కంటె; అన్యూనతరం= మిక్కిలి గొప్పదైన; స్వక్లుప్తం= తనచే 
నిర్మించబడిన; నవీనం= కొత్తదైన సేతువును; సమీక్ష్య= బాగా చూచి; తుష్యన్‌, 
అపి= సంతోషిస్తున్నవాడైననూ; నాథాయ= కృష్ణునికి; రోచేత, వా, న= ప్రియంగా 
ఉండునో, లేదో; ఇతి= అని; అతామ్యత్‌= చింతతో చిక్కిపోయెను. 

తాః విశ్వకర్మ పుత్రుడైన నలుడు అనే శిల్పి త్రేతాయుగమందు 
శ్రీరామావతారంలో సముద్రంమీద వారధిని, సేతువును ఏ లోపమూ లేకుండా 
నిర్మించాడు. ఇప్పుడు (ద్వాపరయుగమందు) ద్వారకా నగరమున్న ద్వీపానికి 
సముద్రతీరానికి నడుమ సముద్రమందు విశ్వకర్మ, తన కుమారుడు పూర్వం 
నిర్మించిన సేతువు కంటే తాను గొప్పగా నిర్మించిన కొత్తసేతువును తానే చూచి 
లోలోపల చాలా సంతోషిస్తుండెను. అయినా, ఈ సేతువును శ్రీకృష్ణ ప్రభువు 
చూచి ఇష్టపడునో లేదో అని విచారంతో బాధపడుతుండెను. 


1108. న సేతురాస్మందిత కూలయుగ్యః 

సంకల్పితో వాసవలోక తక్ష్యా! 

మహాపురీంతాంచ మహీంచ మాతుం 

మధ్యే తులాదండ ఇవార్చితో2 భూత్‌ 35 

అర్థం: వాసవ లోక తక్ష్యా= దేవేంద్రలోక శిల్చిచేత; సంకల్పితః= 
(సంకల్పించే) నిర్మింపబడిన; ఆస్మందిత కూలయుగ్మః= ఆక్రమింపబడిన రెండు 
దరులు గల; సః= ఆ; సేతుః= ఆనకట్ట- వంతెన; తాం= ఆ; మహాపురీం= ద్వారకను; 
మహీం, చ= వేలా భూమిని కూడా; మాతుం= కొల్చుటకు; మధ్యే= నడుమ; అర్చితః 
= అమర్చబడిన; తులాదండః, ఇవ= త్రాసు కట్టలాగా; అభూత్‌= ఉండెను. 

తా॥ ఇంద్రలోక శిల్పియైన విశ్వకర్మ సంకల్పించి నిర్మించిన రెండు 


దరులను కల్పిన ఆ సేతువు, భూమిని, ద్వారవతిని కూడా నడుమ కొల్వడానికి 
అమర్చబడిన తులాదండంవలె శోభించెను. 
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1109. నివేదితాం నిర్థర శిల్లినైవ 

స్వయం చమత్మారవతా నుక్లుప్తామ్‌! 

అదృష్ట వూర్వామివ విశ్వదర్భ 

దృష్టిః సతాం (ద్రవ్హు మియేష నాథః॥ 36 

అర్థం: విశ్వదర్శీ= సమస్తాన్ని దర్శించే స్వభావం కల్గినట్టి; సతాం= 
సత్పురుషులకు; దృష్టిః= కన్ను అయినవాడును; నాథః= ప్రభువైన శ్రీకృష్ణుడు; 
చమత్మారవతా= కౌశలం కల్గినట్టి; నిర్జర శిల్పినా= దేవశిల్పియైన విశ్వకర్మచేత; 
స్వయం, ఏవ= తానే; సుక్లుపాం= చక్కగా నిర్మింపబడిన; నివేదితాం= (చూడండి 
అని) తెల్పబడినట్టి ద్వారవతిని; అదృష్ట పూర్వాం, ఇవ= ఇంతకుముందు కనబడని 
దాన్ని కనబడుతున్న విధంగా; [ద్రష్టుం= చూచుటకు; ఇయేష= కోరెను. 

తా॥ శ్రీకృష్ణ భగవానుడు చరాచర ప్రపంచాన్ని చూచే స్వభావం 
కలవాడు. 'సతాం దృష్టిగ- “చక్షుర్దేవానా ముత మర్యానామ్‌”- (శ్రుతి). దేవతలకే 
కాదు మనుష్యులకు కన్ను అయినవాడు. జ్ఞానమిచ్చేవాడు, సత్పురుషుల భక్తిచేత 
గోచరించేవాడు- అని భావం. 

విశ్వకర్మ తన సామర్ధ్యాన్ని పూర్తిగా ఉపయోగించి తానే నిర్మించిన 
ద్వారవతీ నగరిని “మీరు చూడండి, ప్రభూ!” అని శ్రీకృష్ణుణ్ని వేడుకొన్నాడు. 

'విశ్వదర్శి' కాబట్టి కృష్ణుడు చూడని వస్తువే లేదు. అయినా శిల్పి పట్ల 
అనుగ్రహం కలవాడై “ఇంతకుముందు లేని దానిని ఇప్పుడు విచిత్రంగా 
కనబడుతున్నట్లే”- అదృష్టపూర్వకంగా, కృష్ణుడు ద్వారకను చూడగోరెను. 


1110. నిజ ప్రతిచ్చంద నిదర్భనీయాం 
మృగ్యోపమానాంతర మృష్టకాంతిమ్‌! 
ఉదన్వతా దత్తకరేణ దేవః 
బేదర్శితాం వూర్వమనవైక్ష తైనామ/ _ 37 


న a 
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అర్థం: నిజప్రతిచ్చంద నిదర్శనీయాం= తన యొక్క ప్రతిబింబమే తనకు 
సమానం, ఉపమేయంగా కలదైన; మృగ్య+ఉపమానాంతర, మృష్ట, కాంతిం= 
ఉపమానం వేరే పొందరాని విధంగా కాంతి యొక్క వ్యాప్తి కల్గినట్టి; దత్త కరేణ= 
ఇవ్వబడిన చేయిగల; ఉదన్వతా= సముద్ర రాజుచేత; పూర్వం= మునుపే; ప్రదర్శితాం= 
చూపబడిన; ఏనాం= ఈ ద్వారవతిని; దేవః= శ్రీకృష్ణుడు; అవైక్షత= చూచెను. 


తా॥ సముద్రమందు పొడమిన తన నీడనే- ప్రతిబింబమే ఉపమేయంగా 
కలదియు, వేరే ఉపమానం లేనివిధంగా ఉన్న కాంతి సమృద్ధి కలది రాజధానియెన 
ద్వారవతి. సముద్ర ద్వీపమందున్న ద్వారవతీ రాజధాని, దానికదే సాటి. మొదటనే 
సముద్రుడు శ్రీకృష్ణునికి తన చేతితో ప్రదర్శించిన ప్రదేశమే పట్టణంగా వెలసిన 
దానిని కృష్ణుడు చూచినాడు. 


1111. అనన్య దృష్టిం నగరీ నవీనా విస్మేరతాం విళ్యవతిం నినాయః 
స్వయం ప్రభా సౌధభ్లూ రుదారై స్తుంగ సుమేరోరివ రత్నశ్ళంగ్రైః 38 


చా = దూ 


అర్థం: నవీనా= కొత్తదైన; నగరీ= ద్వారక; స్వయంప్రభైః= స్వయంగా 
మిక్కిలి కాంతులు కల్లినట్టి; ఉదారైః= గొప్పవైన; తుంగైః= ఎత్తెనవి కావుననే; మేరోః 
= బంగారు కొండయొక్క రత్న శృంగైః, ఇవ, (స్థితైః)= రత్నమయ శిఖరాలతో వలె 
ఉన్నట్టి; సౌధ భరైః= మేడల భారాలచేత; అనన్య దృష్టిం= వేరొకచోట చూపును 
సారించలేని; విశ్వపతిం= విశ్వాధీశుడైన కృష్ణుణ్ని విస్మేరతాం= ఆశ్చర్య పడునట్లుగా; 
నినాయ= పొందించెను. 

తా॥ ద్వారక కొత్తనగరం. ఆ నగరంలోని మేడలు, మిద్దెలు రత్నమయమై 
స్వయంగా చాలా ప్రకాశిస్తుండేవి. మేరు పర్వతం యొక్క రత్నమయ శిఖరాలవలె 
చాలా ఎత్తైన మేడల భారాలచే కనువ్రేగై యున్నందువల్ల, మటౌకచోట ఆసక్తిలేని, 
తదేక దృష్టి కలవాడయ్యాడు శ్రీకృష్ణుడు. ఆ రాజధాని ద్వారవతి తనను చూస్తున్న 
విశ్వపతినే ఆశ్చర్యంలో ముంచివేసింది. 
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1112. తామద్భుతాం తారకితా(గ సౌధాం 
ధర్మన్య వూర్ణామివ యోగసిద్దిమ్‌। 
సపౌరభ్బత్యః నమయాన్వవేక్షీ 
వివేశ వృస్త్రంధక యూధనాథః॥/ 39 


అర్థం: తారకిత+అగ్రసౌధాం= చుక్కలుగా చేయబడిన శిఖరాలున్న మేడలు 
గల్లినట్టి; ధర్మస్య= ధర్మం యొక్క పూర్ణాం= సంపూర్ణ (ఫల)మైన; యోగసిద్ధిం, 
ఇవ, (స్థితాం)= యోగసిద్ధివలె నున్నట్టి; అద్భుతాం= ఆశ్చర్యంగా ఉన్న తాం= ఆ 
ద్వారకానగరిని; సపౌర భృత్యః= పురజనులతోనూ, పరిచారకులతోనూ కూడినట్టి; 
వృష్టి అంధక, యూథనాథః= వృష్టి వంశీయుల యొక్క అంధకవంశ్యుల యొక్క 
సమూహానికి నాయకుడైన శ్రీకృష్ణుడు, సమయ+అన్వవేక్షీ (సన్‌)= శుభసమయం 
కోసం వేచి చూచినవాడై; వివేశ= ప్రవేశించినాడు. 

తా॥ ద్వారకానగరమందు వరుసగా నున్న మేడల శిఖరాలయందు 
నక్షత్రాలు (దీపాలవలె) ప్రకాశిస్తున్నాయి. చుక్కలను ఆనుకొన్న ఎత్తెన మేడలు 
పంక్తులు పంక్తులుగా శోభిస్తున్నవని భావం. 

'యోగసిద్ధి' అంటే, ముసలితనం, రోగాలు లేకుండా ఉంచే దేహం 
యొక్క స్థైర్యాన్ని కల్గించడం. 

ధర్మస్య పూర్ణాం= ధర్మాన్ని స్థిరంగా ఫలింపజేయడం. యోగమూలమైన 
స్థిరధర్మాన్ని సంపాదించునట్టిది ద్వారక. ఆ విధంగా ఆశ్చర్యకరమైన ఆ నగరిలో 
శుభదిన సమయాన్ని చూచి పౌర, భృత్య సమేతుడై శ్రీకృష్ణుడు ప్రవేశించాడు. 


1113. వరేణ నాకం (ప్రళయానభిజ్ఞాం 
అధీయతే యన్యవురీ మచింత్యామ్‌! 
నలోకనాథో విదధే ననాథాం 
దూరాధికాం ద్వారవతీం దివో౭2.వి/ 40 
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అర్థం: యస్య= ఎవని (కృష్ణుని) యొక్క పురీం= దివ్యనగరిని; 'నాకం, 
పరేణ= స్వర్గానికి పైన; ప్రళయ+అనభిజ్ఞాం= ప్రళయం తెలియనట్టిదిగాను; 
అచింత్యాం= ఊహింపరాని వైభవం కలదిగానూ; అధీయతే= “పరేణ నాకం నిహితం 
గుహాయామ్‌” -(ఉపనిషత్తు) అని పఠింపబడుతున్నదో; సః= అట్టి; లోకనాథః= 
జగన్నాయకుడైన కృష్ణుడు; దివః, అపి= స్వర్గ లోకం కంటేకూడా; దూర+అధికాం= 
ఎక్కువ దూరం కలదైన; ద్వారవతీం= ద్వారకా నగరిని; సనాథాం= నాథుడు 
కలదానిగా; విదధే= చేసినాడు. 

తా॥ స్వర్గాది లోకాలకు- ప్రకృతి మండలానికి పైన, ప్రళయంలేనిది, 
బుద్ధి కందని వైభవం గల వైకుంఠనగరి ఎవరిదో “పరేణ నాకం నిహితం 
గుహాయామ్‌” అని ఉపనిషద్వాక్యం పఠింపబడుతున్నదో- అట్టి జగన్నాథుడే 
అన్నిటి కంటే చాలా దూరమై యున్న ద్వారకానగరిని అధిష్టించి, తన చేత ఆ 
ద్వారకను నాథుడు కలిగియున్నట్లు చేశాడు. అన్ని లోకాలకంటే గొప్పగా వెలసి 
యున్నందున, పరమ పదనాథుడు అన్నట్లే, ద్వారకానాథుడు అని (ప్రఖ్యాత 
పరచినది- అని సారార్థం. 


(నాకం, పరేణ= నాకస్య పరస్తాత్‌ అని అర్ధం. “ఏనబన్యత రస్యామదూరే 
పంచమ్యాః” అను నియమంచేత పర శబ్దానికి “ఏనప్‌' ప్రత్యయం (పరేణ) 
చేరింది. “ఏనపా ద్వితీయా”- ఏనప్‌ ప్రత్యయం చేరడంవల్ల “నాకి శబ్దానికి 
ద్వితీయా విభక్షేక వచనం (నాకం) ఏర్పడింది. ) 


1114. విధాయతస్యాం విదితైః న్వ చిహ్నైః 
యదూన్‌ యథాస్థాన నివేళ తుష్టాన్‌ 
తామేవ నాథస్తి దశాభినంద్యాం 
తృక్తా మయోధ్యాం మధురాంచ మేనే/ 41 


అర్థం: నాథః= ప్రభువైన కృష్ణుడు; తస్యాం= ద్వారకయందు; యదూన్‌= 
యదువులను; విదితైః= ప్రసిద్ధమైన; స్వచిహ్నై= తమ స్థాన చిహ్నంగల ధ్వజాదులతో 
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కూడా; యథాస్థాన నివేశ తుష్టాన్‌= వారి వారికి తగిన స్థానాన్ని అతిక్రమించకుండా 
ప్రవేశపెట్టడం వల్ల, దేవతలచే కొనియాడదగిన; తాం, ఏవ= ఆ ద్వారకనే; త్యక్తాం= 
విడిచిపెట్టబడిన; అయోధ్యాం= సాకేతపురిని;ి మధురాం= మధురానగరిని; చ= 
వైకుంఠాన్ని కూడా; మేనే= తలచెను. 


తా॥ కృష్ణభగవానుడు ద్వారకలో వారి వారికి ప్రసిద్ధమైన ధ్వజం మొదలైన 
గుర్తులను మొదటనే ఆయా స్థానములందు అమర్చడం చేత యదువులను 
వయస్సును బట్టి వారికి వారికి తగిన స్థానాలలో ప్రవేశపెట్టినాడు. యదు 
జనులందరు చాలా సంతోషపడినారు. శ్రీకృష్ణుడు ఇపుడు ద్వారకా నాథుడైనాడు. 
తాను క్రమంగా వైకుంఠాన్ని అయోధ్యను, తర్వాత మధురను కూడా విడిచి పెట్టినాడు 
కాబట్టి, వాటిని స్మరించుకొన్నాడు. శ్రీకృష్ణుడు తాను విడిచివచ్చిన నగరాలను 
ఎట్లు అభిమానించినవాడో అట్లే, ద్వారకను కూడా తనదే అను అభిమానంతో 
ఆదరించాడు- అని అర్థం. 


1115. ఉదన్వతి వ్యోమతలేచ లగ్నాం 
దృష్టోభయాః దర్పణ దర్భనీయే! 
యా మద్భుతా మాత్యవురీంచ దేవాః 
ఛాయా మమన్యంత మిథః సమీక్ష్రామ్‌/ 42 


అర్ధం: అద్భుతాం= ఆశ్చర్యమైన; యాం= ద్వారకను; ఆత్మపురీం= 
అమరావతిని; చ= కూడా; దృష్ట+ఉభయాః= చూడబడిన రెండు నగరాలు కలవారైన; 
దేవాః= దేవతలు; దర్పణ దర్శనీయే= అద్దంవలె చూడదగిన; ఉదన్వతి= 
సముద్రమందు; వ్యోమతలే, చ= ఆకాశమందు కూడా; లగ్నాం, (అతః ఏవ)= 
సంక్రమించినది కావున; సమీక్ష్యాం= బాగా చూడదగిన; మిథః= పరస్పరం; ఛాయాం= 
ప్రతిబింబంగా; అమన్యంత= భావించారు. 


తా॥ అద్దంలాగా కనబడే సముద్రమందు ద్వారకను, అదే విధంగా 
ఆకాశంలో తమ పట్టణమైన అమరవాతిని ఒకటి మరకదానికి ఎదురుగా చూచి 
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ఒక నగరం యొక్క (ప్రతిబింబమే మతొకటి- అని భావించినారు. దేవతలు 
ద్వారకను దర్శించినప్పుడు అమరావతి యొక్క ప్రతిబింబమనీ, ఆకాశంలో తమ 
నగరమైన అమరావతిని చూచినప్పుడు అది ద్వారకకు ప్రతిబింబమనీ తలచినారు. 


ఇట్లు ద్వారక, అమరావతి అనే రెండు నగరాలయందునూ, పరస్పరం 
ఉపమానోపమేయత్వ రూపమైన ఉపమేయోపమాలంకారం విశదమవుతున్నది. 


1116. ప్రాకార చక్రం వృధథుభిస్తరంగైః 

ఆస్సాలయన్‌ అంబుధి రాత్తవేగః। 

అమర్హ ముఖ్రైరవీ జాతకోపైః 

అక్షోభ్యతాం వ్యాకురుతేవ యస్యాః 43 

అర్థం: ప్రాకార చక్రం= ప్రాకార వలయాన్ని పృథుభిః= గొప్పవైన; తరంగైః 
= కెరటాల చేత; ఆత్తవేగః (సన్‌)= పొందబడిన వేగం కలవాడవుతూ; ఆస్ఫాలయన్‌= 
తాకుతున్న అంబుధిః= సముద్రుడు; జాతకోపైః= కోపం కలవారైన; అమర్య ముఖ్యైః, 
అపి= దేవతలు మొదలైన వారిచేత కూడా; యస్యాః= ద్వారకానగరి; అక్షోభ్యతాం= 
క్షోభ కలుగని భావాన్ని వ్యాకురత, ఇవ= వెల్లడించెనన్నట్లుండెను. 

తా॥ ద్వారకానగరం చుట్టూ పెద్ద ప్రాకార వలయమున్నది. సర్వదా, 
సముద్రుడు వేగంతో పెద్ద పెద్ద అలలతో ప్రాకారాన్ని మోదుతుంటాడు. అయినా, 
ద్వారకకు ఎటువంటి క్షోభ కలుగడం లేదు. ఈ ప్రక్రియచే సముద్రుడు- 


“దేవతలుగానీ, ఇతరులుగానీ కోపం కలవారైననూ, ద్వారకానగరాన్ని 
తాకజాలరు, క్షోభపెట్టజాలరు”- అని ఉదాహరించి చూపినట్లుండెను. 


ద్వారక యొక్క ప్రాకారవలయం శత్రువులకు అభేద్యం అని సుస్పష్టం. 
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1117. యత్ఫౌధ వర్యంక జుషాం వధూనాం 
సంగ్భవ్యా నిఃక్వాన గుణం నమీరః 
వద్భేషు నూనం ప్రదిశన్‌ ప్రభాతే 
గతా గతంయాతి గవాక్ష వర్మా 44 


అర్థం: ప్రభాతే= ప్రాతః కాలమందు; యత్‌, సౌధ పర్యంక జుషాం= ద్వారక 
యొక్క భవనాల యందున్న మంచాలపైన పడుకొని యున్న వధూనాం= వనితల 
యొక్క నిఃశ్వాసగుణం= నిట్టూర్పుల సౌరభాన్ని సంగృహ్య= బాగా గ్రహించి; నూనం= 
నిశ్చయంగా; పద్మేషు= తామర పూలయందు; ప్రదిశన్‌= చేర్చుతున్నట్టి; గవాక్షవర్మా= 
కిటికీయే మార్గంగల; సమీరః= వాయువు, గాలి; గత+ఆగతం= పోకడ, రాకడను; 
యాతి= పొందుతున్నది. 


తా॥। ద్వారకానగరిలో ఎత్తెన మేడలమీద ఉన్న పర్యంకాలపైన పవళించిన 
స్త్రీల యొక్క నిఃశ్వాస సౌరభాన్ని తామర పూలయందు చేర్చడానికే ప్రాతఃకాలాన 
వాయువు-గాలి, గవాక్షాల ద్వారా రాకపోకలు చేస్తున్నట్లు ఉద్రేక్షింప బడినది. 


1118. జాలాన్ని యత్రా గురుధూమజాలైః 
సందిగ్ధ వొరావత నంనిధానైః 
అవాసయన్‌ నూన మహార్య గంధాన్‌ 
ఆసేదుషాం నాకసదాం విమానాన్‌॥ 4 


అర్థం: యత్ర= ద్వారకయందు; జాలాని= గవాక్షాలు, కిటికీలు; సందిగ్ధ, 
పారావత సంనిధానైః= సంశయంగల, పావురాల రూపం కల్గినట్టి, అగురుధూమ 
జాలైః= అగురు పొగల సముదాయాలచేత; ఆసేదుషాం= దగ్గఅగా చేరియుండే; 
నాకసదాం= స్వర్గమందు నివసించి యుండే దేవతల యొక్క విమానాన్‌= 
విమానాలను; నూనం= నిశ్చయంగా; అహార్య గంధాన్‌= పోగొట్టరాని సువాసన 
గల్గిన వాటినిగా; అవాసయన్‌= కమ్మని వాసన విడిపోకుండా చేసినవి. 
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తా॥ ద్వారకలోని ఉన్నత సౌధాల యందున్న గవాక్షాలు పావురాల 
వన్నెతో సమానంగా ఉన్నవి. ఆ మేడలలోని అగురు ధూపాల- ధూమాల- 
పొగలతో నిండియుండేవి. కావుననే దేవతల విమానాలు గవాక్షాలకు దగ్గబిగా 
పయనిస్తున్నప్పుడు అగురు ధూమమంతా విమానాలలోకి (ప్రసరిస్తుంటుంది. 
ఆకాశహర్యాలు కలది ద్వారక అని స్పష్టం. 

దేవ విమానాలన్ని అగురు పొగలతో కమ్మని వాసన కలవై శోభిస్తుండెను- 
అని ఉత్రేక్షితం. 


“వంళికా గురురాజార్హ లోమక్రిమిజ బౌంగికమ్‌”- (అమరం). 
“జాలం నమూవా ఆనాయో గవాక్ష క్షారకావవీ”- (అమరం). 


“నూనం నిళ్ళయ తర్శయోః”- (విశ్వ. 


1119. వరార్హరత్న (ప్రచితాతృభిర్వా 
(పొసాద మాలాఖి రలంకృతాంగీ! 
నాథోవభోగాను గుణాం వయోధౌ 
ననంద దృుషైవ నిజా మభిఖ్యామ్‌॥ 46 


అర్ధం: పరార్థ్య, రత్న ప్రచిత+ఆత్మభిః= ఉత్తమ రత్నాలతో సముచితమైన 
రూపాలు గల్లియున్నట్టి; ప్రాసాద మాలాభిః= సౌధాల పంక్తుల చేతు అలంకృత +అంగీ= 
అలంకరింపబడిన ఆకారం కల్గియున్న, యా= ద్వారక; నాథ+ఉపభోగ+అనుగుణాం= 
కృష్ణుని యొక్క భోగానికి తగినట్లున్న, నిజాం= తనదైన; అభిఖ్యాం= శోభను; పయోధౌ= 
సముద్రమందు; దృష్ట్వా, ఏవ= చూచుకొనియే; ననంద= సంతోషించెను. 

తా॥ ద్వారకానగరి శ్రేష్టమైన రత్నాల రూపాలను కల్గియున్న మేడలు 
పంక్తులు, హారాలుగా అలంకరింపబడియున్నది. ఉన్నత సౌధాలుగల ద్వారక 
(అనే మగనాలు) రత్నహారాలతో భూషింపబడియున్నది. దాని ఆకృతి నాథుడైన 
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శ్రీకృష్ణుని సుఖానుభవానికి చక్కగా తగియున్నది. కావున, ద్వారక తన ప్రతిబింబాన్ని 
నము(ద్రజలమందు చూచుకొని, తనకున్న అందానికి తానే మురిసి 
పోతున్నట్లుండెను. ఇది కూడా ఉత్పేక్షయే. (పరార్థ్యరత్నం= ఉత్తమ రత్నం). 


“పరార్భ్యాగ్ర ప్రాగ్రహర (్రాగ్రాగ్రాగ్రయమ(గియమ్‌॥/”- (అమరం). 


“పరహూర్వాత్‌ అర్థకబ్దాత్‌, పరావరాధమోత్తమ ఫూర్వాఛ్చ”- అనే నియమం 
చేత 'యత్‌' ప్రత్యయం చేరినది. 
“పరార్ధే (ముఖ్యాంశే) భవః= వరార్హ్యః”- అని వ్యుత్పత్తి, 


“ముఖ్య భాగమందు ఉండేవాడు- ఉత్తముడు” - అని అర్థం. 


1120. మణిప్రదీప ప్రళమ ప్రయుక్తే 
వివోర చూర్ణే విఫలే వధూనామ్‌! 
అవ(త్రపాయాః నమయే2 వి యస్యాం 
అభూదనాస్లా పరమార్ధ దీవే/ 47 


అర్థం: యస్యాం= ద్వారకయందు; మణిప్రదీప ప్రశమ ప్రయుక్తే= మణిమయ 
దీపాలను ఆర్పడం కోసం వాడబడినట్టి; విహార చూర్ణే= చల్లునట్టి కుంకుమ మొదలైన 
పొడి; విఫలే (సతి)= నిష్పలంకాగా; వధూనాం= గ్తీలకు-యువతులకు; అపత్రపాయాః 
= లజ్ఞయొక్క సమయే, అపి= వేళయందు కూడా; పరమార్ధదీపే= మణిదీపమందు; 
ఆస్థా= ఆదరం; న, అభూత్‌= లేకుండెను. 

తా॥। ద్వారకానగరియందు స్త్రీలు, పురుషులు కలిసి ఉండే భవనాల్లో 
మణిదీపాలున్నాయి. ఆ మణిదీపాలను పడతులు ఆర్పివేయడానికి చాలా 
పొడులను చల్లినారు. మణిదీపాలు కాబట్టి అవి ఆరిపోలేదు. కోక ముడి విడిపోయి 
సిగ్గుపడే సమయాన కూడా వారి ప్రయత్నం విఫలమైనందున దీపాలను 
ఆర్చివేయడమందు వారికి శ్రద్ధ, ఆదరం తగ్గి ఉదాసీనులై యుండిరి. 
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1121. ప్రాయేణ యత్ర వమదాజనానాం 
నిత్యం గుణా రప్రతిమైర్ని బద్దాః 
సంసార యోగాదవీ లబ్ద నత్త్వాః 
చిత్రార్హితా నాకసదో న చేరుః (లుఖ॥ 48 


అర్థం: యత్ర= ద్వారకయందు; చిత్ర+అర్చితాః= శిల్చమందు అమర్చబడిన; 
నాకసదః= దేవతలు; సంస్కార యోగాత్‌= “ప్రాణప్రతిష్ట అనే వైదిక సంస్కార సంబంధం 
వల్ల; లబ్ధసత్వ్వాః, అపి= పొందబడిన ప్రాణం కలవారైననూ; ప్రాయేణ= నిశ్చయంగా; 
ప్రమదాజనానాం= మత్త కాశినుల యొక్క అప్రతిమైః= సాటిలేని గుణైః:= ఆత్మ 
గుణాలచే, రూపగుణాలచేతను; నిత్యం= ఎల్లప్పుడు; నిబద్ధాః, సంతః= కట్టుబడినవారై; 
న, చేరు (లుఖ= సంచరి(లిం పక ఉండినారు. 

తా॥ ద్వారక యందున్న ఉన్నత సౌధాల లోపల దేవతల విగ్రహాలు 
(శిల్పకళాకృతులుగా) ఆయా దిక్కులలో స్థాపించినారు. ఆగమశాస్త్ర ప్రకారంగా 
విగ్రహాలకు ప్రాణపత్రిష్ట చేసి సత్వ్వాన్ని కల్గించారు. కాని ఆ విగ్రహాలు చైతన్యం 
కలిగియున్నా అచేతనుల వలె ఎందుకు ఉన్నాయో హేతువు ఊహింప బడింది. 

ద్వారకలో నున్న పడతులు నిరుపమాన సౌందర్యాది గుణాలు కలవారు. 
ఆ మగువల ఆత్మ, రూప గుణాలచేత వశీకరింపబడినారు. కాబట్టి దేవతలు 
బహుశః ముగ్ధులై బొమ్మలవలె ఎక్కడున్న వారక్కడనే చలింపకుండా నిల్చియున్నారని 
ఉ్రేక్షింబడింది. 

వనితల సౌందర్యాదులకు బద్దులే కాకుంటే, సత్త్వం- ప్రాణం- ఉన్నా 
సంచరి(లించకుండా ఎలా ఉంటారు? “ప్రాణీబలేంతు కరణే” (వైజయంతి) 

కవి తార్మికుడు, పైగా, స్వతంత్రుడు. “నిరంకుశాః కవయక”- అని 


పేర్గాంచినవారు. 
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1122. యదంతరే యామిక వారణానాం 
ఆనేదుషా మంబునిధే రభిఖ్యామ్‌! 
కరాభిమర్చేషు వునళ్ళుకానుః 
కల్లోల లగ్నా ఇవ కర్థళంఖాః/ 


(కరాభిమర్శావసరే2_ చకాసుః- పాఠాంతరం) 


అర్థం: యత్‌+అంతరే= ద్వారకానగరం యొక్క మధ్యన; అంబునిధేః= 
సముద్రం యొక్క అభిఖ్యాం= శోభను; ఆసేదుషాం= పొందియున్నట్టి; యామిక 
వారణానాం= ఒక్కొక్క జాము కాలానికి కాపలాగా ఉండే ఏనుగుల యొక్క కర్ణ 
శంఖాః= చెవుల యందు శంఖాలవలె చిత్రింపబడిన పత్ర రేఖలు; కర+అభిమర్శేషు, 
(సత్సు)= తొండములచేత చెవులను తాకినప్పుడు; కల్లోల లగ్నాః, ఇవ= సముద్ర 
తరంగాలయందు తగుల్కొని యున్న వాస్తవమైన శంఖాలవలె; చకాసుః= ప్రకాశించెను. 

తా॥ ద్వారకానగరం నడుమ ఒక్కొక్క జాము కాలమందు కాపలా 
ఉండే గజాలు సముద్రం వలె పెద్ద దేహాలు కల్గియుండెను. ఆ యేనుగుల 
చెవుల యందు శంఖాకారంగా పత్రరేఖలు చిత్రింపబడి యుండెను. (“'కర్ధళంఖౌతు 
శంకిలౌ”- అని గజాలను అలంకరించే ప్రకరణంలో, యాదవ నిఘంటువు 
చెప్పినమాట. ) ఏనుగుల చెవులకు శంఖంవలె చిత్రించిన పత్రరేఖలను 'శంకిలాలు 
అంటారు. ఈ శంకిలాలను ఏనుగులు తమ తొండాలతో స్పృశించినప్పుడు 
సముద్ర తరంగాలలో నిజమైన శంఖాలవలె తేలియాడు నట్లుందెను. 


ఏనుగులు సముద్రాలవంటివని, తొండాలు కల్లోలాల వంటివని, 
తొండాలతో శంకిలాలను తాకగానే అవి వాస్తవ శంఖాలుగా భాసించెను- అని 
వర్ణింప బడెను. 
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1128. సౌధేషు యస్యాం యువ సేవితేషు 
జ్రివిష్ట పాదప్యధి కోన్నతేషు! 
బ్రీలాతి భారాన్నమితా ఇవా2.2. నన్‌ 
వైమాన్నిక్రా రధ్యుషితా విమానాః॥॥/ 50 


అర్థం: యస్యాం= ద్వారకయందు; యువసేవితేషు= యువతీ యువకులచేత 
సేవింపబడుతున్ను త్రివిష్టపాత్‌= స్వర్గలోకంకంటే; అపి= కూడా; అధిక +ఉన్నతేషు= 
చాలా ఎత్తిన; సౌధేషు= మేడలున్న ప్రదేశాలలో; వైమానికైః= విమానాలలో పయనించే 
దేవతలచేత; అధ్యుషితాః= కూర్చుండబడిన; విమానాః= విమానాలు; ప్రీడా(లా)+అతి 
భారాత్‌= లజ్ఞా భారంవల్ల; నమితాః, ఇవ= క్రిందికి వంగి నడుస్తున్నట్లు; ఆ సన్‌= 
ఉండినవి. 


తా॥। ద్వారకలోని పెద్ద పెద్ద మేడల్లో యువతీ యువకులు సకల 
సంపదలతో సుఖంగా ఉన్నారు. ఆ మేడలు స్వర్గలోకంలోని హర్య్యాల కంటే 
చాలా ఉన్నతంగా, అందంగా ఉన్నాయి. దేవతల విమానాలు మేడలున్నచోట 
పయనిస్తుంటే, అవి సిగ్గుతో తలలు వంచుకున్నట్లు, మేడలకంటే క్రిందు భాగాలలో 
నమ్రతతో సంచరిస్తుందెను. గగన భాగంలో మేడలంత ఎత్తున విమానాలు 
సంచరించక పోవడానికి దేవతల లజ్ఞా భారమే కారణమట. 


1124. న షడ్భిరానన్‌ వ్యసనాని వుంసాం 
యద్వానినామీతిభి రూర్భిభిర్వా! 
అయోగయత్నేన వినైవ చాంతే 
జే జగద్భాతః బుద్ధి రేకా॥/ 51 
అర్థం: యత్‌+వాసినాం= ద్వారకయందు నివసించిన; పుంసాం= పౌరులకు; 


షద్భిః= ఆలు విధాలైన; ఈతిభిః= ఈతి బాధల చేతనూ; ఊర్మిభిః, వా= అటు అలల 
చేతనూ; వ్యసనాని= ఆపదలు; న, ఆసన్‌= లేకుండెను; అయోగయత్నేన, వినా, 
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ఏవ= కొంచెమైనా యోగయత్నం (స్వరూప) లేకుండానే; అంతే= దేహావసానమందు; 
జగత్‌+ధాతః= జగద్ధారకుడైన నారాయణుని యందు; ఏకా= ధ్యానరూపమైన ఒకే; 
బుద్ధిః= బుద్ధి; జజ్జే= కల్గియుండెను. 

తా॥ ద్వారకయందున్న జనులు ఈతిబాధలుకాని, ఆరువిధాల ఊర్ములు 
కాని లేకుండా సుఖ సంపదలతో జీవించుతుండిరి. 


ఈతిబాధలు ఆరు విధాలు: - అతివృష్టి (వానలు ఎక్కువ కురియడం), 
అనావృష్టి (వానలే లేక కరువు ఏర్పడడం), ఎలుకలు, చిలుకలు, మిడుతల 
దండు; రాజు దగ్గరగా ఉండడం. (ఇవి ఉపద్రవానికి - ఆపదలకు- కారణాలు). 


షడూర్య్ములు: - కామ, కోధ, లోభ, మోహ, మద, మాత్సర్యాలు. (ఇవి 
మానవుని మనస్సునకు సంబంధించినవి. ఇవి కూడా ఆపత్మారణాలే). జనులు 
సుఖభోగాలను అనుభవిస్తుండిరి అంటే వారు యోగాభ్యాసంతో మనస్సును 
వశపరచుకొన్నవారై యుండాలి కదా! 


అయోగ యత్నేన వినైవ పుంసాం వ్యసనాని నానన్‌:- ఏ మాత్రమైనా 
యోగయత్నం లేకయే, పౌరులకు ఆపదలు లేకుండెను. “అయోగ యత్నేన”- 
అన్నచోట 'నజ్‌ ప్రయోగింపబడినది. 

“నజు అ భావే నిషేధస్య స్వరూపార్టే వ్యతిక్రమే! 

ఈషదర్టే చ సాద్భశ్యే తద్విరుద్ద తదన్వయోః॥” 
అని నానార్థాలున్నాయి. భోగాలనే కాని, ముక్తికోసం యత్నించని వారా పౌరులు? 
అంటే, యోగాభ్యాసం చేత మనస్సును స్వాధీనం చేసుకొన్న వారివలెనే ఉన్నవారు 
ద్వారకావాసులు. ద్వారకా క్షేత్ర ప్రభావం వల్ల అచ్చటి పౌరులకు ఆయువు 
ముగిసే సమయాన- దేహపతన కాలమందు- 


జజ్జే జగద్దాతరిబుద్ధిరేకా: - “పరస్మిన్‌ శేముషీ భక్తిరూపా”. 


“బుద్ధిరేకా “సర్వార్థ సాధికా'- జగన్నాధుడైన శ్రీమన్నారాయణుని యందు, 
వేరే విషయాలను తలచకుండా, భక్తిరూపమైన మనస్సు ఏకాగ్రతతో ఉండెను. 
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“అంతకాలేచ మామేవ న్మరన్‌ ముక్త్వా కళేబరమ్‌! 
యః (వ్రయాతి న మద్భావం యాంతి; నాన్మ్య(త్ర నంశయః॥।” 
(8వ అధ్యాయం. రవ శ్లోకం, భగవద్గీత. ) 


మరణ సమయాన భగవంతుణ్నే స్మరిస్తూ చనిపోయే వాడు భగవత్స్వ 
రూపాన్నే పొందుతాడు. ఈ విషయమై సందేహం లేదు- అని శ్రీకృష్ణ భగవానుని 
వాక్యం. 


1125. అదేశకాల (వవిభాగ భాజూ 
భూమ్నా జగద్దాతు రచింత్య భూవ్నః 
యస్యాం వివోరో వవనాన్య భూవన్‌ 
సమాధి యోగ్యాని తపోవనాని॥ 52 


అర్థం: యస్యాం= ద్వారకా నగరమందు; అచింత్య భూమ్నః= బుద్ధిచే 
ఊహింపరాని గొప్ప మహిమను కల్గియున్న జగత్‌ధాతుః= లోకాలను సృష్టించే కృష్ణుని 
యొక్క అదేశకాల ్రవిభాగ భాజా= దేశకాలాలచే పరిచ్చేదింపరాని; భూమ్నా= 
మహిమచేత; విహారోపవనాని= విహరింపదగిన ఉద్యాన వనాలు; సమాధియోగ్యాని= 
ధ్యానయోగం చేయదగిన; తపోవనాని= తపోవనాలుగా; అభూవన్‌= ఉండినవి. 


తా॥ శ్రీకృష్ణుడు జగద్ధాత. ఆయన మహిమ దేశకాలాలచేత 
పరిచ్చేదింపరానిది. ఈ స్థలంలోనే ఇట్టి మహిమ ఉంటుంది. ఆ బుతువులో, ఆ 
మాసంలోనే అంత ప్రభావం ఉంటుందని ఊహింపశక్యం కానిదని భావం. 
కాబట్టి, కృష్ణుని మాహాత్మ్యం చేతనే ద్వారకలోని ఉద్యానవనాలు కూడా 
సమాధియోగం చేయతగిన అర్హతను కల్గియుండెను. 


ఇంతకుముందు (51) శ్లోకంలో ద్వారకా నగరవాసులు యోగం చేసినా, 
చేయకున్నా వారికి క్షేత్రమహిమ వల్ల 'మోక్షం” చెప్పబడింది. ఈ శ్లోకంలో, 
కామాన్ని ఉద్దీపింపజేసే ఉద్యాన వనాలయందు కూడా భగవన్మహిమవల్ల జనులు 
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తపస్సు చేసుకొనే సౌలభ్యం కల్గియుండెనని వర్ణితం. భోగస్థలాలూ యోగస్థలాలై 
యుండెను. 


1126. అనంవాసా మధ్వర దీక్షితానాం 

ఆవ్వోనతః ప్రాగపి నంనిధానాత్‌। 

అభుంక్త కత్న్నాని వావీంవి నిత్యం 

య(త్ర స్వయం యజ్ఞ తనుః సదేవః। 58 

అర్థం: యత్ర= ద్వారకయందు; యజ్ఞతనుః= యజ్ఞమే శరీరంగా కల్లినట్టి; 
సః= ఆ; దేవః= కృష్ణ భగవానుడు; అనంహసాం= పాప రహితులైన; అధ్వర 
దీక్షితానాం= యాగదీక్షను పొందిన కర్తల యొక్క ఆహ్వానతః= దేవతాహ్వానం కంటే; 
ప్రాక్‌, అపి= ముందే; సంనిధానాత్‌= స్వరూపంతో ప్రవేశించి యుండడం వల్ల; 
నిత్యం= సర్వదా; కృత్నాని= సమస్తమైన; హవీంషి= హవిస్సులను; స్వయం= తానే; 
అభుంక్త= భుజించాడు. 

తా॥ యజ్ఞమే తన రూపంగా ఉన్నవాడు విష్ణుమూర్తి. “యజ్ఞోవై విష్ణుః 
” అని శ్రుతి. విష్ణువే విభవరూపంగా అవతరించి శ్రీకృష్ణమూర్తిగా వెలుగుతున్నాడు. 
ద్వారకలో యజ్ఞాన్ని చేయడానికి దీక్ష వహించిన యజమానులు, యజ్ఞకర్తలు 
పరిశుద్ధాంతఃకరణులు, పరమైకాంతులు. యాగవిధి నిర్వహణలో మధ్యన మంధత్ర 
పూర్వకంగా ఆయాదేవతలను ఆహ్వానిస్తారు. ఏ దేవతను పేరు పెట్టి పిలిచినంతనే 
ఆ దేవతామూర్తి వేంచేసి, యాగకర్త అగ్నిముఖంగా సమర్పించిన హవిస్సును 
స్వీకరించడం విధి. ఇట్లు దేవతలను ఆహ్వానించడమే దేవతాహ్వానం అనే ప్రక్రియ. 


సర్వదేవతామయుడూ, యువరాజు కూడా అయినందున శ్రీకృష్ణ 
భగవానుడు, మంత్రపూర్వకంగా యజ్ఞదీక్షితులు, కర్తవ్యమైన దేవతాహ్వానం 
చేయడానికంటె ముందే యాగశాలకు సాక్షాత్తుగా వేంచేసి యుందేవాడు. నిత్యం 
ఇంద్రాది దేవతల నుద్దేశించి సమర్పించిన హవిర్భాగాలనన్నిటిని శ్రీకృష్ణమూర్తి 
ఒక్కడే స్వీకరించి భుజించేవాడు. 
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సర్వదేవతలకు ప్రత్యేకంగా సమర్పించిన హవిస్సులనన్నింటిని విష్ణువు 
తానొక్కడే భుజించినప్పుడు ఆయా దేవతలందతికి (కడుపు నిండి) తృప్తి 
కలుగుతుందనీ, యజ్ఞదీక్షితులు పరమైకాంతులైనందు వల్ల, వారు ఏయే దేవతల 
నుద్దేశించి, ఏయే హవిస్సులను సమర్పిస్తారో, ఆయా హవిస్సులన్నీ కేశవునికే 
చెందుతాయని శాస్త్రం చెబుతుంది. కాబట్టి, యజ్ఞమూర్తియు, హవిర్భోక్తయు 
శ్రీకృష్ణ భగవానుడే, అనునట్టి శాస్త్ర విషయం ప్రత్యక్షంగా ద్వారకానగరమందు 
చూడముచ్చటగా నుండినది. 


1127. రతి ప్రసూతా ఇవ రాజకన్యాః 

రసోదధేరూర్శ్మిపదం భజంత్యః 

విరక్త భావ్యం తమ వావ యన్యాం 

రాగోవవన్నా రమయాంబభూవుః॥ ర్‌4 

అర్థం: యస్యాం= ద్వారకాపురియందు; రతిప్రసూతా, ఇవ (స్థితాః)= రతీదేవి 
గర్భమందు జన్మించినట్లు ఉన్నట్టి; రస+ఉదధేః= శృంగార సాగరం యొక్క 
ఊర్మిపదం= అలల స్థానాన్ని భజంత్యః= పొందుతున్నట్టి; రాజకన్యాః= క్షతియ 
కుమారికలు; విరక్త భావ్యం= వైరాగ్యం కలవారిచే ధ్యానింపదగిన; తం= 
శ్రీకృష్ణమూర్తిని; అవాష్య= పొంది; రాగ+ఉపపన్నాః (సత్యః)= ఆనందంతో కూడిన 
వారై; రమయాంబభూవుః= క్రీడించుతుండిరి. 

తా॥। మన్మథుడు సుందరుడు. అతని భార్యయైన రతీదేవి అతిలోక 
సుందరి. రతీదేవి యొక్కసంతానమో అన్నట్లు ఉన్నారు ద్వారకలోని రాజకన్యలు. 
వారు శృంగార సముద్ర తరంగాలవలె, అందమైన చేష్టలు, విలాసాలు, విన్యాస 
వైదగ్ధ్యం కలవారు. శ్రీకృష్ణుడు విరాగులచేత ఉపాసింపదగినవాడు. విరాగులు 
అనుభవింపదగిన శ్రీకృష్ణునితో కూడి రాగయుక్తులైన రాజకుమారికలు సంపూర్ణంగా 
ఆనందాన్ని అనుభవిస్తుండిరి. 
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1128. (్రవాల చిత్రీక్టత జాలక శ్రీః 

సాలావ్భతా సంభత వ(త్ర జాలా! 

వరిష్పుతా భద వృగాదిభి ర్యా 

బభౌ నృరస్యేవ వివోర వన్వా॥/ ర్‌ర్‌ 

అర్థం: ప్రవాళ చిత్రీకృత జాలకశ్రీః= పవడాలచేత చిత్రింపబడిన గవాక్షాల 
శోభ కల్గినట్టి/ తలిరాకులచేత చిత్రంగా చేయబడిన పూమొగ్గల శోభకల్లినట్టి; 
సాల+ఆవృతా= (ప్రాకారం చేత ఆవరింపబడినట్టి/ పెద్ద పెద్ద మద్ది వృక్షాలతో 
నిండియున్నట్టి; సంభృత పత్ర జాలా= నిండియున్న వాహన సమూహం కల్గినట్టి/ 
సాంద్రమైన పర్ణ (ఆకుల) సముదాయం కల్గినట్టి; భద్ర మృగ+ఆదిభిః= భద్రమృగ, 
మంద్ర అనే శ్రేష్టమైన ఏనుగుల చేత/ చమర కస్తూరీ మృగాలచేతను/ చిలుకలు, 
కోకిలలు మొదలైన వాటిచేతనూ; పరిషృతా= అలంకరింపబడినట్టి; యా= ద్వారక; 
స్మరస్య= మన్మథుని యొక్క విహార వన్యా, ఇవ= క్రీడోద్యానవనసమూహంవలె; 
బభౌ= భాసించెను. 

తా॥ ద్వారకాపురి మన్మథుడు విహరించే క్రీడోద్యాన వనసమూహంవలె 
శోభిస్తుండెనని వర్ణితం. 

ద్వారకా- పవడాలచేత చిత్రింపబడిన గవాక్షాల (కిటికీల) శోభ కలది. 
ప్రవాళ, జాలక శబ్దాలు వేర్వేరు అర్థాలు కలవి. 


“(ప్రవాళో వల్లకీ దండే విద్రుమే నవవల్లవే”- (విశ్వం). 
“జాలం గవాక్ష ఆనాయే దంభే కోరక బృందయోః”- (విశ్వం) 


వన్యా:- తలిరుజొంపారులలో తలెత్తుకొని చూస్తున్న కోరకాల 
(పూమొగ్గల)చేత శోభిస్తుండినది. 

ద్వారకా:- చుట్టూ ప్రాకారం కలది. 

“సాలః స్వాత్‌ వృక్ష మాత్రే౭ వి ప్రాకారే శంకు కద్రమే”- (విశ్వం). 
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వన్యా:- మద్దిచెట్లు మొదలైన పెద్ద వృక్షాలచే ఆవరింపబడినది. 

ద్వారకా:- పలు వాహనాల సమూహం కలది. 

“వత్రంన్యాత్‌ వావనే పక్షూ- (విశ్వం. 

వన్యా:- దట్టని ఆకులచే నిండి యున్నది. 

ద్వారకా:- భద్ర, మృగ, మంద్ర అనే మూడు జాతులుగా ఉండే గజాలచే 
అలంకరింపబడి యున్నది. 

“భదో మందో వృగళ్చేతి విజ్లేయాస్తి విధా గజాః”- (హలాయుధ,). 


వన్యా:- (శ్రేష్టమైన చమర కస్తూరీ మృగాలచేతనూ, శుక శారిక కోకిలల 
చేతనూ చిత్త రంజకంగా నుండినది. 


కామోద్దీపకంగా నుండిన వన సముదాయంవలె ద్వారకాపురి కమనీయ 
శోభ కల్గియుండెను. నగరాన్ని మదనవిహార వనంతో పోల్చబడినది. ప్రవాళం, 


జాలకం, సాలం, పత్రం, భద్రం- ఇవి శ్లిష్ట పదాలు. 


శ్లేషాను ప్రాణితోపమాలంకార సజ్జితం. 


1129. ధ్వజా(గ భిన్నాత్‌ తుపొనాంశుబింబాత్‌ 

అనుక్షరంత్వా సుధయానులి ప్తెః 

చిర (్రక్లు ప్రెరపి యత్రసౌధైః 

నిత్యం నవీనైరివ నిర్హభాసే/ 56 

అర్థం: యత్ర= ద్వారకయందు; ధ్వజ+ఆగ్ర, భిన్నాత్‌= జండా కట్ట కొనచేత 
పొడవబడిన; తుహిన+అంశు, బింబాత్‌= శీతకిరణుడైన చంద్రుని బింబం నుంచి; 
అనుక్షరంత్యా= కారుతున్న సుధయా= అమృతం, తెల్లని సున్నంచేత; అనులి ప్తైః= 
పూతపూయబడిన; సౌధైః= మేడలు; చిరప్ర క్ల ప్రై, అపి= చాలా కాలం క్రితమే కట్టబడిన 
వైననూ; నిత్యం= ఎల్లప్పుడు; నవీనైః, ఇవ= క్రొత్తవిగాన్సే నిర్బభాసే= భాసించెను. 
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తా॥ ద్వారకలోని సౌధాలు చాలా ఎత్తెనవి. ఆ సౌధాలపైన ఉండే 
ధ్వజాల దండం యొక్క కొన చంద్రబింబాన్ని ఒరసుకొన్నందువల్ల బింబానికి 
నెతీయ లేర్పడినవి. అందువల్ల చంద్రబింబం నుంచి సుధ ధారగా మేడల మీద 
కురిసింది. 'సుధ' శ్రిష్టపదం. అమృతమనీ, తెల్లని సున్నపు పొడి అని అర్థం. 
సుధతో నిర్మింపబడినందున 'సౌధం' అని పేర్గాంచినది. “అమృతం” అనుభవించి 
నట్లెతే చైతన్యం కలుగడం నైసర్గికం. మేడలను నిర్మించి చాలాకాలమైనందు వల్ల 
జీర్ణించి, శిథిలమైనట్లు కనబడిననూ 'సుధ' చేత పూత పూయబడినందున క్రొత్తగా 
నిర్మింపబడినవో అన్నట్లు సౌధాలు చమకిస్తుండెను. 


శ్లేషతో ఉత్రేక్షింపబడిన శ్లోకమిది. 


ఆకాశహర్యాలు ధవళంగా ప్రకాశిస్తుండెనని భావం. 


1130. న్వవైభవై రవతి రూవళోభైః 
వ్యక్త (శియో వాజ్ఞుననా నివ్మత్రెఃి 
తిరోదధుర్యత్ర నరేంద్ర వాసాః 
న్వయం దప్రభాం దేవ నభాం సుధర్మామ్‌॥ ర్‌7 


అర్థం: యత్ర= ద్వారకాపురి యందు; అప్రతిరూప శోభైః= సాటిలేని 
సొగసులు కల్లినట్టి; వాక్‌, మనసా+అనివృత్తెః= వాక్కు చేతకానీ, మనస్సు చేతకానీ 
నివర్తింపరానట్టి; స్వవైభవైః= తన వైభవాలచేత; వ్యక్తశ్రియః= ప్రకటింపబడిన 
సంపదలు గల; నరేంద్ర వాసాః= రాజభవనాలు; స్వయం ప్రభాం= స్వయంగా 
ప్రకాశించునట్టి, సుధర్మా= దేవసభను; తిరోదధుః= తిరస్మరించినవి. 

తాః ద్వారకాపురిలో రాజగృహాలు అద్వితీయమైన శోభ గలవి. 
పురజనులు ఆ శోభను మనస్సుచే, మాటలచేతనూ శ్లాఘింప శక్యం కాక ఉండెను. 
గొప్ప మణులు పరచియున్న భూములుగల రాజభవనాలు స్వయంగా తమ 
వైభవాన్ని ప్రకటిస్తున్నాయి. సాటిలేని అందం, కాంతి, సమృద్ధిగలవైన ద్వారకలోని 
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రాజగ్భహాలు స్వర్గలోకంలోని 'సుధర్మ' అనే దేవసభను కూడా ధిక్కరిస్తున్నాయి. 
అంతకంటె ఎన్నో రెట్లు స్వయం ప్రభతో శోభిస్తున్నాయని భావం. 


1131. విభూతి భేదై రనువవ్లవైర్వా 
భోగార్థినాం భూమిగతా2_ వ్య భౌమైః 
నివారయా మాన తపోధనానాం 
వాసాదరం వాసవరాజధాన్యామ్‌॥ 58 


అర్థం: యా= ద్వారకా నగరి; భూమిగతా, అపి= భూలోకమందున్ననూ; 
అభౌమైః= భూలోకమందు అనుభవింపరానట్టి; అనుపప్లవైః= ఉపద్రవాలు ఏమాత్రం 
లేనట్టి; విభూతి భేదైః= విశేష సంపదల చేత; భోగ+అర్థినాం= స్వర్ణభోగాలను కోరునట్టి; 
తపస్‌+ధనానాం= తపస్సే ధనం అని ఆచరించే వారికి; వాసవ రాజధాన్యాం= 
దేవేంద్రుని రాజధానియైన అమరావతి పట్టణమందు; వాస+ఆదరం= నివసించాలనే 
ప్రీతిని; నివారయామాస= తొలగించెను. 


తా॥। ద్వారకానగరి భూలోకమందే ఉన్నది. అయినా, భూలోకమందు 
అనుభవింపరాని, ఏ బాధలు లేని, విశేష సంపదలు కూడా సమృద్ధిగా 
కలిగియున్నది. అందువల్ల భూలోక వాసులు స్వర్గలోక సుఖభోగాలను కోరి 


గొప్పగా తపస్సు చేసే వారిని ఇంద్రుని రాజధానియెన అమరావతి నగరిలో 
నివసించడానికి ఆశ పడకుండా చేస్తుంది ద్వారక. 


ద్వారక స్వర్గలోమందలి అమరావతి కంటె అధిక సంపదలు కల్గియుండి 
ఆ పురజనులకు సకల సుఖాలను అనుభవింపజేస్తూ, ఇంతకంటె సుఖం మరెక్కడ 
కలుగదు అనే ప్రీతిని, తృప్తిని పెంపొందిస్తుండింది. 


1132. యత్ఫౌధ రత్న (ప్రకరేషు వివ్వక్‌ 
(ప్రసారితై రన్వవామైక ముఖ్యాత్‌! 
కరః నవా(నేణ గృపీత దీప్తిః 
(ప్రద్యోతతే నూనమలీవ భాస్వాన్‌/ _ 
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అర్థం: యత్‌, సౌధ రత్న ప్రకరేషు= ద్వారకలోని మేడల యందలి రత్న 
సమూహాల యందు; అన్వహం= ప్రతిదినం; ఐక ముఖ్యాత్‌= ఆవైపే అభిముఖమై 
యుండడం వల్ల; విష్వక్‌= అంతట; ్రసారితైః= చాపబడిన సహ(సేణ= వేయి 
సంఖ్య గల; కరైః= చేతుల చేత/ కిరణాలచేత; గృహీతదీప్తిః= గ్రహింపబడిన కాంతి 
కలవాదైన; భాస్వాన్‌= సూర్యుడు; నూనం= నిశ్చయంగా; అతీవ= మిక్కిలి; ప్రద్యోతతే= 
ప్రకాశిస్తున్నాడు. 

తా॥ ద్వారకలోని సౌధాల అనేకమణులు పలకలుగా పరచబడి 
యున్నవి. మణిమయ సౌధాలంటే సముచితంగా ఉంటుంది. తూర్పున 
ఉదయించిన సూర్యుడు పడమరకు నిత్యం అభిముఖుడై వేయి కిరణాల/ చేతుల, 
చేత మణులకాంతిని గ్రహించడంవల్ల అధికంగా ప్రకాశిస్తున్నాడు. ఇది “నిశ్చయం” 
అని ఉ్రేక్షితం. (ద్వారక పడమటనే ఉన్నది). 

“వింశత్యాద్యాః సదైకత్వే నర్వా నంశ్చేయ సంఖ్యయోః”- అనే నియమం 
వల్ల “సహస్రేణ అని వకవచనాంతం. 


1133. యచ్చ్రంద్ర శాలాను నిషేదుషీణాం 
మృగీడ్భశాం వోరమణీ ద్రకాశైః 
తిరన్మియాం ప్రావ్య విలజ్జమానాః 
తారాగణా నూన మధళ్చరంతి॥ 60 


అర్థం: యత్‌, చంద్రశాలాసు= మేడల మీద దాబాలయందు నిర్మించబడిన 
చంద్రశాలల యందు; నిషేదుషీణాం= ఉన్నట్టి; మృగీదృశాం= లేడికన్నుల వంటి 
కన్నులు- చూపులుగర్గిన వనితల యొక్క హార మణి ప్రకాశైః= కంఠహారాలలోని 
శ్రేష్టమైన రత్నాల కాంతులచేత; తిరస్క్రియాం= అవమానాన్ని, ప్రాష్య= పొంది; విలజ్ఞ 
మానాః= సిగ్గుచెందినవైన; తారాగణాః= నక్షత్ర సమూహాలు; నూనం= నిశ్చయంగా; 
అధః+చరంతి= (క్రింద సంచరిస్తున్నాయి. 
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తాః ద్వారకానగరిలోని మేడల మీద ఉన్న చంద్రశాలల క్రింది 
భాగమందు నక్షత్రాలు సంచారం చేయసాగినవి. చంద్రశాలల్లో నివసించిన 
ఏణీలోచనలు ఆణిముత్యాల మాలలను ధరించియున్నారు. ఉన్నత సౌధాలలో 
సంచరించే స్త్రీల కంఠహారాలలోని మణులు చుక్కల కంటె ఎక్కువ కాంతి కలవి. 
మణులకాంతి చుక్కల కాంతిని ధిక్కరించడంవల్ల, చుక్కలన్ని తమతో సమాన 
స్థలమందుండి ప్రకాశిస్తున్న ఆణిముత్యాల హారాల యందలి మణులకాంతి వల్ల 
కల్గిన అవమానాన్ని భరించలేక, సిగ్గుతో గగన భాగం నుంచి చం[ద్రశాలలకంటె 
దిగువ భాగంలోకి దిగజాతీ సంచరిస్తుండినాయని హేతూగ్రేక్షతో వర్ణితం. 


1134. గృహేషు యస్యాం మణి భిత్తి భాగే 
(ప్రతిక్షణం దృష్టముఖేందు బింబః 
వధూజనః కేవల మగ వాస్తెః 
ఆదత్త మంగల్బ్యతయా2 ౭2. తృ దర్భమ్‌॥ 61 


అర్థం: యస్యాం= ద్వారకయందు; గృహేషు= ఇండ్లయందలి; మణి భిత్తి 
భాగే= మణులచేత నిర్మింపబడిన గోడల ప్రదేశమందు; ప్రతిక్షణం= క్షణే క్షణే; దృష్ట 
ముఖ+ఇందు బింబః= చూచుకోబడిన ముఖాలే చంద్రబింబాలుగా కల్లియున్న 
వధూజనః= నారీజనం; అగ్రహస్తైః= చేతికొనలచేత; ఆత్మదర్శం= అద్దాన్ని కేవలం= 
ముఖ్యంగా; మంగల్యతయా= మంగళార్ధంగా, ఆదత్త= పట్టుకొనెను. 

తా॥ ద్వారకలోని ఇండ్లన్ని మణిమయమైన గోడలతో నిర్మింపబడినవే. 
కాబట్టి ఆ గృహాలలో నున్న మగువలు ప్రతిక్షణం, తమ యొక్క చంద్రబింబం 
వంటి ముఖాలను మణిమయ కుడ్యభాగాలలోనే చూచుకొనుచుండిరి. వారికి 
అద్దాలయందు తమ అందాన్ని చూచుకోవలసిన అవసరమే లేకుండెను. అద్దం 
మంగళవస్తువులలో ఒకటిగా పేర్కొనబడినది. సౌభాగ్యవతులు అయినందువల్ల 
వారు అద్దాన్ని మంగళార్థంగా మాత్రం తమ చేతులలో పట్టుకొని యుండిరి. 


“ఆత్మదర్భస్తు దర్భణః”- (అమరశేషం.) 
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1135. అనంత చిత్ర ప్రతిమాభఖిరామైః 

అజ(న మాగక్రాంత దిశావక్నాలైః 

అభావయత్‌ గోపుర వైభవైర్వా 

విశ్వ(ప్రసూతే రివ వైశ్వరూప్వమ్‌/॥ 62 

అర్థం: యా= ద్వారకాపురి; అనంత చిత్ర ప్రతిమా+అభిరామైః= లెక్కింప 
జాలనివిగా చిత్రింపబడిన బొమ్మలచేత అందమైనట్టి; అజ(్రం= ఎల్లప్పుడు; ఆక్రాంత 
దిశా+అవకాశైః= ఆక్రమింపబడిన పలు దిక్కుల ముఖాలు కల్లియున్ను గోపుర వైభవైః 
= పురద్వారాల సంపదలచేత; విశ్వప్రసూతేః= విశ్వాన్ని సృజించిన నారాయణుని 
యొక్క వైశ్వరూప్యం= విశ్వరూపాన్ని; అభావయత్‌, ఇవ= భావింపజేస్తుండె 
నన్నట్లుండెను (నగరం). 

తా॥ ద్వారకాపురి ఉన్నత గోపురాలు కలది. గోపురాల యందు పలు 
దిశలలో లెక్కపెట్టజాలనన్ని విచిత్రమైన బొమ్మలు చిత్రింపబడి ఆ పట్టణ ద్వారాల 
వైభవం సర్వత వ్యాపించి యుండెను. 

అఖిలాండకోటిని సృజించిన శ్రీమన్నారాయణుని యొక్క విరాడ్రూపంతో 
సమానమైన శోభ గోపురాలయందు కనబడుతున్నట్లుండెను. 


భగవద్గీతలో పదకొండవ అధ్యాయంలో జగద్వ్యాప్తమైన విశ్వరూపం 
ప్రపంచింపబడిన విధంగా, ద్వారక తన పురద్వారాల, గోపురాలయందు, విశ్వరూప 
వైభవాన్ని సందర్శింపజేస్తున్నట్లుండెను. 


1136. నరోభిరుల్లాసిత వుష్పుర శ్రీః 
సంగోజితైః సంగమిత ప్రయాగా। 
(వప్రభానితా రత్న గణాంశుభిర్యా 
ధర్మాశయాణామివ సంనదానీత్‌/ 63 
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అర్థం: సరోభిః= సరస్సులచేత; ఉల్లాసిత పుష్కర శ్రీః= వికసింపజేయబడిన, 
కమలాల తీర్ధం యొక్క శోభ కల్గినట్టి; సంగ+ఉజితైః= ఫలాపేక్ష లేనివారిచేత; 
సంగమిత, ప్రయాగా= కూర్చబడిన సాత్త్విక రూపమైన యాగం కల్గినట్టి; 
రత్నగణ+అంశుభిః= రత్నాల సముదాయం యొక్క కాంతి కిరణాల చేత; ప్రభాసితా= 
బాగా కాంతిని పొందియున్న యా= ద్వారక; ధర్మ+ఆశ్రయాణాం= ధర్మానికి 
ఆధారమైన/ పుణ్యం ఆశ్రయించియున్న (ధార్మికులయొక్క పుణ్యక్షేత్రాల యొక్క; 
సంసత్‌, ఇవ= సభ, కొలువు కూటంవలె; ఆసీత్‌= ఉండెను. 

తా॥ ద్వారక పుణ్యక్షేత్రాల కూటమి వలె భాసిస్తుండెనని వర్ణితం. 


1) పలు సరస్సులున్నందున ద్వారక పుష్కర శోభ కలది. “పుష్కరం” అంటే 
తీర్ధం, తామరపూవు అని అర్థం. శ్లిష్టపదమిది. సరస్సులలో అనేక 
తామరపూవులు వికసించియుండిన శోభ కలది అని ఒక అర్ధం. పుష్మర- 
తీర్ధ- క్షేత్ర మహిమ కలది- అని మరొక అర్థం. 


2) కర్మఫలాన్ని కోరనివారు పరమైకాంతులు. వారు సత్త్వగుణాధిక్యం చేత 
శోభిస్తుందేవారు కాబట్టి, ప్రకృష్ణమైన యాగాన్ని చేస్తుంటారు, ఫలా పేక్షను 
పరిత్యజించి కేవలం భగవక్రీత్యర్థం యాగాన్ని ఆరాధనను చేయువారు 
నివసించిన పుణ్యక్షేత్రం ద్వారక. “ప్రయాగ” అనే పుణ్యక్షేత్ర వైభవం 
కలది- అని వేరొక అర్థం. 


3) ద్వారక రత్నాల కాంతి కిరణాలచేత బాగా భాసింపజేయబడిన క్షేత్రం. 
ప్రభాసతీర్థ మాహాత్యం కలది కూడా. 


“పువ్మురం కరివాస్తాగ్రే వాద్య భాండముఖే జలే 
వ్యోమ్ని ఖడ్డఫలే పద్మే తీర్థౌషధి విశేష యోః/” (అమరం). 


“ద్వీపే సర్వే పుమ్షురః స్యాత్‌”- (మరొక నిఘంటువు). 


'తీర్థభేదం' అనే అర్థానికి “పుష్ణురం దుష్బురంగంతుం” ఏ స్థలానికి 
చేరుకోవడం చాలా కష్టమో, ఆ స్థలం “పుష్కరం” అనబడుతుంది. 


“ధర్మం” అనే పదానికి పుణ్యం అనే అర్థమూ ఉంది. “స్వాద్ధర్ధ మస్తియాం 

వుణ్ధం”- (అమరం). 

పుష్కర, ప్రయాగ, ప్రభాస అనే మూడు తీర్ణ క్షేత్రాల మహిమవలెనూ 
ధార్మిక పురుషుల సంసద్రూప వైభవం కూడా ద్వారకానగరి యందు కలదని 
శ్లేషతో ఉత్రేక్షింపబడినది. 


1137. వానద్భరుచ్చైః (శ్రవసం హయాగ్రైః 
ఐరావతం దంతివరైళ్ళ ద్భస్తైః 
నరోత్తమై ర్నాకసదళ్ళు యా౭_ భూత్‌ 
నుభ్రూభి రవ్యవృరనః స్వయంద్వాః॥/ 64 


అర్థం: యా= ద్వారకాపురి; ఉచ్చెశవసం= ఆ పేరుతో ఉన్న ఇంద్రుని 
అశ్వాన్ని హసద్భిః= గేలి చేస్తున్న, హయ+అగ్రైః= శ్రేష్టమైన గుజ్టాల చేతనూ; 
ఐరావతం= ఇంద్రుని గజాన్ని, హసద్భిః= పరిహసించే; దృష్తెః, దంతి వరైః, చ= 
మదించిన, గొప్ప ఏనుగుల చేతనూ; నాకసదః= స్వర్గలోకమందున్న దేవతలను; 
హసద్భిః= నవ్వుతున్న నర+ఉత్తమైః= మానవోత్తములచేతనూ; అప్సరసః= అచ్చరలను; 
హసంతీభిః= లక్ష్యపెట్టని; సుభ్రూభిః, చ, అపి= మంచి కనుబొమలు గల్లిన 
అంగనలతో కూడియుండిన; స్వయం:= తాను (ద్వారక); ద్యౌః= స్వర్గంగానే; అభూత్‌= 
ఉండెను. 


తా॥ ద్వారక స్వర్గంగా భాసించెను అని వర్ణితం. 


ద్వారకలోని గుజ్ట్రాలు ఉచ్చెశ్రవం అనే ఇంద్రుని అశ్వంకంటెను శ్రేష్టమైనవి. 
ఐరావతమనే దేవరాజు యొక్క గజాన్ని ధిక్కరించునట్టి మదపుటేనుగులు ద్వారకలో 
ఉండెను. దేవతల్తక్రంటెను గుణాభిరాములైన మానవోత్తములతోనూ, అప్పరలను 
మించిన అందం కల్గిన కోమలాంగనలతో కూడియున్న ద్వారక స్వయంగా 
స్వర్గంగానే భాసిస్తుండెను. 
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1138. వ(పేషు యస్యాః నృటిక ప్రదేశాన్‌ 

ద్వారాభిమానాత్‌ ద్రుత మాపతంతః 

అవావురాగంతుజనాః సలీలైః 

అంతః న్మితెర్నాగరకై ర్నిరోధమ్‌॥ 65 

అర్థం: యస్యాః= ద్వారక యొక్క వ(పేషు= ప్రాకారాలయందలి; స్ఫటిక 
ప్రదేశాన్‌= స్ఫటిక శిలామయ భాగాలను; ద్వార+అభిమానాత్‌= ముఖద్వారం అనే 
'భ్రమవల్ల; ద్రుతం= తొందరగా; ఆ పతంతః= ప్రవేశింపనున్నట్టి; ఆగంతు జనాః= 
బయటనుంచి వచ్చిన జనులు; సలీలైః= విలాసంతో కూడినట్టి; అంతః స్మితైః= 
లోలోపల నవ్వుతున్న; నాగరకైః= నగర జనులచేత; నిరోధం= ఆపుదలను; అవాపుః 
= పొందినారు. 

తా॥ బయటి ఊళ్ళల్లో నుంచి వచ్చిన జనులు ద్వారకాపురి ప్రాకారం 
వరకు చేరినారు. అక్కడి సృటికమయ ప్రదేశాలు, లోపలి వస్తువులు స్వచ్చంగా 
బయట కనబడుతున్నందున, నగర ముఖద్వారాలని భ్రమపడి తొందరగా 
నగరంలోకి ప్రవేశింపబోతుండిరి. ఆ స్థలంలో నున్న కొందు నాగరకులు కోట 
గోడయందున్న సృటికమయ ప్రదేశాల వరకు పోతున్న జనులను ఆపకుండా, 
లోలోపల నవ్వుకొంటూ చూస్తూ, ద్వారమనుకొన్న చోటికి చేరిన తర్వాత “ఏమండి 
ఇది ద్వారం కాదు, కోట గోడనే సుమా!” అని నగరంలోకి ప్రవేశింపబోతున్న 
జనులను అడ్డగించి, తెలియజెప్పినారు. ద్వారకాపురి నిర్మాణం అద్భుతం. 


1139. వయోభి రచ్చన్ఫటిక ద్రవాభైః 

దవీయసాం దర్శన మాదధానైః 

సుధాధిక స్వాదురసై రవిందన్‌ 

స్వాంతోపమాం యత్ర సతాం సరస్యః॥ 66 

అర్థం: యత్ర= ద్వారకయందు; సరస్యః= సరోవరాలు; అచ్చస్ఫటిక 
ద్రవ+ఆభై= నిర్మలమైన స్ఫటిక శిలల ద్రవంతో సమానమైనట్టి, దవీయసాం= 
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దూరంగా ఉన్న జనులకు; దర్శనం= దర్శనాన్ని; ఆదధానైః= కలిగిస్తున్నట్టి; 
సుధా+అధిక స్వాదురసైః= అమృతంకంటె మించిన మధురమైన రుచి 'కల్లినట్టి; 
పయోభిః= నీళ్ళచేత; సతాం= సత్పురుషుల యొక్క స్వాంత+ఉపమాం= చిత్తం 
యొక్క సాదృశ్యాన్ని; అవిందన్‌= పొందియుండెను. 

తా॥ ద్వారకలోనున్న సరస్సులు స్వచ్చమైన నీరు కలవి. సృటికశిలలు 
కరిగి ద్రవరూపంగా ఉన్నట్లు శోభిస్తున్నవి. చాలా దూరమందున్న జనులకు 
కూడా సరస్సుల లోపలనున్న ఇసుక మొదలైన వస్తువులు కన్పించునంత నిర్మలంగా 
ఉన్నవి. అమృతంకంటె అధిక మాధుర్యం కల్గియున్న సరస్సులలోని స్వాదుజలం, 
కల్మషంలేని సజ్జనుల మనస్సువలె తేటతెల్లంగా ఉన్నట్లు వర్ణింపబడినది. ఈ 
వర్ణన వాల్మీకి, కర్ణమం- బురద లేని తమసా నదీజలం “సన్మనుష్య మనోయథా”- 
మంచి మనిషి యొక్కమనస్సువలె స్వచ్చంగా ఉన్నదన్న సూక్తిని స్మరింప జేస్తున్నది. 


1140. యామేకచిత్తః ప్రనమీక్ష్య తువ్యన్‌ 
యాదోనిధే రాపొత దిష్టవ్బద్ధిమ్‌! 
లజ్జామయానీ దివ విశ్వకర్ణా 

ద్‌ 
లంకాది నిర్మాణ కథా (వనంగే! 67 


అర్థం: విశ్వకర్మా= దేవశిల్చ్పియెన విశ్వకర్మ; యాదోనిధేః= సముద్రానికి; 
ఆహిత దిష్ట వృద్ధిం= సంపాదింపబడిన భాగ్యసమృద్ధిగల; యాం= ద్వారకను; ఏకచిత్తః 
= ఒకే మనస్సు కలవాడై; ప్రసమీక్ష్య= బాగా చూచి; తుష్యన్‌= సంతోషిస్తున్న 
వాడువుతూ; లంకా+ఆది నిర్మాణ కథా ప్రసంగే= లంకా నగరం మొదలైన వాటి 
నిర్మాణ విషయాన్నిచెప్పవలని నప్పుడు; లజ్ఞాం= సిగ్గును; ఆయాసీత్‌, ఇవ= 
పొందినట్లుండెను. 

తాః విశ్వకర్మ అనే దేవశిల్పి సముద్ర ద్వీపమందు, సముద్రానికి 
భాగ్యాన్ని సమృద్ధిగా సంపాదించి పెట్టినందుకు ద్వారకను బాగా మనస్సు పెట్టి 
చూచి సంతోషించాడు. తానే సర్వోత్తర నగరంగా నిర్మించిన ద్వారకకు, సముద్ర 
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ద్వీపమందే నిర్మించిన ఇతర నగరమైన, లంకానగరాన్ని ఉదాహరించినప్పుడు 
సిగ్గుపడుతున్నట్లుండెను. ఆ శిల్పియే నిర్మించిన స్వర్ణమయమైన లంకానగరాన్ని 
మించిన సుందర నగరంగా ద్వారకను నిర్మించి, ఏకా(గచిత్తంతో చూస్తూ, 
సముద్రానికి కల్గిన అదృష్టం (దిష్టం) భాగ్యమిది, అని సంతోషించెను. 


1141. సమగ్ర రత్నౌఘ శుభాక్టతిం యాం 
సనాయకాం మధ్యజువత్రి ధామ్నా! 
హృద్యామజ(స్రం హృదయేన భూషాం 
రత్నాకరో నూన మధత్త రమ్యామ్‌॥ 68 


(రమ్యాం పొ వాద్యాం వృదయేన నూనం 
రత్నాకరో రత్న మధత్త భూవామ్‌/ 68) 


అర్థం: సమగ్ర రత్న+ఓఘ, శుభ+ఆకృతిం= సమృద్ధమైన రత్నాల 
సమూహాలచే మంజులమైన ఆకారం కల్లినట్టి; మధ్యజుషా= నడుమ ఉన్న త్రిధామ్నా= 
శ్రీకృష్ణునిచేత, సనాయకాం= నాథుడు కలదైన, నాయక మణితో కూడినది; (ఆతః 
ఏవ= కావుననే;) హృద్యాం= ప్రియమైన; యాం= ద్వారకను; రత్నాకరః= సముద్రుడు; 
హృదయేన= హృదయం చేత, ఎదపైన; అజస్రం= ఎల్లప్పుడు; రమ్యాం= అందమైన; 
భూషాం= రత్నాల హారాన్ని అధత్త= ధరించెను. 

తా॥ ద్వారకలోని కట్టడాలన్నీ రత్నాల సమూహాలచే నిర్మింపబడినవి 
కాబట్టి మంజులమైన ఆకారాన్ని కల్గియున్నది నగరి. నాథుడుగా, ఆ నగరి 
మధ్యన శ్రీకృష్ణుడు రత్నాల హారానికి మధ్యనాయక మణిలాగా ప్రకాశిస్తుండెను. 
(చూచేవారికి) ప్రాకార శిఖరాలతో శోభించే ద్వారకానగరిని రత్నాకరుడైన 
సముద్రుడు ప్రియమైన రత్నాలమాలికగా స్వీకరించి, ఎల్లప్పుడు తన హృదయ 
మందు, ఎదలో రమణీయ భూషణంగా ధరించినాడో అన్నట్లు, ఉత్రేక్షింపబడినది. 


“శుభం మంజు (ప్రశన్తయోాః”- (యాదవః) 
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“నాయకోనేతరి (్రేష్టే పోర మధ్యమణావపి”- “హృదయం మానసోరసోః”- 
(విశ్వః) (ఉత్తరార్థం పాఠాన్తరం.) 


1142. అభిన్న నత్వాన్నభనః పరస్మాత్‌ 

క్షీరోదధే రంశుమతళ్ళ బింబాత్‌। 

రమానఖన్య (వణిధాన భాజాం 

యా౭ భూత్‌ (ప్రియం వ్యక్తి పదం వృృథివ్యామ్‌॥ 69 

అర్థం: యా= ద్వారక; ప్రణిధాన భాజాం= ధ్యానయోగ నిష్టులకు; అభిన్న 
సత్వాత్‌= రజస్తమోగుణాలతో కలియనట్టి సత్త్వగుణరూపమైన; పరస్మాత్‌, నభసః= 
పరమాకాశమైన వైకుంఠం కంటెను; క్షీరోదధేః= పాలకడలి కంటెను; అంశుమతః= 
సూర్యుని యొక్క బింబాత్‌, చ= బింబం కంటెను; రమాసఖస్య= లక్ష్మీపతికి; ప్రియం= 
ప్రియమైన; పృథివ్యాం= భూలోకమందు; వ్యక్తిపదం= ప్రసిద్ధమైన స్థానంగా; అభూత్‌= 
ఆయెను, ఉండెను. 

తా॥ ద్వారక భక్తులకు భగవంతుడు సులభంగా దర్శనమిచ్చే ప్రసిద్ధ 
క్షేత్రమై విరాజిల్లెను. 


లక్ష్మీనాథునికి త్రిధాముడు అనే నామం ప్రసిద్ధం. మూడు స్థానాల 
యందు విలసిల్లేవాడు- అని అర్థం. 


1) రజస్తమోగుణాలు లేని కేవలం సత్త్వ గుణాభిరామమైన పరమాకాశ 
మందు, వైకుంఠమందు నివసించువాడు. 


2) పాలకడలిలో శేషతల్పమందు పవళించేవాడు. 
3) సూర్యమండలం మధ్యన తేజరిల్లేవాడు. 


వైకుంఠం కంటె, క్షీర సముద్రంకంటె, సూర్యబింబం కంటెను భగవంతునికి 
అతి ప్రియమైన స్థానం భువిలో వెలసిన ద్వారకా నగరమే. “ద్వారకా వాసా! 
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ద్వారకా నిలయా!” అంటూ భగవన్నామ స్మరణ చేస్తూ సేవించడానికి వచ్చిన 
భక్తులకు భగవానుడు సులభంగా దర్శనమిచ్చే ప్రసిద్ధ పుణ్యక్షేత్రమైన ద్వారక 
విరాజిల్లుతుండెను. 


“అన్యదారిత మి(శ్రేషు భిన్నం”- (నా. రత్నమాల) 


12439 యత్సౌధ భాజో (జాం) నిళిసుందరీణాం 
ముఖేందుఖి శ్ఫూషిత కాంతి మిందుమ్‌! 
సద్యః న్వనిష్పంద నుధాప్రవాహైః 
ఆప్యాయయామాసురివేందు కాంతాః/ 70 


అర్థం: యత్‌ సౌధభాజః= ద్వారకా నగర సౌధాలను పొందియున్నట్టి; 
ఇందుకాంతాః= చంద్రుని ప్రియురాందైన చంద్రకాంత శిలలు; నిశి= రాత్రి యందు; 
సుందరీణాం= నగర వాసినులైన సుందరాంగనల యొక్క ముఖ+ఇందుభిః= ముఖాలు 
అనే చంద్రుల చేత; చూషితకాంతిం= త్రాగబడిన కాంతిగల; ఇందుం= చంద్రుణ్ని; 
సద్యః= అప్పుడే; స్వనిష్పంద సుధాప్రవాహైః= నగర సౌధ చంద్రకాంత శిలల అమృత 
ప్రవాహాలచేత; ఆప్యాయయామాసుః, ఇవ= పోషించుతుండినవో అన్నట్లుండినవి. 


తాః ద్వారకానగరమందు మేడలు చంద్రమండలం కంటె ఎత్తెనవి అని 
ఉద్రేక్షింపబడెను. 


నగర సౌధాలు చంద్రకాంత శిలామయమైనవి. రాత్రిపూట ఆ 
నగరమందలి సౌధాలలో నున్న సుందరాంగనల ముఖాలే చంద్రబింబాలుగా 
ప్రకాశిస్తున్నాయి. సుందరీమణుల ముఖచంద్రుల కాంతిముందు చంద్రుడు కాంతి 
హీనుడై యుండెను- ముఖచంద్రబింబాలచే చంద్రుని కాంతి త్రాగబడినందున 
'నిష్టీత కాంతి” కలవాడైనాడు చంద్రుడు- అని వర్ణింపబడినది. అవమానంచేత 
కాంతిహీనుడైన దశలోనే, మేడలలోని చంద్రకాంతుల, చంద్రుని ప్రియురాండ్రు 
(అనే శిలలు కరిగి) ద్రవించగా ఏర్పడిన అమృత ప్రవాహం, చంద్రుని యొక్క 
కాంతిని వృద్ధి పరచడానికో అన్నట్లు ఉండెను. ఉత్రేక్షాలంకారం. 
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సుందరాంగనల ముఖేందువులకు సమీపంలో నున్న చంద్రకాంత శిలలు 
కరిగి నీరై పారుట నైసర్గికం. కాంతులచే నిస్తేజుడైన తమ ప్రియునికి సద్యస్మాలాన 
పుష్టిని కలిగించే ప్రవృత్తియు సహజమే. ముఖాలు ఇందువుల వంటివి= 
ముఖేందువులు అని ఉపమిత సమాసం కాదు. “ముఖాలే ఇందువులు” అని 
రూపక సమాసం. 

“యత్సౌధ భాజాం” అనే పాఠంలో 'సుందరీణాం' అనే పదానికి విశేషణ 
పదమవుతుంది. 


1144. ఉద్వేల చంచత్తురగోర్శ్మిమాలాం 
ఉద్దోషితా ముత్సవ తూర్య ఘోషైః 
(ప్రభూత రత్నాఘనిధిం పయోధిః 
యామద్భుతాం యా చ తమన్వకార్షీత్‌॥ 71 


అర్థం: ఉద్వేల చంచత్‌ తురగ+ఊర్మిమాలాం= హద్దులేకుండా, చెలియలి 
కట్టను మించి; చలిస్తున్న- తుళ్ళిపడుతున్న, గుల్ట్రాలు; ఊర్మిమాలాం= తరంగాల 
పంక్తులవలె కలిగియున్నట్టి; ఉత్సవ తూర్యఘోషైః= ఉత్సవాలలో సంగీత నృత్య 
వాద్యాల ధ్వనులచేత ఉద్దోషితాం= హోరుమని ధ్వనించినట్టి; ప్రభూత రత్న+ ఓఘ 
నిధిం= పెద్ద పెద్ద రత్నాల సమూహాలకు నిధియైన; అద్భుతాం= ఆశ్చర్యకరమైన; 
యాం= ద్వారకను; యా, చ= ద్వారక కూడా; తం= సముద్రాన్ని అన్వకార్నీత్‌= 
అనుకరించెను. 

తా॥। ద్వారక హద్దు మీటి చలిస్తున్న గుజ్టాలు కలది. సముద్రం తుళ్ళి 
పడుతున్న అలల వరుసలు కలది. చలిస్తున్న తురంగాల పంక్తులు తరంగాల 
పంక్తుల వలె ఉన్నవి. 

ద్వారకలో ఉత్సవమందు సంగీత నృత్తవాద్యాల ధ్వని, సముద్ర ఘోషవలె 
ఉన్నది. ద్వారక అధికమైన రత్నాల నిధిగా ఉన్నది. సముద్రం పెద్ద పెద్ద రత్నాల 
సముదాయానికి నిధిగా ఉన్నది. ఈ విధంగా ద్వారకను నముద్రం 
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అనుకరించినది. అట్లే, సముద్రం కూడా ద్వారకను అనుకరించినది. ఇట్లు ద్వారకా 
సముద్రాలు రెండు ఒకటితో మటౌకటి పరస్పరం అనుకరించినవి అంటే ఆ 
రెండు అన్యోన్యంగా ఉపమేయాలైనవిగా శోభిస్తున్నాయని అర్థం. ద్వారకకు 
పయోధిసాటి, దీనికి ద్వారక సాటి. 


11465. యద్వ(ప్రశైలేషు దివా౭_ విసింధోః 

ఆన్ఫాలనాదుత్పతితైః వృషద్భుః 

ఉత్హిప్తముక్తాఫల దర్భన్నీయెః 

ఆలక్ష్యతారౌఘు మభూత్‌ వివోయః। 72 

అర్థం: యత్‌ వప్రశైలేషు= పర్వతాల వంటి ద్వారకానగర మందలి కోట 
బురుజులయందు; సింధోః= సముద్రంయొక్క ఆస్ఫాలనాత్‌= తాకిన దెబ్బలవలె; 
ఉత్‌ పతితైః= ఎగిరిపడిన; ఉత్‌ క్షిప్త ముక్తాఫల దర్శనీయైః= మీదికి లేచి, చెదరి 
వ్యాపించిన ముత్యాలవలె చూడదగినట్టి; పృషద్భిః= జలబిందువులచే; దివా, అపి= . 
పగలు కూడా; విహాయః= ఆకాశం; ఆలక్ష్యతారా+ ఓఘం= అంతట చూడముచ్చటగా 
ఉన్న చుక్కల గుంపుగా; అభూత్‌= ఉండెను. 


తా॥ ద్వారకానగరం యొక్క కోట మూలలో ఉన్న గుట్టలవంటి బురుజుల 
యందు సముద్రం యొక్క అలల తాకిడివల్ల ఎగిరిపడిన నీటిచుక్క బొట్లు, 
పైకిలేచి చెదరి పడిన ముత్యాలవలె భాసిస్తుంటాయి. ఆ సన్నివేశం నిశ్చయంగా 
పగలు కూడా ఆకాశం నక్షత్రాలతో వ్యాపించినట్లు చూడముచ్చటగా నుండెను. 


“వస్రో£. స్రియాం తీరనేతు ప్రాకార క్షేతవాచకః”- (నానార్థరత్నమాల) 


1146. కళ్ళత వుత్రా దిజుషవా మజనం 
దీర్దాయుషాం యత్ర సతాం జనానామ్‌! 
ధర్హైక భాజూమితరే వుమర్జాః 
(ప్రాయః స్వయం నంనిదధుః స్వ భూత్ర్రై॥ 73 
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అర్థం: కళత్ర పుత్ర+ఆది, జుషాం= పత్నీ పుత్ర, మిత్రులతో కూడి 
యున్నట్టి; దీర్ధ+ఆయుషాం= చిరంజీవులైనట్టి; యత్ర= ద్వారకానగరిలో; సతాం= 
ఉన్నట్టి; అజస్రం= ఎల్లప్పుడు; ధర్మ+ఏక భాజాం= ధర్మాన్నే సేవించునట్టి; జనానాం= 
ప్రజలకు; ఇతరే= (ధర్మంకంటె) వేరైన; పుమర్థాః= అర్ధకామాలు అనే పురుషార్థాలు; 
స్వయం:= తామే; ప్రాయః= తరచుగా; స్వభూత్యై= తమ సమృద్ధికోసం; సంనిదధుః= 
దగ్గరగా వచ్చి చేరెను, ఉండెను. 


తా॥ ద్వారకలో నివసించియున్న ప్రజలు దారాపుత్ర మిత్రులతో 
కూడియున్న వారు, దీర్మాయుష్మంతులు. సర్వదాముఖ్యంగా ధర్మమనే పురుషార్థాన్ని 
సేవిస్తుండేవారు. అట్టి సజ్జనులను “ఆశ్రయిస్తే తమకు వైభవం కలుగుతుంది” 
అనే ఆశతో ఇతరమైన 'అర్థం'- ధన కనక పశువాహనాది సంపదలూ; 'కామం'- 
విషయ సుఖ భోగాదులూ; తమంత తామే వారి దగ్గరికి వచ్చి యుండినట్లు 
ఉషక్రేక్షింపబడినది. 


“ధర్మాదర్ధళ్ళు కామళ్ళ”- ధర్మాన్ని పాటిస్తే అర్ధకామ పురుషార్థాలు 
స్వయంగా వచ్చి చేరుతాయని శాస్త్ర బోధ. 


1147. రరాజ సా రామజనార్ధనాభ్యాం 
ప్రాప్త ద్రకాశా౭ వి యదు ప్రవీరైః 
సత్యేవ తారానికరే త్రిలోకీ 
చక్షుష్ణుతీ చంద్ర దివాకరాభ్యామ్‌/ 74 


అర్థం: సా= ఆ ద్వారకానగరి; యదుప్రవీరైః= యదుశ్రేష్టుల చేత; ప్రాప్త 
'ప్రకాశా, అపి= పొందబడిన ప్రకాశం కలదైనను; రామజనార్దనాభ్యాం= బలరామ 
కృష్ణులచేతనే, రరాజ= బాగా (ప్రకాశించెను; తథాహి= అదియుక్తమే కదా!; త్రిలోక్రీ= 
లోకత్రయం; తారానికరే= నక్షతగణం; సతి, ఏవ= ఉండగనే; చంద్ర దివాకరాభ్యాం= 
చంద్రసూర్యుల చేతనే; చక్షుష్మతీ= కన్నుల కలది, ఎక్కువ ప్రకాశిస్తుంది. 
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తా॥। ద్వారకలో యదు ప్రవీరులు- ఉగ్రసేనుడు మొదలైనవారు ఎందరో 
పురుషార్థులు ఉన్నారు. అయినా, ఆ నగరానికి ఎక్కువ ప్రకాశం లేదు. మూడు 
లోకాలు నక్షత్రాలెన్నో ప్రకాశిస్తున్నప్పటికీ, చంద్రసూర్యుల చేతనే ఎక్కువ ప్రకాశాన్ని 
పొందుతున్నట్లు, ద్వారక బలరామ కృష్ణులిర్వురి చేతనే అధికంగా ప్రకాశిస్తుండెను. 

చక్షుష్మతీ= కన్నులు కలది- అని అర్ధం. కంటివెలుగుకు సహాయపడు 
వారు చంద్రసూర్యులు. జగత్తుకు కన్నులవంటివారు కదా! కాబట్టి “త్రిలోకీ 
చక్షుష్మతీ” లోకత్రయం ఎక్కువ ప్రకాశం కలది, సూర్యచంద్రుల చేతనే “చక్షు? 
అంటే, ప్రకాశ్రమని భావం. జగచ్చక్షువులు సూర్యచంద్రులే కదా! 


1148. ప్రభుణా సవాస్ర వదనేన వర్ర్రతాం 
ద్విగ్గుశారముప్పు నయనై రవేక్ష్యతామ్‌! 
(కుతిభిశ్ళు తస్య బహుధా నిశమ్యతాం 
అధికాం తతః (శ్రియ మవాప సావురీ॥ 75 


అర్థం: సా= ఆ; పురీ= ద్వారకాపురి; సహస్ర వదనేన= వేయి ముఖాలు 
కలిగినట్టి; ప్రభుణా= జగన్నాధుడైన భగవానునిచేతనో; ఆదిశేషుని చేతనో; వర్ణ్యతాం= 
వర్ణింపబడుగాక; అముష్య= ఆదిమూర్తి యొక్క ఆదిశేషుని యొక్క ద్విగుణైః= 
రెండింతలైన; నయనైః= కన్నులచేత; అవేక్ష్యతాం= చూడబడుగాక; తస్య= ఆదిమూర్తి 
యొక్క ఆదిశేషుని యొక్క (శ్రుతిభిః, చ= చెవులచేత కూడా; బహుధా= పలు విధాలుగా; 
నిశమ్యతాం= వినబడుగాక; తతః= అంతకంటెను; అధికాం= ఎక్కువగా ఉన్న శ్రియం= 
శోభను; అవాప= పొందియుందెను. 


తా॥ వేయి ముఖాలు కల్లియున్న విశ్వాధీశుడైన భగవానుడు గానీ, 
ఆదిశేషుడుగానీ- “సహస్ర శీర్దాప్రరుషు”- అని వేదం. సహస్ర ఫణుడు ఆదిశేషుడు, 
ఆ ద్వారకాపురిని వేయి ముఖాలచేత కీర్తింతురుగాక. 


ఒక్కొక్క ముఖానికి రెండు కన్నులు, రెండు చెవులు ఉంటాయి. కాబట్టి 
“ద్విగుతైః నయనైః, శ్రుతిభిశ్చ” అనబడినది. వారు రెండువేల సంఖ్యగల కన్నులతో 
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చూతురుగాక; రెండువేల చెవులతో పెద్దలు పలు రకాలుగా కీర్తించగా విందురు 
గాక. వారు కీర్తించిన, చూచిన, విన్న వాటికంటెను, ఇంతటిది అని చెప్పరానట్టి 
అత్యంత శోభను పొందియుండెను ద్వారకా పట్టణం. 


మంజుభాషిణీ వృత్తం. “స జ స జ గి- గణాలు కలది. 
“సజ సా జ గౌ భవతి మంజుభాషిణీ”- (లక్షణం). 


1149. స్వయమజని కిమ(త్ర శ్చేతమేవాంతరీపం 
వరిణత ముత కించి ద్భాగధేయం వృథివ్వాః 
వరుణ నగరమన్యత్‌ వారిధేరుట్టితం వా 
కిమిదమితివురం తత్‌ కీర్తయంతిన్భ పౌరాః॥ 76 


అర్థం: పౌరాః= ద్వారకానగరమందలి పురజనులు; అత్ర= సముద్రమందు; 
శ్వేతం= శ్వేతం అనే; అంతరీపం= ద్వీపం; స్వయం ఏవ= తానే; అజని, కిం= 
పుట్టినదా ఏమి?; ఉత= లేక; పృథివ్యాః= భూమి యొక్క కించిత్‌= ఏదో ఒక; 
భాగధేయం= భాగ్యం; పరిణతం= (ఇట్లు) ఏర్పడినదా?; వా= లేక; అన్యత్‌= వేరే 
ఒక; వరుణ నగరం= జలాధిష్టాన దేవతయైన వరుణుని యొక్క నగరమే; వారిధేః= 
సముద్రం నుంచి; ఉద్ధితం= లేచినదో; కిం, ఇదం, పురం= ఇది ఏదో ఒక పట్టణం; 
ఇతి= అని; తత్‌= ఆ ద్వారకను; కీర్తయంతిస్మ= వర్ణించినారట (అపాం అంతః (= 
మధ్యం) అంతరీపం). 


తా॥ చిరకాలం నుంచి నివసించియున్న పురజనులే ద్వారకను జూచి 
ఆశ్చర్యపడినారని వర్ణితం. 


పాలకడలియందున్న శ్వేతద్వీపం ఈ సముద్రమందు స్వయంగా 
ఉద్భవించిందా ఏమి? లేదా, భూమినే ఏదో ఒక పుణ్యకర్మ (భాగ్యం) ఈ 
నగరంగా పరిణమించిందా? లేక, మేరుపర్వతమందున్న వరుణుని నగరం కంటె, 
జలాధిష్టాన దైవం కాబట్టి, సముద్రం నుంచి మీదికి లేచిన మరొక వరుణ 
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నగరమో? పైన ఊహించిన వాటిలో ఏదో ఒక పట్టణం ఇది- అని ద్వారకను 
పౌరులు కీర్తిస్తుండిరి. 


మాలినీ వృత్తం. “ననమ య య”- గణాలు కలది. 


“ననమయ య యతే మాలినీ భోగిలోకైః”- అని ఈ వృత్త లక్షణం. 


1150. రామప్రష్టె రధివసతి సా రాజధానీ జగాహే 
లోకాధీశే సవా బహుమత్రెర్లోక పాలై రివాన్రైః 
ఆళ్ళర్వాణాం (ప్రక్ఫుతిరియ మిత్యద్భుతావేశయోగ్యాం 
అ(్రత్యూవో మనితరతులారోహణీ యామభిఖ్యామ్‌॥ 77 


అర్థం: సా= ఆ; రాజధానీ= ద్వారక; లోక+ఆధీశే= జగదీశుడైన శ్రీకృష్ణుడు; 
అన్యైః= ఇంద్రాదుల కంటె వేరైన; లోకపాలైః, ఇవ (స్థితైః)= లోకపాలకులవలె ఉన్నట్టి; 
బహుమతైః= పూజింపబడిన; రామ ప్రష్టెః, సహ= బలరాముడు మొదలైన 
అ(గగాములతో కూడా; అధివసతి (సతి)= అధిష్టితుడై యుండగా; ఇయం= ఈ 
ద్వారకాపురి; ఆశ్చర్యాణాం= అద్భుతాలకు; (ప్రకృతిః= పుట్టు చోటైనది; ఇది= అని; 
అద్భుత +ఆవేశయోగ్యాం= (ప్రేక్షకులకు) అద్భుతరసాన్ని కలిగింపదగినట్టి; 
అటప్రత్యూహాం= విఘ్నరహితమైన- అద్భుత వస్తువులు ఇంక ఎక్కడా లేనట్టి; అనితర 
తులారోహణీయాం= ఇక్కడ ఉన్న వాటితో వేరే పదార్థాలు తులదూగనట్టి; అభిఖ్యాం= 
శోభను; జగాహే= పొందియుండెను. 


తా!। రాజధానియైన ద్వారకలో సర్వేశ్వరుడైన శ్రీకృష్ణుడు లోకపాలకుల 
వలె గౌరవాన్ని పొందినట్టి అగ్రగాములైన బలరాముడు మొదలైన వారితో 
కూడి నివసించియున్నాడు. అద్భుత పదార్థాలకెల్ల ఆ ద్వారకయే ప్రకృతి, పుట్టు 
చోటె విలసిల్లినది. 

“ప్రకృతిః పంచభూతే స్వభావే నచివాదిషు! 

ప్రధానే కారణే గుహ్వే జంతౌ ఛందసి మాతరి/” (రత్నమాల) 
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చూచేవారికి అద్భుత రసావేశాన్ని కలిగింప యోగ్యమైనది. అద్భుతాల 
కెల్ల తలమానికమైన నగరం. నిరుపమానమైనది. అక్కడి సంపదతో (త్రాసు 
పళ్ళెంలోకి ఎక్కదగిన) తులదూగే సంపద మరేచోటనూ లేనేలేదు. నిస్తులమైన 
వైభవ శోభతో విరాజిల్లుతుండెను. (“ప్రష్ణోవి (గగామిని”- అని నిపాతం). 


మందాక్రాంతా వృత్తం. “మ భనతత గ గి- గణాలు కలది. 


“మందాక్రాంతా జలధిషడగైః మౌనతౌ తాద్గురూచేత్‌”- అని లక్షణం. 


1151. తన్మర్యే విరచిత శిల్చమేరు కల్పం 
వైచిత్ర్యాదవహృత వైజయంత గర్వమ్‌! 
(్రన్పష్టం నిజమివ పారమేష్ట్ర ముర్వ్యాం 
(ప్రాసాదం వ్రభురధివానయాంచకారః॥ 78 


అర్థం: ప్రభుః= శ్రీకృష్ణుడు; తత్‌+మధ్యే= ద్వారకానగరం మధ్యన; విరచిత 
శిల్ప మేరుకల్పం= చేయబడిన శిల్పనిర్మాణం మేరునగమో అన్నట్లు ఉన్నట్టి; 
వైచిత్ర్యాత్‌= విచిత్రమై యుండడంవల్ల; అపహృత, వైజయంత, గర్వం= అపహరింప 
బడిన ఇంద్రుని భవనం యొక్క గర్వం కల్గినట్టి; ఉర్వ్యాం= భూలోకమందు; ప్రస్పష్టం= 
వెలసినట్టి; నిజం= తనదైన; పారమేస్ట్రం= పరమేష్టి యొక్క- వైకుంఠుని భవనం 
వంటిదైన; ప్రాసాదం= రాజభవనాన్ని అధివాసయాంచకార= అధివసించెను, 
పరిమళింప జేసెను. 

తా॥ శ్రీకృష్ణుడు ద్వారకానగరమందు మధ్యనున్న స్థలంలో మేరు పర్వతమో 
అన్నట్లు నిర్మించబడిన రాజభవనమందు అధివసించెను. ఆ ప్రాసాదం విచిత్రంగా 
ఉండి, ఇంద్ర భవనం యొక్క గర్వాన్ని తొలగించినట్లుండెను. ఇంద్రుని ప్రాసాదం 
కన్న మించిన శోభకలది. పరమ పదమందున్నవాడు పరమేష్టి పరమేష్టి యొక్క 
భావం, “పారమేస్ట్రం”. వైకుంఠమందున్న భగవానుని మహామణిమంటపం కల్లిన 
హర్మ్యం భూలోకమందు వెలసియున్నట్లు శోభిస్తుండెను. అద్భుతంగా ఉన్న అట్టి 
రాజగృహమందు శ్రీకృష్ణ భగవానుడు నివసించి యుండెను. 
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“వార్యాది ధనినాం వాసః ప్రాసాదో దేవ భూభుజామ్‌”- (అమరం) 
శ్రీకృష్ణుడు ఆ ప్రాసాదాన్ని అధివసించి, మంచి, కమ్మని వాసనను గుబాళింప 
జేసెను. 

“అధివాసో నివాసేచ సంసారే ధూపనాదిభిః”- (విశ్వం). 

ప్రహర్షిణీ వృత్తం- “మ న జ ర గి- గణాలు కలది. 

“మ్నా జ్రొగ గ్రిదళయతిః ప్రవార్షిణీయమ్‌”- (లక్షణం). 


1152. రామః వునగ్ర్రజము పేత్య విహార భేదైః 
ఆశ్వాసయన్‌ సవాచరైః నువ్చాదళ్ళ నర్వాన్‌ 
విశ్రాణితాం దుహితరం వరుశోన విందన్‌ 
సీరావకృష్ణ యమునా న్నవితో విజ(హే/ 79 


అర్థం: రామః= బలదేవుడు; పునః= మళ్ళీ; వ్రజం= గోకులాన్ని, ఉప, 
ఏత్య= చేరుకొని; సర్వాన్‌, సుహృదః= స్నేహితులందటిని; సహచరైః, చ= తోటి 
జనులతో కూడా; విహార భేదైః= పలు క్రీడలచేత; ఆశ్వాసయన్‌= సమాధాన పరచుతూ; 
వరుణేన= వరుణునిచేత; విశ్రాణితాం= ఇవ్వబడిన; దుహితరం= కూతురును, 
వారుణిని; విందన్‌= పొంది అనుభవిస్తూ; సీర+అవకృష్ణ, యమునా, స్నపితం= 
నాగటి కట్టుచేత, పెళ్ళగించి లాగబడిన, యమున చేత, స్నానమాచరింపబడినవాడై; 
విజహే= విహరించెను. 


తా॥ బలరాముడు మాత్రం మళ్ళీ నందగోకులానికి చేరుకొని తన 
స్నేహితులనందటిని, సహచరులతో కూడి పలు క్రీడలచేత చాలాకాలం ఎడబాటు 
వలన కలిగిన దుఃఖాన్ని పోగొట్టి వారిని సంతోషింపజేస్తుండెను. అక్కడ వరుణుని 
ప్రేరణచేత బృందావనంలోని కదంబ వృక్షాల ఉదరం నుంచి ప్రవాహ రూపంగా 
జాలువారిన వారుణిని, మద్యాన్ని (బలరాముని ప్రీతి కోసం తన పుత్రికయైన 
వారుణి ఇవ్వబడినదని చెప్పబడినది) అనుభవించాడు. అక్కడ విహరిస్తున్న 
బలదేవుడు జలక్రీడ కోసం పిల్చినా రానందున యమునా నదిని కోపంతో 
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నాగలి (కజ్టు) చేత భూమిని పెళ్ళగించి తన వైపు ప్రవాహాన్ని మళ్ళించుకొన్నాడు. 
ఆ యమునా నదీ ప్రవాహంలో జలక్రీడను, స్నానం ఆచరించాడు. (వారుణిని 
అనుభవించడం, యమునా నదిని డొల్లించడం, పురాణ కథ). 


వసంత తిలకావృత్తం. “తభజ జగ గ ”- గణాలు కలది. 


“ఉక్తావసంత తిలకా, త భ జా జ గౌ గళొ- ఈ వృత్త లక్షణం. 


2258. (వ్రత్సంచ మబ్జి మవధూతవతో౭ తి దూరం 
దగ్దుళ్ళ కూలమివ దక్షిణ మగ్రఖభూమ్నా (ధామ్నా) 
ఆకర్షితశ్చ సరితం సవిత ప్రసూతాం 
రామస్య తస్య శుకుభే రసికస్య లీలా॥ 80 


అర్థం: ప్రత్యంచం= పడమటిదైన; అబ్ధీం= సముద్రాన్ని; అతిదూరం= చాలా 
దూరంగా; అవధూత వతః= పరశురామావతారమందు నిరసింప గల్గిన వాని యొక్క 
దక్షిణం (అబ్ధిం)= దక్షిణ సముద్రాన్ని అస్త్ర భూమ్నా= ఆగ్నేయాస్త్ర మహిమచేత; 
కూలం, ఇవ= గట్టును వలె; దగ్గు, చ= దశరథరామావతారమందు కాల్బ్చ గల్లిన 
వాని యొక్కయు; సవితృప్రసూతాం= సూర్యుని పుత్రిక యైన; సరితం= యమునా 
నదిని; ఆకర్షితః చ= నాగటి కట్టచే ఆకర్షింపగల్గినవాడైన; తస్య, రసికస్య= ఆ 
క్రీడా రసికుడైన; రామస్య= బలరాముని యొక్క లీలా= క్రీడ; శుశుభే= శోభించెను. 

తా॥ ఈ శ్లోకంలోని రామి అనే పదం మూడు రామావతారాల 
వినోదాన్ని వ్యక్తం చేస్తున్నది. పరశురాముడు తపస్సును ఆచరించే అవకాశం 
కోసం పశ్చిమ సముద్రాన్ని అతి దూరంగా నిరసింప గల్లినాడు. శ్రీరామావతార 
మప్పుడు దక్షిణ సముద్రాన్ని దశరథ రాముడు ఆగ్నేయాస్త్ర ప్రభావంచేత గట్టును 
వలె కాల్చగల్గినవాడు. సూర్యునిచేత ఉత్పన్నమైన యమునా నదిని జలక్రీడ 
కోసం హలాయుధం చేత ఆకర్షించిన క్రీడా రసికుడైనవాడు బలరాముడు. ఇట్లు, 
పరశురాముడు, శ్రీరాముడు, బలరాముడు అనే ఈ ముగ్గురి యొక్క క్రీడా 
రాసిక్యం అద్భుతంగా శోభించింది. 
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1154. వద్దుయోనివచనా దువనీతాం 
ప్రాక్తనీం ప్రియతమామివ కాంతిమ్‌! 
రేవతస్వ తనయా మనురూపాం 
రేవలీంచ పరిణీయ న రేమే/ 81 


అర్థం: సః= బలరాముడు; పద్మయోని వచనాత్‌= చతుర్ముఖ బ్రహ్మయొక్క 
మాటవలన; ప్రాక్తనీం= ప్రాచీనమైన; ప్రియతమాం= మిక్కిలి ఇష్టమైన; కాంతిం, 
ఇవ= కాంతిని వలె; ఉపనీతాం= (గ్రహింపబడినట్టి; రేవతస్య= రేవతుడు అనే రాజు 
యొక్క తనయాం= పుత్రికయెన; అనురూపాం= తనకు తగిన; రేవతీం, చ= రేవతి 
యనే కన్యను కూడా; పరిణీయ= పెండ్లాడి; రేమే= రమించెను. 


తా॥ బలరాముడు పూర్వం ఆదిశేషునిగా ఉన్నప్పుడు ప్రియతమయైన 
కాంతి అనే దానిని పొందినట్లు, రేవతుడనే ఇక్ష్వాకు వంశమందు జనించిన 
మహారాజు తనకు (బ్రహ్మదేవుడు ఉపదేశించిన విధంగా తన తనయ యైన 
రేవతిని తీసుకొని వచ్చి బలరామునికి సమర్ప్చించెను. బలరాముడు రేవతిని 
వివాహమాడి యథేచ్చగా రమించెను. 

“రేవతీం చి- (రేవతిని కూడా) చకారం సముచ్చయార్థానికి, ప్రమాణం, 
శ్రీవిష్ణు పురాణం: - 

“తతఃన్నాతస్య వైకాంతి రాజగామ మవోత్మనః 

అవతం సోత్సలంచారు గృహీత్ర్వైకంచ కుండలమ్‌॥ 

క్రతావతంసః సతదా చారుకుండల భూషితః 

నీలాంబరధరః (సగ్వీ శుళుభేకాంతి సంయుతః।” అని వ్యాఖ్యాతం. 

(స్నాతుడైన మహాత్ముని యొద్దకు కాంతి (అనే కన్య) చెవికి భూషణం 
(కర్ణపుష్పం)గా ఉండే అందమైన ఒక కలువ పూవును పట్టుకొని వచ్చెను. (ఇప్పుడు 
నీలాంబరధరుడై పూలదండను ధరించిన బలరాముడు (అప్పుడు కాంతిచే 
అలంకరింపబడిన చారు కుండల భూషితుడై కాంతితో కూడి శోభించెను). 
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“పద్మయోని వచనాత్‌”- రేవతుడనే ఇక్ష్వాకు వంశపు మహారాజు తన 
కన్యయైన రేవతిని ఎవరికీయాలి? అని సందేహంతో బ్రహ్మ (సత్య) లోకానికి 
వెళ్ళినాడు. అక్కడ చతుర్ముఖుని సభలో గంధర్వగానం జరుగుతున్నది. క్షణకాలం 
అవకాశం కోసం ఎదురుచూచి, (అంతకాలం ఆగి) తర్వాత బ్రహ్మ సన్నిధికి చేరి 
“ఈ కన్యను నేను ఎవరికి అర్చించాలో చెప్పు”మని బ్రహ్మను రేవతుడు అడిగినాడు. 

అప్పుడు బ్రహ్మ రేవతునితో- నా సభలో గంధర్వ గానం విన్న నీకు 
భూలోకంలో “చతుర్యుగాలు” అనేవి చాలా గడిచిపోయినవి. నీవు అనుకొన్న 
వరులందటు లేరు- అని కాలభేదాన్ని వివరించాడు. 

ఇక ఇప్పుడు మాత్రం భగవానుడు కృష్ణ బలదేవ రూపంతో ద్వారకా 
నగరంమధ్యన విరాజమానుడై యున్నాడు. అక్కడ బలదేవుని కొరకు నీవు ఈ 
కన్యను ఇవ్వవలెను- అని చతుర్ముఖ బ్రహ్మ చెప్పిన మాటను బట్టి రేవతుడు తన 
కుమార్తెయెన రేవతిని తీసుకొని వచ్చి బలరామునికి ఇచ్చెను- కన్యాదానం 
చేసినాడు- అని పౌరాణికమైన కథ. (ఇది వ్యాఖ్యానశైలి. ) 


స్వాగతావృత్తం- “ర న భ గ గి- గణాలు కలది. 
“స్వాగతేతి రనభాద్దురు యుగ్భమ్‌”- (లక్షణం. ) 
“ద్వారకాధివ్గానం” అనే “ఏకాదశ సర్గ” సమాప్తం. 


ద్వాదశ సర్గ 


₹ ₹556. తథా విధానంద మవోవయాదధేః 
తరంగవుత్తా భజతో౭_ వతారాన్‌! 
అశేష రూపేవ్వనురూవ రూపా 
దేవీ జగన్నేతు రనుప్రజజ్ణే 1 


అర్థం: తథా విధ+ఆనంద మహాపయోధేః= శ్రుతి ప్రసిద్ధమైన గొప్ప ఆనందం 
అనే మహాసముద్రం యొక్క తరంగ వృత్యా= అలల రీతిగా; అవతారాన్‌= 
అవతారాలను; భజతః= పొందుతున్న జగత్‌ +నేతుః= లోకనాయకుని యొక్క అశేష 
రూపేషు= అన్ని అవతారాలయందు; అనురూప రూపా= తగిన ఆకారం కలదైన; 
దేవీ= గృహిణియై లక్ష్మీదేవి; అనుప్రజజ్టే= కృష్ణుని తర్వాత అవతరించెను. 

తా॥ ఉపనిషత్తులలో, ఆనందవల్లి యందు ఆనందం పైపైన నూరు, 
నూరు పెరుగుతూ మితిలేని ఉత్మర్షానందమే, “స్త. ఏకో బ్రహ్మణ ఆనందఃి- 
బ్రహ్మానందమనబడింది. అట్టి ఆనందం అనే మహాసముద్రం యొక్క తరంగాల 
వలె మత్స్య కూర్మ వరాహ నారసింహాద్యనేకావతారాలను పరి(గహించిన 
జగన్నాథుడైనవాడు విష్ణు భగవానుడు. ఆయన అవతార రూపాలన్నిటికి సమానంగా 
తగియుండే రూపాలను లక్ష్మీదేవి కూడా ధరించినది. 


“దేవత్వే దేవదేహేయం మనువ్యత్వే చమానుష్నీ! 

వివ్లో్లో వోను రూపొంవై కరోత్యేషా2_తృ నస్తనుమ్‌॥” (విష్ణుపురాణం) 
అవతరించిన తర్వాతనే తాను అవతరించినది. ఈ విధంగా రుక్మిణీ పరిణయం 
ఉపోద్దాతంగా ప్రస్తుతింపబడుతున్నది. 


ఈ సర్గలోను ఏకాదశ సర్గలోవలె ఉపజాతి వృత్తమే కలదు. 
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1156. సా తస్య నిత్యోదిత దివ్య ధామ్నః 
పత్యుః ప్రియా భానుమతః (వభేవ। 
అధ్యాసితు ర్వారవతీ మదూరాత్‌ (రే) 
వ్యక్తిం శుభాం ప్రావ విదర్భ దేశే! 2 


అర్థం: నిత్య+ఉదిత, దివ్య ధామ్నః= ఎల్లప్పుడు ఆవిర్భవించిన అప్రాకృత 
తేజస్సు కల్లినట్టి; పత్యుః= భర్తయైన; తస్య= భగవంతుని యొక్క నిత్య+ఉదిత 
దివ్యధామ్నః= సర్వదా స్ఫురించిన ఆకాశమందు ఉదయించే తేజస్సును కల్లియున్న; 
భానుమతః= సూర్యుని యొక్క ప్రభా+ఇవ (స్థితా)= కాంతివలె ఉన్నట్టి; ప్రియా= 
నిత్యానపాయినియైన భార్య; సా= లక్ష్మీదేవి; ద్వారవతీం= ద్వారకయందు; అధ్యాసితుః 
= అధివసించిన భర్తకు; అదూరాత్‌= సమీపమందు ఉన్న విదర్భ దేశే= విదర్భ అనే 
దేశమందు; శుభాం= లోకక్షేమకరమైన; వ్యక్తిం= అవతారాన్ని, ప్రాప పొందెను. 

తా॥ శాంతోదితుడైన పరవాసుదేవుడు పరమపదమందు ఉన్న విగ్రహం 
కలవాడు- ఎల్లప్పుడు అప్రాకృత తేజస్సుగల రూపం కలవాడైన భర్తకు నిత్యాన 
పాయినియైన భార్య- లక్ష్మీదేవి, సూర్యునికి సూర్యప్రభవలె విడదీయరాని నిత్య 
దాంపత్య యోగం కలది. ఆ లక్ష్మీదేవి, ద్వారకామధ్యన అధివసించిన కృష్ణునికి 
సమీపాన ఉన్న 'విదర్భ' అనే దేశమందు లోకాలకు శ్రేయస్మరంగా అవతరించింది. 


“అగల కిల్లేన్‌” క్షణకాలమైనా భర్తను విడిచియుండను- అన్న 


శీలవతియైన లక్ష్మీదేవి శ్రీకృష్ణుడు నివసించిన ద్వారకానగరికి దగ్గజగా ఉన్న 
విదర్భ దేశమందు అవతీర్ణయెనది. 


1157. శిఖందకం నిప్ర్రతిమం (శ్రుతీనాం 
శృంగార లీలోపమ విశ్వకత్యమ్‌! 
అధీయతే తన్మిధునం స్వభావాత్‌ 
అన్యోన్య జీవాతు మనన్య భోగ్యమ్‌॥ 8 
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అర్థం: (శ్రుతీనాం= వేదాలకు; నిప్పతిమం= సాటిలేని; శిఖండకం= 
శిరోభూషణమైనట్టి; శృంగారలీలా+ఉపమ, విశ్వకృత్యం= శృంగారలీలవలె 
జగద్వ్యాపారం కలినట్టి; అనన్యభోగ్యం= ఏకాంతులకు అనుభవింపదగినట్టి; 
తత్‌+మిథునం= లక్ష్మీనారాయణుల దాంపత్యం; స్వభావాత్‌= స్వభావంవల్ల; అన్యోన్య 
జీవాతుం= పరస్పరం జీవించే బెషధంగా; అధీయతే= పఠింపబడుతున్నది. 

తా॥ అఖిల వేదాంత తాత్పర్యాలచే గోచరించునట్టి; శృంగారలీలవలె 
అనాయాసంగా సాధ్యమయ్యే జగత్తుయొక్క సృష్టిస్థితి సంహార కృత్యాలు కల్గినట్టిది; 
ఒకరికొకరు స్వాభావికంగా ఏకాంతానుభవాన్ని పొందుటకు జీవనౌషధమైనట్టిది; 
స్వరూపసిద్ధియందు, కార్యాచరణమందును పరస్పర సాపేక్షమైనట్టిది; ఇతర 
విషయాలయందు మనస్సుపెట్టనట్టి పరమైకాంతులకు ప్రాహష్యమైనట్టిది- 
పొందదగినట్టిది, లక్ష్మీనారాయణుల దాంపత్యం అని పఠింపబడుతున్నది- వేదాంత 
శాస్త్రజ్ఞులకు బోధపడినది. 


భగవదవినాభూత స్వభావం కలది కాబట్టి భగవానుడు శ్రీకృష్ణుడై 
అవతరించగా లక్ష్మీదేవి రుక్మిణీ రూపంగా అవతరించినదని భావం. 


“అవాంతా (బ్రవ్మాణస్తన్య సా౭_ హమన్మి సనాతన, 
ఆత్మాస సర్వభూతానా మవాం భూతో వారిః స్మృతః 
అవాంతయా వినా వాం పొ నిరుపాఖ్యో నసిద్ధ్యతి। 
అవామర్ధం వినా౭_ వాంతా నిరాధారా నసిద్ద్యతి। 
యో2_సౌ నారాయణోదేవః వరమాత్మా ననాతనః। 
అవాం భావాత్మికాశక్తి స్తస్య తద్ధర్థు ధర్భిణీ! 

నైవ శక్తా వినాకల్చిత్‌ శక్తిమానస్తికారణమ్‌। 

నచ శక్తిమతా శక్తిః వినాకా2_ వ్య వతిష్టతే॥” 


అని వ్యాఖ్యానంలో ప్రామాణిక వాక్యాలు ఉదాహరింపబడినవి. 
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2258. దయేవ నిత్యం దయితా త్రిధామ్నః 

సర్వేషు భావేషు నమాన భావా! 

వరావరాణాం జననీ ప్రజానాం 

ఆసీద్విదర్భాధివతే రవత్యమ్‌॥/ 4 

అర్థం: త్రిధామ్మః= మూడుచోట్ల ఉండే పురుషోత్తముని యొక్క దయా, 
ఇవ= కరుణవలె ఉన్నట్టి; సర్వేషు= అన్న భావేషు= పదార్థాలయందు, అవతారాల 
యందు; సమాన భావా= సమాన సత్త కల్గినట్టి; పర+అవరాణాం= శ్రేష్టులైన, తక్కువ 
వారైన; ప్రజానాం= ప్రాణులకు; జననీం= తల్లియెనట్టి; దయితా= (పురుషోత్తముని 
యొక్క) ప్రియురాలైన లక్ష్మీదేవి; విదర్భదేశ+అధిపతేః= విదర్భ దేశపురాజైన భీష్మకుని 
యొక్క అపత్యం= సంతానంగా; ఆసీత్‌= ఉండెను, తనయగా ఆవిర్భవించెను. 

తాః వైకుంఠమందు, సూర్యమండలమందు, పాలసముద్రమందు- ఈ 
మూడు స్థానాలయందు నివసించు పురుషోత్తముడైన భగవానుని దయవలె ఉన్న 
లక్ష్మీదేవి భక్తుల పట్ల వాత్సల్యాన్ని ఎల్లప్పుడు కలిగియుంటుంది. “యద్భావేషు 
వుథగ్విధేప్పును గుణాన్‌ భావాన్‌”- అన్న విధంగా, సర్వపదార్థాల- అవతారాల 
యందు సమానసత్త కలది. జగత్సృష్ట్యాది వ్యాపారమందు పురుషోత్తమునితో 
సమాన అభిప్రాయాన్ని కలది. 


“భావోలీలా(క్రియా చేష్ణా భూత్యభిప్రాయ జంతుషు! 

సత్తాయామాత్మ యోని స్వభావయోః।॥/” (వైజయంతి) 

ఉతృష్ట అపకృష్ణ రూపాలు కల్గిన సర్వ ప్రాణులకు (పరావర, ప్రజలకు) 
భూత భవిష్యదాత్మలకు తల్లియైన లక్ష్మీదేవి, పురుషోత్తముని ప్రేయసి కాబట్టి, 
శ్రీకృష్ణభగవానుడు అవతరించిన తర్వాత విదర్భదేశ ప్రభువైన భీష్మకరాజుకు 
పుత్రికగా అవతరించెను. 
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1159. మహీతలాన్స్హైథిల సీరకష్ణాల్‌ 
క్షీరోదధే రాపాత మంథ్యశైలాత్‌! 
జ్ఞగూద్వవోత్‌ ఖ్యాతిమతళ్ళయా2_ భూత్‌ 
సా భీవ్టు కాదభ్యుదియాయ భూయః ర్‌ 


అర్థం: మైథిల సీరకృష్ణాత్‌= మిథిలా నగర రాజైన జనకమహారాజు యొక్క 
నాగలిచే దున్నబడిన, మహీతలాత్‌= భూమియొక్క అథః ప్రదేశం నుంచి, (అంతకు 
ముందు) ఆహిత మంథశైలాత్‌= (కవ్వపు రూపంగా) పడవేయబడిన మందర పర్వతం 
గల; క్షీరోదధేః= పాలసముద్రం నుంచి; (అంతకు ముందే); ఖ్యాతి మతః= ఖ్యాతి 
యనే పేరు పొందిన భార్యగల; భృగు+ఉద్వహాత్‌= భృగువంశకూటస్థుడైన భృగుమహర్షి 
వలన; యా= ఏ దేవి; అభూత్‌= ఆవిర్భవించెనో; సా= ఆ మహాలక్ష్మి, భూయః= 
మళ్ళీ; భీష్మకాత్‌= భీష్మక మహారాజు వలన; అభ్యుదియాయ:= ప్రాదుర్భవించింది. 

తా॥ పూర్వకాలాన మొదట, ఖ్యాతి అనే భార్యను కల్గియున్న 
భృగువంశానికి మూలపురుషుడైన భృగుమహర్షికి తనయగా లక్ష్మీదేవి 
ఆవిర్భవించింది. (వైష్టవాగ్రేసరుడుగా ఖ్యాతిని పొందిన మహర్షి భృగువు). 

“భృగోఃఖ్యాత్యాం నముత్పన్నా శ్రీః వూర్వ, ముదధేః పునః 

దేవదానవ యత్నేన ప్రసూతా9_ వృత మంథనే॥/” (పురాణ కథ) 

తర్వాత అమృతం కోసం దేవదానవులు మంథర పర్వతాన్ని కవ్వంగా 
చేసి మధించిన పాలకడలి నుంచి లక్ష్మీదేవి ఉద్భవించింది. ఆ తర్వాత , జనక 
మహారాజు యజ్ఞ చేయడం కోసం నాగలిచే దున్నిన భూమి క్రింది పొరలో 
నుంచి లక్ష్మీదేవి ఉత్పన్నయైనది. ఇట్లు క్రమంగా, భార్గవిగా, సముద్రరాజ 
తనయగా, జానకిగానూ ఆవిర్భూతయైన శ్రీమహాలక్ష్మియే మళ్ళీ భీష్మకరాజు 
కన్యగా ఆవిర్భవించినది. 


(“తలం న్వరూపాధరయోః”- విశ్వః) 
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1160. అమన్యతైనాం తనయాం నరాజా 

రుక్తీ (రుక్టళ్ళ) చమోవో దనుజా మజన్యామ్‌! 

యామేకవత్నీ మనభస్య వుంనః 

(వజాన్భజాం మాతర మామనంతి/ 6 

అర్థం: అనఘస్య= పుణ్యపాపాలకు తావులేనట్టి; పుంసః= పురుషోత్తముని 
యొక్క ఏకపత్నీం= ముఖ్య మహిషియైన; యాం= ఏ దేవిని, లక్ష్మీదేవిని; ప్రజాసృజాం= 
బ్రహ్మదేవుళ్ళకు; మాతరం= తల్లిగా; ఆమనంతి= (శ్రుతులు) తలచునో; అజన్యాం= 
పుట్టుకయే లేనట్టి; ఏనాం= ఈ లక్ష్మీదేవిని; సః= ఆ భీష్మకుడనే; రాజా= రాజు; 
మోహాత్‌= అజ్ఞానం, భ్రమవల్ల; తనయాం= (తన) బిడ్డగా; రుక్కీ, (రుక్మః) చ= రుక్మి 
కూడా; అనుజాం= తోబుట్టువు, చెల్లెలుగానూ; అమన్యత= తలచినాడు. 

తా॥ వేదమూర్తులు పుణ్య పాపరహితుడైన పురుషోత్తమునికి ముఖ్యమైన 
పట్టపురాణియైన లక్ష్మీదేవిని, ఒక్కొక్క కల్పం అనే కాలమందు ఒక్కొక్క (బ్రహ్మ 
ఉంటాడు కాబట్టి, అట్టి వేర్వేరు బ్రహ్మలకు తల్లిగా భావిస్తారు. 


భీష్మకుడనే విదర్భ దేశాధిపతి పుట్టుకయే లేని ఆ లక్ష్మీదేవిని అజ్ఞానం, 
(భ్రమ వలన తన కూతురుగా తలచినాడు. అట్లే రుక్మి (లేక రుక్కుడు అంటారు) 
కూడా తన తోబుట్టువు (చెల్లెలు)గా భావించాడు. “భవ్యగేయేత్యాది నూత్రంచేత 
జన్యశబ్దం సాధువు” 'అజన్య'ను 'జన్య'గా భావించడం భ్రమయే కదా! 'జన్య' 
శబ్దానికి 'యుద్ధం' అనే అర్థమూ ఉంది. కాబట్టి, ఈమె యొక్క వివాహ కాలమందు 
యుద్ధం సంభవించడం సూచింప బడింది. (ఇది జ్ఞానంలేమికి ఫలం) 
పురుషోత్తముడు అనఘుడు- “ఏష ఆత్మా అవవాతాపాప్మా”- అని శ్రుతి పల్మింది. 


1161. త్యక్వా౭_ వరాః గ్త్రీః గుణరాళిరేనాం 
శరణ్య భూతాం శరణం ప్రపేదే! 
(ప్రాయేణ దోషై రవివిక్త వాసాత్‌ 
భీత న్వయం భీష్టుక రాజకన్యామ్‌॥ 7 
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అర్థం: గుణరాశిః= గుణాల సమూహం; ప్రాయేణ= బహుశః; దోషైః= 
దోషాలతో; అవివిక్త వాసాత్‌= వేరుపడని ఉనికివల్ల, సహవాసం వల్ల భీతః (సన్‌)= 
భయపడుతూ; అపరాః= ఇతరులైన; స్రీః= (స్రీలను, త్యక్వా= విడిచిపెట్టి, స్వయం= 
స్వయంగా; శరణ్యభూతాం= రక్షకురాలైన; భీష్మకరాజ కన్యాం= భీష్మక రాజు యొక్క 
దుహిత- బిడ్డయెన; ఏనాం= ఈ రుక్మిణిని, శరణం, ప్రపేదే= శరణు పొందెను. 

తా॥ గుణాలు అన్నీ ఒక్కటై, గుణాలరాశి నిశ్చయంగా వేరే స్త్రీలను 
విడిచిపెట్టినాయి. ఇతర స్త్రీలను చేరినట్లెతే దోషాలతో కూడియుండే భయంవల్ల 
వేరొకచోటికి వెళ్ళక, భీష్మకరాజ కన్యయైన రుక్మిణియే రక్షకురాలు అని విశ్వసించి, 
గుణరాశి స్వయంగా రుక్మిణినే శరణు పొందింది. 


“శరణం స్వాత్‌ రక్షితరి రక్షణే మందిరే ఘనే”- (రత్నమాల) శరణే 
సాధుః= శరణ్యా (వ్యుత్పత్తి). 

సౌందర్య సౌకుమార్యవాత్సల్యాది గుణాలన్నీ రుక్మిణీదేవినే ఆశ్రయించి 
శోభించినాయి- అని సారార్థం. 


1162. ఆరద్ధి దేవో మివ భాగధేయైః 
అక్షీణి లక్ష్యాంతరతో నియం్రీమ్‌! 
సుతామిమాం ప్రాప్య సుధామివాన్వాం 
అమర్శకల్పౌ వీతరావభూతామ్‌// 8 


అర్థం: భాగధేయైః= భాగ్యాలచేత; ఆరబ్ధదేహాం, ఇవ (స్థితాం)= ఆరంభింప 
బడిన- ధరింపబడిన శరీరమన్నట్లు ఉన్నట్టి; అక్షీణి= కన్నులను; లక్ష్య+అంతరతః 
= చూడదగిన ఇతర విషయాలనుంచి; నియంత్రీం= (చూడకుండా) మరల్బునట్టిదైన; 
ఇమాం= ఈ; సుతాం= బిడ్డను, రుక్మిణిని; అన్యాం= మరొక; సుధాం, ఇవ= 
అమృతంవలె; ప్రాష్య= పొంది; పితరౌ= తల్లిదండ్రులు; అమర్యకల్పొ= దేవతలతో 


సమానులుగా; అభూతాం= అయినారు. 
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తా॥ లోకంలో ఉన్న భాగ్యాలన్నీ శరీరంగా ధరింపబడినవో అన్నట్లు 
ఉన్నట్టిది- భాగ్యదేవతయే మూర్తీభవించినట్లున్నట్టి లోకుల కన్నులను వేరే 
చూడదగిన పదార్థాలను చూడకుండా నిల్పునట్టి, తనను మాత్రమే చూచునట్లు 
శాసించునట్టి, రుక్మిణిని అపర సుధనువలె పొంది తల్లిదండ్రులు దేవతలతో 
తులదూగినారు. సుధ అంటే అమృతం కదా! “సుధనువలె”- అని ఉత్పేక్షణ. 


అమృతాన్ని పొందినవారు అమర్యులు- మరణం లేనివారు, దేవతలు; 
భాగ్యవంతులు. తేజస్సుకలవారు, నిత్య యువకులు. సుధను పొందినట్లు రుక్మిణిని 
తనయగా పొందిన పితరులు దేవతలవలె దివ్యమైన సుఖాన్ని అనుభవించారు. 


మాతాచ పితాచ= పితరౌ (తల్లిదండ్రులు). ఏకశేష వృత్తి ఇది. 


1163. అనన్య వృత్యా ఘనతా ముపేతైః 
అ(ప్రౌాధ నూర్చేందు మయూఖ జాలైః। 
నువర్ధ రక్షై రథవా ప్రక్లుపాం 
నుతాం సుజాతా కృతి మన్వభూతామ్‌॥ 9 


అర్థం: సుజాత+ఆకృతిం= సొబగైన రూపంగల; సుతాం= పుత్రికయైన 
రుక్మిణిని; అనన్య వృత్యా= వేరొక ద్రవ్యం కలువకుండనే; ఘనతాం= కారిన్యాన్ని 
ఉపేతైః= పొందినట్టి; అప్రొఢ సూర్య, ఇందుమయూఖ జాలైః= బాలసూర్య చంద్ర 
కిరణ సమూహాలచే; అథవా= లేక; సువర్ణ రత్తైః= బంగారంచేత, మణులచేత; 
ప్రక్లుపాం= చక్కగా నిర్మింపబడిన దానిగా; (పితరౌ= తల్లిదండ్రులు) అన్వభూతాం= 
(చూచి) అనుభవించారు. 

తా॥। తల్లిదండ్రులు రుక్మిణి యొక్క సొబగైన మంచి రూపాన్ని వేరొక 
ద్రవ్యం కలువకుండనే కాఠిన్యం పొందినట్టి; ప్రచండమైన వేడి లేని బాల 
సూర్యచంద్రుల కిరణ సమూహాలచేత, లేదా బంగారాన్ని మణులను చేర్చి 
నిర్మింపబడిన ఆమె తేజోరూపాన్ని చూచి చాలా ఆనందాన్ని అనుభవించినారు. 


“(ఘనాః నంఘాత మేఘకారిన్య ముద్గాః” (యాదవ). 
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1164. మహీయసీం మంగళదీవ మాలాం 

విద్యుత్‌ ద్రకాశా విదధే కుమారీ! 

ఆ కల్పరత్నాంశు తిరన్యరిణ్యా 

దీప్యా రజన్యామవి దీన భాసమ్‌॥ 10 

అర్థం: విద్యుత్‌ ప్రకాశా= మెలుపుయొక్క కాంతివంటి కాంతిని కల్గినట్టి; 
కుమారీ= రుక్మిణీదేవి; ఆ కల్పరత్న+అంశు, తిరస్మరిణ్యా= ఆభరణ రత్నాల కిరణాలను 
కప్పివేయునట్టి- తిరస్మరించునట్టి; దీష్యా= శరీరకాంతిచేత; మహీయసీం= 
మహత్తరమైన; మంగళదీపమాలాం= మంగళార్థమైన దీపాల పంక్తిని; రజన్యాం, 
అపి= రాత్రియందు కూడా; దీన భాసం= క్షీణించిన కాంతి కలదానిగానూ; విదధే= 
చేసెను. 


తా॥। మెలుపు యొక్క కాంతివలె కన్నులను మిరుమిట్లు గొలిపే కాంతిని 
కల్గియున్న రుక్మిణీ కుమారి, నగలయందలి రత్నాల కాంతులను అణచివేసే తన 
శరీర కాంతిచేత రాత్రిపూట మిక్కిలి వెలుగుకోసం అమర్చబడిన మంగళదీపాలను 
కాంతి క్షీణించినవిగా చేసెను. 

“ప్రకాళోర్చిషి దీధిత్యాం నా తుల్య న్ఫుటయోస్రిషు”- (యాదవః) 


కన్యయైన రుక్మిణి యొక్క దేహం అత్యంత దీధితిని కల్గియున్నదని, 
పడుచుతనంలో ఇంక ఎంత బాగా ప్రకాశించునో చెప్పనలవి కాదని భావం. 


1165. కళామివార్థామ కఠోరధామ్నః 

పుణ్యోదయానామివ వూర్వ చర్యామ్‌। 

(ప్రరోహవేలా మివ కాంతి వల్ల్యాః 

(ప్రైక్షంత శుద్దాంత మృగీద్భశస్తామ్‌॥ 11 

అర్థం: శుద్ధాంత మృగీదృశః= భీష్మకరాజు యొక్క అంతఃపుర స్త్రీలు; అకరోర 
ధామ్నః= వేడిమిలేని, శీతల తేజస్సు కల్గిన చంద్రుని యొక్క అర్జాం= సగమైన; 
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కళాం, ఇవ= కళయో; పుణ్య+ఉదయానాం= పుణ్యాల సమృద్దులకు; పూర్వ చర్యాం, 
ఇవ= మంత్ర సిద్ధికోసం ముందే చేయబడే పురశ్చర్యయో; కాంతి వల్గ్యాః= కాంతి 
అనే తీగ యొక్క ప్రరోహ వేలాం, ఇవ= మొక్కకున్న మర్యాదయో అన్నట్లు; తాం= 
రుక్మిణిని; (ప్రెక్షంత= చూచినారు. 

తా॥ రుక్మిణి చాలా చిన్నతనాననే అతి రమణీయంగా ఉన్నది- అని 
వర్ణితం. 


భీష్మకరాజు యొక్క అంతఃపుర స్త్రీలు రుక్మిణి అనే కన్యను జూచి చల్లని 
కిరణాలు గల చంద్రుని కళయొక్క చిన్నభాగమే అనియు, పుణ్యం సమృద్ధిగా 
పొందడానికి మాంత్రికులు మంత్రఫలసిద్ధికి ముందు, చేయునట్టి మంత్రం యొక్క 
పురశ్చర్యయో అనియు; కాంతి అనే లతాంకురం యొక్క మర్యాదయో అని పలు 
విధాలుగా తలచినారు- అని ఉత్పేక్షితం. 


“అద్ధ్వంబు విక్టతౌ వేలా కాల మర్యాద యోరపి”- (అమరం). 


1166. ఆత్మాధికారా దధికా మవస్థాం 
అయత్నతో నూనమవాప్తు కామా! 
వార్తానభిజ్లే వయని స్థితాంతాం 
వాగ్దేవతా వందిముఖే (ఖైఖ వవందే॥ 12 


అర్థం: వాక్‌ +దేవతా= సరస్వతీదేవి; ఆత్మాధికారాత్‌= తనకున్న అధికారం 
కంటె; అధికాం= ఎక్కువ; అవస్థాం= దశను; అయత్నతః= ప్రయాస పడకుండా; 
నూనం= నిశ్చయంగా; అవాస్తకామా, ఇవ= పొందగోరినదో అన్నట్లు; వార్తా+అనభిజ్జే= 
మాటలు తెలియనట్టి; వయసి= ప్రాయమందు; స్థితాం= ఉన్నట్టి; తాం= రుక్మిణి 
అనే ఆ కన్యను; వందిముఖే (స్థిత్వా)= స్తుతి పాఠకుల ముఖమందు ఉండి; వవందే= 
స్తుతించెను, పొగడెను. 


తా॥ సరస్వతీదేవి తనకు అప్పుడున్న వాగాధి-త్యం కంటె పెద్దదైన 
వాగాధిపత్య పదవిని ప్రయత్నం చేయకుండా పొందవలెనని కోరిక కల్గియున్నట్లు, 
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మాటలు రాని చాలా చిన్న ప్రాయమందున్న రుక్మిణిని వంది మాగధుల ముఖ 
మందు- నాల్మయందు- నిల్చి స్తోత్రం చేసెను. సాధారణంగా శిశువులు 
పొగడినంతనే 'ఇవ్వు' అని అడిగిన వస్తువును ఇస్తారు కాబట్టి, రుక్మిణి బాల్యదశలోనే 
(సరస్వతికే) కోరిన వరమిచ్చునట్టిది, వాత్సల్యం, త్యాగ నిరతి కలది - అని 
భావం. జ్ఞాన లక్ష్మియే కదా రుక్మిణిగా అవతరించింది. ఉత్రేక్షాలంకారం. 


1167. ప్రదిత్సృమానేన వారే రభీష్టం 

కామేనసా కల్పలతేవ న్భృష్ణా। 

విత్రోరి వానన్య ద్భశాం ప్రజానాం 

ఆశంసయా సార్థమవాప వృద్ధిమ్‌/ 18 

అర్థం: హరేః= కృష్ణునియొక్క అభీష్టం= ఇష్టాన్ని, ప్రదిత్సమానేన= 
ఇవ్వగోరుతున్న; కామేన= మన్మథుని చేత; సృష్టా= సృజింపబడిన; కల్పలతా, ఇవ 
(స్థితా)= కల్పవల్లియో అన్నట్లు ఉన్నట్టి; సా= రుక్మిణి, పిత్రోః, ఇవ= తల్లిదండ్రులకువలె; 
అనన్యద్భశాం= వేరే దృష్టి లేనట్టి; అనన్యదృశాం= వేరే దృష్టిలేనట్టి; ప్రజల యొక్క 
ఆశంసయా, సార్థం= కోరికతో కూడా; వృద్ధిం= వృద్ధిని, అవాప= పొందెను. 

తాః శ్రీకృష్ణుని ఇష్టాన్ని నెరవేర్చవలయునని మన్మథుడు సృజించిన 
కల్పలతయో అన్నట్లున్నది రుక్మిణి. “దేవకీసుతు కోర్కె తీగలు వీడంగ వెలదికి 
మై దీగ వీడదొడగె” అన్న పోతనామాత్యుని శ్రీసూక్తి స్మారితం. తల్లిదం[డ్రులు, 
ప్రజలు నిత్యం తదేక దృష్టితో ఆశించిన రీతిగా కూడా, రుక్మిణి లావణ్యాది 
గుణాలు కలదై ఉత్తరోత్తరంగా వృద్ధి పొందెను. 


1168. వద్దాది రేఖా ప్రథమాన భూమా 
నిర్ధార్యమాణా నిగమైరభిజ్ఞైః 
తదంఘి విన్యాన మిషేణ జడే 
భూమేస్తదా భూషణ వంక్తి రగ్రా/ 14 
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అర్థం: తదా= రుక్మిణి కన్య, వృద్ధిపొందుతున్నప్పుడు; తత్‌+అం(ఘ్రి విన్యాస 
మిషేణ= ఆ బాలిక, అడుగులు పెట్టడం యొక్క నెపంతో; పద్మ+ఆదిరేఖా ప్రథమాన 
భూమా= కమలం మొదలైన రేఖలచేత (ప్రకాశిస్తున్న మహిమ కల్లినట్టి; అభిజ్ఞైః= 
బాగా తెలిసియున్నట్టి; నిగమైః= వేదాలచేత; నిర్ధార్యమాణా= నిశ్చయింపబడుతున్నవై; 
భూమేః= భూమికి; అగ్రా= ఉత్తమమైన; భూషణ పంక్తిః= ఆభరణాల శ్రేణిగా; 
జజ్జే= ఆయెను. 

తా॥। బాల్యమందు రుక్మిణి నడకను అభ్యసిస్తున్నప్పుడు పాద తలముద్రలు 
భూమికి నగలుగా శోభించాయి. ఒక్కొక్కటి తామరకమలం, ధ్వజం, కలశం 
మొదలైన రేఖలు సామాన్య లక్ష్మీదేవి యొక్క చిహ్నాలని ఆమె మహిమను శాస్త్రజ్ఞులు 
వేదాల ప్రమాణాన్నిబట్టి నిర్ధారణ చేశారు. ఆ రేఖలు భూమికి ఆభరణాలుగా 


ప్రకాశించాయి. 


1169. అద్భళ్య భేదై రతినూక్ష్మ భావాత్‌ 

జజ్ఞే జగన్భంగళతాం దధానైః 

వివోర లౌల్వాత్‌ విషమేషు తస్యాః 

గతేషు వాక్టేషు చ నృత్త Ags 15 

అర్థం: విహార లౌల్యాత్‌= ఆటలాడే కోరిక వల్ల; విషమేషు= వేర్వేరు 
రూపాలలో; తస్యాః= ఆ కన్యయొక్క గతేషు= నదకలయందు; వాక్యేషు, చ= మాటల 
యందు కూడా; అతి సూక్ష్మభావాత్‌= మిక్కిలి సూక్ష్మంగా- చిన్నగా ఉండడంవల్ల; 
అదృశ్య భేదైః= చక్కగా కనబడని, అవాంతర విశేషాలు కల్లినట్టి; జగత్‌+మంగళతాం= 
లోకశ్రేయస్కరత్వాన్ని దధానైః= ధరిస్తున్నట్టి; నృత్తగీతైః= ఆటపాటలతో; జజ్జే= 
కనబరచెను. 

తా॥ చాలా చిన్నతనంలోనే రుక్మిణి తెలిసీ తెలియరాని భావాలు 
కల్గియుండే లోకాలకు శ్రేయోరూపమైన హావ భావాలను ఆటపాటలతో 
కనబరచెను. బాల్యంలో ఆడుకొనే లౌల్యం- కోరిక ఉంటుంది కదా! ఆ కోరికను, 
జగన్మంగళాలను ఎల్లప్పుడు చింతన చేయడం వల్ల, అతి సూక్ష్మంగా, నడకలలో 
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ఆటను, మాటలతో పాటను- నృత్యగీతాలను తన అడుగులలో, నుడుగులలోనూ 
విచిత్రంగా వెల్లడించెను. 


1170. యదవ్సరః పాణి సరోజమ్ముక్తం 

ప్రనూన వర్షం నివపాత తన్వామ్‌! 

అవూరి తసైవ రజోభిరగ్రైః 

అపాంనులా పాంను విహార వాంఛామ్‌॥ 16 

అర్ధం: అప్సరః పాణి సరోజ ముక్తం= అచ్చరలేమల కేల్చామరల చేత 
వదలబడిన; యత్‌= ఏ; (ప్రసూనవర్షం= పూలవాన; తస్యాం= రుక్మిణి యందు; 
నిపపాత= పడెనో- కురిసెనో; తస్య= ఆ పుష్పవృష్టి యొక్క అగగ్యైః= ఉత్తమమైన; 
రజోభిః, ఏవ= పరాగాలచేతనే; అపాంసులా= పతివ్రతయైన రుక్మిణి; పాంసువిహార 
వాంఛాం= మట్టిదుమ్ములో ఆడుకొనే కోరికను; అపూరి= నెరవేర్చుకొన్నది. 

తా॥ రుక్మిణి పతివ్రత కదా! అపాంసుల పాంసువులలో ఎట్లు 
విహరిస్తుంది? చిన్నతనాన, పాంసు క్రీడాభిలాష, పుష్పధూళిచేత పూర్తి 
చేయబడినది- అని రసోక్తి, 

అప్సరసలు రుక్మిణి యొక్క అనుగ్రహాన్ని పొందే కోరికతో తమ పాణి 
పద్మాలచే పూలవానను ఆమెయందు కురిపించారు. చిన్నపిల్లలకు మట్టి దుమ్ములో 
ఆడుకోవాలనే కోరిక ఉంటుంది. అట్టి కోరిక రుక్మిణికి అచ్చర లేమలు కురిపించిన 
పూల పరాగరేణువులచే నెరవేర్చబడినది- అని చమత్కృతిమత్కృతి ఇది. శీలవతి 
మట్టి దుమ్ములో ఆడుకోదు కదా! 


1171. యద్భచ్భయా తత్ర వరాగజాలైః 
యానేవ సాకేళి గృవోన్‌ అకార్షీత్‌! 
తతఃపరం త్వమ్హ రమీ నమీబీ 
మహేంద్ర శాలావిధి మాతృకా2_ భూత్‌॥ 17 
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అర్థం: తత్ర= విదర్భదేశ నగరమందు; సా= రుక్మిణి; యదృచ్చయా= 
స్వేచ్చగా; పరాగజాలైః= రేణువుల సమూహాలచేత; యాన్‌+ఏవ= ఏయే; కేళిగ్భహాన్‌= 
క్రీడా గృహాలను; అకార్నీత్‌= చేసుకొన్నదో; అమీ= ఆ క్రీడామందిరాలు; త్వష్టుః= 
విశ్వకర్మవలన; తతః పరం= వాటిని నిర్మించిన తర్వాత; (కొంతకాలం తర్వాత); 
సమీచీ= శిల్పశాస్త్ర లక్షణం గల; మహేంద్రశాలావిధి మాతృకా= ఇంద్రభవన నిర్మాణ 
విధికి మాతృక (కారణం)గా; అభూత్‌= ఆయెను. 


తా॥ రుక్మిణి బాల్యమందు తన నగరమందు శిల్పశాస్త్రం తెలియక, 
తోచిన రీతిగా ధూళికణాలచేతనే ఆట ఇండ్లను కట్టుకొన్నది. ఆమె కట్టిన ఆట 
ఇండ్లు- క్రీడామందిరాలు సంపూర్ణ లక్షణంగా ఉండినవి. తర్వాత కొంతకాలానికి 
విశ్వకర్మ ఇంద్రాదుల దివ్యభవనాలను లక్షణంగా నిర్మించిన విధానానికి రుక్మిణి 
కట్టిన ఆ క్రీడా మందిరాలే మాతృకగా కారణ, ఆదర్శ రూపాలుగా వెలసి 
యుండినవి. (సమంతాత్‌ అంచతి- గచ్చతి= సమీచీ). 


“స్వేచ్చా యద్భచ్చా స్వచ్చందః స్వైరితా చేరితాః సమాః”- (కేశవః) 

“గృవోః వుంసిచ భూమ్మేవ”- (అమరం). (గృహ శబ్దం పుంలింగ 
మైనప్పుడు బహువచనమందే ఉంటుంది.) 

“వాసఃకుటీ ద్వయోః శాలా నభా”- (అమరం) ఏమీ తెలియనిదన్నట్లు 


కనబడుతున్న రుక్మిణి బాలిక, సకల శాస్త్రాలను పరిశీలించినదిగానూ, సర్వ 
సంపదలు కలదిగానూ వర్ధిల్లినది- అని సారార్థం. 


1172. చతుర్ధశైెతాని జగంతి యస్యాః 
క్షేమాశ్రితం క్రీడనకం బభూవ! 
వర్యాప్తలీలా ముముదే తదైషా 
పాంచాలికా పంజర శారి కాద్రైః॥ 18 


అర్థం: చతుర్దశ, ఏతాని= పదునాల్గు సంఖ్యగల; ఈ; జగంతి= లోకాలు; 
యస్యాః= దేవివల్ల; క్షేమ+ఆ[శ్రితం= రక్షణను పొంది; క్రీడనకం= ఆట సాధనంగా; 
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బభూవ= ఆయెను; తదా= బాల క్రీడా సమయమందు; ఏషా= ఈ రుక్మిణి; పాంచాలికా, 
పంజరశారికా +ఆద్యైః= ఆడబొమ్మ, పంజరశారిక, చిలుక, గోరువంక మొదలైన 
పక్షులచేత; పర్యాప్త లీలా (సతీ)= సమగ్ర క్రీడ గలదవుతూ; ముముదే= సంతోషించెను. 

తా॥ దేవివల్ల పద్నాల్లు భువనాలు రక్షణను పొందినవై తృప్తిని చెందలేక 
ఆట సాధనాలుగా రూపొందినాయి. రుక్మిణి, బాలక్రీడా సమయంలో పాంచాలిక 
(బట్ట, కళ్ది, ఏనుగుదంతాలు మొదలైన వస్తువులచే చేయబడిన ఆడబొమ్మ,) 
పంజరపు చిలుకలు, గోరువంకలు మొదలైన ఆటసాధనాల క్రీడోపకరణాలతో 
తృప్తిగా ఆడుకొంటూ, వాటిని ఆదరణతో సంరక్షించుకొంటూ, చాలా 
సంతోషిస్తుండెను. 


“పొంచాలికా ఫుత్రికాన్వాత్‌ వ్ర దంతాదిభిః క్రతా”- (అమరం). రుక్మిణి 
మనుష్య భావాభినయాన్ని ప్రదర్శించడం వర్ణితం. 


1178. ఆస్వాదనీయా న్యధికం (శుతీనాం 
ముగ్గాభి జాతాని వచాంని తస్యాః 
ప్రాయేణ లౌల్వాదధికృుత్వ ఖిన్నా 
విధిప్రియా వ్యాహరతాన్య భాషాః॥। 19 


అర్థం: (శ్రుతీనాం= వేదాలకు; అధిక= మిక్కిలి; ఆస్వాదనీయాని= ఆస్వాదించ 
దగినట్టి = పొగడదగినట్టి; ముగ్ధ+అభిజాతాని= అందమైన స్వరం కల్లి కులీనమైన- 
శుద్ధమైన, సంస్కృతమైనట్టి; తస్యాః= రుక్మిణి యొక్క వచాంసి= మాటలను; ప్రాయేణ= 
బహుశః; లౌల్యాత్‌= ఆశవల్ల; అధికృత్య= అభ్యసించి; ఖిన్నా= దుఃభితయైన; 
విధిప్రియా= బ్రహ్మపత్నియెన సరస్వతి; అన్యభాషాః= ప్రాకృతం మొదలైన ఇతర 
భాషలను; వ్యాహరత= మాటాడసాగెను. 


తా॥ రుక్మిణి ముగ్ధదశలో మిక్కిలి రహస్యార్థాలు గోచరించునట్టి వేదాలకు 
కూడా శ్లాఘనీయాలైన వ్యాకరణ శుద్ధమైన భాషగల, మాటలను పలుకుతుండింది. 
బ్రాహ్మీదేవి- సరస్వతి- రుక్మిణి మాటాడే భాషను అభ్యసించింది. ఆశతో నేర్చిన 
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ఆ భాషను ప్రచారం చేసే సామర్థ్యం బహుశః సరస్వతికి లేనందున సిగ్గుపడింది, 
దుఃఖపడింది కూడా. అందువల్ల రుక్మిణి యొక్క భాషను అనుకరించక విధి 
ప్రియ- సరస్వతి వేటే ప్రాకృతాది భాషలను సృష్టించి ప్రచారం చేయ 
వ్యవహరించింది- అని ఉత్రేక్షితం. 


“అభిజాతస్థితే న్యాయ్యే కులీన ప్రాప్రయోరపి”- (విశ్వం): 


1174. అవివ్లత వ్యాకరణాని తస్యాః 
(కమేణ శిక్షా నియతాక్షరాణి! 
అనుశ్రవాణా మనఘ ప్రవృత్తేః 
ఆదేశ దాయీని వచాంస్య భూవన్‌॥ 20 


అర్థం: అవిఫ్లత వ్యాకరణాని= లక్షణ దోషంలేని, వ్యాకరణం కల్లినట్టి; 
క్రమేణ= క్రమంగా; శిక్షా నియత+అక్షరాణి= శిక్షాశాస్త్రం చేత నిశ్చయింపబడిన 
అక్షరాలు గల; అనఘ (ప్రవృత్తేః= పవిత్ర స్వభావంగల; తస్యాః= రుక్మిణి యొక్క 
వచాంసి= మాటలు; అనుశ్రవాణాం= వేదాలకు; ఆదేశ దాయీని= ఆజ్ఞను ఇచ్చునట్టివై; 
అభూవన్‌= ఉండినవి. 

తా॥ పవిత్ర స్వభావం కల్గిన రుక్మిణీదేవి మనోజ్ఞంగా భాషించునట్టిది. 
ఆ దేవి యొక్క మాటలు నిర్జుష్టమైనవి. వ్యాకరణ శాస్త్రాన్ని అనుసరించునట్టివి. 
వర్ణాలను, వాటి స్వరాలను ఉచ్చరించే విధానాన్ని బోధించే, వేదాంగమైన 
శిక్షాశాస్త్రంచే నిశ్చయింపబడిన అక్షరాలు కలవి ఆ దేవి యొక్క పలుకులు. 

అభిధా, లక్షణా, వ్యంజనా శక్తిత్రయం కల్గియున్న సంస్కృత భాషా 
శబ్బాలనే రుక్మిణి పల్ముతుండడంవల్ల ఆమె మాటలు వేదాల ప్రచారానికి 
ఆజ్ఞాపించినవై యుండెను. వైదిక శబ్దాలలో అనురణించే రహస్యార్థాలను కూడా 
తెలుసుకోవడానికి ఉపయోగపడుతుండెనని భావం. 


“నియతం నిశ్చితం మతం”- (హలాయుధః). 
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1175. విభూతయన్తత్ర విశాంవతీనాం 
ఆత్మీయయా దేవతయా£_వ తీర్జాః 
న్వచిహ్న భేదాన్‌ పరిబర్హ యంత్యః 
(్రపేదిరే తత్సరివార భావమ్‌॥ 21 


అర్థం: తత్ర= భీష్మకుని నగరమందు; విశాంపతీనాం= దిక్సాలకులైన 
ఇంద్రుడు మొదలైన వారి యొక్క విభూతయః= సంపదలు; ఆత్మీయయా= తమ 
తమ; దేవతయా= అధిదేవతతో కూడా; అవతీర్ణాః (సత్యః)= అవతరించినవై; స్వచిహ్న 
భేదాన్‌= తమలాంఛన విశేషాలైన; పరిబర్హయంత్యః= శ్వేతచ్చత్రం, వింజామరలు 
మొదలైన ఉపకరణాలను గొని; తత్‌ పరివార భావం= రుక్మిణి యొక్క పరిచార 
జనకత్వాన్ని; ప్రపేదిరే= పొందినవి, రుక్మిణీదేవి విభూతిగా వెలసినవి. 


తా॥ విదర్భదేశాధిపతి యొక్క నగరమందు ఇంద్రాది దిక్సాలకుల 
సంపదలు తమ అధిదేవతతో కూడి అవతరించాయి. ఆ విభవ లాంఛనాలైన 
శ్వేతచ్చత్ర వాలవ్యజనాది ఉపకరణాలుగా రూపొంది శ్రీరుక్మిణిదేవికి పరిచర్యను- 
సేవను చేశారు. ఇంద్రాది దిక్సాలకుల విభూత్యధిదేవతలు పరిచర్య చేశారు 
అంటే రుక్మిణీదేవి “సర్వలోకేశ్వరి” అని వ్యక్తమవుతున్నది కదా! 


1176. వేదాలవాలే విపొత స్థీతింతాం 
రమ్య ప్రతానా మివ రత్నవల్లీమ్‌! 
న్తనాది లక్ష్యన్త బకాది చిహ్నైః 
ఆవిష్ట్రుతం యౌవన మావివేశ॥। 22 


అర్థం: వేద+ఆలవాలే= వేదాలు అనే పాదునందు; విహిత స్థితిం= మొలిచి 
యున్నది కావున; రమ్యప్రతానాం= అందమైన కొమ్మలు రెమ్మలు కల్గిన; రత్నవల్లీం, 
ఇవ (స్థితాం)= రత్నమయమైన తీగను పోలియున్న; తాం= రుక్మిణీదేవిని; స్తన +ఆది 
లక్ష్యస్తబక+ఆది, చిహ్నైః= కుచ, రోమావళి వ్యాజమైన పూలగుత్తులు మొదలైన 
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చిహ్నాలచేత; ఆవిషృతం= ప్రకటింపబడిన; యౌవనం= పడచుతనం; ఆవివేశ= 
ప్రవేశించెను. 

తా॥ వేదాల పాదులో మొలిచి పెరిగినట్టి, అందమైన కొమ్మలు, రెమ్మలతో 
కూడిన రత్నాల లతవలె కనబడుతున్నట్టిది రుక్మిణీదేవి. రత్నవల్లియందు 
పూలగుత్తులవలె స్తనాలు, తుమ్మెదల పంక్తిలాగా రోమావళి స్ఫురించినందువల్ల, 
రుక్మిణి యందు యౌవనం ప్రవేశించిది. రుక్మిణీదేవి వేదాలచేత ప్రతిపాదింపబడిన 
మహిళ. కొమ్మలు, రెమ్మలతో కూడిన రత్నవల్లి వలె రమ్యమైన అవయవ సౌష్టవం 
కల్గిన దేహం కలది. తీగకున్న పూలగుత్తుల లాగా స్తనద్వయం పొటమరించినది. 
పూలగుత్తులను చేరుకోవడానికి వస్తున్న తుమ్మెదల బారువలె రోమావళి 
స్ఫురించినది. కావున రుక్మిణికి బాల్యదశ గడిచింది. యువదశ ఆరంభమయింది. 


1177. తదీయ సర్వాంగ జుషోరగాథం 
సౌందర్య లావణ్య సుధా (సవంత్యోః 
మమజ్ఞురావత్య ద్భఈ నభీనాం 
అన్యోన్య నంభేద మవూర్వతీర్థమ్‌॥! 23 


అర్థం: తదీయ, సర్వ+అంగ, జుషోః= రుక్మిణి యొక్క అంగాలను అన్నిటిని 
పొందియున్నట్టి; సౌందర్య, లావణ్య, సుధా స్రవంత్యోః= అవయవాల చక్కదనం, 
లావణ్యం అనే రెండు అమృత ప్రవాహాల యొక్క అన్యోన్య సంభేదం= పరస్పర 
సంగమం అనే; అగాథం= లోతైన; అపూర్వ తీర్థం= ప్రసిద్ధమైన పుణ్యతీర్థమును; 
సభీనాం= చెలికత్తెల యొక్క దృశః= కన్నులు, చూపులు; ఆపత్య= ప్రవేశించి; మమబ్ఞుః 
= మునిగినవి. 

తా॥ రుక్మిణియొక్క ప్రత్యంగ సౌందర్యం, లావణ్యం, రెండు అమృత 
ప్రవాహాల వలె ఒకటితో మటొకటి చేరియున్నవి. సౌందర్యం” అంటే సాముద్రిక 
శాస్త్ర ప్రకారంగా ఉన్న అవయవాల చక్కదనం; 'లావణ్యంి అంటే ఆణిముత్యాలలో 
రత్నాలలో తళుకులీనే కాంతివలె శరీరంలో ప్రసరించే శోభ, తేజస్సు. 
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“ముక్తాఫలేషు చ్చా యాయా స్తరళత్వ మివాంతరా। 

(ప్రతిభాతి యదంగేషు తల్లావణ్యమివోచ్యతే॥”- (లావణ్య లక్షణం) 

సర్వాంగాలలో సామూహికంగా భాసించే కాంతి. 

“స్వచ్చమైన కొత్త, ఉప్పు పలకను విరువగా అందలి మెజఖుపు వలె 
ఉండే శరీరచ్భాయ” అని ఆధునికుల అభియుక్తి. 

సౌందర్యం, లావణ్యం అనే రెండు అమృతపు వెల్లువలు పరస్పరం 
కలిసి లోతై యున్న ఒక పుణ్యతీర్థంలాగా ఉన్నది రుక్మిణీదేవి. 

అట్టి పవిత్ర తీర్థమందు రుక్మిణి యొక్క నెచ్చెలుల కన్నులు ప్రవేశించి, 
అందే మునిగిపోయినవి- అని వర్ణన. 


రుక్మిణి యొక్క అంగ ప్రత్యంగ సౌందర్యాన్ని ఆమె సఖురాండ్రు చూచి 
జన్మ సాఫల్యాన్ని పొందినారని భావం. 


1178. నిశేవ చంద్రేణ ఘనవ్యపాయే 
నైసర్హికీ బుద్ధి రివ (శ్రుతేన। 
ఫలేనసా నీతిరివా వ్రమాదా 
యుక్తాబఖౌ నూతన యౌవనేన॥ 24 


అర్థం: ఘన వ్యపాయే= మేఘాలు తొలగిన శరత్మాలమందు; చంద్రేణ= 
చంద్రునితో కూడిన; నిశా, ఇవ= రాత్రివలె; శ్రుతేన= శాస్త్రంచేత ఏర్పడిన; నైసర్గికీ= 
స్వభావ సిద్ధమైన; బుద్ధిః, ఇవ= ప్రజ్ఞవలెను; ఫలేన= ప్రయోజనంతో కూడిన; 
అ(ప్రమాదా= ప్రమాదంలేని; నీతిక ఇవ= నీతివలెను- అర్థశాప్రోక్రమైన రాజనీతిలాగా; 
నూతన యౌవనేన= కొత్త యౌవనంతో; యుక్తా= కూడియున్న సా= రుక్మిణీదేవి; 
బభౌ= ప్రకాశించెను. 


తా॥ నవయౌవనంతో కూడిన రుక్మిణీదేవి, శరత్మాలమందు చంద్రునితో 
కూడిన రాత్రివలెను, శాస్త్రంచేత ఏర్పడిన స్వాభావికమైన బుద్ధివలెను, అర్థశాస్త్రం 
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చేత చెప్పబడిన, ప్రయోజనకరమైన రాజనీతివలె ప్రకాశించెను. మాలోపమగా 
వర్ణితం. 


1179. ఆలక్ష్య నంలావలవై రపాంగైః 

అంగై రనంగోదయ వూర్వరంగైః 

వియాత మ్రూరవి విభమైః (లక్షణా) నా 

విలక్షయామాన విభూషణాని॥/ 25 

అర్థం: ఆలక్ష్య సంలాపలవైః= చూడదగినవై చిన్నగా మాటాడుతున్నట్లున్నట్టి; 
అపాంగైః= కడకన్నులచేత; అనంగ+ఉదయ, పూర్వరంగైః= మన్మథ నాట్యం యొక్క 
ఆరంభానికి మొదటి రంగస్థలాలైనట్టి; అంగైః= అవయవాలచేత; వియాత ముగ్గెః= 
దిట్టతనం ఉండి, లేనట్టి; విభ్రమైః, అపి= విలాసాలచేత కూడా; సా= రుక్మిణి; 
విభూషణాని= ఆభరణాలను; విలక్షయామాస= సిగ్గుపడినవిగా జేసెను. 

తాః నూతన యౌవనంతో శోభిస్తున్న రుక్మిణీదేవి, సూక్ష్మంగా తన 
అభిప్రాయాన్ని తెల్పునట్టి ఓరచూపులు కలది. ఆమె అవయవాలు మన్మథుని 
నాట్యారంభానికి పూర్వరంగ స్థలాలై వెలసినవి. ఆమె శృంగార చేష్టలలో కొంత 
దిట్టతనం, కొంత మౌగ్ధ్యం కనబరుచుతుందేది. 

“దృష్టే ధృమ్టర్వియాతళ్చ”- (అమరం). ఇట్టి సోయగాలచేత రుక్మిణి, 
భూషణాలకు సిగ్గు గొల్పింది. పడతులు ధరించే నగలకంటే కూడా రుక్మిణి 
కడగంటి చూపులు మొదలైన విలాసాలచేతనే ఎక్కువ సింగారంగా ఉండింది. 


(ఇక్కడినుంచి అంగసామాన్య వర్ణన చేయబడుతున్నది. ) 


1180. అముక్త కౌమార యువత్వ సీమ్నా 
కాంత్యా బభౌ కల్పితరాగ భూమ్నా! 
జరత్తలాశ (ప్రసవానుషక్తా 
ప్రతానినీ పల్లవ సంవదేవ॥ 26 


268 యాదవాభ్యుదయ మవోకావ్యమ్‌ -ద్వాదళ నర్గ 


అర్థం: అముక్త కౌమార యువత్వ సీమ్నా= విరువబడని కౌమార దశ, 
యౌవనారంభ దశగల సంధి సమయంగల; కల్పిత రాగభూమ్నా= కల్పింబడిన 
అనురాగ బాహుళ్యంగల; కాంత్యా= మేని కాంతిచేత; జరత్‌ పలాశప్రసవ +అనుషక్తా= 
జీర్ణ పత్రాలు కల్లి పుష్పించే స్థితిని అనువర్తించినట్టి; ప్రతానినీ= కొమ్మలు, రెమ్మలు 
గల; లలిత; కల్పిత రాగ భూమ్నా= పొందిన ఎటుపు వన్నె పుష్మళంగా ఉన్న పల్లవ 
సంపదా, ఇవ= చిగురుటాకుల శోభతో ఉన్నట్లు; సా= రుక్మిణి; బభౌ= ప్రకాశించెను. 

తా॥ రుక్మిణిదేవికి కౌమార దశ వీడనేలేదు. యౌవనం ఆరంభమైనది. 
ఈ రెండు దశల సంధికాలమందు అనురాగం బాగా పెరిగిన దేహ శోభచేత, 
ఆకులు పండినవై, పూలు పూచే స్థితికి చేరి, కొమ్మలు రెమ్మలతో కూడిన తీగ, 
తలిరు జొంపారులలోని ఎజుపు వన్నెచే శోభించిన విధంగా రుక్మిణీదేవి 
ప్రకాశించినది. యౌవనారంభంతో దేహకాంతి అధికమైనది. పండుటాకులు 
రాలిపోతూ, చిగురుటాకులు పొటమరించి, పుష్బోన్ముఖమైన లతవలె రుక్మిణి 
రాగవతిగానూ ్రకాశించెను. 


“వనవో జననానుజ్ఞా పత్రేషు ఫలవుష్ప్రయోః”- (వైజయంతి) 


1181. (ప్రసాధనానాం వరికర్మ దివ్యం 

విజ్బంభణం వి(భ్రమజాలకానామ్‌! 

వయః శుభం వామద్భశ శృకాశే 

వళ్యద్ధశాం భాగ్యమనన్య భోగ్యమ్‌॥ 27 

అర్థం: ప్రసాధనానాం= ఆభరణాలకు; దివ్యం= మనోజ్ఞమైన; పరికర్మ= 
ఆభరణమై; విభ్రమ జాలకానాం= విలాసాల సందోహాలయొక్క విజృంభణం= 
ప్రసరణమై; పశ్యదృశాం= చూపరుల కన్నులకు; భాగ్యం= భాగ్యమై; అనన్యభోగ్యం= 
భగవంతునికి అనుభవింప తగినదై; వామద్భశః= అందమైన కన్నులు గల రుక్మిణీదేవి 
యొక్క శుభం= మంజులమైన; వయః= వయస్సు, యౌవనం; చకాశే= ప్రకాశించెను. 
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త్రా। అందమైన కన్నులుగల రుక్మిణి యొక్క ప్రశస్తమైన వయస్సు, 
యౌవనం, ఆభరణాలలోకెల్ల దివ్యమైన ఆభరణమే. విలాసాలతో విజృంభిస్తున్నదై. 
చూచే వారి కన్నుల మహాభాగ్యమై; భగవంతునికే అనుభవింప యోగ్యమైనదిగా 
వికసించెను. 

అనన్యః= భగవంతుడు. “సర్వం ఖల్విదం బ్రహ్మ”- అనే శ్రుతి రీత్యా, 
అతడు లేని వస్తువు లేనందున 'సర్వాత్ముడు”. 

“దివ్యం లవంగకే దివ్యం వల్లొ దివిభవే2_ నృవత్‌”- 

“భాగ్యం శుభావవా విధౌస్వాచ్చు భాశుభ కర్మణి”-(ఉభయత్ర విశ్వః) 

“శుభం మంజు (ప్రశస్తయాః”- (వైజయంతి. ) 


1182. అవావ్యసా ముగ్ధ దశామవూర్వాం 
అవ్యాజు లీలాగతి రాబభాసే। 
రమ్యా రమోత్సృత్తి దశా విశేషాత్‌ 
జాంబూనదీ జంగమ పద్దినీ వ 28 


అర్థం: అవ్యాజ లీలాగతిః= అకృత్రిమమైన విలాసాల నడకను కల్లినట్టి; 
స్తా= రుక్మిణి, అపూర్వాం= ఇంతకుముందు చూడనట్టి, అద్భుతమైన; ముగ్ధ దశాం= 
అందమైన యౌవన దశను; అవాష్య= పొంది; రమ్యా= రమణీయమైన; రమా+ఉత్పత్తి 
దశా విశేషాత్‌= లక్ష్మీదేవి ఆవిర్భవించిన వేళావిశేషంవల్ల; జాంబూనదీ= బంగారు 
వన్నెగల; జంగమ పద్మినీ, ఇవ= నడయాడే తామరతీగవలె; ఆబభాసే= ప్రకాశించెను. 

తా॥। ఎన్నడూ చూడనట్టి అద్భుతమైన, సుందర యౌవన దశను పొంది 
స్వాభావికమైన విలాసాలతో నడిచే రుక్మిణీదేవి, లక్ష్మీదేవి ఆవిర్భవించినప్పుడే 
బంగారు వన్నెను పొందిన దశవలె, జంబూనది యందు ఉద్భవించి, 
స్వర్ణమయమైన, రమ్యంగా నడయాడే పద్మిని, తామరతీగవలె ప్రకాశించెను. 
(పద్మం కలది= పద్మిని. తామరపూతీగ) 
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“విశేషో2. వయవేఖేదే ద్రష్టవ్యోత్తమవస్తుని”- (శబ్దార్ణవం). పద్మవాసిని 
లక్ష్మీదేవి స్వరమయమైన అవయవాలతో కూడిన ముగ్ధదశతోనే ఆవిర్భవించింది. 
అట్టి ముగ్ధదశను పొంది విలాసగమనంతో అద్భుతంగా కనబడే రుక్మిణి, 
జాంబూనద కనక మయమైన జంగమ పద్మినివలె ప్రకాశించెను. 


11838. తస్యాస్తనుం వర్ణయతో మమైవం 
హీనోవమా దోషవదం నవిందేత్‌! 
నిదర్శనం తైరవి నిత్వ దృష్టం 
యేషాం నికర్లో2 వి గుణో యతః స్యాత్‌ 29 


అర్థం: తస్యాః= రుక్మిణీదేవి యొక్క తనుం= దేహాన్ని ఏవం= ఈ విధంగా; 
వర్ణయతః= వర్ణించునట్టి; మమ= నాకు; హీన+ఉపమా= ఉపమేయం కంటే హీన 
గుణాలు కల్గిన వస్తువులతో పోల్చి వర్ణించడం; దోషపదం= దోషస్థానం; న, విందేత్‌= 
పొందకుండుగాక; తైః, అపి= ఉపమేయ పదాలకు హీనోపమాలతో కూడా; నిత్యం= 
ఎల్లప్పుడు, అనాదిగా; నిదర్శనం= సామ్యంగా చెప్పడం; దృష్టం= చూడబడుతున్నది; 
యతః= ఎందువల్ల; యేషాం= ఉపమాన వస్తువుల యొక్క నికర్ష్య, అపి= నికృష్ణ 
గుణం కూడా గుణః= ఉత్కృష్ట గుణమై; స్యాత్‌= ఉండునో? అందువల్ల నేను 
వర్ణించిన పద్ధతి కూడా దోషంలేనిదై యుండవలెను. 

తా॥ “పషో2_ న్తర్హ్రృదయ ఆకాళః”- (శ్రుతి.) దహరాకాశమందున్న 
పరమాత్మకు బయటి ఆకాశంతో సామ్యం చెప్పబడుతున్నది కదా! “ఆకాశవత్‌ 
సర్వగతళ్చ నిత్యః”- ఇత్యాది ఉత్కృష్ట వస్తువులకు నికృష్ణ వస్తువులతో సామ్యం 
అనాదిగా (శ్రుతులలోను, ఇతిహాస పురాణ, కావ్యాలలోనూ కనబడుతున్నది. 
ఉత్కృష్టమైన వస్తువులు, ఉపమేయానికి సమాన గుణాలు కలవి, లభించకపోతే 
నికృష్ణవస్తువులను ఉపమానం-సామ్యంగా వర్ణించడం దోషంకానే కాదు- అని, 
సుస్పష్టం. ఉత్కృష్ట ఉపమానాలు లభిస్తే నికృష్ణ నిదర్శనమే దోషం. 
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పూర్వకవులు వర్ణించిన ఆలంకారిక వాక్యాలను- సామ్యకథనాలను 
బట్టి, వేదాంత దేశికులు కూడా, రుక్మిణి యొక్క తనువును జంగమ పద్మిని వలె 
భాసిస్తున్నది' అని వర్ణించడం వల్ల తమకు దోషం కలదని నమ్రతతో నివేదించు 
కొన్నారు. దోషంకాదు, గుణమే- అని సమర్థించుకొన్నారు. 


1184. తారేణ తస్వాళ్చికురాంధకారే 
తారాయితం మౌక్తిక జాలకేన। 
ప్రాయేణ యో౭ సౌ ప్రళయావసానే 
నిళీథ నృష్టే రభవన్నిదానమ్‌/ 80 


అర్థం: తస్యాః= రుక్మిణీదేవి యొక్క చికుర+అంధకారే= కురులు అనే 
చీకటి యందు; తారేణ= శుద్ధమైన; మౌక్తిక జాలకేన= ముత్యాల సమూహం చేత; 
తారాయితం= నక్ష్మత్రాలవలె ఆచరింపబడినది; యః= ప్రసిద్ధమైన; అసౌ= ఈ 
చికురాంధకారం; ప్రళభయ+అవసానే= ప్రళయం యొక్క అంతమందు, జగత్తు 
సృజింపబడినప్పుడు; నిశీథ సృష్టే= అర్ధరాత్రి యొక్క సృష్టికి; ప్రాయేణ= నిశ్చయంగా; 
నిదానం= ఉపాదాన కారణం; అభవత్‌= ఆయెను. 


తా॥ రుక్మిణియొక్క కేశపాశం అనే అంధకారమందు శుద్ధమైన ముత్యాలు 
నక్షత్రాలవలె ఉండెను. ప్రళయం యొక్క చివరికాలమందు, జగత్సృష్టి యందు 
అంధకార సృష్టికే ఆదికారణమాయెను. 


“కడవిను నిర్మించడానికి “మట్టి” ఉపాదాన కారణం. కుమ్మరి నిమిత్త 
కారణం. రుక్మిణి యొక్క కురులు మహాంధకారంగా చాలా నల్లగా ఉండెను. ఆ 
కురులయందు అలంకరింపబడిన ఆణిముత్యాలు చీకట్లో చుక్కలను 
పోలియుండెను. జగత్సృష్టి వేళలో అంధకారాన్ని సృజించడానికి రుక్మిణీదేవియొక్క 
కురుల నలుపే మూలకారణమైనది. ఇక్కడ అంధకారంతో సామ్యం చెప్పబడలేదు. 
అంధకారం కంటే అత్యంత శోభ కలదైనందున ఆమె కేశపాశమే మహాంధకారానికి 
ఉపాదాన కారణమయినది. రుక్మిణీ చికుర శోభనుంచి కటిక చీకటి పుట్టిందని 
వర్ణితం. 
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“తారో త్యుచ్చన్వరే ముక్తా విశుద్ధౌ శుద్ధ మౌక్తికే 
కనీని కాక్షయాస్త్వేష ద్వయో స్తారంతు రూపకం/” (రత్నమాల) 


రూపకంతో కూడిన ఉత్రేక్షాలంకారం. “తారకాయితం” ఒక నుడికారం. 


1185. ద్యుతిం శిఖారత్న సహస్ర రళ్ళేః 
జ్యోత్నాంచ ముక్తా ఫల జాలజాతామ్‌! 
తత్ముంతల (శేణిమయీ తమి(న 
మైత్రీందధౌ మన్మథ చావమార్వీ/ 31 


అర్థం: తత్‌ కుంతల ్రేణిమయీ= రుక్మిణి యొక్క కేశపాళి రూపమైన; 
మన్మథ చాప మౌర్వీ= మన్మథుని వింటినారియైన తుమ్మెదల గుంపు; శిఖారత్న సహస్ర 
రశ్ళ్మేః= చూడామణి అనే వేయి కిరణాలుగల సూర్యుని యొక్క ద్యుతిం= కాంతిని; 
ముక్తాఫలజాల జాతాం, చ= సిగయందు నగలుగానున్న ముత్యాల మాలికల కాంతి 
నుంచి ఉత్పన్నమైన వెన్నెలను కూడా; తమిస్రమైత్రీం= చీకటితో స్నేహాన్ని దధౌ= 
ధరించెను, కలిగియుండెను. 

తా॥ మన్మథుని ధనుస్సుకు తుమ్మెదలు అల్లెత్రాడు- నారిగా ఉండును. 
మన్మథునికి పువ్వులే విల్లుగానుండును. “మన్మథ చాపమౌర్వీ” యనడం వల్ల 
రుక్మిణి యొక్క సౌకుమార్యం, అంగసౌందర్యం వ్యక్తమవుతున్నది. వింటినారి 
తుమ్మెదల సమూహమే కాబట్టి ఆ భృంగ రాజియే రుక్మిణి యొక్క కురుల 
సంపదగా అధ్యవసింపబడింది. మోహజనకమని భావం. మిక్కిలి నల్లగానున్న 
ఆమె కేశపాళి మహాంధకార రూపమని అధ్యవసితం. 


సిగలోని నగ అంటే చూడామణి సూర్యప్రభగా శోభిస్తున్నది. ఆమె 
కురులలో భూషణంగా ఉన్న ముత్యాల కాంతియే, వెన్నెలగా ఆహ్లాదకరమైనది. 
కురులు నగలతో శోభించడం వాస్తవమే కదా! అంధకారమున్నచోట సూర్యప్రభ 
ప్రసరించదు. సూర్యప్రభ గానీ, వెన్నెలగానీ చీకటికి విరోధమే కదా! అయితే 
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వీటితో మైత్రి అసంభవం. అయినా అంధకారం, సూర్యకాంతి, వెన్నెల- ఈ 
మూడు కూడా ఒకేచోట, ఒకే సమయాన స్నేహంగా ఇక్కడ కలిసి యుండడం 
ఆశ్చర్యమే- అని భావం. 


(ఇందు, సాదృశ్యం మైత్రిగా అధ్యవసితం. ) 


1186. ముఖాబ్ద సౌందర్య మధుద్విరేఫాః 
కాంత్యావగా శైవల వుంజకల్పా 
శోణేన చూదామణినా ననంధ్వాం 
తమీ మవువ్యన్‌ అలకాస్త దీయాః॥। 32 


అర్థం: ముఖ+అబ్బ సౌందర్య మధు ద్విరేఫాః= ముఖం అనే పద్మం యొక్క 
సౌందర్యం అనే తేనెను త్రాగే ఈగలు (భమరాలు)గా ఉన్నట్టి; కాంతి+ఆపగా, 
శైవల పుంజ కల్పాః= కాంతి అనే నదిలోని నాచు యొక్క సముదాయమన్నట్లు ఉన్నట్టి; 
తదీయాః= రుక్మిణికి సంబంధించిన అలకాః= ముంగురులు; శోణేన= ఎరుపు వన్నెను 
కలిగియున్న చూడామణినా= శిరోభూషణ రత్నంచేత; ససంధ్యాం= సంజ వెలుగుతో 
కూడిన; తమీం= రాత్రిని; అపుష్యన్‌= పోషించినవి. 


తా।॥। ముఖపద్మం యొక్క అందం అనే తేనెను త్రాగే ఈగలుగానూ, 
కాంతి అనే నదిలో పేరిన నాచు తెట్టయో అన్నట్లు ఉన్నట్టి రుక్మిణి యొక్క 


ముంగురులు, ఎజుపువన్నెగల చూడామణితో కూడి మలిసంజ వెలుగుతో కూడిన 
రాత్రిని వృద్ధిపరచెను. 


'ద్విరేఫ' శబ్దం (భ్రమరాన్ని తెల్పుతుంది. “భ్రమరి శబ్దమందు రెండు 
రేఫలు (ర-అనే అక్షరాలు) ఉన్నవి. 'తుమ్మెద' అని అర్థం. (తుమ్మెదలకు మధుపాలకు 
(తేనెటీగలకు) వన్నెలో భేదముండును). 


“శమీ తమిస్రా కథితా తమన్వినీ”- (హలాయుధః) 


274 యాదవాభ్యుదయ మవోకావృమ్‌ -ద్వాదళ నర్గ 


1187. శరత్తుసన్నేందు కళాభిరామా 
లలాట రేఖా సుద్ధుళో రరాజు/ 
కామేన తత్మాంతి లతా సమృర్దై 
స్వయం (వ్రక్లుప్తేవ నుధా స్రవంతీ॥ 33 


అర్థం: శరత్‌ ప్రసన్న+ఇందుకళా=అభిరామా= శరత్మాలమందలి నిర్మలమైన 
చంద్రకళవలె అందమైనట్టి; సుదృ్భృశః= మంచి కన్నులుగల రుక్మిణి యొక్క లలాట 
రేఖా= నుదుటి రేఖ; తత్కాంతి లతా సమృద్ధ్వై= ఆమె యొక్క కాంతి అనే లత యొక్క 
కొమ్మల, రెమ్మల పెరుగుదల కోసం; కామేన= మన్మథుని చేత; స్వయం= స్వయంగా; 
ప్రక్లుప్తా= కల్పింపబడిన; సుధాస్రవంతీ, ఇవ= అమృతవాహిని, కాలువవలె; రరాజ= 
విరాజిల్లెను. + 


తా॥। వామలోచనయైన రుక్మిణి యొక్క ఫాలతల (నొసటి) రేఖ, శరత్మాల 
మందు స్వచ్చమైన చంద్రకళవలె అందంగా ఉన్నది. ఆ లలాటరేఖ రుక్మిణియొక్క 
కాంతి అనే తీగ యొక్క సమృద్ధికోసం మన్మథుడు ఏర్పరచినట్టి అమృతం ప్రవహించే 
కాలువ (కుల్య)యో అన్నట్లు ప్రకాశించెను. 


ఉగత్రేక్షాలంకారం. 


1188. కస్తూరికా క్లుప్త విశేషకం తత్‌ 

వశ్చన్‌ మృగాంకో వదనం మృగాక్ష్యాః 

విఖావ్వ తాద్భక్‌ వరభాగ శోభాం 

కళంక యుక్తోల పి జహౌ విషాదమ్‌॥ 34 

అర్థం: కస్తూరికా క్లుప్త విశేషకం= మృగనాభిచేత పెట్టబడిన తిలకం కల్గిన; 
మృగ+అక్ష్యాః= లేడి కన్నులవంటి కన్నులు కల్గిన రుక్మిణి యొక్క తత్‌= ఆ; వదనం= 
ముఖాన్ని, పశ్యన్‌= చూస్తున్న మృగ+అంకః= లేడి గుర్తు, మచ్చ కల్గిన చంద్రుడు; 
తాద్భక్‌ పరభాగ శోభాం= అటువంటి పరభాగం (తిలకం వల్ల ప్రసరించిన వన్నెతో 
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కూడిన ముఖం) యొక్క కాంతిని; విభావ్య= ఆలోచించి; కళంక యుక్తః, అపి= 
కళంకంతో కూడియున్న వాడైనన్యూ; విషాదం= దుఃఖాన్ని జహౌ= విడిచెను. 

తా॥ లేడి కన్నుల వంటి కన్నులు కల్గిన రుక్మిణి యొక్క ముఖమందు 
ధరించిన కస్తూరి తిలకం వలన ముఖమంతా కాంతిమంతమై శోభిస్తున్నది. 
మృగాంకుడైన చంద్రుడు ఆమె వదనమందున్న పరభాగ శోభను చూచాడు. 


“తమాల వత్ర తిలక చిత్రకాణి విశేషకమ్‌”-(అమరం)(రుక్కిణి మృగాక్షి). 

“వరభాగో గుణోత్ళర్షః” (వైజయంతి). (చంద్రుడు మృగాంకుడు.) 

“రుక్మిణీ ముఖానికి ఉన్న తిలకంతో సమానంగా నాకు కళంకం ఉన్నది 
కదా! నేను కూడా గుణోత్మర్షమైన కాంతి కలవాడనే, ఇక, కళంకితుడననే 


విచారమూ, విషాదమూ నాకెందుకు ఉండాలి”- అని ఆలోచించి మృగాంకుడైన 
చంద్రుడు విషాదాన్ని మాని, సంతోషంతో నుండెను- అని చమత్కృతి. 


చంద్రునికి విషాదాన్ని మానివేసే సంబంధం లేకున్ననూ, ఆ సంబంధాన్ని 
చెప్పడం అతిశయోక్యలంకార భేదం. 


1189. తారుణ్య నద్యాస్తను వీచికల్పే 
తద్రూలతే శార్‌జ్ఞ నిదాన ద్భశ్ళే! 
అనంగ వేద ప్రణవన్య రత్యా 
లేఖాక్షరం న్యస్త మసూచయేతామ్‌॥ 35 


అర్థం: తారుణ్య నద్యాః= యౌవనం అనే నది యొక్క తను వీచికల్పే= 
చిన్న అలలతో సమానమైనట్టి; శార్‌బ్బ నిదాన దృశ్యే= విష్ణు ధనుస్సుకు ఉపాదాన 
కారణం వలె చూడముచ్చటగా ఉన్నట్టి; తత్‌+భ్రూలతే= రుక్మిణి యొక్క భ్రూలతలు 
(తీగవలె ఉన్న రెండు కనుబొమలు); అనంగవేద ప్రణవస్య= మన్మథ వేదమందు 
మొదట ఉచ్చరించే ఓంకారానికి; రత్యా= రతీదేవి చేత; న్యస్తం= వ్రాయబడిన; 
లేఖా+అక్షరం= రేఖ వంటి అక్షరాన్ని అసూచయేతాం= సూచింపజేసినవి. 
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తా రుక్మిణియొక్క తీగవలె ఉన్న రెండు భ్రువులు- కనుబొమలు, 
తారుణ్యం- యౌవనం అనే నది యొక్క చిన్న చిన్న తరంగాలను పోలియున్నవి. 
విష్ణుధనుస్సు నిర్మాణానికి మూలకారణమై చూడదగినట్లున్నవి. రుక్మిణి యొక్క 
కనుబొమలను చూచి 'శార్‌జ్ఞం” నిర్మింపబడినదో అన్నట్లు, చూడముచ్చటగా 
ఉన్నవి ఆమె (భ్రూలతలు. మన్మథ వేదానికి (రతికి కావలసిన కామశాస్తానికి 
మూలమైన వేదభాగానికి) మొదట ఉచ్చరించే (ఓంకారం) ప్రణవం యొక్క 
రతీదేవి చేత వ్రాయబడిన (గ్రంథ (నాగర) లిపియందు) రేఖాక్షరాన్ని రెండు 
కనుబొమలు సూచిస్తున్నవి. 

నాగర లిపిలో ఓంకారమందు అర్ధచంద్రాకారంగా (వట్రువుగా ఉన్న 
గీత) ఒక్క దళమే ఉంటుంది. రెండు ఉండవు. ఒక్కదళం ఒక్క కనుబొమకు 
సాద్భశ్యం. కనుబొమలు రెండు కాబట్టి దళాలు రెండు అని ద్వివచనం- (భ్రూలతే 
లేఖాక్షరం అసూచయేతామ్‌” అని ప్రయుక్తం. 


దళద్వయంవలె భ్రూలతాద్వయం ప్రకాశించెను- అని ఉ్రేక్ష 
ఇట్లే “భ్రువౌ దళాభ్యాం ప్రణవస్య యస్వాః 

తద్భిందునా ఫొాలతమాల వత్రమ్‌॥ 

తదర్ధ చంద్రేణ విధిర్వివంచీ 

నిక్వాణనా కోణ ధనుః ప్రణిన్యే॥” 


(నైషధ మహాకావ్యమందు సరస్వతీ వర్ణన ఇది.) 


1190. ప్రసూత వద్యోత్సల కానన శ్రీః 
ప్రారబ్దవీచీ విభవా విలానైః 
దృష్టి నదీయా దద్భశే దయారగ్హ్రా 
ద్రాఘీయసీ మన్మథ దర్హికేవ/ 36 


అర్థం: ప్రసూత పద్మ+ఉత్పల కాననశ్రీః= సృజింపబడిన తామర కమలాల, 
నల్లకలువల వనశోభ కల్గినట్టి; విలాసైః= శృంగార చేష్టలచేత; ప్రారబ్ధ వీచీ విభవా= 
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ఆరంభమైన తరంగ సంపద కల్లినట్టి; దయార్హా= దయతో ఆరగ్టమైన; తదీయా= 
రుక్మిణికి సంబంధించిన; దృష్టిః= కనుచూపు; ద్రాఘీయసీ= చాలా దీర్ధంగా ఉన్న; 
మన్మథ దీరికా, ఇవ= మన్మథుని యొక్క విహార వాపి వలె (బావివలె); దద్భశే= 
కన్పించెను. 

తా॥ రుక్మిణియొక్క దృష్టి దయార్ధమైనది. తామర కమలాల మతీయు 
నీలోత్సలాల వన శోభను కన్నులచేత సృజించినట్లున్నది. ఆమె దృష్టి శృంగార 
చేష్టలతో నీటిలో విలోల వీచికలు (అలలు) ఆరంభమై సమృద్ధిగా వీచే వైభవం 
కలది. నిడివిగా ఉన్న మన్మథుడు విహరించే బావియో అన్నట్లున్నది. 


“శ్రీ ర్వేష రచనా శోభా నంవత్సరళ శాఖిషు”- (రత్నమాల) దీర్థిక- 
(కాముడు) విహరించే బావిలో చల్లని నీరు కమలాల, కలువ పూవులు 
(నీలోత్సలాల) తీగలు, అలలు ఉండి, కనువిందును కల్పించడం నైసర్గికం. 
రుక్మిణి కన్నులు కమలాలవలె ఉండి, కనుగ్రుడ్డుకు వెలుపలి భాగమందు తెలుపు, 
ఎరుపు వన్నెగల రేఖలను కల్లి, కనీనికలో సాంద్రమైన నల్లని వన్నెను కర్ణి, 
దయార్దమైన చల్లని చూపును దీర్హంగా ప్రసారం చేయడం ఆజానజం. 

కన్నులు రెండు ఉన్నా చూపు మాత్రం ఒక్కటే. అందువల్ల 'దృష్టి' 
ఏకవచనం. “ద్రాఘీయసీ”- 'దీర్ణ శబ్దానికి “ఈయసున్‌” ప్రత్యయం చేరడం 
వల్ల, “ప్రియన్ట్థిరాది సూత్రం” చేత, దానికి “ద్రాఘాదేశం” వల్లనూ ఏర్పడిన 
రూపం. 

“వయస్సు వంకను దీర్చును” అని లోకోక్తి. దివ్యదేహులకైననూ, ఇట్లు, 
యౌవనం వల్ల కల్గిన శోభ అద్భుతంగా ఉట్రేక్షితం. 


1191. తద్దష్టి రాయామవతీ సుజాతా 
శ్యామోజ్ఞ్వాలా చారువిశాల మధ్యా! 
మన్చే నమేష్యున్మధువైరి లక్షా 
చేతోభువః శక్తి రభూ దమోఘా॥ 37 
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అర్థం: ఆయామవతీ= దీర్గంగా ఉన్న శ్యామా= నీలవర్ణం కలదైన; ఉజ్వలా= 
సింగారమైన, కాంతిమంతమైన; చారు విశాల మధ్యా= అందంగా విపులమైన 
మధ్యభాగం కల్గినదైన; సుజాతా= మనోజ్ఞమైన; తత్‌+దృష్టిః= రుక్మిణి కనుచూపు; 
సమేష్యత్‌+మధువైరి లక్ష్యా= పొందగోరనున్న శ్రీకృష్ణుడే లక్ష్యం (గుతీ)/గా కలదైన; 
చేతస్‌+భువః= మన్మథునియొక్క అమోఘా= సమర్థమైన; శక్తిః= శక్తి, ఆయుధంగా; 
అభూత్‌= ఉండెను, అని; మన్యే= భావిస్తున్నాను. 

తా॥ రుక్మిణి యొక్క దృష్టి ఎజుపు, నలుపు వన్నెతో కూడి, సింగారంగా, 
మధ్యభాగం విపులంగా నున్నదై, మన్మథుని శక్తి అనే ఆయుధమన్నట్లు ఉండెనని 
భావన. శక్తి కూడా నల్లగా, ఉజ్జ్వలంగా, విడివిగా, నడుమ విశాలంగా, కొన 
చుటుకుగా (బల్లెంవలె) ఉండి, నల్లని కన్నయ్య వైపు గుణతిపెట్టినట్లుండెను. 
(అమోఘా= ఫలోన్ముఖంగా ఉండెను.) (దృష్టికున్న విశేషణాలన్నీ శక్తికి కూడా 
వర్తించును) కృష్ణుని సమాగమం కోసం రుక్మిణి దీర్భ దృష్టిని కల్గియుండెనని 
భావం. 


“ఉజ్జులో దీప్తి శృంగార రుచిరేషు వికాసిని”- (విశ్వం) 
“కాసూసామర్హ్య యోః శక్తిః”- (అమరం) 


1192. నిగ్సవ్లాతీ రత్న తిలప్రసూనం 

నాసా తదీయా నయనాద్ది సేతుః 

అబోధి నిఃశ్వాన నమీర గంధైః 

అంతర్ధతాన్‌ వేదగణాన్‌ వమంతీ॥ 38 

అర్థం: రత్న తిలప్రసూనం= రత్నమయమైన నువ్వుపువ్వును; నిగ్భహ్హతీ= 
ధిక్కరించునట్టి; నయన+అబ్ధి సేతుః= లోచనద్వయం అనే కడలి యొక్క ఆనకట్టగా 
ఉన్నట్టి; తదీయా= రుక్మిణికి సంబంధించిన; నాసా= ముక్కు నిఃశ్వాస సమీర గంధ్రైః 
= ముక్కునుంచి విడచిన గాలి యొక్క పరిమళాలచేత; అంతర్గతాన్‌= లోపల ఉన్నట్టి; 
వేదగణాన్‌= వేదసమూహాలను; వమంతీ= వెళ్ళగక్క్మునదిగా; అబోధి= తెలుసుకోబడినది 
(జ్ఞానవృద్ధులచేత). 


శ్రీమాన్‌ కె.నిరాఘవాచార్యుల సుబోధినీ వ్యాఖ్య 279 


తా॥ రుక్మిణి యొక్క ముక్కు, రత్నమయమైన నువ్వుపువ్వు యొక్క ఆకార 
సౌందర్యాన్ని మించిన సౌందర్యం కలది. రెండు కన్నుల నడుమ ఉన్న ముక్కు 
సముద్రానికి మధ్యన నడిచిపోవడానికి అనుకూలమైన ఆనకట్టవలె దిట్టగా ఉన్నది. 
కన్నులకు సముద్రంతో సామ్య కథనం కవి సమయసిద్ధం. 

“నిజముఖ లక్షీనివాన దుగ్గోదధినా లోచన యుగళేన”- అని కాదంబరీ 
వర్ణన. (ఉచ్చాస= పీల్చేగాలి. నిఃశ్వాస= విడిచే గాలి). 

భగవంతుని నిఃశ్వాసయే వేదం- అని [శ్రుతి బోధిస్తున్నది. భగవద్ధర్మాన్ని 
అనుసరించే ధర్మిణి, భగవతి లక్ష్మీదేవి. 

“ప్రథమా వరమా లక్ష్మీః జగత్రయ కుటుంబినీ! 

తద్ధర్థు ధర్మిణీ శక్తిః (బ్రవ్మాణో2. న వగామినీ॥”- (శాస్త్రం) 

భగవంతుని నిఃశ్వాసలో వేద పరిమళాలు గుబాళించునట్లే భగవతి 
యొక్క నిఃశ్వాసలోనూ వేదాలు పరిమళించడం స్వాభావికం. 

“అనంతావై వేదాః”- అనే ప్రామాణికమైన ప్రాబల్మువల్ల “వేదగణాన్‌” 
అని ప్రయోగింపబడినది. 

రుక్మిణి యొక్క 'నాస' (ముక్కు) (భగవంతుని ముక్కువలె హృదయంలో 
ఉన్న వేదాలను నిఃశ్వాస రూపమైన గాలిలో పరిమళిస్తుండగా బయటకు 
ప్రసరింపజేసెను. అంతర్గతమైన వేదాలను రుక్మిణి యొక్క ముక్కు నిఃశ్వాస రూపంగా 
బహిర్గతం చేసింది. 


1198. నవేందు సంధ్యా ప్రభ్బతీని లోకే 
నిర్వర్హమానాని నిదర్భనాని 
నఖల్వ విందన్‌ కలయా౭ పి తస్యాః 
న్మితాధరవ్యామ్తి కృతా మభిఖ్యామ్‌॥। 39 
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అర్థం: నవ+ఇందు సంధ్యా ప్రభృతీని= క్రొత్త చంద్రునితో కూడిన సంధ్య 
మొదలైనట్టి; లోకే= లోకమందు; నిర్వర్ణ్యమానాని= వర్ణింపబడుతున్నట్టి; నిదర్శనాని= 
దృష్టాంతాలు; తస్యాః= రుక్మిణి యొక్క స్మిత+అధర వ్యాప్తి కృతాం= చిరునగవు 
మరియు అధరం చేత ప్రసరింపబడినట్టి; అభిఖ్యాం= శోభను; కలయా, అపి= ఏ 
మాత్రం కూడా; న, ఖలు, అవిందన్‌= పొందలేకుండెను కదా! 

తాః లోకమందు చిరునగవుతో కూడిన అధరం (క్రింది పెదవి)ను 
పుష్పంతో కూడిన పల్లవంతోనూ, చంద్రరేఖతో కూడిన సంజవెలుగుతోనూ మరియు 
ముత్యాలతో కూడిన పవడాల మాలికతోనూ పోల్చి వర్ణించడం కవుల కృతులలో - 
(గ్రంథాలలో కనబడుతున్నది. చిరునగవు (పలువరుస) తెల్లగా ఉంటుంది. వాతెర 
(అధరం) ఎఖుపు కాంతికలది. చంద్రరేఖ, పువ్వు, ముత్యం తెల్లగా ఉండడం 
వల్ల ఇవి దంతకాంతికి చిరునగవుకు దృష్టాంతం. అధరకాంతికి సంజవెలుగు, 
చిగురాకు, పవడం మొదలైనవి నిదర్శనాలు. రుక్మిణి చిన్నగా, ముసిముసిగా 
నవ్వుతున్నప్పుడు తెల్లని పలువరుసతో కూడిన ఎరుపువన్నె కల్గిన అధరకాంతి 
సంపద, దానితో సమానంగా వర్ణింపబడిన, చంద్రరేఖతో కూడిన సంధ్య మొదలైన 
వస్తువుల కాంతికంటే ఎన్నో రెట్లు మించి యుండెను. 


“నర్వర్థనంతు నిధ్యానందర్భనాలోక నేక్షణమ్‌”- (అమరం) (నవేందు 
సహితా సంధ్యా= (సహితా) మధ్యమ పద లోప సమాసం). 


1194. అహేతు రజ్యన్‌ అధరస్తదీయః 

(ప్రసూన ముక్తాయిత ముగ్ర వోసః 

లక్ష్మీలతాయా లలితోదధేళ్ళ 

(వవాళయోగం వ్రథయాంబభూవ/॥ 40 

అర్థం: అహేతు రజ్యన్‌= అకారణంగా అరుణ వర్ణంతో శోభిస్తూ; ప్రసూన 
ముక్తాయిత ముగ్గహాసః= పువ్వు, ముత్యంవలె ఆచరింపబడిన; ముగ్భ్ధ-సుందరమైన- 
హాసః= చిరునవ్వు, తదీయః= రుక్మిణిదైన; అధరః= అధరం- వాతెర; లక్ష్మీలతాయాః 
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= కాంతి అనే తీగకు; లలిత+ఉదధేః= విలాసం అనే కడలికి; ప్రవాళయోగం, చ= 
చిగురాకు మరియు పవడం యొక్క సంబంధాన్ని; ప్రథయాంబభూవ= ప్రఖ్యాతి 
చేసెను. 

తా॥ స్వాభావికంగా ఎటుపువన్నెతో శోభిస్తున్నది. రుక్మిణి యొక్క అధరం, 
మతీయు పువ్వుగా, ముత్యంగానూ శోభిస్తున్నది ముగ్ధహాసం. 

“ముగ్ధ సుందరమూఢయోః”- (విశ్వం 

(ప్రవాళంి శబ్దానికి, చిగురాకు (పల్లవం), పవడం అని రెండు 
అర్థాలున్నవి. రుక్మిణీ దేవియొక్క దేహమందు కాంతి, విలాసాలున్న మాట 
వాస్తవమే. అందువల్ల, కాంతి అనే లతకు రుక్మిణి యొక్క స్మితాధరాలు, పుష్పపల్లవాల 
వలె, విలాసం అనే సముద్రానికి ముత్యం, పవడం వలెనూ శోభిస్తుండెనని 
భావం. 


1195. ముఖం తదీయం విరరాజముగ్ధం 

సౌరభ్య లావణ్య సముచ్చయేన। 

వ్యవస్థితాన్వోన్య విశేషలోభాత్‌ 

ఏకత్వమావన్నమివేందు పద్భమ్‌॥ 41 

అర్థం: ముగ్ధం= మనోహరమైన; తదీయం= రుక్మిణిదైన; ముఖం= ముఖం; 
సౌరభ్యలావణ్య సముచ్చయేన= సువాసన మరియు లావణ్యం యొక్క సంమేళనం 
చేత; వ్యవస్థిత+ అన్యోన్య విశేష లోభాత్‌= ఒక్కొక్కటిగా ఉన్నట్టి, పరస్పరమైన 
ధర్మభేదం యొక్క ఆశవల్ల; ఇందుపద్మం= చంద్రబింబం మజియు పద్మం; ఏకత్వం= 
ఒకే భావాన్ని ఆపన్నం, ఇవ= పొందియున్నదో అన్నట్లు; విరరాజ= శోభించెను. 

తా॥ సువాసన మతీయు లావణ్యం (సౌందర్యం) రెండూ కలిసియున్న 
కారణంచేత మనోహరమైనది రుక్మిణి యొక్క ముఖం. అందంగా ఉన్న చంద్రునికి 
పద్మం యొక్క సువాసన కావాలని, పద్మానికి (తామర కమలానికి) చంద్రుని 
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యందున్న లావణ్యం పొందాలనే పేరాశతో, ఆ రెండు అన్యోన్యంగా కలిసియున్నట్టి 
ఒక “ఇందు పద్మమో అన్నట్లు విరాజిల్లెను. 


చంద్రుడు కలువలటేడు, కమలటేడు కాదు. చంద్రోదయం కాగానే 
పద్మాలు ముకుళితమవుతాయి. సూర్యోదయంతో పద్మాలు వికసిస్తాయి. కాబట్టి, 
చంద్రునికీ పద్మానికీ గుణభేదమున్నది. అయినా, చంద్రునికి పద్మంయొక్క 
సువాసనను పొందాలనే అభిలాష వల్ల, అలాగా పద్మానికీ చంద్రుని లావణ్యం 
కావాలనే ఆశ కల్లి, ఆ రెండు ఒక్కటై 'ఇందుపద్మం'గా భాసించినట్లు వర్ణితం. 


రుక్మిణి యొక్క ముఖపద్మం చంద్రబింబంలాగా ఆహ్లాదకరంగా ఉండెను- 
అని భావం. 


చంద్రునికి పద్మానికి సంబంధం లేదు. అయినా, సంబంధం ఉన్నట్లు 
వర్ణించడం అతిశయోక్ష్యలంకారాలలో ఒకవిధమైనది. 


“ఐిశేషో2.వయవే వ్యక్తే తిలకే2_ త్యంత భేదకే”-(రత్నమాల). 


1196. వర్ణాను వూర్వీసుభగేన కాలే 
భవ్యాం(శుతిం భావయతా యథావత్‌! 
తారస్య సంస్థాన మివాన్వకార్షీత్‌ 
కంఠేన సా కాంచనకంబు భాసా/ 42 


అర్థం: సా= రుక్మిణి; వర్ణ+ఆనుపూర్వీ సుభగేన= కస్తూరి, కర్పూరం మొదలైన 
రంగులు క్రమంగా పూయడం చేత అందమైనట్టి/ అకారాది అక్షరాలను నియమంగా 
కులికే గమకాలచేత మనోజ్ఞమైనట్టి; కాలే= గాన సమయమందు; శ్రుతిం= (శ్రోతల) 
చెవిని భవ్యాం= శుభమైన; యథావత్‌= బాగా; భావయతా= ఆనందింపజేయునట్టి, 
వేదగానమందు అకార, ఉకార మకారాలు గల్లి మనోజ్ఞంగా ధ్వనింప జేయునట్టి; 
కాంచన కంబు భాసా= బంగారపు శంఖం యొక్క కాంతిని కల్లినట్టి; కంఠేన= 
కంఠంచేత; తారస్య= ప్రణవం యొక్క సంస్థానం= ఆకారాన్ని, అన్వకార్నీక్‌, ఇవ= 
అనుకరించి నట్లుండెను. 
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తాః! రుక్మిణి కస్తూరి, పచ్చకర్పూరం మొదలైన వర్ణ లేపనాలచేత శోభించే 
కంఠం కలది. గాన సమయంలో- పాట పాడుతున్నప్పుడు అకారాద్యక్షరాల 
గమకాలచే (శ్రోతలను ఆనందింప జేసే కంఠం కలది. (శ్రుతి అనే శబ్దాన్ని 
జాత్యేకవచనంగా భావించాలి.) 


ప్రణవం అకార, ఉకార, మకారాలతో కూడియున్నదై, వేదాలకు 
మూలమైనది. స్వర్ణశంఖంవలె శోభించేది- శంఖంవలె గుండ్రంగా, వర్ణలేపనాలచేత 
బంగారువన్నెలో ఉన్నదనియు స్ఫురిస్తున్నది. శంఖం ప్రణవాన్ని (ఓంకారాన్ని) 
ధ్వనింపజేస్తుంటుంది. 

సృష్ట్యాదిలో వర్ణస్వరమాత్రలతో కూడియున్న వేదాలను ప్రకాశింపజేసే 
సామర్థ్యం కల్గిన కంఠం కాబట్టి ప్రణవాకారాన్ని పోలియున్నది. (నాగర లిపిలో 
వర్తులాకారం కలది ప్రణవం.) 


“ఓంకార ప్రభవావేదాః”- అని స్మృతి. (ఓంకారం నుంచి వేదాలు 
(ప్రకాశించాయి. ) 

“వర్లో నీలాది విప్రాద్యోః కీర్తౌ గీతి క్రమేస్తుతౌ! 

కుథే వృత్తే క్షరేత్వ స్రీ ప్రకారే లేపళోభయోః/” 

“ఓంకారః ప్రణవస్తారః”- (వైజయంతి). రుక్మిణి సాక్షాత్తు లక్షీదేవియే 
కదా! 

వేద ప్రతిపాద్యుడైన భగవంతుడు ఓంకార వాచ్యుడు, “తస్వవాచకః 
(ప్రణవః- ప్రణవ స్వరూపుడైన భగవంతుని స్వరూపాన్ని నిరూపించునట్టి లక్ష్మీదేవి 
యొక్క స్వరూపమే రుక్మిణీదేవి యని సారార్థం. 


1197. మధుద్విషః కంఠపరిప్రియార్ధం 
కామాతనా మాల్యక్టతేవ క్లుపే! 
బభూవతు ర్భాహులతే తదీయ 
శంపాత్సిషా చంవకమాలికేడ్వే// 43 
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అర్థం: శంపాత్విషా= మెజుపువంటి కాంతిని కల్గిన; తదీయేన= రుక్మిణివైన; 
బాహులతే= తీగవలె ఉన్న రెండు భుజాలు; మధుద్విషః= మధువైరియెన కృష్ణుని 
యొక్క కంఠపరిషప్మియార్థం= కంఠాభరణం, కంఠాన్ని అలంకరించడం కొరకు; 
కామాత్మనా= కామరూపుడైన; మాల్యకృతా= మాలాకారునిచేత; క్లుప్తే= కూర్చబడిన; 


ద్వే= రెండు; చంపకమాలికే, ఇవ= రెండు సంపెంగ పూలమాలికలవలె; బభూవతుః 
= ఉండినవి. 


తాః రుక్మిణీదేవి బాహువులు లతలవలె సౌకుమార్యం కలవి. మెజుపు 
వంటి కాంతినీ కల్గియున్నవి. కాముడు మాలాకారుని రూపంలో ఉండి రెండు 
సంపెంగ మాలికలను కూర్చినట్లున్న రుక్మిణి యొక్క రెండు బాహువుల చేత 
కృష్ణుని కంఠాన్ని అలంకరించడానికి, ఆలింగనం చేసుకోవడానికే సముచితంగా 
శోభిస్తున్నట్లుండెను. 


1198. ఆసీదధిష్టాన విశేషనీమా 
వక్షోజయో రంకురతోర ముష్వాః 
ముకుంద వకునల ముద్రణార్వాం 
భవ్వామవన్థామివ భావయంతీ॥ 44 


అర్థం: అముష్యాః= రుక్మిణి యొక్క అంకురతోః= మొలచియున్న; 
వక్షోజయోః= స్తనాలయొక్క అధిష్టాన విశేషసీమా= మూల సంనివేశరూపమైన 
అవయవం యొక్క మర్యాద, హద్దు; ముకుంద వక్షస్థల ముద్రణార్హాం= కృష్ణుని 
వక్ష్యస్థలమందు, ముద్రించడానికి తగిన; భవ్యాం= అందమైన; అవస్థాం= దశను, 
స్థానాన్ని భావయంతీ, ఇవ= సూచిస్తున్నదన్నట్లు; ఆసీత్‌= ఉండెను. 

తా॥ రుక్మిణికి పొటమరించిన స్తనద్వయం యొక్క పరిమాణం, కృష్ణుని 


వక్షుస్థలమందు చందన కుంకుమాది లేపనంతో ముద్రించదగినంత స్థానాన్ని 
మొదలే సూచిస్తున్నట్లుండెను. 
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రుక్మిణి యొక్క స్తనద్వయం అంకుర దశలోనున్నది. శ్రీకృష్ణుని వక్షః 
స్థలం విశాలమైనది. కావున కృష్ణుని వక్షస్థలాన్ని సంపూర్ణంగా, స్తనద్వయమందు 
లిప్తమైన చందన కుంకుమాది ద్రవ్యంతో ముద్రించదగినంత పరిమాణం కలవై 
యుండనున్నవని స్తనద్వయం మొలచిన మూలస్థానమే సూచిస్తుండెను- అని 
భావం. 


“విశేషో2. వయవే ద్రవ్యే”- (శబ్దార్దవం). 


1199. సమావ్భతౌ వోర మయూఖ సూతైః 
తస్యాః స్తనౌ చారుతరావ భూతామ్‌! 
జిగీషత స్తత్రియ చిత్త వృత్తిం 
మనోభువో మంగళపూర్ణ కుంభౌ॥ 45 


అర్థం: హారమయూఖ సూత్రైః= ముత్యాల హారాల కాంతులు అనే దారాల 
చేత; సమావృతౌ= చుట్టబడిన, ఆవరించియున్న్య చారుతరౌ= మిక్కిలి అందంగా 
ఉన్నట్టి; తస్యాః= రుక్మిణియొక్క స్తనాలు; తత్‌, ప్రియ చిత్తవృత్తిం= రుక్మిణికి ప్రియుడైన 
కృష్ణుని మనోవ్యాపారాన్ని జిగీషతః= జయింపగోరుతున్న, మనోభువః= మన్మథునికి; 
మంగళపూర్ణకుంభౌ= మంగళార్థమైన రెండు పూర్ణకలశాలుగా; అభూతాం= ఉండెను. 

తాః ముత్యాలహారకాంతులచేత శోభిస్తున్నవి రెండు స్తనాలు. పెద్దలు 
వస్తున్నప్పుడు దారాలతో చుట్టబడిన రెండు పూర్ణకుంభాలతో ఎదురేగి 
స్వాగతించడం పరిపాటి. 


ముత్యాలహార కాంతులే దారాలు. హారాల కాంతులతో అందంగా 
ఆవరించియున్న రుక్మిణియొక్క రెండు స్తనాలు, నూలు దారాలతో అందంగా 
చుట్టబడిన పూర్ణకుంభాలవలె ప్రకాశిస్తున్నాయి. రుక్మిణికి ప్రియుడైన కృష్ణుని 
చిత్తాన్ని జయింపగోరి వస్తున్న మన్మథునికి ఎదురేగి స్వాగతిస్తూ ముందు ప్రదర్శింప 
జేసే రెండు పూర్ణ కలశాలుగా వెలసియున్నవి. 
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1200. తస్వాన్తథా తద్వదలక్ష్య మధ్యం 

తన్వ్యాః స్తన ద్వంద్వ మవాపవృద్దిమ్‌। 

కాలేయథా తత్త్రథిమ వ్రభూతం 

ర్ధుబ్ర్భ్రాదభూత్‌ కృష్ణ భుజాంతరాళమ్‌॥ 46 

అర్థం: తస్యాః= అట్టి; తన్వ్యాః= సన్నని శరీరం కల్గిన రుక్మిణీదేవి యొక్క 
తద్వత్‌= రుక్మిణీదేవివలెనే; అలక్ష్య మధ్యం= కనబడని మధ్యస్థలం కల్గిన; స్తనద్వయం= 
కుచద్వయం; తథా= ఆ ప్రకారంగా; వృద్ధిం, అవాప= వృద్ధిపొందెను; కృష్ణ, 
భుజ+అంతరాళం= శ్రీకృష్ణుని భుజాలయొక్క మధ్యస్థలమైన వక్ష్యస్థలం; కాలే= 
ఆలింగన సమయమందు; యథా= ఏ (ప్రకారంగా; కృచ్రాత్‌= సంపూర్ణంగా; తత్‌, 
ప్రథిమ, ప్రభూతం= ఆ స్తనద్వయం యొక్క దిట్టతనంతో కూడిన విశాలత్వానికి 
పర్యాప్తమై; అభూత్‌= ఉండెనో, ఆ ప్రకారం వృద్ధిపొందెను. 

తా॥ తీగవలె సన్నగా, పొడవుగా ఉన్న శరీరం కల్గిన రుక్మిణీదేవి 
యొక్క స్తనద్వయం, ఆ రెండింటికి నడుమ ఉన్న స్థలం కనబడని విధంగా, 
కనబడని ఆమె నడుము వలెనే వృద్ధిని పొందెను. ఆమె పెరిగినట్లే దిట్టగా 
కుచయుగ్మం పెరిగింది. ఆమె నడుము కనబడనట్లే ఆమె స్తనద్వయ మధ్య స్థలం 
కనబడలేదని భావం. 

కొంతకాలం తర్వాత కౌగలించుకొనే సమయమందు కృష్ణుని విశాల 
వక్షస్థలం, కారిన్యం కల్గిన ఆమె స్తనద్వయంమీద సమగ్రంగా ఎడంలేకుండా 
వ్యాపించియుండే విధంగా వృద్ధి పొందెను. ఆమె స్తనద్వయ ప్రథిమ కంటె 
మించి యున్నది కృష్ణుని మహోరస్మత, 


1201. మధ్యం (క్రళిమ్నూ విరరాజ తస్యాః 
నాభి హ్రాదాన్నాళమివ ప్రరూఢమ్‌। 
(పియాగమోదర్శ మభూత్‌ యదగ్రే 
కుచాత్మనా కాంచన వద్మయుగ్భమ్‌॥ 47 
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అర్థం: తస్యాః= రుక్మిణి యొక్క మధ్యం= నడుము; క్రశిమ్బా= కృశించి 
యుండడంచేత; నాభిహ్రదాత్‌= నాభి అనే అగాధ జలాశయం నుంచి; ప్రరూఢం= 
మొలిచినట్టి; నాళం, ఇవ= తామరతీగయొక్క మూలదండం- కాడవలె; విరరాజ= 
శోభించెను. యత్‌+అగ్రే= ఆ కాడ కొనయందు; ప్రియ+ఆగమ+ ఉదర్శం= ప్రియుడైన 
కృష్ణుని రాకడకు కారణమైన; కుచ+ఆత్మనా= స్తనద్వయ రూపమైన; కాంచన 
పద్మయుగ్మం= బంగారు తారమపూమొగ్గలు రెండు; అభూత్‌= ఉండెను. 

తా॥ రుక్మిణి యొక్క నాభి- పొక్కిలి- అనే అగాధమైన సరస్సు- నీటి 
మడుగునుంచి ఉద్భవించిన తామర పూదీగ యొక్క మూలదండం వలె కృశించి 
యుండెను. ఆ తీగ కాడయొక్క కొన మీది- భాగమందు రెండు బంగారు 
పద్మాలుందెను. కుచయుగ్మరూపంగా ఉన్న ఆ పద్మయుగ్మం ప్రియుడైన శ్రీకృష్ణుడు 
రానున్నాడనే శుభసూచకంగా మొలసియుందెను. 

పద్మవికాసానికి సూర్యోదయం కారణమైనట్లు కుచద్వయ వికాసానికి 
శ్రీకృష్ణుని రాకడ కారణమని హర్షసూచకమైనవి. 


“ఉదర్శః ఫలముత్తరమ్‌”- (అమరం). రాబోయే- కల్గబోయే ఫలం- 
లాభం, అనే అర్థం కలది 'ఉదర్శః అనే శబ్దం. శుభ సూచకం. 


“జలాశయో జలాధారస్త త్రాగాధ జలేవాదః”- (అమరం). 


1202. స్తోకానతాంగీ స్తన భార భూమ్నా 

ముగా బభౌ ముష్టి మితావలగ్నా! 

భృుంగాభినంద్వేన గుణేన యుక్తా 

కామస్య నా కా౭ వి ధనుర్ల్ణతేవ॥। 48 

అర్థం: స్తన భార భూమ్నా= కుచద్వయ భారం అధికమవడం చేత; 
స్తోకానతాంగీ= కొంచెం వంగిన శరీరం కల్గియున్నట్టి; ముష్టిమిత+అవలగ్నా= 


పిడికిలిలో ఇముడునంత నడుము కల్లినట్టి; ముగ్ధా= బాలయైన, అందమైన; సా= 
రుక్మిణి; భృంగ+అభినంద్యేన= తుమ్మెద(ల)తో కొనియాడ దగిన; గుణేన= 
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సౌశీల్యంచేత, సౌరభవం చేత, వింటినారిచేత; యుక్తా= కూడియున్నదై; కామస్య= 
మన్మథుని యొక్క కా, అపి= అల్లెైత్రాడుతో కట్టబడి, ఆకర్షింపబడినట్టి; ధనుః +లతా, 
ఇవ= వింటి బద్దలాగా; బభౌ= ప్రకాశించెను. 


తా॥ రుక్మిణియొక్క శరీరం మన్మథుని చాపయష్టి (వింటి బద్ద) వలె 


అందమైనది. తుమ్మెదల బారు (వరుస- పంక్తి), మన్మథుని వింటినారి (అల్లెత్రాడు. 
'గుణి శబ్దానికి “త్రాడు అనే అర్ధం కూడా కలదు.) 


మన్మథుని విల్లు నారితో కట్టబడి (ఆకర్షింపకున్నను) కొంచెం 
వంగియుండును. రుక్మిణి యొక్క దేహం స్తనభారంతో కొంచెం వంగియుండెను. 
వింటిబద్ద పిడికిలితో పట్టదగినంత పరిమాణం కలది. రుక్మిణి నడుము ముష్టితో 
గ్రహించే రీతిగా నుండెను. రుక్మిణీదేహసువాసనకు తుమ్మెదలు వరుసగా వచ్చినట్లు 
ఆమె నల్లని రోమావళితో కూడి యుండెను. 

(భృంగ శబ్దం కృష్ణ పరమైన అర్థమైతే, 'గుణేన' అనే పదం జాత్యేక 
వచనమని గమనించవలెను. ) 

నల్లని కన్నయ్య- కృష్ణునిచేత కొనియాడదగిన సౌశీల్యాది గుణాలు 
కలది రుక్మిణీదేవి. 


1203. రరాజ లావణ్య తరంగరమ్యా 

వళిత్రయీ మధ్యగతా మృగాక్ష్యాః 

అంతఃస్థితానా మివ దర్భయంతీ 

నివేశ సీమాంత మను(శవాణామ్‌॥ 49 

అర్థం: లావణ్య తరంగ రమ్యా= సౌందర్య ప్రవాహం యొక్క అలల వరుసయో 
అన్నట్లు అందంగా ఉన్నట్టి; మృగ+అక్ష్యాః= లేడి కన్నులవంటి కన్నులుగల రుక్మిణి 


యొక్క మధ్యగతా= నడుము నుంచి ఉన్నట్టి; వళిత్రయీ= ఉదరమందలి మూడు 
రేఖలు (త్రివళులు) అంతః స్థితానాం= ఉదరం లోపల ఉన్నట్టి; అనుశ్రవాణాం= 
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(నాల్డు) వేదాల యొక్క నివేశ సీమాంతం= నివాస సీమయొక్క చివరి భాగాన్ని 
దర్శ్భయంతీ, ఇవ= చూపుచున్నవో అన్నట్లు రరాజ= ప్రకాశించెను. 

తా॥ రుక్మిణి యొక్క నడుము నుంచి అందమైన ప్రవాహం యొక్క 
తరంగాల పంక్తియో అన్నట్లు రమణీయమైన, ఉదరమందు వళిత్రయీ ఉన్నది. 
(మూడు రేఖలు అడ్డంగా ఉన్నవి.) (ఏకవచనం గమనీయం.) ఆ వళిత్రయి 
రుక్మిణి యొక్క ఉదరంలో బుగ్వేదం, యజుర్వేదం, సామవేదం, అధర్వణవేదం 
అనే నాలుగు వేదాలు విడివిడిగా నున్నవని చూపుతున్నదో అన్నట్లు ప్రకాశిస్తున్నది. 
(వళిత్రయీ రరాజ. ఏకవచనం. అకర్మక కర్తరి ప్రయోగం). 


నడుము మొదల్మొని ఉదరంవైపు లావణ్యవాహిని సాగుతున్నది. ఆ 
వాహినిలో ఒక అల తర్వాత మటొక్క అల వీచుతున్నట్లు మూడు రేఖలు అడ్డంగా 
సాగియున్నవి. ఒక రేఖ, ఒక వేదం యొక్క సమాప్తిని సూచిస్తున్నది.) (నడుము 
నుంచి బుగ్వేద సమాప్తికి 1 ఒక రేఖ, యజుర్వేద సమాప్తికి రెండవ రేఖ, 
సామవేదానికి మూడవరేఖ, ఆపైన అధర్వణవేదం ఉన్నది. రుక్మిణి ఉదరం లోపల 
నాల్గు వేదాలు సంకీర్ణంగా లేవు. విడివిడిగా- వేర్వేరుగానే ఉన్నవని ప్రదర్శిస్తున్నట్లు 
రేఖాత్రయి రమ్యంగా శోభిస్తున్నదని వర్ణితం.) 


1204. మధ్యేవలగ్నం నుద్ధుళోవిలగ్నా 

రోమావళీ కామధనుర్గుణాభా! 

జిగాయ నాభీనరనః నుజాతాం 

ఉల్లానినీ ముత్తల రేణు వంక్తిమ్‌॥ 50 

అర్థం: సుదృశః= సొబిగైన చూపును కల్గియున్న రుక్మిణి యొక్క 
మధ్యేవలగ్నం= నడుముకు నడుమ; విలగ్నా= తగిలియున్న కామధనుః, గుణ+ఆభా= 


మన్మథుని వింటికి నారిగా ఉన్న తుమ్మెదల బారువలె ప్రకాశిస్తున్నట్టి; రోమావళీ= 
నూగారు; నాభీసరసః= పొక్కిలి కొలనులో నుంచి; ఉల్లాసినీం= పైకి ప్రసరించినట్టి; 
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సుజాతాం= మనోజ్ఞమైన; ఉత్పల రేణుపంక్తిం= నల్లకలువ పూల ధూళిరేఖను; 
జిగాయ= జయించెను. 


తా॥ కాటుక కన్నుల చూపుతో శోభించే రుక్మిణి యొక్క నడుమును 
ఆనుకొనియున్న రోమావళి మన్మథుని వింటి అల్లెత్రాడుగా ఉండే తుమ్మెదల 
బారుతో సమానంగా శోభిస్తున్నది. అట్టి రోమావళి, నాభి అనే సరస్సు నుంచి 
ఉద్భవించి మనోజ్ఞంగా ప్రసరించే ఇందీవరాల పుప్పొడి రేఖను జయించింది 
కాబట్టి ఆమె నడుమును, పొక్కిలిని ఆనుకొని ఆ శ్యామవర్ణ రేఖ చిత్తరంజకంగా 
ఒదిగి యున్నది- అని ఉత్సేక్షితం. 

(వలగ్నస్య మధ్యే= మధ్యేవలగ్నం. “పారేమధ్యేషష్ట్రావా” అని, అవ్యయీ 
భావ సమాసం.) 


1205. అనువయాతః స్వవశా మభిఖ్యాం 
యూథోజితో యౌవన గంధవాస్తీ 
తదోమరాజివృపదేశ ద్భశ్యాం 
నూనం దధౌ నూతన దాన రేఖామ్‌॥ 51 


అర్థం: స్వవశాం= తనయందు వశమైయున్న/ తనకు తానే వశమైన ఆడ 
ఏనుగు వంటి; అభిఖ్యాం= శోభను; అనుప్రయాతః= అనుసరించినట్టి; యూథ+ఉజితః 
= తనతోటి సమూహంచేత విడువబడినట్టి; యౌవన గంధహస్తీ= యౌవనం “అనే 
మదగజం; తత్‌+రోమరాజి వ్యపదేశ దృశ్యాం= రుక్మిణియొక్క రోమావళి నెపంచేత 
చూడదగినట్టి; నూతన దానరేఖాం= అభినవమైన మదజలరేఖను; నూనం= 
నిశ్చయంగా; దధౌ= ధరించెను. 


తా॥ రుక్మిణియొక్క యౌవనంతో కూడియున్న మదగజం, దాన్ని విడిచి 
తన ఆడ ఏనుగుతో కలిసింది. ఆ మదగజం కొత్తమద జలాన్ని కురిసిందో 
అన్నట్లు, శరీరం నిండా ఆవహించియున్న యౌవనం తనకు ఉచితమైన కాంతిని 
పొంది రోమరాజిగా వృద్ధిని పొందినది. ఇతర స్థలాలను విడిచిపెట్టి, రోమావళి 
ఉన్న చోటనే యౌవనం వికసించినట్లున్నది- అని సారార్థం. 
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స్వవశా= తనయందు అధీనమైనది, అని ఒక అర్ధం. తనకు తానే ఆడ 
ఏనుగు అని మరొక అర్థం. ఇది శ్లిష్ట రూపకం. 


గజం తన యూథాన్ని విడిచి సంచరిస్తూ ఎట్లు ఒంటరిగా ఉంటుందో, 
ఆ విధంగానే, సద్భశ రాహిత్యంవల్ల యౌవనం అద్వితీయంగా శోభిస్తున్నది. 
(వశా= కరిణీ- ఆడ ఏనుగు). 

“త్రిష్పధీనే వళో వాంచా ప్రభుత్వాధీన తానుచ। 

వశా వంధ్యా గలీ యోషా దురితా కరిణీ చసా॥”- (రత్నమాల) 

యౌవనగంధ హస్తీ= యౌవనం అనేదే మదగజం. “గంధం” అంటే 
ఇక్కడ మదం, గర్వం అని అర్థం. “గంధ సహితమైన హస్తి అని మధ్యమ పద 
లోపీ సమాసం. 

“గంధో గంధక ఆమోదే లేకే సంబంధ గర్ఫ్వయోః”- (విశ్వ. 'చందన 
హరితాళాది గంధంతో కూడిన క్షత్రియ జాతీయమైన గజం) అని అర్థం. (యౌవనమే 
క్షతియ జాతీయ గజం.) రూపకం. 


“భద శ్రీవారితాళ గుగ్గుల శిలాగంధోజ తి శూరో రణే 
నానాశస్త్ర నిపాత వేగ సవానః స్తంబేరమః క్షత్రియః।”- (గజశాస్త్రం) 


రుక్మిణి, రోమావళిని ధరించినట్లు కనబడుతున్నది. అది ఒక మిష్క 
వ్యాజమే. వాస్తవంగా ఆమె ధరించింది అభినవ మదజల రాజియే. అది 
చూడముచ్చటగా ఉన్నది- అని ఆలంకారిక వర్ణన. 'వ్యపదేశి- 'నూనం' అనే 
పదాలచేత ఇందు, సాపహ్నవోత్రేక్షాలంకారం కలదు. 


1206. వ్రకాళితావర్తరుచిః (ప్రభాబ్బా 
నాభిః నువ్భత్తా రురుచే నతాంగ్వాః 
రోమావలీ రత్నలతాను రూపం 
రుక్ళేణ నివ్చున్న మివాలవాలమ్‌/ ర్‌2 
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అర్థం: నత+అంగ్యాః= కొంచెం వంగిన శరీరం కల్గిన రుక్మిణీదేవి యొక్క 
ప్రభా+అబ్బా= కాంతి అనే సముద్రమందు; ప్రకాశితా+ఆవర్త, రుచిః= వెల్లడియైన; 
నీటి సుడి యొక్క శోభ కల్గిన; సువృత్తా= చాలా గుండ్రంగా నున్న; నాభిః= పొక్కిలి; 
రోమ+ఆవళీ, రత్నలతా+అనురూపం= రోమరాజి అనే రత్నాల తీగకు తగినట్టి; 
రుక్మేణ= బంగారంచేత; నిష్పన్నం= ఏర్పడిన; ఆలవాలం, ఇవ= పాదువలె; రురుచే= 
శోభించెను. 

తా॥ రుక్మిణీదేవి శరీరం స్తనభారంతో కొంచెం వంగియుండెను. ఆ 
శరీరమందు గుండ్రంగా ఉన్న నాభి కాంతి సాగరమందు కనబడే నీటి సుడిగుండం 
వంటి శోభ కల్గియుండెను. అంతేకాదు; ఆ నాభి, రోమావళి అనే రత్నలతకు 
క్రింద నీరు నిల్వడానికి, తీగ ఎదగడానికీ బంగారంతో నిర్మించిన- కట్టిన, 
వర్తులాకారంగా ఉండే పాదు- అన్నట్లు కాంతిమంతమై యుండెను. 


1207. వుథ్వీ చకాశే స్తన సంవదన్యా 
లావణ్య మంభో నియతం చ తేజః 
శ్వాసోదయో గంధవవాః శుభాంగ్వాః 
నాభిళ్ళ మధ్యం చ నభో విభక్తమ్‌॥ 53 


అర్థం: శుభ+అంగ్యాః= రమణీయ అంగాలు కల్గిన రుక్మిణీదేవి యొక్క 
పృథ్వీ= గొప్పదైన, భూమి రూపమైనట్టిది; స్తనసంపత్‌= స్తన సంపద; అస్యాః= 
ఈమె యొక్క లావణ్యం= సౌందర్యం; అంభః= జలరూపమైనట్టిది; నియతం= 
స్థిరమైన; తేజః, చ= తేజో (అగ్ని) రూపమైనట్టిది కూడా; శ్వాస+ఉదయః= శ్వాస 
జనకమైన ముక్కు గంధవహః= సువాసనను వహించే వాయు రూపమైనట్టిది; నభః 
= అకాశం; నాభిక, చ= పొక్కిలిగానూ; మధ్యం= నడుముగానూ రెండు రూపాలుగా); 
విభక్తం= విభజింపబడినదై; చకాశే= చకచకగా శోభించెను. 


తా॥ రుక్మిణీదేవి యొక్క మొత్తం శరీరమందు పంచభూతాల రూపత్వం 
ఆవహించి యుండెనని వర్ణింప బడినది. 
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విశాలంగా పరచియున్న భూమి రుక్మిణీదేవి యొక్క స్తన శోభగా 
వ్యాపించియుండెను. ముత్యాలలో తరళాయమానంగా ఉండే ఛాయ, నీరువలె 
ఆమె సర్వాంగ సౌందర్య, లావణ్య, ప్రవాహమందు జలతత్వం ఉండెను. 


“ముక్తాఫలేషుచ్చాయాయాః తరళత్వమివాంతరా। 
(ప్రతిభాతి యదంగేషు తల్లావణ్య మివోచ్యతే॥” 


అని లావణ్య లక్షణం. 


సర్వావయవాలలో చాకచక్యంగా ప్రవహించే లావణ్య, సౌందర్యమందు 
జలరూపం భాసిస్తుండెను- అని భావం. బహిర్గతమైన, వెలుపలికి ప్రసరిస్తున్న 
అంగాంగ శోభయందు మూడవ మహాభూతమైన తేజస్తత్వం ప్రసరిస్తుందెను. 
శ్వాసయొక్క సౌరభాన్ని గంధాన్ని వహించే వాయువు, గాలి, ముక్కు 
(ఘ్రాణేంద్రియంగా రాజిల్లెను. ఆకాశతత్త్వం మాత్రం నాభియందు మహాబిలం 
గానూ, నడుమునందు శూన్యంగానూ విభజింపబడి ఉభయరూపంగా విలసిల్లెను. 

పృథివ్యాపస్తేజోవాయు రాకాశాలు అనే పంచమహా భూతాత్మకమైనది 
రుక్మిణీదేవి యొక్క శరీరం. రుక్మిణిగా అవతరించింది లక్ష్మీదేవియే కదా! లక్ష్మీదేవి 
యొక్క అప్రాకృత శరీరాన్ని పాంచభౌతికంగా వర్ణింప తగునా? అంటే, ఇది 
కేవలం ఉగ్రేక్షగా వివక్షితం. కాబట్టి శంకింపరాదు. 


1208. గజేంద్ర వాస్తాదిషు తత్సమత్వే 
దూరే సతాం దోషగుణావమర్భః 
భవివ్యతః శార్‌జ్ఞ భజృుతస్తదూరూ 
లీలోపధానే కిమతో2 ధికేన॥ 54 
అర్థం: గజేంద్ర హస్త+ఆదిషు= గజరాజైన ఐరావతం యొక్క తొండం 


మొదలైన వాటియందు; తత్‌, సమత్వే= ఆ రుక్మిణి యొక్క తొడలతో సామ్యవిషయమై; 
సతాం= సజ్జనులకు; దోషగుణ+అవమర్శః= దోషగుణాల యొక్క విచారం; దూరే= 
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దూరమైనది; తత్‌+ఊరూ= రుక్మిణీదేవి యొక్క తొడలు రెండు; శార్‌జ్ఞ భృతః= 
శార్‌జ్ఞమనే ధనుస్సును ధరించునట్టి కృష్ణునికి; లీలా+ఉపదానే= వినోదంగా ఉండే 
తలదిండులుగా; భవిష్యతః= కానున్నవి; అతః= ఇంతకంటె; అధికేన= ఎక్కువగా 
చెప్పడం చేత; కిం= ఏమి ప్రయోజనం? 

తా॥ రుక్మిణీదేవి యొక్క తొడలను వర్ణిస్తున్న శ్లోకమిది. 


కాళిదాస కవీశ్వరుడు కుమార సంభవ మహాకావ్యంలో పార్వతీదేవి 
యొక్క ఊరువులను ఇలా వర్ణించాడు. 

“నాగేంద్ర వాస్తాః త్వచికర్శ శత్వాత్‌ 

ఏకాంత శైత్యాత్‌ కదలీ విశేషాః। 

లబ్బ్వా2_వీ లోకే వరిణాపా రూపం 

జాతాః తదూర్యో రువమాన బావ్వోః॥/” (1-36) 

భావం:- ఐరావతం మొదలైన వనుగుల తొండాలు గుండ్రంగా, నిడివిగా 
ఉన్నప్పటికీ వాటి చర్మం మాత్రం గజుకుగా ఉంటుంది. ఇక అరటి చెట్లు 
కాండాలు నిడువుగానూ, మృదువుగా ఉన్నవైననూ, అవి ఎక్కువ చల్లగా నుండును. 
కాబట్టి, లోకంలో వాటి విశాల రూపాలను బట్టి ఉపమానంగా వర్ణింపదగిన 
వైననూ, కర్మశత్వ, శీతలత్వ గుణాలవల్ల గజేంద్రహస్తాలు, రంభాది తరువులు 
పార్వతీదేవి తొడలతో సామ్యం చెప్పడానికి వెలివేయబడినవి- అర్హత లేకున్నవి. 
కర్కశత్వం, శీతలత్వం లేని ఊరువులని అర్ధం (ఈ భావం దేశికుల వారికి 
స్ఫురించి యుండవచ్చును.) 


రుక్మిణీదేవి యొక్క ఊరువులకు ఉపమానంగా అర్హతలేని గజేంద్ర 
హస్తాల యొక్క మజియు రంభాది తరువుల యొక్క గుణదోషాలను శాస్త్రజ్ఞులు 
విమర్శించడానికి అవకాశమే లేదు. వాటికంటే అత్యంత విలక్షణంగా ఉన్నవి 
రుక్మిణి యొక్క ఊరువులు- అని అర్థం. (ఇది శ్లోకంలోని పూర్వార్థం యొక్క 
భావం). 
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రుక్మిణి యొక్క తొడలు మిక్కిలి సుందరంగా, నిడివిగా, మృదువుగా, 
వర్తులాకారంగా నుండడంవల్ల, భావికాలంలో అవి శార్‌బ్బపాణియైన శ్రీకృష్ణ 
భగవానునికి విలాసం కోసం తలదిండ్లుగా ఉపయోగపడనున్నవి. ఇంతకంటె 
ఎక్కువ చెప్పదగినది లేదు. 


1209. మనోజ్ఞ వృత్తం మధు బుద్భుదాభం 
చక్షుష్ణుతాం సాదర దర్భనీయమ్‌! 
స్వదేహ కాంతేః న విశేష దృష్ణా 
జానుద్దయం దర్హణతా మయానీత్‌/ 55 


అర్థం: తస్యాః= రుక్మిణీదేవియొక్క స్వదేహ కాంతేః= తన దేహకాంతిని; 
స విశేష దృష్టా= బాగా చూచుకొనే విషయమై; మనోజ్ఞ వృత్తం= ఇంపుగా ఉండి 
వర్తులాకారంగా నున్నట్టి; మధుబుద్భుదాభం= తేనె బుడుగలతో సమానమైనట్టి; 
చక్షుష్మతాం= కన్నులున్న వారికి; సాదరదర్శనీయం= ఆదరంగా చూడదగినట్టి; 
జానుద్వయం= మోకాళ్ళజత; దర్చణతాం= అద్దం రీతిగా; అయాసీత్‌= ప్రకాశవంతమై 
యుందెను, పొంది యుందెను. 


తా॥ రుక్మిణీదేవియొక్క జానుద్వయం (రెండు మోకాళ్ళు) వర్ణితం. 


మోకాటికి అద్దమెందుకు? అని నానుడి. మోకాళ్ళ అందం సాక్షాత్తుగా 
కన్నులకు కనబడుతుండగా అద్దం అక్కజలేదు- అని కదా ఆ నుడికి అర్ధం. ఆ 
మోకాళ్ళే అద్దంగా ఉంటే చెప్పేదేమి? రుక్మిణీదేవికి మోకాళ్ళు రెండు- ఇంపుగా, 
గుండ్రంగా, నున్నగా ఉన్నవి. తేనె బుడుగల లాగా తళతళ మెరుస్తున్నవి. చూచే 
వారికి కన్నులకు సాఫల్యాన్ని కల్లిస్తూ, కమనీయంగా చూడముచ్చటగా నున్నవి. 
విశేషంగా రుక్మిణి తన దేహశోభను చూచుకోవడానికి అనువుగా, స్వచ్చమైన 
రెండు అద్దాలవలె సమకూరి యుండెను. 
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1210. ఉదేప్యతః వంచశరన్య తస్యాం 

ఉత్తాదయిప్పన్‌ ఉచితం నిషంగమ్‌। 

విధిః స్వయం మాత్సకయా కిలార్ట్‌ 

జంఘాయుగం వీక్ష్య జవార్షతస్యాః। 56 

అర్థం: తస్యాం= రుక్మిణీదేవియందు; ఉదేష్యతః= పుట్టబోవునట్టి; 
పంచశరస్య= మన్మథునికిి ఉచితం= తగినట్టి; నిషంగం= తూణీరాన్ని స్వయం= 
తానే, ఉత్పాదయిష్యన్‌= పుట్టింప, నిర్మింప గోరువాడై; విధిః= బ్రహ్మదేవుడు; 
మాతృకయా= మాదిరిని; అర్ధీ= కోరుతున్నవాడై; తస్యాః= రుక్మిణియొక్క జంఘా 
యుగం= పిక్కల జతను; వీక్ష్య= చూచి; జహర్షకిల= సంతోషించాడట. 

తా॥ రుక్మిణియొక్క పిక్కలను వర్ణిస్తున్న శ్లోకమిది. 

రుక్మిణీదేవి యందు జన్మింపనున్న పంచబాణునికి, ప్రద్యుమ్నునికి 
(మన్మథునికి) తగినట్టి అమ్ముల పొదిని బ్రహ్మ నిర్మింపదలచాడు. కాబట్టి ఆ 
తూణీరానికి మాతృకను ఏ రూపంగా నిర్మించాలో అని ఒక మాదిరిని- వెదకుతూ 
వెదకుతూ బ్రహ్మదేవుడు రుక్మిణి యొక్క (కాళ్ళ) పిక్కలను చూచి సంతోషించాడట. 
రుక్మిణిని మాత్రం బ్రహ్మ సృజించలేదు. 

రుక్మిణికి వివాహమైన తర్వాత పంచశరుడు ఆమె గర్భమందు పుట్టగలడు. 
“పంచశరః న్మరు- వ్రద్యుమ్నామీన కేతనః”- (అమరం) ఆ ప్రద్యుమ్నుని తూజీరానికి 
రుక్మిణీదేవి క్రీగాళ్ళనే మాతృకగా బ్రహ్మ గ్రహించి నిర్మించాడు. మన్మథుని అమ్ముల 
పొదియొక్క రూపంవలె రుక్మిణి యొక్క క్రీగాళ్ళు- పిక్కలు- శోభిస్తుండెనని 
భావం. 


1211. కళాచికాంకాంచన నారక్షువ్తాం 
కాంతేః శుభాం కామవి కావహాళీంచ। 
శళంకిరే2_ నన్వ సమీక్ష్య శోభాం 
జగన్తి జంఘామవలోక్య తస్యాః॥ ర్‌? 
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అర్ధం: జగంతి= లోకాలు; అనన్య సమీక్ష్య శోభాం= మతెక్కడ కనబడని 
కాంతి కల్లినట్టి; తస్యాః= రుక్మిణియొక్క జంఘాం= పిక్కను; అవలోక్య= చూచి; 
కాంతేః= కాంతికి; కాంచన సార క్లుపాం= బంగారాన్ని కరగించి వడబోసిన సారంతో 
నిర్మింపబడినట్టి; కళాచికాం= పతద్దహం అనే పాత్రగా; శుభాం= మనోజ్ఞమైన; 
కాం, అపి= అనిర్వచనీయమైన; కాహళీం, చ= సన్నాయి (వాద్య పరికరం)గానూ; 
శశంకిరే= శంకించినవి. 

తా॥ రుక్మిణియొక్క పిక్క(ల)ను చూచి వేరే ఏ చోట కూడా కనబడని 
కాంతి కలిగి యుండడం వల్ల లోకంలో ఉన్న వారందటు, బంగారాన్ని కరిగించి 
వడబోసిన సారమైన ద్రవ్యంతో నిర్మింపబడిన 'కళాచిక'గానో, మనస్సుకు ఇంపైన, 
చెప్పరాని అందం కల్లినట్టి కాహళి (సన్నాయి అనే వాద్య పరికరంగానో- రూపాన్ని 
బట్టి) గానో భావించారు. 


1212. అలక్త కాదవ్యధికాత్యరాగా 
వదద్వయీ వద్భద్ధుళ శ్చకాశే! 
ప్రాబీన జన్మ ప్రణయానురోధాత్‌ 
సంభావ్యమానేవ నరోజు లక్ష్మా ర5్‌8ి 


అర్థం: అలక్తకాత్‌, అపి= లత్తుక కంటె కూడా; అధిక+ఆత్మరాగా= ఎక్కువ 
తన ఎజుపువన్నె గల్లినట్టి; పద్మద్భశః= పద్మాల వంటి కన్నులు గల రుక్మిణి యొక్క 
పదద్వయీ= పాదయుగ్మం; ప్రాచీన జన్మ ప్రణయ+అనురోధాత్‌= పూర్వజన్మయందు 
ఉండిన స్నేహం యొక్క బలిమివల్ల; సరోజ లక్ష్యా= పదం యొక్క కాంతితో; 
సంభావ్యమానా, ఇవ= ఉన్నదో అన్నట్లు; చకాశే= చకచకగా ఉండెను. 

తా॥ కెందామరలవంటి నేత్రాలు కల్గిన రుక్మిణి యొక్క రెండు పాదాలు 


లక్కకంటె ఎక్కువ అరుణిమ తనరూపం లోపల కల్గియున్నవి. “ఆత్మరాగాత్‌” 
అంతర్గత లౌహిత్యం. 
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“రాగః క్లేశాదికే రక్తే మాత్సర్శే లోపొతాదిషు”- (నిఘంటువు) ఎజ్జని 
పాదాలు ఎందుకున్నవి? అంటే పూర్వజన్మలో పద్మమందు లక్ష్మీదేవి పుట్టింది 
(పురాణకథ). 

“ఫునళ్ళ వద్మాత్‌ సంభూతా వ్యో దిత్ఫోఖ_ భూద్యదా వారిః?”- భగవానుడు 
అనేక రూపాలలో అవతరించాడు కదా! 

నారాయణుడు సూర్యుని రూపాన్ని ధరించగానే లక్ష్మీదేవి పద్మమందు 
జన్మించింది. కాబట్టి, ఆ జన్మలో పద్మమందు పరస్పర ప్రణయం- (ప్రేమ ఉండింది. 
లక్ష్మియే రుక్కిణిగా పుట్టినందున ఇప్పటికీ బలంగా ఉన్న ఆ (పేమవల్ల, ఆ 
పద్మం యొక్క కాంతితో పాదాలు శోభిస్తుండెను. హేతూగ్రేక్షాలంకారం. 


1213. వదాంబుజే దత్త మధు(ప్రనస్తక్తయా 
నిర్ధేజయామాన నఖేందు కాంత్వా! 
(పాయేణసా నత్త్సథమా(శ్రయంతీ 
వంకాన్‌ అనత్సంగ భవాన్‌ వుథివ్వాః/ 59 


అర్థం: సత్పథం= మంచిమార్గాన్ని, నడవడిని; ఆశ్రయంతీ= ఆశ్రయించు 
నట్టి; సా= రుక్మిణి; పాద+అంబుజే= పాదం అనే కమలమందు; దత్త మధుప్రసక్తయా= 
సంపాదింపబడిన మకరందం యొక్క సంపర్కం కల్లినట్టి; నఖ+ఇందు, కాంత్యా= 
చంద్రునివంటి కాలిగోళ్ళ కాంతిచేత; ప్రాయేణ= తరచుగా; పృథివ్యాః= భూమికి; 
అసత్‌ సంగ భవాన్‌= దుష్టుల సహవాసంచే ఏర్పడిన పంకాన్‌= పాపాలను, బురదలను; 
నిర్ణేజయామాస= కడిగి వేసెను. 

తాః; పాదకమలాల యందు నఖేందుకాంతి ప్రసరించింది. పాదాలే 
కమలాలు కాబట్టి పాదాలు పూదేనెతో నిండియున్నవి. అట్టి మకరందాయమాన 
పాదాలయందు కాలిగోళ్ళరూపంగా ఉన్న చంద్రకాంతి (వెన్నెల) వ్యాపించడం 
వల్ల తేనె ప్రవాహంగా కనబడుతున్నది- తళతళ మెరుస్తున్నది. 
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రుక్మిణి మంచి మార్గమందు నడిచే స్వభావం కలది. దుష్టులు, రాక్షసులు 
నడువడంచేత భూమియందు పాపాలు, బురదలు పరచుకొని యుండెను. రుక్మిణి 
సత్సథగామిని యైనందువల్ల ఆమె యొక్క పాదాలు అనే కెందామర పూల 
తేనెవాక- ప్రవాహంతో భూమికి ఏర్పడిన పాపాలను, బురదలను ప్రక్షాళన జేసి 
యుండెను. 


“వంకో2._ స్తీ కర్ణమైనసోః”- (వైజయంతి). 


1214. తస్యాః వదాంభోజు మృణాళభాసా 
(పకాశభూమ్నా నఖమాౌక్తికానామ్‌! 
(ప్రకీర్ణ వుష్పాః సుధయా£. వ నిక్తాః 
విహార భూమ్వో యుగపద్భ భూవుః 60 


అర్థం: తస్యాః= రుక్మిణియొక్క పదాంభోజ మృణాళభాసా= పాదకమలాల 
తూండ్ల యొక్క కాంతివంటి కాంతి కల్లియున్న నఖమౌక్తికానాం= గోళ్ళు అనే ముత్యాల 
యొక్క ప్రకాశభూమ్నా= కాంతి బాహుళ్యం చేతనూ; విహార భూమ్యః= సంచరించే 
భూములు; యుగపత్‌= ఏకకాలంలో; ప్రకీర్ణ పుష్పాః= పరచబడిన పూలు కలవై; 
సుధయా= పూదేనె చేత; అవసిక్తాః= తడుపబడినవిగానూ; బభూవుః= ఉండినవి. 

తా॥ తామరలవంటి పాదాలయందున్న గోళ్ళయందుగల తామర 
తూండ్ల కాంతితో ముత్యాల కాంతి వెన్నెలవలె పరచుకొని యుండెను. అందువల్ల 
రుక్మిణి సంచరించిన ప్రదేశాలలోనెల్ల పూలు పరచినట్లుగానూ, అదే సమయంలో 
తేనెతో భూములు తడుపబడినట్లుగా కూడా ఉండినవి. ఇదంతా రుక్మిణియొక్క 
పాదనఖకాంతి బాహుళ్య మహిమయే కదా! 


'భూమ్యః, భూమయళ” అనేది వైకల్పికం. “కృదికారాదక్తినః”- అని స్త్రీ 
లింగమైన “భూమి” శబ్దం యొక్క రూపం వికల్పంగా ఉండును. 
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1215. తస్యాః (శుతి(శ్రేణి శిఖామణీ నాం 
నకేసరా దీధితిభిర్నఖానామ్‌! 
(వసాధికాలోచన భంగ లౌల్యం 
వద్మద్వయీ పాదమయీ నిరాన॥ 61 


అర్థం: (శ్రుతిశ్రేణి శిఖామణీనాం= వేదరాశికి చూడామణులైనట్టి; నఖానాం= 
గోళ్ళయొక్క దీధితిభిః= కాంతులచేత; సకేసరా= కింజల్మాలతో కూడియున్న తస్యాః 
= రుక్మిణీదేవి యొక్క పాదమయీ= పాదాల రూపమైన; పద్మద్వయీ= పద్మయుగ్మం; 
(పాదాలు రెండు); ప్రసాధికాలోచన, భృంగలౌల్యం= అలంకరించే స్త్రీల కన్నులు 
అనే తుమ్మెదల యొక్క చాంచలాన్ని నిరాస= నిరసించెను. 

తా॥ వేదశిరోమణుల వలె ప్రకాశిస్తున్న గోళ్ళకాంతులచేత వేదాంత 
శాస్త్ర ప్రతిపాదితమైన నఖకాంతులచేత కేసరాలతో కూడియున్నవి రుక్మిణీదేవి 
యొక్క పాదపద్మాలు. పాదాలే పద్మాలు. పద్మాలున్న చోటికి తుమ్మెదలు చేరుతాయి. 
ఒక పూవు యొక్క తేనెను త్రాగి మరొక పూలమీదికి పోయి మకరందాన్ని 
ఆస్వాదించే చాంచల్యం, కదలిక, తుమ్మెదలకు ప్రకృతి సిద్ధం కదా! రాణుల 
శరీరాన్ని నగలతో అలంకరించే స్త్రీల కన్నులే తుమ్మెదలు. 


రుక్మిణీదేవియొక్క రెండు పాదాలు అనే పద్మాలు, ప్రసాధికల నయనాలు 
అనే భృంగాల చాంచల్యాన్ని మరొకచోటికి పోనంత అభిరుచిని కల్పించెను. ఈ 
వేద కాంతల సిగలలోని నగలచేత ప్రకాశించే నఖదీధితులు ప్రసరిస్తున్న రుక్మిణీదేవి 
యొక్క పాదాల రామణీయకాన్ని జూచిన అలంకరించే స్త్రీల కన్నులు నిశ్చలమై 
యుండినవి. పాదాలను అలంకరింపనున్న స్రీలు పాదాల మీదనే దృష్టిని 
నిల్పినారు. ఇంక మరొక అంగాలంకారానికైనా అవకాశమీయకుండా కన్నులు 
పాదాల మీదనే నిల్చెను. 
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12156. ముఖేందు నిప్పుంద నిభైరముషాః 
మందన్మిత్రై రిందురవాప్త మాంద్యః 
(ప్రాయః వ్రభూతాద్భుత కాంతిలో భాత్‌ 
నఖాత్మనా తత్పదమేవ భేజే// 62 


అర్థం: ముఖ+ఇందు, నిష్యంద నిభైః= ముఖం అనే చంద్రుని నుంచి 
జాలువారిన అమృత ప్రవాహాలతో సమానంగా ఉన్నట్టి; అముష్యాః= ఈ రుక్మిణి 
యొక్క మందస్మితైః= చిఖునగవులచేత; అవాప్తమాంద్యః= పొందబడిన 
అల్పకాంతిగల; ఇందుః= చంద్రుడు; ప్రాయః= నిశ్చయంగా; ప్రభూత +అద్భుత, 
కాంతిలోభాత్‌= అధికమైన, అద్భుతమైన, కాంతి యందలి ఆశ వల్ల; నఖ+ఆత్మనా= 
గోళ్ళ రూపం చేత; తత్‌, పదం, ఏవ= ఆమెయొక్క పాదము (ల)నే; భేజే= సేవించాడు. 


తా॥ ముఖచంద్రుని నుంచి స్రవించిన అమృత ప్రవాహం వంటి రుక్మిణి 
యొక్క చిజునగవులచేత చంద్రుని కాంతి తగ్గినది. (తెలి వెన్నెల వాక కన్న 
మించిన శోభ కలది రుక్మిణి యొక్క మందహాసం.) చంద్రుడు బహుశః, మళ్ళీ 
అధికమైన అద్భుతమైన కాంతిని పొందవలెననే ఆశతో రుక్మిణి యొక్క నఖాల 
రూపంతో నున్న పాదాలనే ఆశ్రయించాడని ఉత్రేక్షితం. 


1217. అలక్షి దేవై రవతార లక్ష్యాః 

తస్యాః శుభాపాద నఖేందు వంక్తిః 

ఆగామి కల్లే ప్వధికార లోభాత్‌ 

తారావళి న్తత్త్సద మాభితేవ/ 63 

అర్థం: అవతార లక్ష్య్యాః= అవతార రూపంగానున్న లక్ష్మియైన; తస్యాః= 
రుక్కిణియొక్క శుభా= మనోజ్ఞమైన; పాద నఖ+ఇందు, పంక్తిః= చంద్రులవంటి 
కాళ్ళ గోళ్ళయొక్క వరుస; ఆగామికల్చేషు= రాబోయే కల్పాలయందు; అధికారలోభాత్‌= 
అధికారం లభించాలనే ఆశవల్ల; తత్‌ పదం= ఆమె యొక్క పాదము (ల)ను; ఆథితా= 
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ఆశ్రయించినట్టి; తారావళిః, ఇవ= నక్షత్రాల మాలయో అన్నట్లు; దేవైః= దేవతలచేత; 
అలక్షి= గుర్తింపబడెను. 

తా॥ రుక్మిణీదేవి లక్ష్మీదేవియొక్క అవతారమే. లక్ష్మీదేవియే రుక్కిణిగా 
అవతరించినది. రుక్మిణి యొక్క మంగళప్రదమైన కాళ్ళగోళ్ళ వరుస, చంద్రహారంగా 
తళతళ మెరుస్తున్నది. 


ఆ, నఖేందు పంక్తి, రానున్న కల్పకాలాలలో అధికారాన్ని పొందవలెను 
అనే ఆశవల్ల ఆమె పాదము(ల)ను ఆశ్రయించిన నక్షత్ర మాలయో అన్నట్లు, 
దేవతలచే చూడబడెను. (ఏ నక్షత్రానికి ఏ అధికారమందు ఆశ కలదో దేవతలకు 
తెలిసి యుండును అని భావం). 


1218. యాతేన మంజీర రవైళ్ళ తస్యాః 
(పాయః వరాభూత గతి ప్రణాదాః 
శిక్షా విశేషార్థమివాధి చక్రుః 
పాదాను వృత్తిం ప్రణయేన వాంసాః/ 64 


అర్థం: తస్యాః= రుక్మిణియొక్క యాతేన= నడకచేత; మంజీర రవైః, చ= 
అందెల సవ్వడిచేతనూ; ప్రాయః= నిశ్చయంగా; పరాభూత గతి ప్రణాదాః= తిరస్మరింప 
బడిన నడకలు, నాదాలు కల్గిన; హంసాః= అంచలు; శిక్షావిశేషార్థం, ఇవ= అభ్యాసం 
బాగా చేయడం కోసమో అన్నట్లు; ప్రణయేన= స్నేహంచేత; పాద+అనువృత్తిం= 
ఆమె పాదాలను అనువర్తించడాన్ని అధిచక్రుః= ఆరంభించినవి. 


తా॥ రుక్మిణి నడకల రాజహంసయే, కాబట్టి ఆమె పాదాల వర్ణన. 


తర్వాత “గతిరితి పాదయోః”- (శ్రుతిరీత్యా, ఆమె గత్యాదులు వర్ణింప 
బడుతున్నవి. రుక్మిణి యొక్క రమణీయమైన నడకలచేతనూ, నూపురాల ధ్వనుల 
(అందెల రవళుల) చేతనూ హంసల నడకలు, నాదాలు (కులుకులు) అవమానింప 
బడినవి. హంసగతుల కంటెనూ రుక్మిణి గమనాలు మజియు హంస ధ్వనుల 
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కంటెనూ రుక్మిణియొక్క మంజీర శింజితాలూ రమ్యంగా ఉండినవి. కాబట్టి 
హంసలు రుక్మిణితో స్నేహమేర్చరచుకొని ఆమె వద్ద నడకలను, నాదస్వరాలనూ 
(కూజితాలనూ) బాగా అభ్యసించడానికే ఆమె పాదాలను అనువర్తించడం 
(అడుగులను గమనించి అడుగులు వేయడం, అందెల రవళులను అనుసరించి 
తమ స్వరాలను కులుకడం) ఆరంభించాయి. ఉత్రేక్షాలంకారం. 


1219. రరాజ దివ్రై రధిరాజ చిహ్నైః 
శ్లాఘా వదం తత్పద మాగమానామ్‌। 
అశ్చాన మాస్థావయతా వరస్తాత్‌ 
యత్‌ పాణినా విశ్వవతే రవాప్యమ్‌/ 65 


అర్థం: ఆగమానాం= వేదాలయొక్క శ్లాఘాపదం= పొగడ్తకు స్థానమైనట్టి; 
తత్‌ పదం= రుక్మిణి యొక్క పాదం; దివ్యైః= లోకోత్తరమైన; అధిరాజ చిహ్నై= గొప్ప 
రాజు లక్షణాలుగల రేఖలతో; రరాజ= విరాజిల్లైను; యత్‌= ఏ పాదమైతే; పరస్తాత్‌= 
(రాబోయే కాలమందు) తర్వాత, (వివాహ సమయాన); అశ్మానం= సానరాతిమీద; 
ఆస్థాపయతా= పెట్టించనున్నట్టి; విశ్వపతేః= జగత్ర్రభువైన శ్రీకృష్ణుని యొక్క పాణినా= 
చేతితో; అవాష్యం= పొందదగినదో, (అట్టి భాగ్యసూచకమైన రాజలక్షణ రేఖలతో 
(ప్రకాశించెను). 


తా॥ రుక్మిణీదేవి పాదాలు అధిరాజలక్షణరేఖలతో శోభించి యుండెనని 
వర్ణితం. 


రుక్మిణీదేవియొక్క పాదాలు, వేదాలు కొనియాడుటకు యోగ్యమైనవి. 
ఆమె పాదాలు- అడుగులు (పాదతలాలు) లోకోత్తరమైన అధిరాజ చిహ్నాలు- 
ధ్వజం, కలశం, ఛత్రం మొదలైన రాజలక్షణాలు కల్గిన రేఖలతో ప్రకాశించెను. 
(అధికః రాజా= అధిరాజః- (ప్రాదిసమాసం). 


భావికాలాన- వివాహ సమయమందు విశ్వపతియెన శ్రీకృష్ణుడు ఆమె 
పాదాన్ని తన చేతితో పట్టుకొని సానరాతి మీద స్థాపింపజేయనున్నాడు. 
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“ఆతిష్టేమమశ్ళానం అశ్చేవత్వం స్టిరాభవ”- (ఓ పిల్లా! నీవు ఈ (సాన) 
రాయిని అధిష్టించు. జాయివలె స్థిరంగా ఉండు.) అనే వేదమంత్రాన్ని పఠిస్తూ 
వరుడు, వధువు యొక్క పాదాన్ని తన చేతితో పట్టుకొని జాయిమీద పెట్టించి 
కూర్చోపెడతాడు. ఇది వివాహంలో చేయబడే వైదిక ప్రక్రియ. 


కమలం, కలశం, ధ్వజం మొదలైన రాజచిహ్నాలతో ప్రకాశించే పాదాన్ని 
పట్టుకొనే భాగ్యంగల వరుడు సమ్రాట్టు అవుతాడు. ఆమె పాదం, విశ్వపతియే 
చేతితో పట్టుకొనే భాగ్య సూచకమైన లక్షణాలతో ప్రకాశించెను. లోకైకేశ్వరి 
కానున్నది. 


1220. అతీత్వ క(బ్రాత్‌ సముదాయ శోభాం 
(ప్రత్యంగ సౌందర్య వరా దిద్ధుక్షా! 
పర్య(భ్రమత్‌ ప్రాప్త వివోర డోలా 
వుష్పేషు భృంగీవ మువుః నఖీనామ్‌॥ 66 


అర్థం: సభీనాం= చెలికత్తెల యొక్క ప్రత్యంగ సౌందర్య పరా= రుక్మిణి 
యొక్క ప్రతి అవయవమందలి సౌందర్య విషయమైన; దిదృక్షా= చూచే కోరిక; 
సముదాయ శోభాం= సర్వావయవ సముదాయం యొక్క కాంతిని; కృచ్రాత్‌= అతి 
కష్టంగా; అతీత్య= దాటి, అతిక్రమించి; పుప్పేషు= పూవుల యందు; భృంగీ, ఇవ= 
(ఆడ) తుమ్మెద వలె; ప్రాప్త విహార డోలాసతీ= పొందబడిన విహార (ఇటు- అటు 
భ్రమించే) డోలగా అవుతూ; ముహుః= మళ్ళీ మళ్ళీ; పర్యభ్రమత్‌= పరిభ్రమించెను. 


తా॥ రుక్మిణియొక్క ప్రత్యంగ సౌందర్యాన్ని అనుభవించి చూడాలనే 
కోరిక చెలికత్తెలకు కలిగింది. సర్వావయవాలు అత్యంత రమణీయంగా ఉన్నాయి. 
కాబట్టి సాముదాయికమైన ఆమె శరీరం యొక్క అందాన్ని అనుభవించడం 
అతికష్టంగా ఉండింది. ఒక్కొక్క అవయవ సౌందర్యాన్ని చూడగోరే చెలికత్తెల ఆశ 
పలు పూవులున్నచోట తుమ్మెద ఏ పువ్వు దిక్కు పోవాలి అని దిక్కులు చూస్తున్నట్లు, 
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ఇటు అటు డోలాయమానంగా ఊయెల రీతిగా పరిభ్రమించెను. ఏ ఒక్క అవయవ 
సౌందర్యం మీద ఆలంబనం కాలేదు. 


1221. శృంగారయోనేరివ శిల్ప విద్యాం 

దివ్యాం త్రిలోక్యా ఇవ దిష్ట వృద్దిమ్‌। 

నీమాంత రేఖామివ నంవదస్తాం 

జగుః స్రియో జంగమ రత్న నృష్టిమ్‌/ 67 

అర్థం: శృంగార యోనేః= మన్మథుని యొక్క శిల్ప విద్యాం, ఇవ= అద్భుత 
వస్తు నిర్మాణ కౌశలంవలె; త్రిలోక్యాః= మూడు లోకాల యొక్క దివ్యాం= 
అప్రాకృతమైన; దిష్టవృద్ధిం= భాగ్యవృద్ధిని; ఇవ= వలె; సంపదః= సౌందర్యాది సమృద్ధికి; 
సీమాంత రేఖాం, ఇవ (స్థితాం)= పొలిమేర చివర భూరేఖవలె ఉన్నట్టి; తాం= 
రుక్మిణిని; స్రియః= అంతఃపుర స్త్రీలు) జంగమరత్న సృష్టిం= నడయాడే రత్నం యొక్క 
సృష్టిగా; జగుః= గానం చేసారు. 

తా॥ శృంగారానికి కారణమూ, కార్యమూ అయిన మన్మథుని శిల్ప 
విద్యవలెనూ, ముజ్జగాల సర్వోత్తమ భాగ్యవృద్ధివలెనూ, సంపదల సీమాంత 
రేఖవలె నున్న రుక్మిణిని అంతఃపుర స్రీలు సంచరించే రత్నరూపమైన అద్భుత 
సృష్టిగా భావించి గానం చేశారు. 


“శృంగార యోనిః శ్రీ వుతః”- (అమరం). 


1222. వయస్యయా౭_భీష్ట వరానుయోగే 

సా౭_ వళ్యదాత్మాన మమంద లజ్ఞా! 

అసనసూచయ న్నూన మనేన తస్యాః 

స్వలక్షణం శౌరి మనన్య లక్ష్యమ్‌॥ 68 

అర్థం: వయస్యయా= మిక్కిలి ప్రేమగల సఖురాలిచేత; అభీష్ట వర+ 
అనుయోగే= ఇష్టమైన వరుని గూర్చి ప్రశ్నింపబడినప్పుడు; సా= రుక్మిణి; అమంద 
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లజ్జా, సత్రీ= బాగా సిగ్గుపడుతూ; ఆత్మానం= తనను; అపశ్యత్‌= చూచుకొనెను; 
అనేన= తన రూపాన్నే దర్శించడం చేత; అనన్య లక్ష్యం= వేరొక విధంగా చూడబడి 
నట్టి; స్వలక్షణం= తన లక్షణం వంటి లక్షణం గల్లినట్టి; శౌరిం= శ్రీకృష్ణుణ్చి నూనం= 
నిశ్చయంగా; తస్యాః= తన సఖికి; అసూచయత్‌= సూచించెను. 

తా॥ ఆంతరంగిక సఖి రుక్కిణీదేవిని “నీకిష్టమైన మగడు ఎవడు? అని 
అడిగింది. అప్పుడు రుక్మిణీదేవి చాలా సిగ్గుపడుతూ ముఖం వంచుకొని తనను 
చూచుకొన్నది. తన రూపాన్ని తానే దర్శించడం చేత, వేరొకరిమీద లక్ష్యం- 
గురి పెట్టకుండా; “తనకు అనురూపమైన వరుడు- మగడు- శ్రీకృష్ణుడే” అని, 
తన ఇష్ట సఖికి నిశ్చయంగా సూచించినది. 

తాను ఎవరి ఎదలో నివసించునో అతడే తన పతి అని గమనింప 
జేసినది. వాస్తవంగా “సర్వేశ్వరుని స్వరూపాన్ని నిరూపించునట్టిది శ్రీదేవియే”- 
అని, సంప్రదాయం. ఉత్రేక్ష 

“వ్రళ్నో2. నుయోగః వృచ్చా చొ- (అమరం). 


1223. అలివ్లుత శ్వేవ వావిస్త దైనాం 
దైత్య స్వభావో దమఘోష జన్మా! 
తస్పైచ కృృష్టెక మనోరథాంతాం 
రూపాధికాం దాతు మియేవ రుకీ॥ 69 


అర్థం: తదా= పడుచుతనమందు; దైత్య స్వభావః= అసుర స్వభావంగల; 
దమఘోష జన్మా= దమఘోషుడు అనే చైద్యరాజుకు జన్మించిన శిశుపాలుడు; ఏనాం= 
ఈ రుక్మిణిని; శ్వా= కుక్క హవిః, ఇవ= హవిస్సును వలె; అలిప్పత= పొందగోరెను; 
రుక్షీ= రుక్మి అనే వ్యక్తి (రుక్మిణి యొక్క అన్న కృష్ణ ఏక, మనోరథాం= శ్రీకృష్ణుని 
యందే ముఖ్యంగా కోరికగల; రూప+అధికాం= సౌందర్యాతిశయం కల్లినట్టి; తాం= 
ఆ రుక్మిణిని; తస్మై= ఆ; శిశుపాలునికి; దాతుం, చ= ఇవ్వడానికి కూడా; ఇయేష= 
కోరెను. 
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తా॥ రుక్మిణి మంచి వయస్సులో నున్నది. శ్రీకృష్ణుని యందే ఆమె 
మనస్సు లగ్నమైయున్నది. అసుర స్వభావంగల శిశుపాలుడు చైద్య రాజైన 
దమఘోషని పుత్రుడు, రుక్మిణిని పొందగోరినాడు. ఇది యాగమందు దేవతలకు 
అర్చించే హవిస్సు, పురోడాశం మొదలైన పవిత్ర ద్రవ్యాన్ని కుక్క పొందగోరి 
నట్లున్నది. రూపమందు సాటిలేనిదైన రుక్మిణిని ఆమెకు అన్నయైన రుక్మి కూడా 
శిశుపాలునికే ఇవ్వడానికి ఏర్పరచెను. 


1224. పరస్పరం భూషయతః ప్రతీకాన్‌ 
జొద్వాపొకం మంగళముద్వహంత్వాః 
ప్రాయః న్వదీప్తే రతిరోధి మిచ్చం 
త్యావారయన్‌ ఆభరణాని తస్యాః 70 


అర్థం: బెద్వాహికం= రుక్మిణికి, వివాహానికి అవసరమైనట్టి; మంగళం= 
మాల్యానులేపనాద్యలంకారం; ఉద్వహంత్యాః= చేయబడుతున్నట్టి; తస్యాః= రుక్మిణి 
యొక్క పరస్పరం= అన్యోన్యంగా? భూషయతః= భూషింపజేయుచున్నట్టి; ప్రతీకాన్‌= 
అవయవాలను; ఆభరణాని= నగలు; ప్రాయః= బహుశః; స్పదీప్తేః= తమకాంతికి; 
అతిరోధిం= ప్రకాశాతిశయాన్ని; ఇచ్చంతి, (సంతి)= కోరుతున్నవై; ఆవారయన్‌= 
ఆవరించినవి. 

తా॥ 'రుక్మిణి శిశుపాలునికి ఇవ్వదగినదే” అని వివాహం నిశ్చయింప 
బడినది. ఆమె, వివాహానికి కావలసిన మంగళ ద్రవ్యాలతో, మాలికలు, అనులేప 
నాదులతో అలంకరింపబడుతుండెను. రుక్మిణి యొక్క అవయవాలు అభరణాలు 
లేకున్ననూ, అవయవాలే ఒకటికి మటొకటి ఆభరణమై ప్రకాశిస్తుందెను. 
హారకేయూది ఆభరణాలు తమకాంతికి అందం ఇంక ఎక్కువ అవుతుందని 
రుక్మిణియొక్క అవయవాలను - శరీరాన్ని ఆవరించి యుండెను. రుక్మిణి యొక్క 
అంగాలను ఆభరణాలు ఆవరించి యుండకున్నచో, అవయవాల ప్రభలచేత 
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తమ ప్రభలు తిరస్మరింపబడుతుండెడివి. ఆభరణాలకు ఆమె అవయవాల కాంతిచే 
తనే ఎక్కువ కాంతి కలిగెనని సారాంశం. 


“అంగం (వతీకోజ_ వయవః”- (అమరం). 


1225. లావణ్య కల్ప(ద్రుమ మంజరీం తాం 

శృంగార దిగ్వారణ వైజయంటతీమ్‌! 

సౌందర్య దుగ్గోద నుధా ప్రనూతిం 

సైరంధ్రికాః (పేక్ష్య మిథః శకంసుః। 71 

అర్థం: లావణ్య కల్పద్రుమంజరీం= సౌందర్యం అనే కల్పవృక్షం యొక్క 
పూల గుత్తివలెనూ; శృంగార దిగ్వారణ వైజయంతీం= శృంగార రసం అనే దిగ్గజానికి 
పతాకం వలెనూ; సౌందర్య దుగ్గోద సుధా ప్రసూతిం= సౌందర్యం అనే పాలకడలికి 
అమృతం ఉదయించినట్లు, సారభూతమైన; తాం= రుక్కిణీదేవిని; సైరంధ్రికాః= 
అలంకరించే స్రీలు; (ప్రేక్ష్య= బాగా చూచి; మిథః= పరస్పరంగా; శశంసుః= 
స్తుతించారు, కొనియాడినారు. 

తా॥ రుక్కిణీదేవికి అలంకారం చేసే స్రీలలో ఒకర్తు రుక్మిణిని, లావణ్యం 
అనే కల్పతరువు యొక్క పుష్పస్తబకమని కొనియాడినది. మటో మండిక, పతాకం 
దిగ్గజానికి అలంకారంగా నున్నట్లు శృంగార రసమే స్వయంగా రుక్మిణిని 
అలంకరించి యున్నదని పొగడినది. వేజటొక ప్రసాధిక, సౌందర్యమనే క్షీర సముద్రం 
నుంచి అమృతం ఉద్భవించిన విధంగా సారభూతమైనదని ప్రశంసించినది. రుక్మిణి 
మేను సొబగు సైరంధ్రికలనే అబ్బుర పరచినది. 


1226. స్వభావ జాదభ్యధికం తదంగేవ్వా సాదితం 
సౌరభ మంగరాగైః 
ససర్హ్వ గంధో౭_ పి యదన్వయేన 
(ప్రభూత మామోద విశేష మృచ్చేత్‌। 72 
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అర్థం: తదంగేషు= రుక్మిణియొక్క అవయవాల యందు; అంగరాగైః= 
మైపూతలచేత; స్వభావ జాత్‌= స్వభావ సిద్ధమైన సువాసన కంటె; అభ్యధికం= చాలా 
ఎక్కువ; సౌరభం= సువాసన; ఆసాదితం= పొందింపబడినది; యత్‌+అన్వయేన= 
ఆ అవయవాల సంపర్మం చేత; సర్వగంధః, అపి= అన్ని దివ్య పరిమళాలతో కూడిన 
వాడైననూ; సః= శ్రీకృష్ణుడు; ప్రభూతం= మిక్కిలి ఆమోద విశేషం= సువాసనాతి 
శయాన్ని బుచ్చేత్‌= పొందవలసి యుండును. 

తా॥ రుక్మిణి యొక్క అవయవాలు అంగరాగాలు పూయకముందే 
స్వాభావికంగా కమ్మని వాసనలు కల్గియుండెను. పలురకాల మైపూతల వలన 
అవయవాల సౌరభం పెరిగింది. రుక్మిణియొక్క ఆలింగనాది అంగ సంపర్మంచేత 
శ్రీకృష్ణుడు మొదటనే అనేక దివ్య సౌరభాలు కలవాడే అయినా ప్రాకృతమైన 
మైపూతల సువాసన కలయికతో ఇంకెంత సౌరభాతిశయ సంపత్తి కలవాడవుతాడో? 


“నరకర్మా సర్వకామః సర్వగంధః సర్వరసణా- అని సర్వేశ్వరుణ్ని సహజ 
సంపద కలవాడుగా ఉపనిషత్తులు ప్రస్తుతిస్తున్నాయి. 


1227. వ్యామాతిర్తిక్త ననకుంభ భూమ్నా 
వ్యాప్తాక్టతిం యౌవన కుంజరేణ! 
(ప్రసాధయంత్యః వతి దేవతాస్తాం 
నాథో చితాం (పేక్ష్య నత్బవ్తీ మావుః॥। 73 


అర్థం: వ్యామ+అతిరిక్త, స్తన కుంభ భూమ్నా= రెండు భుజాల మధ్యకు, 
ప్రక్కలకు విపులంగానూ, బలుపుగాను పెరుగుట అర్థంగల పదం వ్యామం. బార 
అనబడే ఒక కొలతకు పేరు. వ్యామ పరిమాణానికి వ్యతిరిక్తమైన కలశాలవంటి 
స్తనాల యొక్క వైపుల్యంగల, వ్యామం చేత కొలువడానికి అశక్యమైన స్తన సదృశమైన 
గజం యొక్క తల భాగమై కుంభస్థలంవలె బలిసియున్న యౌవన కుంజరేణ= 
యౌవనం అనే ఏనుగుతో (సమానమైన); వ్యాప్త+ఆకృతిం= వ్యాపించిన ఆకారం 
కల్లినట్టి; నాథ+ఉచితాం= కృష్ణునికి తగిన; తాం= రుక్కిణిని; ప్రసాధయంత్వః= 
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అలంకరిస్తున్న పతిదేవతాః= పతివ్రతలు; (ప్రేక్ష్య= చూచి; తృప్తిం= తృప్తిని; న, 
ఆపుః= పొందకుండిరి. 

తా॥ యౌవనం అనే గజానికి గల కుంభస్థలం (తలభాగం)వలె రుక్మిణి 
యొక్క స్తనాలు శోభిస్తుండెను. 'వ్యామం” అంటే భుజాల మధ్యభాగం వరకు 
విపులంగా పరచుకొని, బలిసియున్న స్తన కుంభాల పరిమాణం (కొలత) అని 
అర్థం. వ్యామస్తని “వ్యామో బాహ్యోః సకర యోస్తతయోన్తిర్భ గంతరమ్‌॥”- 
(అమరం). స్తనాలను ఏనుగు యొక్క కుంభస్థలంతో పోల్చి వర్ణించడం కవుల 
స్వభావం. అట్టి రుక్మిణిని (కృష్ణుణి) భర్త యొక్క భోగ్య దశతో కూడియున్నదిగా, 
పతివ్రతలు బాగా చూచినారు. ముత్తెదువలు, “పెండ్లిపిల్లిను అలంకరించడం 
శిష్టాచారం. న 

(బహు' శబ్దానికి 'ఇమనిచ్‌' ప్రత్యయం చేరడం, “బహోర్ఫూ” అని 
ఆదేశింపబడగా “భూమా” అనే రూపమేర్పడినది. “ఐవా౫ స్వా ద్వివులే త్ర్యాది 
సంఖ్యాయామభిధేయవత్‌”- (విశ్వం). మేని సౌందర్యమే అధికంగా ఉన్న రుక్మిణిని 
నగలతో అలంకరించే సువాసినులకు తృప్తికల్గడంలేదు. 


1228. మౌళౌ సుకేశ్యాః స్ఫుటరళ్ళిజాలం 
ముక్తా మయం జాలక మాబబంధుః 
క్రీడోచితం కృష్ణ మృగం గ్రహీతుం 
తేన న్మరో వాగురికస్తదా2_ భూత్‌ 74 


అర్థం: సుకేశ్యాః= శోభనమైన కురులు కల్గిన రుక్మిణియొక్క మౌళౌ= 
కొప్పునందు; స్ఫుటరశ్మిజాలం= స్వచ్చమైన కిరణకాంతి సమూహం గల; 
ముకామయం= ముత్యాలు అధికంగా కూర్చబడిన; జాలకం= ఒక విధమైన శిరో 
భూషణాన్నిి (ప్రసాధికలు); ఆబబంధుః= ముడిచినారు, అలంకరించారు; తదా= 
అప్పుడు; తేన= (రశ్మిజాలా= తాడు పెద్దగా నున్న వాగురా= వలవంటిదైన) 
జాలకంచేత; స్మరః= మన్మథుడు; క్రీడా+ఉచితం= ఆడుకోవడానికి తగినట్టి; 
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కృష్ణమృగం= శ్రీకృష్ణుడు అనే జింకను; గ్రహీతుం= పట్టుకోవడానికి; వాగురికః= 
వలను పన్నినవాడుగా; అభూత్‌= ఉండెను. 

తాః। అందమైన కురులు కల్గిన రుక్మిణియొక్క ధమ్మిల్లమందు- కొప్పునందు 
కాంతి అధికంగానున్న ముత్యాలను కూర్చిన శిరోభూషణాన్ని ప్రసాధికలు 
అలంకరించారు. ఆ చూడామణిని జూచిన మన్మథుడు, రుక్మిణితో కూడి ఆడుకొనే 
యోగ్యమైన కృష్ణుడు అనే జింకను పట్టుకొనడానికి తగిన వల ఇదే అని భావించి, 
వాగురికుడయ్యాడు. 


“వాగురా మృగబంధనీ”- రశ్శిజాలా= త్రాడుతో అల్లబడిన, వాగురా= 
వల, వలను పరచేవాడు వాగురికుడు. “మౌళిః కిరీటే ధమ్మిల్లే”- (విశ్వః). 


1229. ముఖేందు లావణ్య సుధా వ్రవాహే 
ముహుః ప్రతీవ ఫ్లవనోద్యతేన। 
తత్మర్థ భూషా మకరేణ మన్యే 
మందీక్టతా మన్మథ లాంఛన శ్రీః 75 


అర్థం: ముఖ+ఇందు లావణ్య సుధా ప్రవాహే= ముఖం అనే చంద్రుని 
యొక్క లావణ్యం అనే అమృత ప్రవాహమందు; ముహుః= మాటికి మాటికి; ప్రతీప 
ప్లవన+ఉద్యతేన= ఎదురీదే యత్నంగల; తత్‌ కర్ణభూషా మకరేణ= రుక్మిణియొక్క 
చెవి కమ్మలయందు పొదుగబడిన మకరం చేత; మన్మథ లాంఛన శ్రీః= మన్మథుని 
ధ్వజరూపమైన మకరం యొక్క శోభ; మందీకృతా= తక్కువగా చేయబడినది- అని; 
మన్యే= భావిస్తున్నాను. 

తా।॥। చంద్రునివంటి ముఖం యొక్క లావణ్యమే సౌందర్యమే అమృత 
ప్రవాహం. జలచరాలైన మొసళ్ళు, చేపలు ప్రవాహానికి ఎదురీదే స్వభావం 
కలవి. రుక్మిణి చెవులకు మకర కుండలాలు అలంకరింపబడినవి. ఆ చెవికమ్మలలో 
మకరాకృతికల మకరం యొక్కముఖం ఆమె ముఖసౌందర్యానికి అభిముఖంగా 
ఉండడంవల్ల అది ఎదురీదుతున్నట్లు భావింపబడినది. 
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“ప్రద్యుమ్నో మీనకేతనః”- (అమరం) మకరం- మొసలి కూడా చేపవలె 
జలచరమే కదా! మన్మథుడు మకర కేతనుడు. మొసలి లేదా చేపయే ధ్వజంగా 
కలవాడు. రుక్మిణి యొక్క కర్ణభూషణాలలో ఉన్న మకరంచేత మన్మథునికి 
లాంఛనంగా ఉన్న మకరం యొక్క శోభ తగ్గిపోయింది. కామవృత్తికి కారణమైన 
కాముని మకరం కంటే అధికమైన శక్తి కర్ణ భూషా మకరానికి కున్నదని భావం. 
(మకరధ్వజుడు మన్మథుడు. 


1230. అనన్య దృష్టిం వితతాన తామ 
ప్వాదర్భ నండ్రాంతి విశేష దృుశ్వమ్‌! 
ప్రసాధనైః ప్రాప్త గుణైః పలీక్ష్యం 
తస్యా ముఖం తామరసాయతాక్షమ్‌//76 


అర్థం: తామరసాయతాక్షం= కమలదళం వలే దీర్ణలోచనాలు కల్గియున్నట్టి; 
ప్రాప్తగుణైః= పొందబడిన ఉత్మర్షగల; ప్రసాధనైః= ఆభరణాల చేత; ్రతీక్ష్యం= 
చూడముచ్చటగా నున్న ఆదర్శ సంక్రాంతి విశేష దృశ్యం= అద్దమందు సంక్రమించిన 
ప్రతివింబంచేత రమణీయమైన; తస్యాః= రుక్మిణియొక్క ముఖం= ముఖం; తాం, 
అపి= రుక్మిణిని కూడా; అనన్యదృష్టిం= వేరొక దాన్ని చూడనిదానిగా; వితతాన= చేసెను. 

తా॥ (శ్రేష్టమైన నగలు రుక్మిణియొక్క అంగాల సంపర్మాలను పొందినవి. 
ఆమె ముఖం కెందామర కన్నులు కలదై, అద్దమందు ప్రతిబింబాన్ని పొందినదై, 
రుక్మిణినే వేరొక దిక్కు చూడకుండా చేయడం వల్ల, తననే చూచి ఆనందించింది. 
నగలను ధరించిన రుక్మిణియొక్క అందం చూడముచ్చటగా నుండెనని భావం. 
అద్దంలో తన ముఖ శోభను చూచుకొని సంతోషించెను. 


1231. మనువ్యతా కంచుకితాతృభూమ్నః 
కాలేచకాశే కుచ కంచుక శ్రీః 
రత్నాచలే భోగిశయ (ప్రియాయాః 
స్వతల్చ నిర్హోక ఇవావలీనః॥ 77 
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అర్థం: మనుష్యతా- భూమృః/ మనుష్యతా= మనుష్య భావంచేత; కంచుకిత= 
ఆవరించబడిన; ఆత్మ భూమ్మః= తన మహిమ గల్లినట్టి; భోగిశయ ప్రియాయాః= 
శేషశాయియైన పురుషోత్తమునికి ప్రేయసియైన రుక్మిణియొక్క, కాలే= వివాహం కోసం 
(పెండ్లిపిల్లగా) అలంకరించినప్పుడు; కుచ కంచుక శ్రీః= స్తనాలను కప్పియుంచే 
(రవిక) అంగవస్త్ర శోభ; రత్న+అచలే= మేరుపర్వతమందు; అవలీనః= లగ్నమైన, 
తగుల్కొనియున్నట్లి; స్వతల్ప, నిర్మోకః, ఇవ= తన పడకయెన ఆదిశేషుని యొక్క 
కుబుసంవలె; చకాశే= ప్రకాశించెను. 

తా॥ బంగారం వంటి కాంతికల్లిన తన పెద్ద స్తనాలయందు ఆవరించిన 
కంచుక రుక్మిణియొక్క మహిమను మరగుపరచి మనుష్య భావాన్ని వ్యక్తపరచెను. 
ఆమె వాస్తవంగా శేషశాయియైన పురుషోత్తముని ప్రేయసియైన దశలో తనకు 
కూడా శేషుడు పడకయే కదా! ఇప్పుడు వివాహం కోసం కన్యయైన రుక్మిణి 
యొక్క స్తనాలను అలంకారంగా ఆవరించిన అంగవస్తానికి బంగారు కొండ- 
మేరుపర్వతం మీద ఆదిశేషుడు విడిచిన కుబుసం ఉదాహరింప బడినది. రుక్మిణి 
కుచకంచుక శోభ, (పూర్వం) తన పడకయెన ఆదిశేషుడు మేరుపర్వతం మీద 
విడిచిన కుబుసమో అన్నట్లు చకచకగా ప్రకాశించెను. 

మనుష్య రూపంగా ఉన్న రుక్మిణి యందు దైవీసంపద స్పష్టంగా వ్యక్త 
మవుతుండెనని సారార్థం. 

“మేరుః నుమేరు ర్హేమాద్రీ రత్న సానుః సురాలయః”- (అమరం) 


12832. అంసావలంబిన్యనితేక్షణాయాః 
కంపోజ్ఞ్వలా కాచనరత్నమాలా! 
అలక్ష్య తోల్లాసిత రమ్య రళ్ళిః 
కామర్శితా కాంతి విహారడొ లా// 78 


అర్థం: అసిత+ఈక్షణాయాః= నల్లనికన్నులు కల్గిన రుక్మిణి యొక్క 
అంస+అవలంబినీ= భుజాలయందు అవలంబమై యున్న కాచన= అందమైన ఒక; 
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రత్నమాలా= రత్నాలహారం; ఉల్లాసిత రమ్యరశ్మిః= పైకి ప్రసరించిన, రమ్యమైన 
కాంతి కిరణాలు, త్రాళ్ళు కల్గిన; కంప+ఉజ్జ్వలా= ఇటు అటు కదలుతూ ప్రకాశిస్తున్నట్టి; 
కామ+అర్సితా= కామదేవుని చేత అర్పించబడిన; కాంతి విహార డోలా= ఆమె వక్షః 
స్థలమందున్న కాంతి యొక్క విహారార్థమైన ఊయెలగా; అలక్ష్యత= చూడబదెను. 


తా॥ నల్లని కన్నులున్న రుక్మిణి యొక్క భుజాలమీది నుంచి పొడవుగా 
వ్రేలాడుతున్న అమేయమైన ఒక రత్నాల హారం, రమ్యమైన కాంతిని పైకి 
విరజిమ్ముతూ, వక్షఃస్థలమందు ఇటు-అటు కదులుతూ ప్రకాశిస్తుండెను. ఆ 
రత్నమాల, కామదేవుడు అర్చించిన రమ్యమైన త్రాళ్ళు కల్లినదై, రుక్మిణి ఎదలోని 
కాంతియొక్క సంచలనం కోసం చేర్చిన ఊయెలగా కనబడెను. (రశ్మి అంటే 
కాంతికిరణం, త్రాడు అని రెండర్భాలు). 


1238. (ప్రభావవాహోదిత సైకతాభే 

స్తనద్వయే తామర సేక్షణాయాః 

తత్ఫ్సంధరా శంఖమతల్లికాయాః 

(ప్రసూతిరా శంకృత వోరవుత్త్రా (ముక్తా॥/ 79 

(తత్మంధరాశంఖత ఏవ ముక్తా ప్రసూతి రాశంక్యత హార వృత్యా॥) 

అర్థం: ప్రభా ప్రవాహ+ఉదిత సైకత+ఆభే= కాంతియొక్క ప్రవాహంచేత 
ఏర్పడిన ఇసుకతిన్నె యొక్క శోభ వంటి శోభ కరల్గినట్టి;, తామరస+ఈక్షణాయాః= 
కెందామరల వంటి కన్నులు కల్గిన రుక్మిణియొక్క స్తనద్వయే= కుచద్వయం (రెండు 
స్తనాల) మీద; హారవృత్యా= హారంగా ఉండడంచేత; తత్‌, కంధరా శంఖమతల్లి 
కాయాః= ఆమె యొక్క కంఠం అనే ప్రశస్తమైన శంఖంనుంచి; ప్రసూతిః= 
జనించెనన్నట్లు; ఆశంక్యత= శంకింపబడెను. 

తా॥। కమలలోచనయెన రుక్మిణియొక్క స్తనాలమీద ముక్తాహారమున్నది. 
కాంతి అనే ప్రవాహంతో ఏర్పడిన ఇసుకదిన్నె మీదికి శ్రేష్టమైన శంఖం వచ్చి 
చేరింది. రుక్మిణి యొక్క కంఠమే శంఖం. కాంతియే ప్రవాహం. స్తనద్వయం 
ఇసుకదిన్నెను పోలియున్నది. రుక్మిణియొక్క కంఠగతమైన హారమందలి ముత్యాలు 
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ప్రశస్తమైన శంఖంనుంచి ఇసుకదిన్నెమీద ఉత్పత్తియెన- వెలికివచ్చినవే అన్నట్లున్నవి. 
“శంఖం నుంచి ముత్యాలు పుట్టును’ అనే విషయం శాస్తోక్తం. 

“జీమూత కరి మత్సాపొ వంశ శంఖ వరాహ జా 

శుక్షుద్భవాళ్ళ విజ్ఞేయా అష్టా మౌక్తిక యోనయః॥।” 

మేఘం, ఏనుగు, చేప, పాము, వెదురు బొంగు; శంఖం, పంది; 
ముత్తెపు చిప్ప; ఈ ఎనిమిది ముత్యాలు పుట్టునట్టి స్థలాలు. 


12834. అభాసతా౭_ 2. తృస్కిత సౌమ్య భాసా 
వోరేణ వూద్యేన జగత్తుతీక్ష్యా! 
వ్రియన్య చంద్రం హృదయాద్విధాతుః 
ప్రాపానుసారేవ నినర్ల శుద్ధమ్‌॥ 80 


అర్థం: జగత్‌ ప్రతీక్ష్యా= లోకాలచే ఎదిరి చూడదగిన రుక్మిణి; ఆత్మస్మిత 
సౌమ్య భాసా= తన చిజునగవు యొక్క చంద్రునివంటి, రమ్యమైన కాంతిగల; 
హృద్యేన= హృదయంగమమైన; హారేణ= ముత్యాల హారంచేత; హృదయాత్‌= మనస్సు 
నుంచి; నిసర్గ శుద్ధం= స్వభావంచేత శుద్ధమైన; చంద్రం= చంద్రుణ్ని విధాతుః= 
సృజించిన; ప్రియస్య= కృష్ణునికి; ప్రాప్త+అనుసారా, ఇవ= తాను కూడా సమానంగా 
నడుస్తున్నట్లు; అభాసత= (ప్రకాశించెను. 

తా॥ జగత్తుచే పొగడదగిన రుక్మిణి, తన మందహాసం చంద్రునివంటి 
రమ్యమైన కాంతిని కల్గిన హృదయంగమమైన ముత్యాల హారాన్ని భూషణంగా 
ధరించింది. తనకు ప్రియుడైన శ్రీకృష్ణుడు, ఆయన మనస్సునుంచి స్వభావం 
చేతనే స్వచ్చమైన చంద్రుణ్ని సృజించినాడు. “చంద్రమా మనసో జాతః-(శ్రుతి). 
రుక్మిణి వక్షుస్థలమందు ధరించిన ముత్యాల హారమందు చంద్రుని యొక్క కాంతి 
ప్రసరించియున్నది. సౌమ్య శబ్దానికి 'చంద్రగత మహస్సు” అనీ, రమ్యం అనీ 
రెండు అర్థాలు ఇక్కడ వర్తిస్తున్నాయి. కాబట్టి, శ్రీకృష్ణునితో సమానమైన ప్రవర్తన 
కలది రుక్మిణి- అని భావింపబడింది. 
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1285. రరాజ ముక్తాభి రవాప్తఫేనం 
రత్నాంగదం (ప్రాప్తగుణం తదంగే। 
(్రవావా వృత్తేః వరివ్భత్తి భేదాల్‌ 
మపీయనీ మండలితేవ కాంతిః॥ 81 


అర్థం: తత్‌+అంగే= రుక్మిణియొక్క శరీరమందు; ప్రాప్తగుణం= పొందబడిన 
ఉత్మర్షగల; ముక్తాభిః= ముత్యాలచేత; అవాప్తఫేనం= పొందబడిన నురుగుగల; 
రత్న+అంగదం= మణిమయ కేయూరం, దండకడియం; ప్రవాహ వృత్తేః= ప్రవహించే 
స్వభావానికి; పరివృత్తి భేదాత్‌= మార్చును చెందే భేదంవల్ల; మండలితా= మండలా 
కారంగా ఉండినట్టి; మహీయసీ= గొప్పదైన; కాంతిః, ఇవ= కాంతియో అన్నట్లు; 
రరాజ= ప్రకాశించెను. 

తా॥ రుక్మిణి యొక్క శరీరమందు ఆకర్షణీయమైన, నురుగు ఆకారంగా 
చూడదగిన ముత్యాల సమూహం చేత ఒప్పియున్న మణిమయమైన దండకడియం 
ధరింపబడియున్నది. ఆ మణిమయ కేయూరం, ప్రవాహ స్వభావం యొక్క 
పరావర్తనం- చుట్టు తిరిగే గుణం ఉండడం వల్ల, మండలాకారమైన 
గొప్పకాంతియో అన్నట్లు శోభించెను. 

రుక్మిణీదేవి ఆణిముత్యాలు పొసగిన మణిమయ కేయూరాన్ని ధరించింది. 
ఆమె శరీరకాంతి ప్రవాహం సుడులలాగా తిరుగుతూ ప్రవహించడంవల్ల, ఆ 
కేయూరం, దండకడియం, మండలాకారాన్ని పొందిన గొప్పకాంతియో అన్నట్లు 
శోభించెను- అని భావం. 


1236. ప్రతిక్రియా మాతృ తిరస్మీియాయాః 
(ప్రాయః స్వయం వ్యాప్పతయా విధాతుమ్‌ః 
తదంగ యోగోజ్జుల రత్న ధామ్నా 
నంభాదితం మేఖలయా£.0త రీయమ్‌॥ 82 


శ్రీమాన్‌ కె.వి. రాఘవాచార్యుల నుబోధినీ వ్యాఖ్య 317 


అర్థం: ఆత్మతిరస్క్రియాయాః= తనయొక్క తిరస్మారానికి (ఒడ్యాణానికి 
కోకచేత రుక్మిణియొక్క శరీరం తగలకుండా చేసిన విరోధానికి); ప్రతిక్రియాం= 
ప్రతీకారాన్ని స్వయం:= తాను, ఒడ్యాణం (కాంచి); విధాతుం= చేయడానికి; ప్రాయః 
= బహుశః; వ్యాపృతయా= ఉద్యమించినట్టి; తదంగ-ధామ్నా/ తత్‌= రుక్మిణియొక్క 
అంగ= శరీరానికి, యోగ= భూషణంగా ఉన్న సంబంధంచేత; ఉజ్జ్వల= ప్రకాశిస్తున్న; 
రత్న= రత్నాలయొక్క ధామ్నా= తేజస్సులు కల్లినట్టి; మేఖలయా= మొలనూలు- 
ఒద్యాణంచేత; అంతరీయం= నడుముకున్న కోక; సంఛాదితం= కప్పబడినది. 

తా॥ రుక్కిణియొక్క నడుముకు కట్టుకొన్న కోక, చీర మీద ఒడ్యాణం- 
మేఖల, భూషణంగా ఉన్నది. ఒడ్యాణానికి నేరుగా రుక్మిణియొక్క శరీర స్పర్శ 
లేకుండా కోక అడ్డు పడినది- విరోధించింది. ఈ ప్రతీకారానికి ప్రతీకారం- 
విరోధానికి విరోధం- చేయాలని ఒడ్యాణం- మేఖల ఉద్యమించిందో అన్నట్లు, 
ఒడ్యాణం, ఆమె శరీరానికి భూషణంగా సంబంధం కల్గియున్న తన ఉజ్జ్వలమైన 
రత్నాల కాంతికిరణాల చేత తనకు అడ్డుగా ఉన్న అంతరీయాన్ని కట్టుకోకను 
కప్పివేసింది. 


ఉగ్రేక్షాలంకారం. 


1287. శిఖండకాని (తుతి నుందరీణాం 
చారూణి పాదా భరణాని తస్యాః 
వదేషు నంఘర్ష వశాది వాసన్‌ 
మిథః వురోభాగి వదాస్ప్రదాని॥ 83 


అర్థం: (శ్రుతి సుందరీణాం= వేదకాంతలకు; శిఖండకాని= శిరోభూషణాలైన; 
తస్యాః= రుక్మిణీదేవియొక్క చారూణి= అందమైన; పాద+ఆభరణాని= కాళ్ళ అందెలు, 
మట్టెలు మొదలైన నగలు; పదేషు= అడుగులు వేస్తున్నప్పుడు; మిథః= పరస్పరంగా; 
సంఘర్షవశాత్‌= ఘర్షణ పడడంవల్ల; పురోభాగి పదాస్పదాని, ఇవ= ముందుకు వేసిన 
అడుగుల ధ్వనులు పురోభాగులు అనే పేరు కలవిగా; ఆసన్‌= ఉండినవి; పదేషు= 
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భోగ్యవస్తువుల యందు, వక్తృత్వ విషయమందు; మిథః= ఒండొరులు; సంఘర్షణ 
వశాత్‌= పోటీపడి, స్పర్ధవలన, దూషణకు పాల్పడినందున; పురోభాగి పద+ఆస్పదాని, 
ఇవ= దోష దృష్టికలవి అనే పేరును పొందినవై, ఉండినవి. 

తాః రుక్మిణియొక్క పాదాభరణాలు వేదకాంత సిగలో నగలుగా 
ప్రకాశిస్తున్నవి- అంటే, ఉపనిషత్తులని భావం. పాదాలకున్న నూపురాలు, 
కడియాలు, గొలుసులు, మట్టెలు మొదలైన నగలు పాద విన్యాసాలయందు- 
అడుగులు వేస్తున్నప్పుడు- ఒండొంటితో రాపిడివలన కల్గిన ధ్వనులు పురోభాగి 
పదానికి ఆస్పదమైనవి. “సంఘర్షణ వశాత్‌' అంటే, ఘర్షణకు ఆయత్తమవడం 
వల్ల- అని అర్థం. 

“వశ ఆయత్త తాయాం న్యాత్‌”- (విశ్వం) 

“సంఘర్షో ఘర్షణ న్పర్టే”- (వైజయంతి) 

“వదం వ్యవసిత త్రాణ స్థాన లక్ష్యాం(ఘి వస్తుషు”- (నిఘంటువు) 

పదేషు- భోగ్య వస్తువులందుగానీ, వ క్షృత్వ విషయంలోగానీ, స్పరద్ధలతో 
పరస్పరం దూషణ వచనంచేత దోషైక దృష్టి కలవిగా పేర్గాంచినవి- అని భావం. 


“పురోభాగి పదాస్పదాని అంటే ముందుగా వేసిన పదానికి- అడుగుకు- 
పేరు పొందినవి- అని ఒక అర్థం. దోషాలయందే దృష్టి కలవి- దోషాలనే 
వెదకడమందు పేర్గాంచినవి- అని రెందవ అర్థం, 


'దోషైక దృక్‌ వురోభాగీ”- (అమరం). 


1238. అనుక్షణం బంధుజనైరమువ్యాం 
ఆముచ్చ మానేషు విభూషణోషు! 
అయత్నతస్తాని తదంతరాళే 
కృతాస్ప్రదా కేవలతా2._ త్వశేత/ 84 


అర్థం: అముష్యాం= ఈ రుక్మిణి విషయమై; బంధుజనైః= చుట్టాలచేత; 
అనుక్షణం= ప్రతిక్షణం; విభూషణేషు= నగలు; ఆముచ్యమానేషు, సత్సు= తొడుగ- 
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అలంకరింపబడుతున్నప్పుడు; తత్‌+అంతరాళే= మొదటి నగలను తీసి వేరే నగలను 
అలంకరించే మధ్యకాలమందు; అయత్నతః= యత్నించకుండగనే; కృత +ఆస్పదా= 
చేయబడిన స్థానం కల్గిన; కేవలతా=భూషణరాహిత్యం, (నగలు లేమి); తాని= 
భూషణాలను; అత్యశేత= అతిశయించింది. 

తాః బంధుజనులు రుక్మిణికి ప్రతిక్షణం వేర్వేరు నగలను అలంకరిస్తు 
న్నప్పుడు, ముందున్న నగలను దీసివేసి వేరే నగలను పెట్టే మధ్యకాలంలో, 
భూషణాలు లేని ఆమె శరీరం యొక్క సౌందర్యం, నగలను ధరించిన అందం 


కంటే అధికంగా ప్రకాశిస్తుండింది. 


స్వతః సిద్ధమైన ఆమె మేను యొక్క శోభముందు భూషణాల శోభ 
వెలవెల పోయిందని భావం. 


1239. అభిన్నరూపా మనువేలభిన్నాత్‌ 
(పసాధనాదభ్యధికాం (ప్రసత్రిమ్‌! 
విలోకయంతీ జనతా తదీయాం 
వ్యావర్తయామానతతోన దృష్టిమ్‌/ 85 


అర్థం: అనువేల భిన్నాత్‌= ప్రతిక్షణం వేర్వేరైన; ప్రసాధనాత్‌= అలంకారం 
కంటే; అభ్యధికాం= మిక్కిలి ఎక్కువగా ఉన్నట్టి; తదీయాం= రుక్మిణిదైన; అభిన్న 
రూపాం= ఎల్లప్పుడు ఒకే రూపం కల్లినట్టి; ప్రసత్తిం= సహజ సౌందర్యాన్ని; 
విలోకయంతీ= చూస్తున్న జనతా= జన సమూహం; తతః= అచ్చటి నుంచి; దృష్టిం= 
తమ చూపును; న, వ్యావర్తయామాస= మార్చజాలకుండినది. 

తా॥ అలంకారం చేసే బంధుజనులు ఒక్కొక్కరు ఒక్కొక్క విధంగా 
రుక్మిణిని- కన్యను అలంకరిస్తున్నారు. ప్రతిక్షణం వేర్వేరుగా చేస్తున్న అలంకారం 
కంటె కూడా మించి శోభిస్తుండింది రుక్మిణీ తనువు. ఎల్లప్పుడు ఒకేరూపంగా 
ఉండే రుక్మిణియొక్క సహజ సౌందర్యాన్ని ప్రజలు గుంపులు, గుంపులుగా కూడి 
టెప్పవాల్చకుండా చూస్తూ, మరొకవైపు తమ దృష్టిని మరల్చలేకుండినారు. 
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1240. ఆదర్భబింబేన తదంగ కాంతేః 
అక్షామ్యతా నవతి మత్వవాదమ్‌! 
ప్రతి ప్రవృత్తిం బ్రతిమాం విధాయ 
(వ్రఖ్యాపితా వృత్తవతా మవీర్యా॥ 86 


అర్థం: తత్‌+అంగకాంతేః= రుక్మిణియొక్క శరీర కాంతికి; ని'ష్ప్రతిమత్వ 
వాదం= సాటిలేనిది అనే లోకవాదాన్ని అక్షామ్యతా= ఓర్వలేని; ఆదర్శబింబేన= 
అద్ధంలోని బింబంచేత; ప్రతిప్రవృత్తిం= అభిముఖంగా ఉన్నట్టి; ప్రతిమాం= 
ప్రతిబింబాన్ని, విధాయ= సిద్ధంచేసి; వృత్తవతాం= ప్రశస్తమైన చరిత్ర కలవారికి, 
అపి= కూడా; ఈర్యా= సహించరానితనం; ప్రఖ్యాపితా= వెల్లడింపబడినది. 


తా॥ రుక్మిణి యొక్క దేహకాంతికి సాటిలేదు అని లోకులు అనుకొన్న 
మాటను అద్దం ఓర్వలేదు. అందువల్ల అద్దం ఆమెకు అభిముఖంగా ఎదురుగా 
ఒక శరీరాన్ని ప్రతిబింబాన్ని సిద్ధం చేసినట్లున్నది. దానివల్ల మంచివృత్తం నడవడి 
కలవారికి కూడా ఇతరుల యొక్క గొప్పతనం చూచి ఓర్వలేనితనం ఉంటుందని 
తెలియజేయబడినది. 


“వృత్తం” అంటే వర్తులాకారం, నడవడి- చరిత్ర, అని రెండు అర్థాలు. 
వర్తులాకారంగా ఉన్న అద్దమే రుక్మిణియొక్క శరీర కాంతిని సహించక ఒక 
ప్రతిద్వంద్విని సంపాదించింది అని వర్ణింపబడింది. రుక్మిణి తన అందాన్ని అద్దంలో 
చూచుకొన్నది. అద్దంలో కనబడుతున్న రుక్మిణీ ప్రతిబింబమే ఆమెకు సాటిగా 
నున్నది. ఆమె సౌందర్యానికి సాటివచ్చే వారు వేరే ఎవరు లేరు- అని సారార్థం. 


1241. నినీషితాం దేవగ్భ్గవాం యయితాం 
ఆకల్పలక్ష్యా సమయోజయంత। 
ముకుంద సంన్పర్థు మవావ్తు మరా 
సైవ స్థిరా ధన్యతమా బభూవ 87 
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అర్ధం: దేవగృహం= కోవెలకు; నినీషితాం= తీసుకొని పోవడానికి 
ఇష్టపడినట్టి; ఏతాం= రుక్మిణిని; యయా= ఏ; ఆ కల్పలక్ష్యా= భూషణ సంపదచేత; 
సమయోజయంత= సమకూర్చినారో; సా, ఏవ= ఆ రుక్మిణియే; స్థిరా= స్థిరమైనది; 
ముకుంద సంస్పర్శం= శ్రీకృష్ణుని యొక్క స్పర్శను; అవాప్తుం= పొందుటకు; అర్హా= 
యోగ్యమైనది; (అతః ఏవ= కావుననే); ధన్యతమా= మిక్కిలి భాగ్యురాలుగా; బభూవ= 
ఉండెను. 

తా॥ ఉత్సవంలో కోవెలకు దేవదర్శనార్థం తీసుకొని పోవడానికి ఇష్టపడిన 
రుక్మిణిని బంధువులు వివాహానికి సముచితంగా అలంకరించినారు (పెండ్లిపిల్లను 
చేసినారు). ఆ రుక్మిణియే స్థిరంగా నున్నది. శ్రీకృష్ణుని పొందుటకు యోగ్యయైనది 
కాబట్టి మహాభాగ్యవతిగా ఒప్పియుండెను. 


1242. పతిద్రతాః పార్థివ యోషితస్తాం 
(వత్యంగ సౌందర్య నిమగ్న భావాః 
కృుతాళిషూ కృష్ణ మనోరథస్థాం 
ఆరోవ్య కరీరథమన్వగబ్భన్‌॥ 88 


అర్థం: కృష్ణ మనోరథస్థాం= కృష్ణుణ్నే పొందాలనే కోరికయందున్నట్టి; తాం= 
రుక్మిణిని; పతివ్రతాః= పతియే దేవతగా భావించే; పార్థివ యోషితః= రాజస్త్రీలు; 
ప్రత్యంగ సౌందర్య నిమగ్న భావాః= రుక్మిణియొక్క ప్రతి అవయవ సౌందర్యమందే 
మగ్నహృదయులై; కృత +ఆశిషః= చేయబడిన ఆశీర్వాదం కలవారై; కర్ణీరథం= పాలకి 
యందు; ఆరోప్య= ఎక్కించి; అన్వగచ్చన్‌= వెనుక వెళ్ళిరి. 

తా॥ రుక్మిణి యొక్క ప్రత్యంగ సౌందర్యమందే తమ చిత్తాలను మగ్నం 
చేసిన వారైన పతివ్రతలైన రాజస్రీలు శ్రీకృష్ణమూర్తినే పొందాలని కోరికగల 
రుక్మిణిని “నీవు నీ పతితో కూడి కలకాలం సుఖంగా ఉందువుగాక”- అని 
ఆశీర్వదించారు. దేవతా దర్శనానికి పోవాలని తలచే రుక్మిణిని కర్ణీరథం మీద 
ఎక్కించారు. ఆ సువాసిను లందు ఆమె పాలకిని అనుసరించి వెళ్ళినారు. 
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“కర్ణీరథః (ప్రవవాణం డయనంచ నమంత్రయమ్‌॥”- (అమర కోశ 
వ్యాఖ్యానం). 

“ఫుంసామంసై రూవ్యామాణః విమానాఖ్యో రథః కర్ణీ రథః।”- (క్షీర 
స్వామీ) “పురుషులు భుజంమీద మోసేది కర్ణీరథం”- “పల్లకి” అని అర్థం. 


1243. మంగళ్ళ సంగీత సమేతయాత్రా 

మనుష్య దేబీభి రనుదుతాసా! 

నినంనితైవా స్వయమేవ దేవీ 

నాన్యేతి సద్భిర్షిరణాయి నాథా॥ 89 

అర్థం: మంగళ్య సంగీత సమేత యాత్రా= మంగళకరమైన గీత నృత్త 
వాద్యాలతో కూడిన యాత్ర కల్గినట్టి; మనుష్య దేవీభిః= రాజస్త్రీలచేత; అనుద్రుతా= 
అనుసరింపబడినట్టి; సా= ఆ; నాథా= రుక్మిణి; సద్భిః= సజ్జనులచేత; నినంసితా= 
నమస్కరింప ఇష్టపడునట్టి; దేవీ= దేవి; ఏషా= ఈమె; స్వయం ఏవ= తానే; నాన్యా= 
(న, అన్యా) వేరే కాదు; ఇతి= అని; నిరణాయి= నిశ్చయింపబడినది. 

తా॥ శుభంకరమైన గీతనృత్తవాద్యాలతో కూడి రుక్మిణి, దేవతాదర్శ 
నార్థమైన యాత్ర సాగుతున్నది. రాజస్రీలందజు ఆమె వెనుక వెళ్ళుతున్నారు. 
పౌరులలో విద్వాంసులైన జనులు “రుక్మిణియే స్వయంగా నమస్మరింపదగిన 
దేవత. రుక్మిణియొక్క దివ్యమైన తేజస్సును బట్టి, వేరే దేవత ఎవరున్నారు? వేరే 
దేవత లేనేలేదు”- అని నిర్ణయించారు. 


1244. భావాంతరేషు ప్రతివన్న లీలా 
పైతామవోదీని వదాని దాతుమ్‌॥ 
స్వదత్త శక్తేః కుహనా మనుష్యా 
కుతల్చిదిష్టం న్వయ మాశళం నే 90 
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అర్థం: భావ+అంతరేషు= ఇతర అవతారాలయందు; పైతా మహ+ఆదీని= 
బ్రహ్మ మొదలైన; పదాని= స్థానాలను; దాతుం= ఇచ్చుటకు; ప్రతిపన్న లీలా= 
అంగీకరించిన వినోదం కల్లినట్టి; కుహనా మనుష్యా= మాయా మానుష శరీరిణియెన 
రుక్మిణీదేవి; స్వదత్త శక్తే== తనచేత ప్రసాదింపబడిన సామర్థ్యం కల్గిన; కుతశ్చిత్‌= ఏ 
దేవతవల్లనో; ఇష్టం= కోరికను; స్వయం= తాను; ఆశశంసే= కోరుకొనెను. 

తా॥ వేరే అవతారాలయందు బ్రహ్మాది దేవతల పదవులను ప్రసాదించిన 
లీల కల్గిన మాయా మనిషిగా ఉన్న రుక్మిణీదేవి, ఇప్పుడు తాను ఇచ్చిన శక్తిని 
కల్గిన ఏ దేవత (ఇంద్రాణి) వల్లనో, తనకు ఇష్టమైన ఫలాన్ని అనుగ్రహించుమని 
కోరుకోవడం కూడా ఒకవిధమైన లీలయే. 


1245. (ప్రణమ్య మూర్దానిపొతో పవోరాం 

ఉత్తన్థుషీ ముతృవ దేవతైనామ్‌! 

అవోచ దారా దశరీరి వాచా 

వరై రజయ్యం వతిమాన్న పీతి॥ 91 

అర్థం: నిహిత+ఉపహారాం= సమర్పించబడిన కానుకలు కల్గినట్టి; మూర్భ్నా= 
శిరస్సుచేత; ప్రణమ్య= నమస్కరించి; ఉత్తస్థుషీం= లేచి నిల్చియున్నట్టి; ఏనాం= 
రుక్మిణిని; ఉత్సవ దేవతా= ఇంద్రాణీదేవత; ఆరాత్‌= సమీపమందే; అశరీరి వాచా= 
ఆకాశవాణి ద్వారా; పరైః= ఇతరులచేత; అజయ్యం= జయింపశక్యం కానట్టి; పతిం= 
భర్తను; ఆప్నుహి= పొందుదువుగాత; ఇతి= అని; అవోచత్‌= పలికెను. 

తాః తాను తెచ్చిన ఉపాయనాలను దేవిముందు సమర్పించి తల 
వంచి నమస్కరించి లేచి నిల్చియున్నది రుక్మిణి. అప్పుడు దగ్గజనే “పరులచేత 
జయింప శక్యం కాని భర్తను పొందుదువుగాక” అని ఉత్సవదేవతయైన ఇంద్రాణి 
అశరీరవాణి ద్వారా కోరిన ఫలాన్ని ప్రసాదించెను. 


“క్షయ్య జయ్యో శక్యార్థే”- అని నిపతింపబడింది. 
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1246. వత్యానిజేన పరిణీతి మవాప్తు కామా 

లబ్బ్వా వరం లలిత ముత్సవ దేవతాయాః 

తేనైవసా నమ సమీపొత నిద్దిరాసీత్‌ 

మానాధికా జగతి మన్మథ మన్మథేన॥ 92 

అర్థం: నిజేన= తనవాడైన; పత్యా= భర్తతో; పరిణీతిం= వివాహాన్ని; అవాప్తు 
కామా= పొందగోరినట్టి; జగతి= లోకమందు; మానాధికా= బహుమానం ఎక్కువగా 
ఉన్నట్టి; సా= రుక్మిణీదేవి; ఉత్సవదేవతాయాః= ఇంద్రాణీదేవి నుంచి; లలితం= 
కోరబడిన; వరం= వరాన్ని లబ్బా= పొంది; మన్మథ మన్మథేన= మన్మథునికి కూడా 
మన్మథుడైన; తేన, ఏవ= శ్రీకృష్ణునితోనే, సమ సమీహిత సిద్ధిః= సమానమైన అభిమత 
సిద్ధి ఆసీత్‌= పూర్తిగా ఉండెను. 


తా॥ ఎల్లప్పుడు భర్తగా ఉండిన భగవానునితోనే వివాహం జరుగవలెనని 
ఇంద్రాణీదేవత నుంచి రుక్మిణి కోరిన వరాన్ని పొందెను. 

“లలితం వోర భేదేస్యాత్‌ ఈప్సితే రుచిరే£_ పిచ”- (విశ్వః). మన్మథునికే 
మన్మథుడైన- అతి సుందరుడైన- శ్రీకృష్ణునితోనే రుక్మిణికి, శ్రీకృష్ణునికి అభిమతమైన 
రుక్మిణితోనే వివాహం జరుగవలెనని, ఉభయుల అన్యోన్యానురాగం యొక్క పరాకాష్ట 
(సమానంగా) సిద్ధించెను. వసంత తిలకావృత్తం. 


ఉక్తావసంతతిలకా “త భ జా జ గౌ గ$ి- (వృత్త లక్షణమ్‌) 


1247. ఊరుః నవ్వో నయన కమలం (భ్రూలతాచావి తస్యాః 
ప్రావేవంత ప్రియమువగతం సూచయంతి స్వవృత్తా? 
ఆరాదానీ దలఘు తులసీ గంధసౌమ్యుః సమీరః 
ప్రత్వాసన్నం ముహురుదచరత్‌ పాంచజన్య ప్రణాదః। 98 


అర్థం: తస్యాః= రుక్మిణియొక్క సవ్యః= ఎడమదైన; ఊరుః= తొడ; నయన 
కమలం= తామరపూవు వంటి కన్ను; భూలతా, అపి= తీగవంటి కనుబొమ కూడా; 
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ప్రియం= ప్రియుడు; ఉపగతం= దగ్గరకు చేరినట్లుగా; స్వవృత్యా= తమ కదలికచేత; 
సూచయంతి= తెలియజేస్తూ; ప్రావేపంత= చలించినవి; చ= మతీయు; అలఘు 
తులసీ గంధ సౌమ్యః= బహుళ తులసీ పరిమళం చేత మనస్సును ఆకర్షించే; సమీరః 
= వాయువు; ఆరాత్‌= దగ్గరగా; ఆసీత్‌= వీచుతుందెను; పాంచజన్య ప్రణాదః= 
శంఖనాదం; ప్రత్యాసన్నం= చేరినట్లుగా; ముహుః= వెంటవెంట; ఉదచరత్‌= చెవిలో 
దూరుతుండెను. 


తా॥। వరం పొందిన తర్వాత రుక్మిణియొక్క ఎడమ తొడ చలించింది. 
ఎడమ కన్ను అదిరింది. ఎడమ కనుబొమ స్ఫురించింది. వీటివలన శ్రీకృష్ణుడు 
దగ్గర్గగా చేరవస్తున్నట్లు సూచింపబడుతున్నది. (స్త్రీలకు ఎడమభాగం అదరడం 
శుభసూచకం). అంతేకాదు. తులసీ పరిమళ బాహుళ్యంచేత మనోహరమైన 
వాయువు దగ్గజగా వీచుతుండెను. 


ఓర్‌ తణ్‌తెన్టల్‌ వందు అయలిడై యారు మటిన్టిలర్‌ అమ్‌ పూన్తుళాయినిన్‌ 
తేన్‌ పుయలుడై నీర్మెయినాల్‌, తడవిత్తెన్‌ పులన్‌ కలనే॥ (తిరువిరుత్తమ్‌-56. ) ఒక 
చల్లని మలయమారుతం ఎవరికి తెలియకుండా వచ్చి అందమైన పూవులను 
కల్గిన తులసీమాలికలోని తేనె కణాలను నీటిబిందువులవలె చిందించి, నా 
అవయవాలలోని ఆభరణాలను స్పృశించింది. (నమ్మాళ్వార్‌ నాయకి అనుభవం). 


పాంచజన్యమనే పేరుగల శ్రీకృష్ణుని శంఖం యొక్క ధ్వని పదే పదే 
వినబడుతుండెను. 


ఇది “మందాక్రాంతావ్చుత్తమ్‌” 
రుక్మిణియొక్క అభ్యుదయం అనే ద్వాదశ సర్గ సమాప్రమ్‌. 


ఆ 
త్రయోదశ సర్గ 
1248. వ్రనాదభాజుః (ప్రతినిధ్రతాం తాం 

(ప్రాసాదతో వాసవ వల్లభాయాః 

సమగ్ర శక్తిః సమయోవయాతః 

(ప్రాణేశ్వరీం ప్రాప్త మియేష శౌరిః॥। 1 

అర్థం: సమగ్ర శక్తిః= పరిపూర్ణ సామర్థ్యంగల; సమయ+ఉపయాతః= 
సమయానికి చేరుకొన్నట్టి; శౌరిః= శ్రీకృష్ణుడు; ప్రసాద భాజః= ప్రసన్నురాలైన; వాసవ 
వల్లభాయాః= ఇంద్రుని పత్నియైన ఇంద్రాణియొక్క ప్రాసాదతః= దేవ్యాలయం నుంచి; 
ప్రతి నిర్గతాం= తిరిగి వస్తున్నట్టి; ప్రాణేశ్వరీం= తన ప్రాణాలను కూడా నియంత్రించు 
నట్టి; తాం= రుక్కిణీదేవిని; ప్రాప్తం= పొందుటకు; ఇయేష= కోరెను. 

తాః అనుగ్రహాన్ని కృపజేసిన ఇంద్ర పత్నియైన శచీదేవ్యాలయం నుంచి 
తిరిగి వస్తున్న ప్రాణేశ్వరియైన రుక్కిణీదేవిని, సరిగ్గా హరింపదగిన కాలమందే 
చేరుకొన్న పరిపూర్ణశక్తిగల శ్రీకృష్ణుడు పొందగోరెను. 

“వార్యాది ధనినాం వానః ప్రాసాదో దేవ భూభుజామ్‌//”- (అమరం) 
ప్రాసాద శబ్బాత్‌ అపాదానే తసిః 

“ఈళ్వరీం ఇత్యాణాది కోవరట్‌”- టి త్వాత్‌ జ్జీప్‌; శ్రీమద్భాగవతంలో 
“గౌరి అని యున్నది. హరివంశమందు మాత్రం ఇట్లే- (వి.ప. 59). 


“దేవతాయతనే శుభే! ఇంద్రాణీ మర్చయిష్యంతీ”- అని చెప్పబడింది. 


1249. తామద్భుతాం సిద్ధి మివాద్భుతానాం 
సౌభాగ్య విద్వామివ నద్దుణానామ్‌॥ 
సత్తామనన్యామివ నద్దణానాం 
యధాశుతం (పైక్షత యాదవేంద్రః॥ 2 
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అర్థం: అద్భుతానాం= అద్భుతాలకే; అద్భుతాం= అద్భుతమైన; సిద్ధిం, 
ఇవ (స్థితాం)= సిద్ధినివలె ఉన్నట్టి; సద్గుణానాం= ఉత్తమ గుణాలకు; సౌభాగ్య విద్యాం, 
ఇవ= సౌభాగ్య విద్యనువలె; స్థితాం= ఉన్నట్టి; సద్దణానాం= సజ్జన సంఘాలకు; 
అనన్యాః= వేరే లేని; సత్తాం, ఇవ (స్థితాం)= సత్తను వలె ఉన్నట్టి; తాం= రుక్మిణిదేవిని; 
యాదవ+ఇంద్రః= యాదవులకు ప్రభువైన శ్రీకృష్ణుడు, యథాశ్రుతం= విన్నదానికి 
మించకుండా; ప్రైక్షత= చూచెను. 

తాః లోకమందలి అద్భుతాలకు కూడా అద్భుతమైన రూపమన్నట్లు 
న్నట్టిది, ఉత్తమ గుణాలకు సమృద్ధిని కల్గించే శ్రీమంత్రాది విద్య అన్నట్లున్నట్టిది 
రుక్మిణీదేవి. శ్రీమంత్రాది రూపమైన విద్యను పొందిన లోకులు సమృద్ధిని 
కల్గియున్నట్లే, రుక్మిణిని పొంది సద్గుణాలు సమృద్ధిని పొందుతాయి- అని అర్థం. 
సుభగస్య భావః= సౌభాగ్యం- “సౌభాగ్య జననీం విద్యాం”- అని మధ్యమ పద 
లోపీ సమాసం. 

సజ్ఞనుల సమూహమందు అత్యంత ప్రీతి కల్గియున్న రుక్మిణిని శ్రీకృష్ణుడు 
ఘటకులు ఆమె సౌందర్యాది గుణాలను ఎట్లు చెప్పగా విన్నాడో అట్లే ఉన్నట్లు, 
ఆమెను చూచినాడు. 


“యథా(శుతం”- అవ్యయీ భావ సమాసం. 


1250. అంగైరవజ్ఞాత కదంబ గోలః 

అన్ఫ్రంద మందేన విలోచనేన! 

లీలోవశాంత్యా లిఖితేవ సా౭_ భూత్‌ 

దామోదరే దృష్టి వథం (ప్రయాతే॥ 3 

అర్థం: సా= రుక్మిణీదేవి; దామోదరే= శ్రీకృష్ణుడు; దృష్టిపథం, ప్రయాతే 
(సతి)= కనబడగానే; అవజ్ఞాత,కదంబ గోళైః= అవమానింపబడిన కడప (చెట్లు) 
పూమొగ్గల కాంతిచేత పులకితమైన; అంగైః= ప్రతి అవయవం చేత; అస్పందమందేన= 
చలించని, రెప్పపాటులేని, లజ్ఞచేత మందమైన; విలోచనేన= కంటిచేత; 
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లీలా+ఉపశాంత్యా= విలాసాదులు లేని, దృష్టిచేత; లిఖితా, ఇవ= చిత్తర్వులోని 
బొమ్మవలెను; అభూత్‌= ఉండెను. 

తా॥ రుక్కిణీదేవికి శ్రీకృష్ణుడు కనబడగానే ఆమె కడప (చెట్టు) పూమొగ్గల 
కాంతిచేత అతిశయించిన ప్రతి అవయవం పులకలతో నిండియుండినది. లజ్జచేత 
స్పందించని కన్నులుగలదై శ్రీకృష్ణుణ్ని నిండుగా చూడలేకపోయినది. 


“లీలాక్రియా విలాసళ్చ్ళ”- (వైజయంతీ). గమనాది క్రియలు లేనిదై 
చిత్రపటమందలి బొమ్మలాగా స్తంభించి నిల్చియుండినది. సాత్త్వికమైన వికారం 
ప్రదర్శింపబడినదీ శ్లోకమందు. 


1251. పద్భాకరాణాం వరిషన్నివేశే 
వర్యాప్త చంద్రాయుత కాంతి వూరే! 
అనన్య లభ్యాం లభతే న్మత్ఫవ్తిం 
తస్యాముఖే దృష్టి రతీవ శౌరేః॥ 4 


అర్థం: పద్మాకరాణాం= కమల వనాల యొక్క పరిషత్‌ నివేశే= సమూహ 
మందు ప్రవేశించినట్టి; పర్యాప్త చంద్ర+అయుత, కాంతి పూరే= పదివేలచంద్రుల 
కాంతిచే నిండుగా నున్నట్టి; తస్యాః= రుక్మిణీదేవియ్మొ ముఖే= ముఖమందు; శౌరేః= 
శ్రీకృష్ణుని యొక్క దృష్టిః= చూపు; అనన్య లభ్యాం= వేరేచోట ఎక్కడ పొందరాని; 
అతీవ= ఎక్కువ; తృప్తిం= తృప్తిని; లభతే స్మ= పొందినది. 

తాః రుక్మిణీదేవియొక్క ముఖం, అనేక తామరపూల వనమందు తాను 
ప్రవేశించడంచేత ఆ కమలవనంతో సమానమైన తన కాంతి సముదాయాన్ని 
వర్పిస్తున్నట్టిది. పదివేల పూర్ణచంద్రుల కాంతి ప్రవాహం కల్లినట్టిది. అట్టి అత్యంత 
కాంతిమంతమైన రుక్మిణియొక్క ముఖాన్ని శ్రీకృష్ణుడు చూడగనే ఆయన దృష్టి- 
చూపు, ఇతర వస్తువుల యొదు పొందలేనంత తృప్తిని విశేషంగా పొందినది. 
రుక్కిణియొక్క ముఖాన్ని చూడగనే శ్రీకృష్ణునికి ప్రీతి అధికమైనది. 
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1252. వాచస్థతిత్వం చ వనస్సతీనాం 
దివ్యేత రేషాం చ దివస్పతిత్సమ్‌। 
దాతుం క్షమాయా దయితే తదానీం 
ఆజ్ఞావకో నూనమభూదనం గః॥ 5 


అర్థం: తదానీం= ఆ సమయాన; వనస్పతీనాం= వనస్పతులు అనే వృక్ష 
విశేషాలకు; వాచస్పతిత్వం= వాగీశ్వరత్వాన్ని దివ్య+ఇతరేషాం= దేవతలకంటే వేరుగా 
నున్న మనుష్యులకు; దివస్పతిత్వం, చ= ఇంద్రత్వాన్ని కూడా; దాతుం= ఇచ్చుటకు; 
క్షమాయాః= సమర్ధురాలైన రుక్మిణీదేవికి, దయితే= వల్లభుడైన శ్రీకృష్ణుని విషయమై; 
అనంగః= మన్మథుడు; నూనం= నిశ్చయంగా; ఆజ్ఞాపకః= (ప్రేరకుడు; అభూత్‌= 
ఆయును. 

తా।। రుక్మిణీదేవి వనస్పతులనే మళ్ళీ, మేడి, రావి మొదలైన 
మహావృక్షాలకు వాగీశ్వరత్వాన్ని మానవులకు దేవేంద్ర పదవిని ఇచ్చే 
శక్తిమంతురాలు. స్థావరాలకు మాటలాడే సామర్థ్యాన్ని మనుష్యులకు దేవరాజ 
పదవిని ప్రసాదించే సామర్థ్యాన్ని కల్గియున్నది. అట్టి అవ్యాహతమైన పరిపూర్ణ 
శక్తిని కల్గియున్న రుక్మిణీదేవిని భర్త యొక్క వశమందు వర్తించియుండునట్లు 
మన్మథుడు ప్రేరకుడయ్యాడు. రుక్మిణీదేవి ఎంతో సామర్థ్యం కలదైనప్పటికీ, శ్రీకృష్ణుడు 
ఆమెను చూడగనే పారవశ్యాన్ని పొందినది. 

పూలు లేకుండా నేరుగా కాయలు కాసే చెట్లు 'వనస్పతులు' అనబడును. 
“వనన్పతి ర్యృక్షమాత్రే వినా వువ్చుఫలదుమైః-” (విశ్వం) 

పారస్మరాదిత్వాత్‌ సుడాగమః/ “వాచస్పతి, దివస్పతి” శబ్దాలయందలి 
షష్టి “తత్ఫురుషే కృతి బహుళం” - అనే నియమంవల్ల లోపించలేదు. వాచః, 
దివి అనే షష్టీ విభక్తి ప్రత్యయాలుగా ఉన్న విసర్గల స్థానంలో 'సుట్‌' (స కారం) 
ఆగమమైనది- చేరినది. 
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1253. తస్మిన్‌ ద్వితీయామివ వైజయంతీం 
సాచ ప్రియే సాచి విశేష రవ్యూమ్‌! 
కటాక్ష మాలాం నిబబంధ కష్టే 
కామాధికే కౌతుక మేదురాక్షీ/ 6 


అర్థం: కౌతుక మేదుర+అక్షీ= సంతోషంచేత చాలా స్నిగ్ధమైన కన్నులు 
కల్గిన; సా, చ= రుక్మిణి కూడా; కామ+అధికే= మన్మథుని కంటె అధిక సౌందర్యం 
కల్గిన; ప్రియే= ప్రియుడైన; తస్మిన్‌= ఎదుటనున్న; కృష్ణే= శ్రీకృష్ణునియందు; 
ద్వితీయాం= రెండవదైన; వైజయంతీం,ఇవ= వనమాలనువలె; సాచి విశేష రమ్యాం= 
అడ్డంగా ఉన్నది కనుకనే చాలా రమణీయమైన; కటాక్షమాలాం= కడగంటి చూపు 
అనే మాలికను; నిబబంధ= కట్టివేసెను. 

తా॥ శ్రీకృష్ణుడు రుక్మిణిని చిత్రపటమందలి బొమ్మగా చూచిన వెంటనే, 
అద్భుత వస్తువును చూడగోరే సంతోషంతో స్నేహపూర్ణమైన కన్నులు కల్లిన రుక్మిణీదేవి 
కూడా మన్మథుని కంటె ఎక్కువ అందంగా ఉన్న ప్రియుడైన శ్రీకృష్ణుని మీద 
ప్రసరింపజేసిన ఓరచూపు రెండవ వైజయంతిమాలవలె ఉండి కట్టివేసింది. 


గత శ్లోకంలో భగవంతుని కటాక్షపాతం ఆమెమీద పడింది అని 
చెప్పబడింది. ఈ శ్లోకంలో ఆమె యొక్క కటాక్షం శ్రీకృష్ణుని మీద ప్రసరించిందని 
“చకారం” వల్ల తెలియ చెప్పబడినది. 


“యద్‌గతాగత వి(శ్రాంతి వైచిత్రేణ వివర్తనమ్‌! 

తారకాయాః కళాభిజ్ఞాస్తం కటాక్షం (ప్రచక్షతే॥” 

ఎవరిమీద కనుగుడ్లు పోతూ వస్తూ విశ్రాంతిగా ఉంటూ విచిత్రమైన 
రీతిలో ప్రసరించడాన్ని కళాపూర్ణులు (కళలను గుర్తించువారు= కళాభిజ్ఞులు) 
కటాక్ష లక్షణమని నిర్వచించారు. 


రుక్మిణి తన ప్రియుణ్ని కటాక్షమాలతో కట్టివేసినదని చమత్కృతి. 
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1254. అలక్ష్య భేద త్రివిధాంబుజాభైః 
ఆలక్ష్య శృంగార గుణానుబంధైః 
స్వయంవర (స్రగ్భిరభావి తన్వాః 
కాలోదితే కంనరిపౌ కటాక్షైః॥ 7 


అర్థం: అలక్ష్యభేద-ఆఖైః/ అలక్ష్య= కనబడని; భేద= భేదాలు గల్గిన; 
త్రివిధ= మూడు రకాలైన; అంబుజ= ఎజ్జిని కమలం, తెల్లని కలువ, నల్లని కలువల 
పూవుల యొక్క ఆభైః= కాంతివంటి కాంతులు కల్లినట్టి; ఆలక్ష్య శృంగార 
గుణ+అనుబంధైః= కొంచెం కనబడునట్టి శృంగార గుణాలయొక్క- అలసటతో 
కూడుకొన్న కొన్ని శృంగార రస సంబంధమైన గుణాల యొక్క వృత్తిని కల్ణినట్టి 
(ఒకటి తర్వాత మటొక పూవు చొప్పున పూలను దారాలతో అనుబంధించే వృత్తిని 
కలవి పూమాలికలు); తస్యాః= రుక్మిణియొక్క కటాక్షై= కడగంటి- ఓరచూపులు; 
కాల+ఉదితే= సమయానికే లభించినట్టి; కంసరిపౌ= కంసుణ్ని సంహరించి శ్రీకృష్ణుని 
పట్ల; స్వయంవర స్రగ్భిః= స్వయంవర పూలహారాలుగా; అభావి= అయినవి. 

తా॥ రుక్మిణీదేవి శ్రీకృష్ణుని మీద ప్రసరింపజేసిన కటాక్ష దృక్కులు 
స్వయంవర మాలలుగా అయినవని వర్ణితం. 


పూవులు వేర్వేరు రంగులు కలవి. కటాక్షాలు కూడా మూడు విధాల 
రంగులు కల్గియున్నవి. కమలాలవలె ఎజ్జని రేఖలు కలవి ఓరచూపులు. 
కనీనికలకు- కనుగ్రుడ్లకు- వెలుపలి భాగమందు తెల్ల కలువలవలెను, కనుగ్రుడ్లు- 
తారకలు- నీలవర్ణం కలిగి ఇందీవరాల- నల్ల కలువల యొక్క కాంతి వంటి 
కాంతిని కల్గియున్నవి రుక్మిణియొక్క కడగంటి చూపులు. ఈ రంగులు పరస్పరంగా 
కలిసి యుండడంవల్ల భేదం స్పష్టంగా కనబడదు. శృంగార రసమందున్న 
అలసత్వాది గుణాలు కొంచెం కనబడుతుంటాయి. మందమందంగా స్నేహ 
పూర్ణమైన గుణాలు అనుబంధింపబడి యుండుట కటాక్ష లక్షణమే కదా! ఒక్కొక్క 
పువ్వును దారంతో కట్టి పూలహారాలు కూర్చబడును. 
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రుక్మిణీదేవి ఎదురు చూస్తున్న సమయానికే శ్రీకృష్ణుడు కనబడినందువల్ల 
ఆమె యొక్క ఇట్టి కడగంటి చూపులు శ్రీకృష్ణుని పట్ల స్వయంవరంలో సమర్పించే 
పూలదండలుగా అయినవి. 


12565. స వైజయంత్యాది విభావశాలీ 
నిర్వ్యాజ నిప్పన్న నిజానుభావః 
శ్రంగార వీరాద్భుత చిత్రితాత్మా 
రమ్యుస్తయా నిర్వివిశే రసో౭_న్యః॥ 8 


అర్థం: వైజయంతీ+అది విభావశాలీ= వనమాల మొదలైన భూషణాలయొక్క 
పరిచయంతో ఒప్పియున్నట్టి; నిర్వ్యాజ నిష్పన్న నిజ+అనుభావః= నైసర్గికంగా సిద్ధంగా 
ఉన్న తన ప్రభావం కల్లినట్టి; శృంగార, వీర+అద్భుత, చిత్రిత+ఆత్మా= శృంగార, 
వీర, అద్భుతాలు అనే మూడు రసాలతో కూడిన చరిత్రలచేత నానా రూపాలు గల్లినట్టి; 
రమ్యః= రమణీయమైన; అన్యః= వేరే విధమైన, స్థాయి భావంగా పరిణతి చెందిన 
రూపమైన; రసః= రస పురుషుడైన; సః= శ్రీకృష్ణుడు; తయా= రుక్మిణిచేత; నిర్వివిశే= 
దర్శన మాత్రంతో అనుభవింపబడెను. 

తా॥ శ్రీకృష్ణుడు వనమాల మొదలైన భూషణాలతో పరిచయమున్న 
వాడే. “విభావః స్యాత్‌ వరిచయః”- (విశ్వః). సహజసిద్ధమై స్వీయ ప్రభావమూ 
కలవాడు. శృంగార రస వివాహ విహారాదులతో కూడినది. 

వీరరసం- రుక్మి మొదలైన వారినందరినీ జయించిన రూపం కలది. 
అద్భుతరసం- అందజికంటెను, అన్నిటికంటెను విలక్షణమైన- భేదంగా ఉన్నరూపం. 
ఇట్లు శృంగార, వీర, అద్భుత, రసాల కార్యాలచేత నానా వర్ణాలుగల ఒక 
విలక్షణమైన చిత్రరసమయ రూపుడు శ్రీకృష్ణుడు. “విభావాలు” అంటే శ్రీకృష్ణునికి 
సంబంధించిన “కారణాలు”. “అనుభవాలు” అంటే “కార్యరూపాలు” అని 
బోధపడును. 

రమ్యమైన అన్య రసరూపుడు- ప్రసిద్ధమైన ప్రాకృతిక విసయాల వలన 
కలిగే ఆనందం కంటె వ్యతిరిక్తమైన పరమానంద రూపం కలవాడు శ్రీకృష్ణుడు 
అని భావం. 
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“రసో వై నః సర్వరసః” అని పరమాత్మను పేర్కొన్నవి ఉపనిషత్తులు. 
“అన్యోరనః” అనడంవల్ల, శృంగారాది నవరసాలకంటే వేరైన 
స్థాయిభావంగా పరిణతి చెందిన రూపమైన రసం- అని గమనీయం. 


రుక్మిణీదేవి శ్రీకృష్ణుని దర్శనం కాగానే ఇట్టి రసానుభవమందు 
నిమగ్నమైనదని వివరింపబడినది. 


1256. ఆకేకరాణా మనఘస్తదానీం 
ఏక క్షణం లక్ష్య మభూత్‌ బహూనామ్‌। 
తస్యాః స్థిరానంద పరిప్లతానాం 
అర్ధస్పృశా మర్ధ విలోకితానామ్‌/ 9 


అర్థం: తదానీం= ఆ సమయమందు; అనఘః= రమ్యుడైన శ్రీకృష్ణుడు; 
తస్యాః= రుక్మిణీదేవియొక్క ఆ కేకరాణాం= కొంచెం కనుతెప్పలను ముడుచుకొంటూ 
కనుగ్రుడ్లను కంటికొనలకు మార్చుతున్నట్టి; స్థిర+ఆనంద పరిఫ్లతానాం= గొప్ప 
ఆనందంచేత తడిసినట్టి; అర్ధ్థస్పృశాం= ఏదో భావగర్భితమైన; బహూనాం= అనేకాలైన; 
అర్ధవిలోకితానాం= లజ్ఞచేత పరిపూర్ణంగా లేని చూపులకు; ఏక క్షణం= ఒక్క క్షణ 
కాలం; లక్ష్యం, అభూత్‌= గుజి అయ్యెను. 

తా॥ రమణీయుడైన శ్రీకృష్ణుణ్ని రుక్మిణీదేవి తన కనుటెప్పలను కొంచెం 
ముడుచుకొంటూ తారకలను కన్నుల కొనలకు మార్చుతున్నట్టి, గొప్ప ఆనందంతో 
తడిసినట్టి, ఏదో భావగర్భితాలైన, లజ్జతో సగం చూపులతో ఒక్క క్షణకాలమే 
చూచెను. (రుక్మిణియొక్క ఆ కేకర దృష్టికి శ్రీకృష్ణుడు క్షణకాలం గుటి అయ్యెను). 


ఆ కేకరదృష్టి లక్షణం భావ ప్రకాశమందు చెప్పబడినది: - 


“ఆ కుంచిత పుటాపాంగ నంగతార్ధ నిమేషిణీ। 
మువూర్వ్యా వృత్త తారాచ దృష్టి రాకేక దామతా॥” 


దాని వినియోగం కూడా ఇట్లు చెప్పబడినది: - 


394 యాదవాభ్యుదయ మహోకావ్యమ్‌ -తయోదళ సర్గ 


“తిపతాక కరో మూర్మి చలనం కించిదాననే! 
ఆ కేకరా భవేద్దష్టిః రూపాలోకన కర్భణి॥” 


1257. తస్వాళ్చిరాకాంక్షిత లాభ ధన్రైః 
అప(తవా మంథరితై రపొంగైః 
బభార భూయో బహుమాన వూర్వం 
బాల్బే ధ్ధుతాం బర్హ కలాప భూవామ్‌// 10 


అర్థం: చిర+ఆకాంక్షిత లాభ ధన్యైః= చాలాకాలం నుంచి కోరబడిన 
(కృష్ణదర్శన) లాభంచేత కృతార్ధతను పొందినట్టి; అపత్రపా మంథరితైః= (ఇతరులు 
చూస్తారనే) లజ్జచేత మందంగా- స్వల్పంగా చేయబడినట్టి; తస్యాః= రుక్మిణియొక్క 
అపాంగైః= కడగంటి చూపులచేత; బాల్యే= బాల్యదశయందు; ధృతాం= ధరింపబడిన; 
బర్దకలాప భూషాం= నెమలి పింఛమే ఆభరణమైన శోభను; భూయః= మటొక్కసారి; 
బహుమాన పూర్వం= సాదరంగా; బభార= భరించెను. 

తా॥ అతిథులు, అభ్యాగతులు చిన్నప్పుడు శ్రీకృష్ణుని రూపగుణాలను 
కీర్తించగా విన్నట్టి రుక్మిణీదేవి ఇప్పుడు మయూర పింఛాభరణంతో శోభిస్తున్న 
శ్రీకృష్ణుణ్ని సాక్షాత్తుగా దర్శించినందువల్ల ఆమెకు కనువిందుగా నుండినది. స్త్రీ 
స్వభావంవల్ల ఎవరైనా చూస్తారనే లజ్జతో పూర్ణదృష్టితో చూడలేక పోయినది. 
మెల్ల మెల్లగా చూచిననూ, చూడాలనే కోరిక నెరవేరినందుకు కృతార్థురాలైనట్లు 
భావించినది. 


1258. సంతాన సౌభాగ్య ఘనేన యూనా 
నీక్తా సుధానార నిభైర వొంగైః 
ఉద్భన్న రోమాంచ తతిర్పభాసే 
కాంత ప్రరోవో కలమాన్థలీవ॥ 11 
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అర్థం: సంతాన సౌభాగ్య ఘనేన= సంతానం అనే దేవ తరువు యొక్క 
సౌభాగ్యంచేత దట్టనైనట్టి/ (సం-తాన) బాగ ప్రసరించే శోభాశాలి మేఘమైన; యూనా= 
యువకుడైన శ్రీకృష్ణునిచేత; సుధాసార నిఖైః= అమృత ధారా సంపాతంతో 
సమానములైన; అపాంగైః= కటాక్ష దృక్కులతో; సిక్తా, (అత ఏవ)= తడిసినది కనుక; 
ఉద్భిన్న రోమాంచ తతిః= అంకురించిన పులక సముదాయం కల్గిన రుక్మిణి; కాంత 
ప్రరోహా= కమనీయమైన మొలకలు గల; కలమాస్థలీ, ఇవ= మంచి వరిపైరుగల 
భూమివలె, బభాసే. 


తా॥॥ రుక్మిణి శ్రీకృష్ణుని కడగంటి చూపులచేత పులకాంకురితయైనదని 
వర్ణితం: - 

సంతానమనే దేవ తరువు యొక్క ఛాయ దట్టంగా వ్యాపించిన 
భాగ్యశాలియైన/ బాగా ప్రసరణ శోభాశాలిగా ఉన్న మేఘమైన, యువకుడు 
శ్రీకృష్ణుడు. ఆయన కడగంటి చూపులు అమృతపు జడివానతో సమానమైనవి. 
అట్టి చూపులు రుక్కిణీదేవిపైన ప్రసరించినందువల్ల ఆమె శరీరమంత తడిసి 
పోయినది. కావున శరీరమంతా రోమాంచితమైనది- పులకలు అంకురించినవి. 
మేఘం యొక్క జడివానచేత తడిసి, ఆకర్షణీయంగా మొలచిన వరిపైరుగల 
భూమివలె రుక్మిణి శోభించినది. 


'తానః అంటే ప్రసరణం అని అర్థం. నీలమేఘశ్యాముడైన శ్రీకృష్ణుడు 
ఎక్కడనైనా అంతట ప్రసరించే భాగ్యశాలి కదా! 'ఘని శబ్దానికి సాంద్రత, 
మేఘం అని రెండు అర్థాలున్నవి. 

ఉపమానోపమేయాలకు ధర్మతాదాత్యం గల శ్లోకమిది. 


1259. న్వకాంతి సామ్యాదివ జాత నంగైః 
శౌరిస్తదా స్వాగత సూక్తి గర్బెః 
ద్రియాసభీనా మభజత్‌ ప్రవృష్టైః 
ఉద్వీక్షణె రుత్సల వువ్పవృష్టిమ్‌॥ 12 
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అర్థం: తదా= పరస్పరం చూచుకొంటున్న సమయాన; శౌరిః= శ్రీకృష్ణుడు; 
స్వకాంతి సామ్యాత్‌, ఇవ= తమ కాంతిచేత నీలవర్షుడైన కృష్ణుని యొక్క సామ్యం 
వలన వలె; జాతసంగైః= అతని విషయమై కల్గిన ఆసక్తులు గల్లినట్టి; స్వాగత సూక్తి 
గర్భెః= వారి అభిప్రాయాన్ని సూచించునట్టి; ప్రహృష్టైః= చాలా సంతోషాన్ని 
కల్గియున్నట్టి; ప్రియా సభీనాం= రుక్మిణియొక్క సకురాండ్ర యొక్క ఉద్వీక్షణైః= 
వికాసవంతమైన చూపులచేత; ఉత్పల పుష్పవృష్టిం= నల్లకలువ పూలవర్నాన్ని అభజత్‌= 
పొందెను. 

తా॥ రుక్మిణీ కృష్ణులు ఒండొరులు చూచుకొంటున్న వేళ శ్రీకృష్ణుడు, 
కాంతి విషయమై తనతో సమానంగా పోలియున్నందు వలననే శ్రీకృష్ణునియందు 
ఆసక్తి కల్గియున్న, ఆ జంట యొక్క అభిప్రాయాన్ని సూచిస్తున్నట్టి, హర్షిస్తున్నట్టి, 
రుక్మిణియొక్క ఆమె నెచ్చెలుల యొక్క వికసించిన చూపులచేత ఇందీవర పుష్ప 
వృష్టిని పొందినాడు. 


నీలమేఘశ్యాముని కాంతితో సమానకాంతిని అందజు పొందినారు. 
ఆ జంట ఒకరినొకరు చూచుకొంటున్న వేళ శ్రీకృష్ణునికి స్వాగతం పలుకుతున్నట్లున్న 
రుక్మిణియొక్క ఆమె సఖురాండ్ర యొక్క చూపులవల్ల నీలోత్పల పుష్పవృష్టిని 
పొందినాడు శ్రీకృష్ణుడు. 


1260. న రుక్సిణీ నేత చకోర చంద్రః 

సా తత్త వార్షాంబుజ పూర్వనంధ్యా! 

తదద్భుతం ద్వంద్వ మవేక్ష్య నద్యః 

యయు స్తులామవృరసా మనూనామ్‌॥ 13 

అర్థం: సః= శ్రీకృష్ణుడు; రుక్మిణీ నేత్ర చకోర చంద్రః= రుక్మిణి యొక్క 
కన్నులు అనే చకోర పక్షులకు చంద్రుని వలె ఆహ్లాద పరుచువాడు; సా= రుక్మిణీదేవి; 
తత్‌ప్రహర్ష్న+అంబుజ పూర్వసంధ్యా= శ్రీకృష్ణుని యొక్క ఆనందం అనే తామర 
పువ్వునకు తొలి సంజవంటిది- వికసింపజేయునట్టిది; తత్‌= పరస్పర సదృశమైన 
అనురాగం కల్లినట్టి; అద్భుతం= ఆశ్చర్యమైన; ద్వంద్వం= (రుక్మిణీ కృష్ణుల) జంటను; 
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అవేక్ష్య= చూచి; సద్యః= (సఖులు) అప్పుడే; అనూనాం= అవికలమైన; అప్పరసాం= 
అచ్చర లేమల యొక్క తులాం= సామ్యాన్ని యయుః= పొందినారు. 

తా॥ చకోర పక్షులు చంద్రుని రాకకోసం ఎదిరిచూస్తాయి. చంద్ర 
దర్శనం కాగానే ఆ పక్షులు చాలా ఆహ్లాదాన్ని పొందడం నైసర్గికం. ఆ విధంగా, 
శ్రీకృష్ణుని రాకకోసం ఎదిరిచూచిన రుక్మిణియొక్క నయనాలు అనే చకోర పక్షులకు 
శ్రీకృష్ణుడు చంద్రునివంటివాడు. 


పూర్వ సంధ్యావేళ- సూర్యోదయ సమయాన తామరపూలు వికసిస్తాయి. 
రుక్మిణీదేవి శ్రీకృష్ణుని పరమానందం అనే కమలానికి పూర్వసంధ్యవంటిది. ఇట్లు 
పరస్పర సదృశమైన అనురాగంవల్ల అద్భుతమైన రుక్మిణీ కృష్ణులు అనే మిథునాన్ని 
చూచిన వెంటనే నెచ్చెలులు అచ్చరలేమల సామ్యాన్ని పొందినారు. అచ్చర లేమల 
వలె కనుజెప్పపాటు లేనివారై తేరిపార చూచినారని భావం. 


1261. త యైవ తాదాత్య మివా£. 2. గతానాం 

తస్యాః నభీనాం సమమావిరాసన్‌ 

వరస వీక్షాం ప్రతి సల్లవంతో 

వడ్రోక్తి గర్భా ఇవ మందవోసాః॥ 14 

అర్థం: తస్యాః= రుక్కిణియొక్క సభీనాం= నెచ్చెలులకు; తయా= రుక్కిణితో; 
తాదాత్యం= ఐక్యాన్ని ఆగతానాం, ఇవ= పొందునట్లే, పరస్య= పరమాత్ముడైన 
శ్రీకృష్ణుని యొక్క వీక్షాం= కటాక్ష పాతాన్ని; వక్రోక్తి గర్భాః (సంతః)= చమత్మారోక్తి 
గర్భమందు కల్గినవై; ప్రతిసల్లపంతః, ఇవ=మారు మాటాడుతున్నట్లే; స్థితాః= 
ఉన్నవవుతూ; మందహాసాః, సమం= చిటునగవులు సమానంగా; ఆవిరాసన్‌= 
ఆవిర్భవించినవి. 


తా॥ రుక్కిణియొక్క సఖురాండ్రకు రుక్మిణితో తాదాత్యంగా ఐక్యమున్నది. 
అట్లే, పరమాత్ముడైన శ్రీకృష్ణునియొక్క కటాక్ష పాతం చతుర మాటలతో వారి 
అభిప్రాయాన్ని ఆవిష్కరిస్తున్నట్లు, ఒకే సమయాన చిజునగవులు ఆవిర్భవించినవి. 


338 యాదవాభ్యుదయ మవోకావ్యమ్‌ -(తయోదళ నర్గ 


శ్రీకృష్ణుని చూడగనే రుక్మిణికి వలె ఆమె నెచ్చెలులకు కూడా మదన పారవశ్యం 
కల్గినదని భావం. 


“వరో రి పరమాత్మ నోః”- (వైజయంతి). 


1262. న కౌస్తుభాభ్యర్థ నివేశయోగ్యం 

కన్యామయం కామపయోధి రత్నమ్‌! 

పరీతమారాత్‌ (వతివోరపాలైః 

పళ్ళన్‌ క్షణం వొంథ ఇవా వతస్థే॥ 15 

అర్థం: సః= శ్రీకృష్ణుడు; కౌస్తుభ+అభ్యర్ణ నివేషయోగ్యం= (తన) కౌస్తుభ 
మణికి దగ్గ వక్షఃస్థలమందు నివసింపతగినట్టి; ఆరాత్‌= సమీపాన; ప్రతిహార పాలైః 
= ద్వారపాలురచేత; పరీతం= ఆవరింపబడినట్టి; కన్యామయం= కన్యారూపమైన; 
కామపయోధిరత్నం= కామం అనే సముద్రం నుంచి ఉద్భవించిన రత్నాన్ని పశ్యన్‌= 
చూస్తున్నవాడై; క్షణం= స్వల్పకాలం; పాంథః, ఇవ= బాటసారివలె; అవతస్లే= 
నిల్చియుండెను. 

తా॥ క్షీర సముద్రంలో పుట్టిన కౌస్తుభమణిని ధరించిన శ్రీకృష్ణుడు, ఆ 
మణికి దగ్గజనే తన వక్షఃస్థలమందు నివసింపయోగ్యమైనట్టి రాగసాగరమందు 
పుట్టిన కన్యారత్నాన్ని (రుక్మిణిని), దగ్గర అంతఃపుర ద్వారపాలకులు జనులను 
దూరంగా పంపి, కాపాడుతుండగా ఎక్కడికో, ఎందుకో పోతున్న బాటసారివలె 
చూస్తూ, ఎవరో నిల్వుమన్నట్లు క్షణకాలం నిల్చియుండెను. 


స్వరూపార్థమందు 'మయటొ పత్యయం ప్రయుక్తం. 


1263. తం మాల్య భూషాపరికర్ణితాంగం 
ధారాతటిత్వంత మివాంబు వాహామ్‌! 
నమీక్ష్య బాలా తదనన్య దృష్టిః 
చర్వామవాలంబత చాతకానామ్‌॥ 16 
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అర్థం: మాల్య భూషా పరికర్మిత+అంగం= పూలమాలికల చేతనూ, 
ఆభరణాల చేతనూ అలంకరింపబడిన అవయవాలుగల; ధారా తటిత్వంతం= 
వర్షధారలు, మెజుపులు కల్గినట్టి; అంబువాహం, ఇవ (స్థితం)= మేఘంవలె నున్నట్టి; 
తం= శ్రీకృష్ణుణ్ని; బాలా= రుక్మిణి; సమీక్ష్య= చూచి; తత్‌+అనన్య దృష్టిః సతీ= 
శ్రీకృష్ణుని కంటే ఇతర విషయాలమీద దృష్టిలేనిదవుతూ; చాతకానాం= చాతక పక్షుల 
యొక్క చర్యాం= వృత్తిని; అవాలంబత= అవలంబించెను. 


తాః! పూలదండలనూ, పలు ఆభరణాలను అలంకరించుకొని యున్నట్టి 3 
వాన నీటి ధారలు, మెఖుపులతో కూడిన మేఘంలాగా ఉన్న శ్రీకృష్ణుణ్ని రుక్మిణి 
చూచింది. చాతక పక్షులు వాననీటిని మాత్రమే త్రాగడానికి మేఘం కోసం అజ్టు 
చాచి ఎదిరిచూడడం వాటి వృత్తి. రుక్మిణి ఇతర విషయాలమీద ఆసక్తి లేనిదై, 
ఎదిరి చూస్తూ, చాతక పక్షుల వ్యాపారాన్ని- చేష్టను అవలంబించి, శ్రీకృష్ణుని 
దర్శనం కాగానే, అతని యందే తన దృష్టిని లగ్నం చేసి నిల్చియున్నది. 


1264. తలోదరీం తాళఫలన్తనీం తాం 
తాద్రూధరాం చారునవోత్త లాక్షీమ్‌! 
కిం నామ భావీతి విభావయంతీం 
కృష్ణ స్తదా కించిదివా2. 2 నసాద॥ 17 


అర్థం: తదా= అప్పుడు; కృష్ణః= శ్రీకృష్ణుడు; తల+ఉదరీం= కత్తి పిడివంటి 
ఉదరం కల్లినట్టి (ఖద్గముష్టివంటి నడుము కలది); తాళఫలస్తనీం= తాటి పండ్ల 
పరిమాణం కల్గిన స్తనాలు కల్లినట్టి; తా(మ+అధరాం= ఎట్జని పెదవి కల్లినట్టి; 
చారునవ+ఉత్ప్సల +అక్షీం= అందమైన కొత్త నల్ల కలువ పూలవంటి కన్నులు కల్లినట్టి; 
కిం, నామ, భావి= ఏమి జరుగనున్నదో; ఇతి= అని; విభావయంతీం= చింతిస్తున్నట్టి; 
తాం= రుక్కిణీదేవిని; కించిత్‌, ఇవ= కొంచెం, కొంచెం; ఆససాద= దగ్గథికి 
చేరుతుండెను. 


తా॥ ఆ సమయాన శ్రీకృష్ణుడు రుక్మిణికి దగ్గజ చేరసాగెను- అని 
వర్ణితం. 
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రుక్మిణి తలోదరి- తల సదృశమైన నడుము కలది. 'తలం' అంటే ఖడ్గ 
ముష్టి= కత్తి పిడి అని అర్థం. 

“తలం స్వరూపాధరయోః ఖడ్డముషి చ పేటయోః”- (విశ్వః) పిడికెడు 
నడుము కలది- అని అర్ధం. తాళఫలం వలె దృఢమైన ఆకారం కల్గిన స్తనాలు 
కలది. ఎట్జని అధరం కలది. అందమైన సద్యోవికసితమైన ఇందీవర పుష్పాలవంటి 
నేత్రాలు (నల్లని కన్నులు) కలది. “ఇకపైన ఏమి కానున్నదో” - అని భగవంతుణ్ని 
పొందే విషయంలో విఘ్నశంకతో ఆలోచిస్తున్న రుక్మిణికి కొంచెం దగ్గరగా 
చేరసాగెను శ్రీకృష్ణుడు. 


1265. దుర్ధర్భమధ్యాం ద్విరదేంద్ర యాతాం 

వ్యూహడక్రమవ్యక్త విచిత్ర గాత్రీమ్‌! 

వరై రభేద్యాం (గ్రతిజగ్భుషీం తాం 

కాంతాత్సికాం కామ చమూం న మేనే॥ 18 

అర్థం: సః= శ్రీకృష్ణుడు; దుర్దర్భ మధ్యాం= అతికష్టంగా చూడదగిన నడుము 
కల్గినట్టి; ద్విరద, ఇంద్ర, యాతాం= గజరాజు యొక్క గమనం వంటి గమనం 
కల్గినట్టి; వ్యూహడక్రమ వ్యక్త విచిత్ర గాత్రీం= నిర్మాణ విధానంచేత స్పష్టమైన, 
సుందరమైన శరీరం కల్లినట్టి; పరైః= ఇతరులచేత భేదింపరానట్టి; ప్రతిజగ్ముషీం= 
ఎదురుగా వస్తున్నట్టి; తాం= రుక్మిణీదేవిని; కాంతాత్మికాం= వనితా రూపమైన; కామ 
చమూం= మన్మథుని సేనగా; మేనే= తలచెను. 

తా॥ శ్రీకృష్ణుడు తన కెదురుగా వస్తున్న రుక్కిణీదేవిని చూచి కాముని 
సేనగా భావించాడు- అని వర్ణింపబడినది. 
1) దుర్దర్శ మధ్యాం: - మిక్కిలి సన్నగా నున్నందున రుక్మిణియొక్క నడుము 

అతికష్టంగా చూడదగినట్లున్నది. 

కాముని సేన దట్టంగా ఉండడంవల్ల సేన యొక్క మధ్యభాగం కష్టంగా 

చూచే అవకాశం కలది. 


2) 


3) 


4) 


ర్‌) 


1266. 


శ్రీమాన్‌ కె.వి.రాఘవాచార్యుల నుబోధినీ వ్యాఖ్య 341 
ద్విరదేంద్ర యాతాం:- గజరాజ గమనం వంటి గమనం కలది రుక్మిణి. 
మహాగజాలు మొదలైన వాటితో దట్టంగా సేన నడుస్తున్నది. 


వ్యూహక్రమం- గాత్రీం:- నిర్మాణ క్రమంచేత అతిసుందరమైన రుక్మిణీ 
గాత్రం, శరీరం, వ్యక్తమవుతున్నది. 


ఒకరి తర్వాత ఒకరు విన్యాస క్రమంగా అనుగమించడం వల్ల సేన 
అద్భుతంగా కనబడుతున్న శరీరం కలది. 


పరైః అభేద్యాం: - శిశుపాలాది శత్రువులచేత వశపరుచుకొనడానికి 
రుక్మిణి శక్యం కానిది. 


శత్రువులచే లోబరచుకొన శక్యం కానిది కాముని సేన. 

ప్రతి జగ్ముషీం:- శ్రీకృష్ణునికి అభిముఖంగా నడుస్తున్నది రుక్మిణి. 
శ్రీకృష్ణునికి ఎదురేగుతున్నది వనితారూపకామ సేన. 

ఇట్లు శ్లిషపద రచిత శ్లోకమిది. 

“మధ్యం న్యాయ్యే2_ వ కాశే చావలగ్నే చ తధా సమే”- (ఉభయత్ర విశ్వం) 
“వ్యూవాస్తు బల విన్యానే నిర్మాణే తర్భ బృందయోః”-. ,, 


న చంద్రికాం చంద్ర ఇవాభి యాతః 
చంద్రాననాం యాదవ వంశ చంద్రః 
నిర్వేశనీయః న విశేష మానీత్‌ 

నేదీయసాం నేత్ర చకోర బృందైః॥। 19 


అర్థం: యాదవ వంశచంద్రః= యాదవ వంశానికి చంద్రుని వంటి వాడైన; 


సః= శ్రీకృష్ణుడు; చంద్ర+ఆననాం= చంద్రముఖియెన రుక్మిణిని, చంద్రః= చంద్రుడు; 
చంద్రికాం, ఇవ= వెన్నెలను వలె; అభియాతః సన్‌= పొందినవాడై; నేదీయసాం= 
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చాలా దగ్గజగా ఉన్న జనుల; నేత్ర చకోర బృందైః= కన్నులు అనే చకోర పక్షుల 
సమూహాల చేత; సవిశేషం= విశేషంగా; నిర్వేశనీయః= భోగ్యుడై అనుభవింప బడెను. 

తా॥ యాదవ వంశాన్ని చంద్రునివలె ఆహ్లోదపరచే శ్రీకృష్ణుడు 
చంద్రముఖియైన రుక్మిణిని చంద్రుడు చంద్రికను (వెన్నెలను) పొందినట్లు 
పొందినాడు. చాలా సమీపమందున్న జనుల కన్నులు అనే చకోర పక్షుల 
సమూహాలకు విశేషంగా భోగ్యుడై అనుభవింపబడెను. 'స విశేషం) అనడంవల్ల 
కృష్ణుడే స్వయంగా శోభమానుడు. ఆతనికి రుక్మిణీ సమాగమం వల్ల శోభ 
అతిశయించింది. 


చకోర పక్షులకు చంద్రునివలె సమీప జనులకు రుక్మిణిని పొందిన 
కృష్ణుడు కనువిందుగా ఉండెను అని సారార్థం. 


1267. అహం త్వయా దూతముఖేన దూరాత్‌ 

సాధ్వ్యా నమాహూత ఇవో పయాతః 

మాతే భయం భూదితి మంజుభాషీ 

తామ(గహీ ద(గకరే ముకుందః॥ 20 

అర్థం: ముకుందః= శ్రీకృష్ణుడు; సాధ్వ్యా= పతివ్రతవైన; త్వయా= నీచేత; 
దూత ముఖేన= దూత రూపమైన ఉపాయంతో; దూరాత్‌= దూరం నుంచి; 
సమాహూతః= పిలువబడిన; అహం= నేను; ఇహ= ఇక్కడికి; ఉపయాతః= వచ్చిన 
వాడను; తే= నీకు, భయం= భీతి; మాభూత్‌= కల్గకూడదు- ఉండకూడదు; ఇతి= 
అని; మంజు భాషీ (సన్‌)= అందంగా మాటాడుతూ; తాం= రుక్మిణిని; అగ్ర కరే= 
ముంజేతియందు; అగ్రహీత్‌= పట్టుకొనెను. 

తా॥ ముకుందుడు, సాధ్వివైన నీవు దూతరూపమైన ఉపాయంతో 
దూరదేశం నుంచి నన్ను పిల్చినందువల్ల, నేను నీ కోరిక తీర్చడానికి ఇక్కడికి 
చేరుకొన్నాను. 
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“ముఖం నిః సరణే వక్రే ప్రారంభోపాయయో రపి”- (విశ్వః)- అందువల్ల 
“ఎవడో పురుషుడు నన్ను పట్టుకొంటున్నాడు” అనే భయం నీకు ఉండకూడదు. 
ఇట్లు అందంగా పలుకుతూ రుక్మిణి యొక్క ముంజేతిని కృష్ణుడు పట్టుకొన్నాడు. 


“భూత్‌” అనే చోట “మాజ్‌ యోగమందు అడాగమం లేదు”- 
(మాభూత్‌). 


1268. పియేణ సా తేన గృవీత హస్తా 

తద్వక్ర దివ్యాంబుజ షట్సుదేన। 

విలోచనేన వ్యవృుణోత్‌ సభీభ్యః 

క్రతార్థతాం క్షీఐ దళోల్బణేన/ 21 

అర్థం: సా= రుక్మిణి; తత్‌+వక్ర దివ్య+అంబుజ షట్పదేన= ఆమె యొక్క 
ముఖం అనే దివ్యమైన కమలానికి తుమ్మెద వంటి వాడైన; ప్రియేణ= ప్రియుడైన; 
తేన= శ్రీకృష్ణునిచేత; గృహీత హస్తా(సతీ)= పట్టుకొనబడిన చేయి కలదవుతూ; 
క్షీబదశా+ ఉల్బ్పణేన= మత్తావస్థచేత వెల్లడియెన; విలోచనేన= కంటిచూపుతో; 
కృత +అర్థతాం= తన కోరిక నెరవేర్చబడినట్లు; సభీభ్యః= నెచ్చెలులకు; వ్యవృణోత్‌= 
బాగా వివరించెను. 

తా॥ రుక్మిణీదేవి యొక్క ముఖం అనే తామర పూవునకు తుమ్మెద 
వంటి వాడైన ప్రియుడైన శ్రీకృష్ణుడు ఆమె చేతిని పట్టుకొన్నాడు. అప్పుడు 
మత్తావస్థను ప్రకటించే తన చూపులతో సఖురాండ్రకు ఆమె తన కోరిక నెరవేరినదని 
స్పష్టంగా తెలియజేసినది. 

“తద్వక్ర దివ్యాంబుజ షట్టదేన”- అనే పదం, కమలమందు తుమ్మెద 
ఎలా ఆసక్తి కల్గి యుంటుందో అట్లే రుక్మిణీ ముఖమందు (ముఖాన్ని చూచి) 
లోలుడైనాడు శ్రీకృష్ణుడు- అనే భావాన్ని తెల్పుతుంది. 'ఉల్పణ” శబ్దం “ప్రవ్యక్తం” 
అనే అర్థాన్ని కల్గియున్నది. 


“స్ఫుటం ప్రవ్యక్త ముల్భణమ్‌”- (అమరం). 
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1269. ప్రాచో౭_వతారాన్‌ అతిశయ్య భూమ్నా 
సా రుక్మిణీ తేన వృతా చకాశే! 
తస్పైవ రూపాంతర దూరవృత్తిః 
కందర్భు జన్మాను గుణేవ కాంతి 22 


అర్థం: భూమ్నా= మహిమచేత; ప్రాచః= ప్రాచీనమైన; అవతారాన్‌= 
అవతారాలను; అతిశయ్య= అతిక్రమించి; స్థితా= ఉన్నట్టి; సా= ఆ; రుక్మిణీ = 
రుక్మిణీదేవి; తేన= కృష్ణుని చేత; వృతాసతీ= వరింపబడినదై; తస్య, ఏవ= కృష్ణుని 
సంబంధమే; రూప +అంతరదూర వృత్తిః= వేరే అవతారాలకు దూరమైన 
(అతిశయించిన) వృత్తి కల్గినట్టి; కందర్ప జన్మ+అనుగుణా= మన్మథుని యొక్క 
ఉద్దీపనకు తగినట్టి- ప్రద్యుమ్నుడు అనే మన్మథునికి తగినట్టి (తల్లియెనట్టి), కాంతిః, 
ఇవ= శోభవలె; చకాశే= ప్రకాశించెను. 

తా॥ కృష్ణుని చేత వరింపబడిన రుక్మిణియొక్క మహిమ అంతకు 
ముందున్న అవతారాలకు మించి ప్రకాశించెను. అందుకు కృష్ణుని శరీరకాంతియే 
దృష్టాంతం. అది ప్రాచీన (మునుపటి) అవతారాలకు మించినదై కామ వికారానికి 
కారణమై యుండడమే. (రుక్మిణీ పరమైన అర్ధం) “కందర్భ జన్మానుగుణేవ కాంతి” అంటే, 
ప్రద్యుమ్నుడు అనే మన్మథునికి తల్లిగా ఉండదగిన శ్లాఘనీయమైన కాంతివలె 
ప్రకాశించెను. 


1270. మల్లీ వికాసోజ్ఞల మందవోసా 

రోమోద్దమై రాపొత కోరక శ్రీ౫ 

సమేయుషీ సందద్భశే తదా సా 

వసంత లక్ష్మీరివ మాధవేన॥ 23 

అర్థం: తదా= ఆ సమయాన; మాధవేన= శ్రీకృష్ణునితో; సమేయుషీ= 
పొందియున్నట్టి; మల్లీ వికాస+ఉజ్ఞ్వల మందహాసా= మల్లెపూవు వికసించినట్లు 
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రుచిరమైన మందహాసం కల్లినట్టి; రోమ+ఉద్గమైః= రోమాల గగుర్పాటుచేత, ఆహిత 
కోరక శ్రీః= సంపాదింపబడిన పూమొగ్గల శోభను కల్గినట్టి; సా= రుక్మిణీదేవి; 
మాధవేన= వైశాఖమాసంతో కూడిన; వసంత లక్ష్మీః, ఇవ= వసంతర్తువు యొక్క 
సంపదవలె; సందద్భశే= కనబడెను. 


తా ఆ సమయంలో శ్రీకృష్ణునితో కూడియున్న రుక్మిణీదేవి, మల్లె 
పూవు వికసించిన విధంగా మందహాసం కలదై, మేనుపులకరించినందువల్ల 
పూమొగ్గల వంటి శోభకలదై, మాధవమాసమందు సమృద్ధిగా మల్లెపూలతో 
వికసించే శోభను కల్గిన వసంత లక్ష్మిలాగా కనబడినది. 


1271. అభర్మజ స్వేద కణా వకీర్ణాం 

అభీతిజంవేపథు ముద్వవాంతీమ్‌! 

అనుష్ట బాప్పోదయ మంధరాక్షీం 

విలోక్య దేవీం విభురభ్యనందత్‌॥ 24 

అర్థం: అఘర్మజ స్వేదకణా వకీర్ణాం= గ్రీష్మమనే కారణం లేకుండనే పుట్టిన 
చెమట బిందువులచే వ్యాపించియున్నట్టి; అభీతిజం= భయం లేకుండనే ఏర్పడిన; 
వేపథుం= వణుకును; ఉద్వహంతీం= వహించినట్టి; అనుష్టబాష్ప+ఉదయ 
మంథర+అక్షీం= వేడిమి లేకున్ననూ కన్నీరు కల్గుటచేత చిన్నబోయిన కన్నులు కల్లినట్టి; 
దేవీం= రుక్మిణీదేవిని, విలోక్య= చూచి; విభుః= శ్రీకృష్ణుడు; అభ్యనందత్‌= 
సంతోషించెను. 


తా॥ వేసవికాలం కాకున్ననూ రుక్మిణికి చెమట బిందువులు 
పొటమరించినవి. భయమనేది లేకుండనే వణుకు పుట్టినది. వేడిమి లేకున్నా, 
కన్నీటితో కన్నులు చిన్నబోయినవి. ఇట్టి సాత్త్విక భావోదయం కల్లిన రుక్మిణీదేవిని 
శ్రీకృష్ణుడు గమనించి, తాను ఆమెను చేబట్టడం వల్ల ఆమె కోరిక పూర్తిగా 
నెరవేరినదిగా ఉండెను- అని సంతోషించెను. 


“టు వేప్ళ కంపనే” అనే ధాతువుకు భావమందు “ట్వితో2 థుచ్‌” అని 
“అథుచ్‌” ప్రత్యయంవల్ల 'వేపథుం' అనే శబ్దం నిష్పన్నం. 
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“స్తంభః న్వేదళ్ళ రోమాంచః న్వరసాదో2_థ వేవథుః 
వెవర్హ మటు ప్రళయః ఇత్యస్లా నాత్త్వికా మతాః।” 


1272. వారి (ప్రియాం కేసరిణీ మివైనాం 
దురాసదా మన్య నృవద్వి పేందైః 
సఖీ జనః బ్రీతమనా నిదధ్వా 
యయాౌచ ఖేదం నిజ వివ్రయాగాత్‌॥ 25 


అర్థం: కేసరిణీం, ఇవ= ఆడ సింహంవలె; హరిప్రియాం= మగసింహానికి 
ప్రియురాలైనట్టి/ కృష్ణునికీ ప్రియురాలైనట్టి; అన్య నృప ద్విప+ఇం(దైః= గజరాజుల 
వంటి వేరే రాజులచేత; దురాసదాం= దగ్గణకు చేరశక్యం కానట్టి; ఏనాం= ఈ 
రుక్మిణీదేవినిి సభీజనః= ఆమె చెలికత్తెల సమూహం; ప్రీతమనాః= సంతోషించిన 
మనస్సు కలదై; నిదధ్యౌ= చూచెను; నిజ విప్రయోగాత్‌= తమను విడిచిపోతున్నందు 
వల్ల; ఖేదం, చ= దుఃఖాన్ని కూడా; యయౌ= పొందెను. 

తాః మగసింహానికి ఆడసింహం ప్రియురాలైనట్లే, మగసింహం వంటి 
కృష్ణునికి ఆడసింహమైన రుక్మిణీదేవి ప్రియురాలే కదా! గజరాజులవంటి 
శిశుపాలాది భూపతులకు ఆడసింహం వంటి రుక్మిణీదేవి దగ్గణికి చేరశక్యం 
కాకుండెను. రుక్మిణీదేవి యొక్క చెలికత్తెలు 'ఆమె కోరిన మగనినే పొందినది’ 
అని మనస్సులోనే సంతోషిస్తూ రుక్కిణీదేవిని చూడసాగిరి. 


“ధ్యై చింతనే” అనే ధాతువుకు 'దర్శనం'” అనే అర్థమందు భూతే 'లిట్‌ 
రూపమే “ని పూర్వక “దధ్యౌ” నిదధ్యౌ- ప్రథమ పురుషైక వచనం.) 

ఇప్పటివరకూ కలిసియున్న సఖురాండ్రు, అకస్మాత్తుగా క్షణంలోనే 
రుక్షిణీదేవితో తమకు కల్గిన ఎడబాటుకు దుఃఖపడినారు కూడా. 

(సఖీజనః కర్త్రపదం, ఏకవచనమున్నందువల్ల “నిదధ్యా, యయౌ”- 
అనే క్రియా పదాలు కూడా 'ఏకవచనిమందే ప్రయోగింపబడినవి.) 
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1273. మిథో గ్నుణెస్త నృుథునం నిబద్ధం 
వియోగ వైదేశిక నంప్రయోగమ్‌! 
అజాయ తానోన్య నిలీన భావం 
సభఖీద్ధుశాం సాదర దర్భనీయమ్‌॥ 26 


అర్థం: గుణైః== సౌందర్యం మొదలైన గుణాలచేత/ త్రాళ్ళతో; మిథః= 
పరస్పరం; నిబద్ధం= వశీకరింప, కట్టబడియున్నందున; అన్యోన్య నిలీన భావం= 
ఒకరు మరొకరియందు లయమైన ఆశయం కల్గినట్టి; వియోగ వైదేశిక సంప్రయోగం= 
ఎడబాటు అనేది తమ దేశంలోనే లేదనే భావంతో బాగా కలిసియున్న తత్‌+మిథునం= 
రుక్కిణీకృష్ణుల జంట (దాంపత్యం); సభీదృశాం= చెలికత్తెల కన్నులకు; సాదర 
దర్శనీయం= ఆదరంతో చూడదగినదిగా; అజాయత= ఉండెను. 

తా॥ స్వరూప స్వభావ సౌందర్యాది గుణాలచేత ఒండొరులు వశీకరింప 
బడినందున, త్రాళ్ళతో కట్టబడుటచే, ఒకరు మరొకరియందు లీనమైన చిత్తం 
కల్గియున్నట్టి, ఎడబాటు అనేది విదేశాచారమే కాని, స్వదేశమందు లేనేలేదని 
అవినాభూతంగా ఉన్న ఆ రుక్మిణీ కృష్ణుల దాంపత్యం చెలికత్తెలకు నేత్ర పర్వంగా 
ఉండెను. 


1274. జగత్రయార్తి వ్రశమాయ జాతాం 

వివోర నంక్షోభిత వైరి సింధుః 

దేవేషు వళ్య్ళత్స్వివ వూర్వమేనాం 

జ(గావా తాం జా(గతి రాజలోకే॥ 27 

అర్థం: విహార సంక్షోభిత వైరిసింధుః= క్రీడా మాత్రంచేత క్షోభింపజేయ 
బడిన సముద్రాలవంటి శత్రువులుగల శ్రీకృష్ణుడు; జగత్‌త్రయ+ఆర్తి ప్రశమాయ= 
మూడు లోకాల బాధను పోగొట్టుటకై; జాతాం= అవతరించినట్టి రుక్మిణీదేవిని; 
పూర్వం= పూర్వకాలమందు; ఏనాం= ఈ సముద్ర తనయయెన లక్ష్మీదేవిని; దేవేషు= 
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దేవతలు; పశ్యత్సు, ఇవ= చూస్తుండగా గ్రహించినట్లే; రాజలోకే= రాజలోకం; జాగ్రతి 
(సతి)= తేరుకొనుచుండగా; తాం= రుక్మిణీదేవిని; జగ్రాహ= చేపట్టినాడు. 

తా॥। పూర్వం సముద్రాన్ని మథనం చేసి క్షోభింపజేసిన భగవానుడు 
దుర్వాస మహర్షి శాపంవల్ల తిరోహితయైన లక్ష్మీదేవి ముల్లోకాల ఆర్తిని శమింప 
జేయడానికి మళ్ళీ సముద్రతనయగా ఉద్భవించిన లక్ష్మీదేవిని దేవతలు (పూర్వ 
దేవతలు= రాక్షసులు) అందజు చూస్తుండగనే పరిగ్రహించాడు. అట్లే శ్రీకృష్ణుడు 
శిశుపాలాది శత్రువులందటిని సముద్రాన్నివలె క్షోభింపజేసి, తన శక్తియే కాబట్టి, 
మూడు జగాల పీడను తొలగించడానికి అవతరించిన రుక్మిణీదేవిని రాజులందలు 
తేరుకొని చూస్తుండగా చే(త)బట్టినాడు. 


ఈ కృత్యమంతా శ్రీకృష్ణభగవానునికి క్రీడా మాత్రంగా ఒక లీలగానే 
భావింపబడింది. 


1275. న వువ్చుకం రామ ఇవ (ప్రియాం స్వాం 
ఉత్తారితాం శత్రు భయా దుదీర్డాత్‌। 
మనోజవం సత్య మనోరథస్తాం 
ఆరోపయామాస రథం రథాంగీ॥ 28 


అర్థం: సత్యమనోరథః= అమోఘ సంకల్పుడైన; సః= ఆ; రథాంగీ= 
చక్రధరుడైన శ్రీకృష్ణుడు; ఉదీర్ణాత్‌= ఉబికిన; శత్రుభయాత్‌= పగవాని భయంవల్ల; 
ఉత్తారితాం= రక్షింపబడిన; తాం= రుక్మిణీదేవిని; స్వాం= తనదైన; ప్రియాం= 
(ప్రీయసియైన సీతాదేవిని; రామః= శ్రీరాముడు; పుష్పకం, ఇవ= పుష్పక విమానాన్ని 
వలె; మనోజపం= మనస్సు యొక్క వేగం వంటి వేగం కల్లినట్టి; రథం= రథాన్ని; 
ఆరోపయామాస= ఎక్కించెను. 


తా॥ శ్రీరాముడు రావణుని మూలంగా పెరిగిన భయం నుంచి కాపాడ 
బడిన సీతమ్మను పుష్పక విమానమందు ఎక్కించిన రీతిగానే, సత్యసంకల్పుడైన 
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శ్రీకృష్ణుడు శిశుపాలుడెదురించగలడనే భయం నుంచి రక్షింపబడిన రుక్మిణీదేవిని 
మనోవేగం వంటి వేగం కల్గిన రథంమీద చేబట్టి ఎక్కించినాడు. ఉపమాలంకారం. 


'రథాంగీ”- చక్రాయుధుడు అనే పదం సాభిప్రాయం. 


1276. నా చామరౌమఘై రువచర్యమాణా 

వాతావధూతైరివ కాశజాలైః। 

రరాజ నాధథేన రథోదయాద్రా 

చందేణ వూర్ణేన శరన్నిశేవ॥। 29 

అర్థం: చామర+ఓఘైః= చామరాల సమూహాలచేత; వాత+అవధూతైః= 
వాయువుచేత కదిలించబడినట్టి; కాశ జాలైః, ఇవ= టెల్లు గడ్డిపూల గుంపువలె; 
ఉపచర్య మాణా= ఉపచారం చేయబడుతున్న; సా= రుక్మిణీదేవి రథ+ఉదయ+అద్రౌ= 
ఉదయ పర్వతంవంటి రథమందు; నాథేన= కృష్ణుణితో; పూర్ణేన= నిండుగా నున్నటి; 
చంద్రేణ= చంద్రునితో కూడిన; శరత్‌+నిశా, ఇవ= శరద్రాత్రి వలె; రరాజ= 
ప్రకాశించెను. 


తా॥ రుక్మిణీదేవి రథంమీద భర్తయైన కృష్ణునితో కూడి, దాసీజనంచేత 
చామరాలు వీచబడినప్పుడు, టెల్లుగడ్దిపూలు గాలిచే కదిలింపబడి అందంగా 
ఊగగా, ఉదయగిరిమీద పూర్ణచంద్రునితో కూడిన శరత్కాల రాత్రిలాగా 
విరాజిల్లెను. 


చామరోపచారాలు, గాలికి కదలిన కాశ గడ్డిపూలతో ఉపమింపబడడం 
ఆహ్లాదకరం కదా! 


1277. వరన్ఫర (ప్రాప్త గుణేన భాసా (ధామ్నా) 
బర్హావ్భతం వ్యోమ విభావయంతా 
విరేజతున్తుంగ రథాశయౌ తౌ 
విద్యుత్సయోదా వివ మందరన్థా॥ 30 
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అర్థం: పరస్పర ప్రాప్త గుణేన= అన్యోన్యంగా పొందబడిన గుణోత్మర్షంగల; 
భాసా (ధామ్నా)= కాంతిచేత; వ్యోమ= ఆకాశాన్ని బర్హ+ఆవృతం= నెమలిపింఛంచే 
ఆవరింపబడినట్లుగా; విభావయంతౌ= తలపింపజేస్తున్న తుంగరథ+ఆశ్రయౌ= ఎత్తెన 
రథమందున్నట్టి; తౌ= రుక్కిణీకృష్ణ దంపతులు; మందరస్థా= మందరపర్వతం మీద 
ఉన్నట్టి; విద్యుత్‌, పయోదౌ= మెజుపు మేఘాల; ఇవ= వలె; విరేజతుః= ప్రకాశించిరి. 

తా॥ ఒకరిచే మరొకరు గుణోత్మర్షాన్ని పొందిన కాంతిచేత ఆకాశాన్ని 
నెమలిపింఛమావరించిన రీతిగా భావింపచేస్తున్నట్టి రథంమీద ఉన్న రుక్మిణీ 
కృష్ణ దంపతులు, మందరపర్వతం మీద ఉన్న విద్యున్మేఘాలవలె ప్రకాశించారు. 


విద్యుత్‌- మెజుపు తీగవంటిది రుక్మిణీదేవి. మేఘంవంటివాడు కృష్ణుడు. 
మెటుపు, మేఘం- ఈ రెండు కలియగా ఆకాశం నెమలిపింఛంచే ఆవరింప 
బడినట్లుంటుందని వర్ణన. 


1278. (ప్రభేవ దేవేన తమోవహేన 
ప్రత్యగ్ధిళం తేన నవా ప్రయాంతీ। 
నిత్యానపాయిత్స్వ మజానతీనాం 
నత్యాపయామాస నిజం ప్రజానామ్‌/॥ 31 


అర్థం: తమస్‌+అపహేన= తమోగుణాన్ని, పాపాన్ని, శోకాన్ని పోగొట్టునట్టి; 
తేన, సహ= శ్రీకృష్ణునితో కూడా; తమస్‌+అపహేన= చీకటిని పోగొట్టునట్టి; దేవేన, 
సహ= సూర్యునితో కూడా; ప్రత్యక్‌+దిశం= పడమర దిక్కును (ద్వారకకు); ప్రయాంతీ= 
పయనిస్తున్న రుక్మిణీ; నిజం= ఆత్మీయమైన; నిత్య+అనపాయిత్వం= ఎల్లప్పుడు భర్తను 
వీడకుందే శక్తిని; అజానతీనాం= తెలియని; ప్రజానాం= ప్రాణులకు; సత్యాపయా 
మాస= సత్యాన్ని ప్రఖ్యాత పరచెను. 

తా॥ చీకటిని తొలగించే సూర్యునికి ప్రభవలె, అజ్ఞానాన్ని పోగొట్టే 
శ్రీకృష్ణుణ్ని వీడకుండా పడమరదిక్కు ఆయనతో పయనిస్తూ రుక్మిణీదేవి, 
భగవానుడెన్ని అవతారాలెత్తిననూ, అన్ని అవతారాలయందు తాను ఆయనను 
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వీడక ఉండే తన మహిమను తెలియని ప్రజలకు సత్యాన్ని వెల్లడించింది. మూడు 
విషయాలను తెల్పుతున్న శ్లోకమిది. 


1) సూర్యుడు తూర్పుదిక్కునుంచి పడమటి దిక్కు పోవుచుండగా, ఆయన 
కాంతి క్రింది భాగంలో వ్యాపిస్తూ ఆయనతోనే వెళ్తుంది. 


2) శ్రీకృష్ణునితో రుక్మిణీదేవి కుండినపురం నుంచి పశ్చిమదిశ యందున్న 
ద్వారకకు పయనిస్తున్నది. 

3) “పరాక్‌' అనే బాహ్య విషయాలను విడిచిపెట్టి “ప్రత్యక్‌' అనే జీవాత్మ 
ఎక్కడికి పోతే అక్కడకు పరమాత్మ- విష్ణుమూర్తి- లక్ష్మీదేవితో కూడి 


వెళ్ళును. 


1279. తాముద్వవాంస్తామరసాయతాక్షో 
రత్నాఘ దీప్తేన రథేన దేవీమ్‌॥ 
ఆత్మాన మేవార్వమమందలస్థం 
విద్యానఖం వ్యంజయతి న్మవీరః (దేవః 32 


అర్థం: తామరస +ఆయత +అక్ష్య= కమలదళం వలె దీర్గనయనాలు కల్గినట్టి; 
రత్న+ఓఘ, దీప్తేన= మణుల సముదాయం చేత ప్రకాశింపబడుతున్నట్టి; రథేన= 
రథంచేత; తాం= ఆ; దేవీం= రుక్మిణీదేవిని; ఉత్‌+వహన్‌= ఎత్తుకొనిపోతున్న వీరః 
(దేవః)= పరాక్రమవంతుడైన - దేవుడు, కృష్ణుడు, అర్యమ మండలస్థం= సూర్యమండల 
మందున్న, విద్యా సఖం= వేద విద్యతో కూడిన; ఆత్మానం, ఏవ= తననే; వ్యంజయతి 
స్మ్మ= అనుకరించెను. 


తా॥ పద్మదళాయతాక్షుడైన శ్రీకృష్ణుడు మణుల బాహుళ్యంచే ప్రకాశించిన 
రథంమీద రుక్మిణీదేవిని ఎత్తుకొనిపోతున్నవాడై, సూర్యమండలమందున్న త్రయీ- 
వేద విద్యతో కూడియున్న తనను తానే అనుకరించాడు. 
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“య వషో2_న్తరాదిత్వే పారణ్మయః వురుషో దృళ్వతే 

పొరణ్య శ్ఞ్య(తు పొరణ్‌య కేశ ఆ (వ్రణభాత్సర్వ ఏవ నువర్ణ; 

తన్యయధథా కప్వాసం వుందరీక మేవ మక్షిణీ; తస్ఫోదితినామ 

న ఏష సర్వేభ్యః పావ్మభ్యః ఉదితః”- (ఛాందోగ్యోపనిషత్తు) 

ఈ [(శ్రుతియందలి పదాలతో సామ్యాన్ని శ్లోక మందలి పదాలు కల్లి 
యుండడం గమనీయం. 


పుండరీక మేవ మక్షిణీ- తామరసాయతాక్షః. 

తస్య ఉత్‌ ఇతినామ- (ఉద్వహన్‌) 'ఉత్‌' అని పేరు వహించిన వాడు 
దేవుడు (కృష్ణుడు). త్రయీ- బుగ్యజుస్సామలు- అనే వేద విద్య-దేవి రుక్మిణి. 
రత్నాఘదీప్తరథం- సూర్యమండలంతో సామ్యం. పాపాలకంటే మీద నిల్చిన “ఉత్‌ 
అనే పేరుగల పరమ పురుషుడే శత్రువులైన శిశుపాలాదుల కంటే పైన ఉన్నవాడు 
కృష్ణుడు. త్రయీ” అనే వేద విద్యతో కూడియున్న నారాయణుడు సూర్యుని 
తేజోమయ మండలమందు ఉన్నాడు. ఆయన లక్ష్మీదేవితో కూడి యుండెను- 
అని రుక్మిణీదేవితో కూడియున్న కృష్ణుడు రథమందు ఉండెను అన్న విధానాన్ని 
నిరూపించుకొన్నాడు. 


1280. అతీత దర్భా మివ చంద్ర లేఖాం 

శాంతో వరోధా మివశారదీంద్వామ్‌! 

అమంస్త నిర్విష్న ఫలామివేచ్చాం 

శోకత్యజం శూరకులేశ్వర స్తామ్‌/ 33 

అర్థం: శూరకుల+ఈశ్వరః= శూరవంశ ప్రభువైన కృష్ణుడు; శోకత్యజం= 
శోకాన్ని విడిచిపెట్టినట్టి; తాం= రుక్మిణీదేవిని; అతీత దర్శాం= గడచిన అమావాస్యగల; 
చంద్రలేఖాం, ఇవ= చంద్రకళవలెను; శాంత+ఉపరోధాం= శమించిన మేఘాల 
ఆచ్చ్భాదనగల; శారదీం= శరదృతు సంబంధమైన; ద్యాం= ఆకాశం; ఇవ= వలెను; 
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నిర్విఘ్న ఫలాం= ఆటంకం లేకుండా ఫలసిద్ధి గల; ఇచ్చాం, ఇవ= కోరికవలె; 
అమంస్త= తలచెను. 

తా॥ శిశుపాలునికి తనను ఇస్తారనే శోకంతో ఉండిన రుక్మిణీదేవి 
ఇప్పుడు శ్రీకృష్ణుని సమాగమంవల్ల శోకాన్ని విడిచిపెట్టినందున, అమావాస్య 
గడచిపోయిన తర్వాత ఉదయించే చంద్రరేఖవలె, మేఘాలు ఆవరింపనట్టి 
శరదృతువు నందలి తెల్లని ఆకాశంవలె; విఘ్నంలేకుండా ఫలసిద్ధి కల్గిన కోరిక 
వలెను ఉండెను- అని (వసుదేవుని తండ్రియైన) శూరుని కులపతియెన శ్రీకృష్ణుడు 
(రుక్మిణియొక్క ఉనికిని గూర్చి) భావించినాడు. 


1281. సమేత్య నింహీమివ తామనన్యాం 

యా నోద్యతం యాదవ వంచవక్రమ్‌॥ 

ఆఘువ్య గోమాయు రివామిషార్ట్‌ 

చైద్యః క్రుధా దీవ్రముఖో౭_ న్వధావత్‌॥ 34 

అర్థం: ఆమిష+అర్థీ= భోగ్యవస్తువైన రుక్మిణిని కోరుతున్నట్టి; క్రుధా= 
కోపంచేత; దీప్తముఖః= మండుతున్న ముఖం కల్లినట్టి; చైద్యః= చేదిదేశపు రాజైన 
శిశుపాలుడు; అనన్యాం= వేరే కోరిక లేనట్టి; తాం= రుక్మిణీదేవిని; సింహీం, ఇవ= 
ఆడసింహాన్ని వలె; సమేత్య= చేరి యాన +ఉద్యతం= పయనించడమందు ఉద్యుక్తుడైన; 
యాదవ పంచవక్రం= సింహంలాంటి శ్రీకృష్ణుణ్ని గోమాయుః, ఇవ= నక్కవలె; 
ఆఘుష్య= ఆక్రోశించి; అన్వధావత్‌= వెంట పరుగెత్తెను. 

తా॥ ఆదసింగంలాంటి వేరే కోరికలేని రుక్మిణిని చేబట్టి నగరం నుంచి 
బయటపడే యాదవ సింగమైన కృష్ణుణ్ని జూచి నక్కలాగా శిశుపాలుడు కోపం 
చేత మండుతున్న ముఖంతో ఊళపెడ్డూ (ఎక్కడికి పోతున్నావు? అని ఆక్రోశిస్తూ) 
వెంట పరుగెత్తెను. 


నక్క సింహం వెంట పరుగెత్తడం ఆమిషం కోసమే. 'ఆమిషంి అంటే 
మాంసం. గ్రీవంటి భోగ్యవస్తువు. 
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“ఆమిషం త్వస్రీయాం మాంసే, ఉత్తోచ్చే భ్యోగవస్తుని”- (రత్నమాల) 
(ఉత్కోచం= లంచం). 


1282. రుక్సీచ తూర్ధం (ప్రతివన్న రోషః 

వురోభవన్‌ భూమిభ్ధతాం నఖీనామ్‌! 

వరాభవస్య ప్రతికార మిచ్చన్‌ 

జగ్రాహ పార్షిం జగదేక నేతుః॥ 35 

అర్థం: ప్రతిపన్న రోషః= పొందిన కోపం కల్గిన; సభీనాం= స్నేహితులైన; 
భూమిభృతాం= రాజులకు; పురః, భవన్‌= ముందఅ నడుస్తూ; రుక్మీ= భీష్మకుని 
పుత్రుడైన రుక్మి అనే వ్యక్తి, పరాభవస్య= అవమానానికి; ప్రతికారం= మాటు సేతను; 
ఇచ్చన్‌= కోరుతున్నవాడై; జగత్‌+ఏక నేతుః= విశ్వాసానికి ముఖ్య నాయకుడైన కృష్ణుని 
యొక్క పార్షి్మిం, జగ్రాహ= (కాలిమడమను పట్టుకొనెను) సేనపైన దండెత్తెను. 

తా॥ రుక్మి యనే భీష్మకుని పుత్రుడు తన కోరికకు భంగమేర్చడినదని 
రోషాన్ని పెంచుకొని తన మిత్రులైన శిశుపాల జరాసంధాది రాజులను వెనుక 
వేసుకొని, తాను ముందు సాగుతూ విశ్వాసాన్ని నియమించే భగవానుని వెనుక 
పట్టుకొనడానికి పరుగెత్తెను. 


“ప్రతికారో వైర శుద్ధిః”- (వైజయంతి) (పగదీర్చుకోవడం). 


1283. జిఘాంనితే భ్రాతరి జాత ఖేదైః 

కాంతాభిలాషైః కత్తకైరివాంభః। 

మనః వ్రపేదే సవాజాం ప్రసత్తిం 

నత్తాధికం సాత్వత వంశ గోప్తుః॥। 36 

అర్థం: భ్రాతరి= అన్నయైన రుక్కి; జిఘాంసితే (సతి)= చంపబడనిష్ట 
పడుతుండగా; జాతఖేదైః= దుఃఖం కల్గినట్టి; కాంతా+అభిలాషైః= రుక్మిణియొక్క 
అనునయ వాక్కులచేత; కతకైః= చిల్లగింజల చేత; అంభః, ఇవ= నీరువలె; సాత్వత 
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వంశ గోప్తుః= సత్వతుడనే యదువంశ రాజుయొక్క వంశ రక్షకుడైన శ్రీకృష్ణుని యొక్క 
సత్త్వ+అధికం= సత్త్వగుణ పూర్ణమైన; మనః= మనస్సు; సహజాం= నైసర్గికమైన; 
ప్రసత్తిం= స్వచ్చతను; ప్రపేదే= పొందెను. 

తా॥ శ్రీకృష్ణుడు తన నెదిరింపవచ్చిన రుక్కిని పట్టుకొని చంపగోరినాడు. 
రుక్మిణి తన అన్నయ్యను దయతో ప్రాణాన్ని దీయక విడిచిపెట్టవలెనని దుః 
ఖపడుతూ వేడుకొన్నది. సత్వత వంశం అనే యదువంశాన్ని రక్షించే శ్రీకృష్ణుని 
మనస్సు ప్రేయసి యొక్క మాటలచేత, చిల్లగింజలచేత కలుషితమైన నీరు స్వచ్చంగా 
తేరుకొన్నట్లే, స్వాభావికమైన ప్రసన్నతను పొందినది. 


“సనవాజం నిజమాజానమ్‌”- (యాదవః). 


1284. స వీక్ష మాణః సవిలాస నేత్రం 

వల్టున్మితం వామ ద్భళో ముఖాబ్దిమ్‌! 

తదుక్తిభిః స్వాదుతమాఖిరానీత్‌ 

ఆప్వాయితో నూన మనావిలాభిః॥। 37 

అర్థం: సవిలాస నేత్రం= సంచలించే నయనాలతో కూడినట్టి; వల్లుస్మితం= 
మనోజ్ఞమైన చిణునగవు కల్గినట్టి; వామద్భశః= అందమైన కన్నులు కల్గిన రుక్మిణి 
యొక్క ముఖాబ్దం= అబ్దిం, కమలం వంటి ముఖాన్ని; వీక్షమాణః= చూస్తున్న సః= 
శ్రీకృష్ణుడు; స్వాదుతమాభిః= మిక్కిలి వినసొంపైన; అనావిలాభిః= ప్రసన్నమైన; 
తత్‌+ఉక్తిభిః:= రుక్మిణి యొక్క మాటలచేత; నూనం= నిశ్చయంగా; ఆప్యాయితః= 
పుష్టిని కలవాడై; ఆసీత్‌= ఉండెను. 

తా॥ రుక్మిణి వెంటనే చాలా సంతోషపడినది. ఆమె కన్నులు విలాసంగా 
ఉండెను. చిజునగవు తొణికిసలాడుతుండెను. ఆ పద్మముఖిని చూస్తూ శ్రీకృష్ణుడు 
వినసొబగైన ఏ కల్మషం లేని ఆమె సూక్తులచేత ఎందజు శత్రువులు వచ్చిననూ 
వారితో యుద్ధం చేయడానికి ఉత్సాహవంతుడయినాడు. 


“వామం వల్లు మనోహరమ్‌”- (అమరశేషః). 
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12685. అనుద్రుతాం వైరి చమూం న వీరో 

బలేన రుద్దా నిజబావొనైవ। 

వినిర్ధిళన్‌ మార భవాన్‌ విశేషాన్‌ 

విశ్వాసయామాస విదర్భ కన్యామ్‌॥ 38 

అర్థం: సః= ఆ; వీరః= వీరుడైన కృష్ణుడు; అనుద్రుతాం= వెంట పరుగెత్తి 
వచ్చిన; వైరి చమూం= శత్రు సైన్యాన్ని నిజ బాహునా, ఏవ= తన భుజ రూపమే 
అయినట్టి; బలేన= సైన్యం చేత (తన భుజం వంటివాడే అయిన బలరామునిచేత); 
రుద్ద్వా= (యుద్ధం చేసి) నివారించి; మార్గభవాన్‌= దారిలో ఉన్నట్టి; విశేషాన్‌= ఆయా 
పదార్థాలను; వినిర్దిశన్‌= వినోదంగా చూపుతున్నవాడై; విదర్భ కన్యాం= వైదర్శిని, 
రుక్మిణిని; విశ్వాసయామాస= తనయందు విశ్వసింపజేసినాడు. 

తా॥ వీరుడైన శ్రీకృష్ణుడు తన వెంట పరుగెత్తి వచ్చిన శత్రు సైన్యాన్ని 
తన బాహువు వంటి వాడే అయిన బలరామునిచేత యుద్ధం చేసి నివారించాడు. 
తాను దారిలో ఉన్న విశేష పదార్థాలను వినోదంగా రుక్మిణికి చూపిస్తూ, ఆమెకు 
తాను క్రూరుడు అనే అనుమానాన్ని తొలగించి, తన యందు విశ్వాసాన్ని 
కల్పించాడు. 


“విశేషో2. వయవేద్రవ్యే ద్రష్టవ్యోత్తమ వస్తుని”- (శబ్బార్ణవం) 


1286. పీియాసహోయః వదవీం న గచ్చన్‌ 

ద్రాఘీయనీం దారుక సారథి సామ్‌! 

ఉదగవేగాన్‌ ఉదధే రనూపే 

బీతీన్‌ క్షణం విశ్రమయాంబభూవ॥ 39 

అర్థం: ప్రియాసహాయః= రుక్మిణీ సహితుడైన; ద్రాఘీయసీం= చాలా పొడవైన; 
తాం= ద్వారకదైనట్టి; పదవీం= దారిని; గచ్చన్‌= పోతున్నట్టి; దారుక సారథిః= 
దారుకుడు అనే సారథిని కల్గినట్టి; సః= శ్రీకృష్ణుడు; ఉదగ్ర వేగాన్‌= అతివేగం 
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కల్గినట్టి; వీతీన్‌= గుజ్టాలను; ఉదధేః= సముద్రం యొక్క అనూపే= నీరుగల 
ప్రదేశమందు; క్షణం= కొద్దికాలం; విశ్రమయాంబభూవ= విశ్రమింపజేసెను. 

తా॥ ఒంటరిగా వస్తున్న ప్రియురాలికి తానే సహాయుడై దీర్గమైన ద్వారకా 
మార్గాన్ని దాటి శ్రీకృష్ణుడు అతివేగంగా వచ్చిన రథాశ్వాలను సారథియైన దారుకుని 
చేత సముద్ర తీరమందు క్షణకాలం వి(శమింపజేసినాడు. 


“వోటకే వీతి తురగ తురంగాశ్వ తురంగ మా౯ొ- (అమరం). “శైబ్యం, 
సుగ్రీవం, మేఘపుష్పం, వలాహకం”- అనేవి నాలుగు శ్రీకృష్ణుని యొక్క రథాశ్వాలు 
(తేరి గుజ్టాలు). 


1287. భయార్థవా దుద్దుతయా స్వయా౭_ సౌ 

(జియేవ సాక్షా దనుభూయమానః 

పయోధి రూపొం వరిఘాం విలంఘ్య 

ద్యునమ్మితాం ద్వారవతీ మయాసీత్‌/ 40 

అర్థం: భయ+అర్జవాత్‌= భయం అనే సముద్రం నుంచి; ఉద్ధతయా= 
ఉద్ధరింపబడిన; స్వయా= తనదైన రుక్మిణీదేవిచేత; సాక్షాత్‌= ప్రత్యక్షంగా; (శ్రియా, 
ఇవ= మహాలక్ష్మి చేతవలె; అనుభూయమానః= (చూపుతో) అనుభవింపబడుతున్న; 
అసౌ= శ్రీకృష్ణుడు; పయోధిరూపాం= సముద్ర రూపమైన; పరిఘాం= కందకాన్ని 
విలంఘ్య= దాటి; ద్యు సమ్మితాం= స్వర్గంతో సమానమైన; ద్వారవతీం= ద్వారకాపురిని; 

యాసీత్‌= చేరినాడు. 

తా॥ శ్రీకృష్ణు్ని పొంది సుఖంగా ఉండగలను అనుకొని భయం అనునట్టి 

సముద్రం నుంచి దరి చేరినట్టి మహాలక్ష్మివలె ఉన్న రుక్మిణీదేవితో (చూపులచేత) 


అనుభవింపబడుతున్న శ్రీకృష్ణుడు సముద్రం అనే కందకాన్ని దాటి ద్యులోకం 
వంటి ద్వారకాపురిలో ప్రవేశించాడు. 


ద్యు సంమితాం= పాలకడలి నుంచి ఆవిర్భవించిన లక్ష్మీదేవితో కూడి 
విష్ణులోకానికే చేరుకొన్నాడు కాబట్టి, విష్ణులోక సద్భశమైనది ద్వారక. 


ర్‌ి యాదవాభ్యుదయ మహోకావ్యమ్‌ -తయోదళ సర 


1288. వరివ్భుతాం కాంచన తోర్లణా స్తాం 
వల్లు ధ్వజాం వందన దామ చిత్రామ్‌! 
రామా సవోయః ప్రసమీక్ష్య రేమే 
రమ్య (ప్రసూనాంచిత రాజవీధీమ్‌॥ 41 


అర్థం: రామాసహాయః= (ప్రేయసితో కూడిన శ్రీకృష్ణుడు; కాంచన తోరడైః 
= బంగారు (వన్నెగల) తోరణాలచేత; పరిష్భృతాం= అలంకరింపబడినట్టి; 
వల్గుధ్వజాం= మనోజ్ఞమై జండాలు (పతాకాలు) కల్గినట్టి; వందన దామ చిత్రాం= 
మంగళార్థమైన దర్భ, పుష్పాదులచేత గుమ్మములకు కూర్చబడిన మాలికలచేత చిత్రంగా 
ఉన్నట్టి; రమ్య ప్రసూనాంచిత రాజవీధీం= అందమైన పలు వన్నెల పూలచేత ఒప్పి 
యున్న రాజమార్గాలుగల; ద్వారకాం= ద్వారకానగరిని; ప్రసమీక్ష్య= చూచి; రేమే= 
హర్షించాడు. 

తా॥ ద్వారకానగరం బంగారు వన్నెల తోరణాలచేత అలంకరింప 
బడినది. ధ్వజ పతాకాలతో విలసిల్లినది. గుమ్మములకు దర్భ, పత్ర, పుష్ప, 
మాలికలు కూర్చబడినవి. రాజమార్గాలయందు పలు వన్నెల పూలు చల్లబడినవి. 
రమ్యమైన ద్వారవతిని రుక్మిణీదేవితో కూడియున్న శ్రీకృష్ణుడు చూచి ఉల్లసిల్లినాడు. 


1289. మహీయసాం మంగళ దుందుభీనాం 

నాదైర వజ్ఞాత వయోధిశబ్దా! 

(శుతోత్సవానాం విదధే వురీసా 

న్వర్డౌ కసాం (కోత సుధామవూర్వామ్‌/ 42 

అర్థం: మహీయసాం= మహత్తరమైన; మంగళ దుందుభీనాం= మంగళ 
భేరీవాద్యాల యొక్క నాదైః= ధ్వనులచేత; అవజ్ఞాత పయోధి శబ్దా= అవమానింప 
బడిన సముద్ర ఘోష కల్గిన; సా= ద్వారక అనే; పురీ= నగరం; శ్రుత+ఉత్సవానాం= 
వినబడిన మహోత్సవం కల్లినట్టి; స్వర్గ +ఓకసాం= స్వర్గవాసులైన దేవతలకు; 
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అపూర్వాం= ముందెప్పుడు అనుభవించనట్టి; (శోత్ర సుధాం= కర్ణామృతాన్ని విదధే= 
కల్గజేసెను. 

తా॥ ద్వారకాపురియందు మహత్తరమైన మంగళ భేరీవాద్య ధ్వనులచేత 
సముద్ర ఘోష వినబడకుండైనది. శ్రీకృష్ణుని వివాహోత్సవం కాగలదని దేవతలకు 
ద్వారక, వాద్యధ్వనులచే సూచించగా, వారికి పరమానందం కల్లినది. 


1290. ప్రత్సేయషాం కంసరిపుర్ణదూనాం దేవద్రుమాణామివ జంగమానామ్‌। 
అనర్హ రత్నాభరణ (ప్రధానాన్‌ ఆదత్త దివ్యాన్‌ ఉవదా విశేషాన్‌/ 43 


అర్థం: ప్రత్యేయుషాం= ఎదురుగా లేచివచ్చినట్టి; జంగమానాం= చరించే 
శీలం కల్గిన; దేవద్రుమాణాం, ఇవ (స్థితానాం)= కల్పవృక్షాల వలె నున్నట్టి; 
యదూనాం= యదువంశస్థుల యొక్క అనర్హ రత్న+ఆభరణ ప్రధానాన్‌= అమూల్యమైన 
మణిమయాభరణాలలో ప్రముఖమైనట్టి; దివ్యాన్‌= మనోజ్ఞములైన; ఉపదావిశేషాన్‌= 
కానుక వస్తువులను; కంసరిపుః= శ్రీకృష్ణుడు; ఆదత్త= |ప్రతిగ్రహించాడు. 

తా॥ నడిచే కల్పవృక్షాలవలె నున్న సాత్యకి మొదలైన యదువంశీయులు 


ఎదురేగి అర్పించిన అమూల్య రత్నాభరణాది ఉపహారాలను, కానుకలను, 
శ్రీకృష్ణుడు స్వీకరించెను. 


1291. తస్మిన్మవో నీలమణి ప్రకాశే తాం రుక్మిణీ మాపొత రుకకాంతిమ్‌! 
వురాంగనాః (పేక్షితుమీహ మానాః స్వర్ణాధికాన్‌ ఆరురువుః స్వసౌధాన్‌ 
44 


అర్థం: మహానీలమణి ప్రకాశే= ఇంద్రనీలమణి కాంతివంటి కాంతిని కల్గిన; 
తస్మిన్‌= శ్రీకృష్ణుడుండగా; ఆహిత రుక్మకాంతిం= సంపాదింపబడిన బంగారు 
కాంతిగల; తాం= ఆ; రుక్మిణీం= రుక్కిణీదేవిని; పురాంగనాః= పౌరస్ర్తీలు; ప్రేక్షితుం= 
చూడడానికి, ఈహమానాః= ఇష్టపడుతున్నవారై; స్వర్గ+అధికాన్‌= స్వర్గ వైభవాన్ని 
మించిన; స్వసౌధాన్‌= తమ మేడలను; ఆరురుహుః= ఎక్కినారు. 
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తా॥ ఇంద్రనీలమణికి బంగారంవలె శ్రీకృష్ణుని చెంత పరభాగ శోభను 
పొందిన రుక్కిణీదేవిని చూడగోరిన పౌరస్తీలు, స్వర్గం కంటెను ఎక్కువ వైభవం 
కల్గిన తమ తమ మేడల మీదికి ఆరోహించినారు. 


1292. కల క్వణన్నూపుర చారు వాద్యం 
కర్ణావతంసోదిత భృంగ గీతమ్‌! 
కస్వాళ్చి దన్వాగత నాట్యవేదం 
లీలా గతం లాస్య మభూద వఫూర్వమ్‌/ 45 


అర్థం: కల క్వణత్‌+నూపుర చారువాద్యం= అవ్యక్త మధురంగా ధ్వనించే 
కాలియందెలే అందమైన వాద్యంగా కల్లినట్టి; కర్ణ+అవతంస+ఉదిత భృంగ గీతం= 
చెవిపూవులనుంచి లేచి కదులుతున్న తుమ్మెదల యొక్క గీతం- గానం కల్లినట్టి; 
అను+ఆగత, నాట్య వేదం= పరంపరగా వచ్చినట్టి నాట్యవేదం; కస్యాఃచిత్‌= ఒక 
ఆవిడ యొక్క లీలా గతం= వినోదమైన గమనమే; అపూర్వం= అద్భుతమైన, 
విలక్షణమైన; లాస్యం= నృత్తంగా; అభూత్‌= ఉండెను. 

తా॥ ఒకప్తీ మేడపైకి ఎక్కుతూ విలాసంగా నడుస్తుండగా, ఆ నడకయే 
అద్భుతమైన లాస్యం, నాట్యంగా ఉండెను. భరతశాస్త్రమే అనుస్మృతమైన నాట్యవేదం. 
నృత్తగీత వాద్యత్రయమే లాస్య లక్షణం. అవ్యక్తమధురంగా ధ్వనిస్తున్న ఆవిడ 
నూపురాలే అందమైన వాద్యంగా ఉండెను. చెవులకు ఆభరణంగా ఉన్న పూలయందు 
కదలాడుతున్న తుమ్మెదల మోత గీతంగా ఉండెను. అద్భుతమై, విలక్షణంగా 
ఉన్న ఆమె యొక్క విలాస గమనమే నాట్యమై యుండెను. 


1293. పరిచ్యుతం కించిది వాంతరీయం 
కాచిత్‌ సమాలందబ్య సహైవ కాంచ్యా (కాంత్యా) 
క్షిప్తేన తీద్రేణ కుతూవాలేన 
క్షణేన వాతాయన మానసాద॥ 46 
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అర్థం: కాచిత్‌= ఒక మగువ; కించిత్‌, ఇవ= కొంచెమే; పరిచ్యుతం= 
జాటినట్టి; అంతరీయం= కట్టు పుట్టాన్ని కాంచ్యా, సహ, ఏవ= ఒడ్యాణంతో కూడిన 
కోక ముడినే; సమాలంబ్య= పట్టుకొని; తీవ్రేణ= ఉత్మటమైన; కుతూహలేన= 
సంతోషంతో; క్షిప్తా ఇవ=. విసరివేయబడినట్లు; (కాంత్యా, సహ= (ప్రతిఫలించే 
కాంతితో;) క్షణేన= క్షణంలోనే; వాతాయనం= గవాక్షాన్ని కిటికీని; ఆససాద= 
చేరుకొన్నది. 

తా॥। ఒక వనిత కొంచెం కట్టుకొన్న చీర జారగానే ఒడ్యాణంతో 
కూడియున్న కోక ముడిని చేతితో పట్టుకొని, ధనుస్సు నుంచి బాణంవలె 


విసరివేయబడినట్లు క్షణకాలంలోనే గవాక్షాన్ని చేరుకొన్నదని ఆమె యొక్క చూచే 
కోరిక ఎంత తీవ్ర కుతూహలం కలదో వివరింపబడినది. 


శ్రీకృష్ణుడు చేబట్టి తెచ్చుకొన్న రుక్కిణీదేవిని పౌరస్తీలు చూడడానికి 
చాలా తొందరపడుతున్నారని విశదీకృతం. 


1294. ఆముచ్చ తాటంక మనంగ చక్రం 

సవ్యేతరే సత్వర మావజంతీ! 

అనేన కాచిత్‌ భశళమా బభాసే 

కర్టేన కైవల్టు విభూషణీన/ 47 

అర్థం: సవ్య+ఇతరే= కుడిచెవియందు; అనంగ చక్రం= మన్మథుని 
చక్రాయుధ మన్నట్లున్న తాటంకం= చెవి కమ్మను; ఆముచ్య= అలంకరించుకొని; 
సత్వరం= తొందరగా; అవ్రజంతీ= చూడబోతున్న; కాచిత్‌= మరొక మగువ; కైవల్య 
విభూషణేన= లేని నగ గల్గిన అన్యేన, కర్ణేన= ఎడమ చెవితోనే; భృశం= మిక్కిలి; 
ఆబభాసే= భాసించెను. 

తా॥ వేరొక పడతి కుడిచెవియందు మన్మథుని చక్రాయుధమో అన్నట్లు 
ఉన్న గుండ్రని చెవికమ్మను అలంకరించుకొని రుక్మిణిని చూడబోతున్నది. ఎడమ 
చెవికి తాటంకం లేకున్ననూ, ఆ నగను అలంకరించుకొన్నరీతిగనే ఆమె అందంగా 
శోభించెను. 


362 యాదవాభ్యుదయ మవోకావ్యమ్‌ - త్రయోదశ నర్గ 


స్రీలకు వామ- ఎడమ భాగం శ్రేష్టమని స్మృతి బోధిస్తున్నది. 


“వామ భాగస్తు నారీణాం (శేషః వుంసాంతు దక్షిణః 
దానే దేవాది వూజాయాం న్పందేతి. లంకరణో2_ వీ చ” 


కుడిచెవికి నగను పెట్టుకొని ఎడమచెవికి నగను అలంకరించవలసి 
యుండగా, అలాగా చేయనందువల్ల ఆమెకు రుక్మిణీదేవిని చూడవలెననే తొందరను 
మరియు ఆమె నగను ధరించినట్లు భావించడం వల్ల తెలివి లేమిని తెల్పుతున్న 
శ్లోకం. 


1295. ఉదంచితా బాహులతే తరస్వా 
మౌళిస్రజా వాస్తగ్సపీతయా2. 2 నీత్‌! 
జగజ్జిగీషోర్భదనన్య జైత్రీ 
పతాక యేవాద్భుత కేతు యష్టి॥॥ 48 


అర్థం: ఇతరస్యాః= వేరే ఒక ఇంతి యొక్క ఉత్‌+అంచితా= పైకి ఎత్తినట్టి; 
బాహులతా= తీగవంటి భుజం; హస్తగృహీతయా= చేత పట్టుకొనబడినట్టి; మౌళి స్రజా= 
తలయందు తురుముకొనే పూలమాలికచేత; జగత్‌+జిగీషోః= ప్రపంచాన్ని జయింప 
గోరునట్టి; మదనస్య= మన్మథుని యొక్క జైత్రీ= జయశీలమైన; అద్భుత కేతుయపష్టిః 
= ఆశ్చర్యమైన ధ్వజ దండం; (జెండా కట్బ్ర); పతాకయా, ఇవ= పతాకం చేతవలెనే; 
ఆసీత్‌= ఉండెను. 

తా॥ తలమీద అలంకరించుకోదగిన పూలమాలను చేతితో పట్టుకొని 
మీదికి చూచి దేవిని చూడబోతున్న ఒక ఇంతి యొక్క బాహువు, జగత్తును 
జయింప గోరిన మన్మథుని యొక్క జయశీలమైన పతాకంతో కూడిన ధ్వజదండం 
వలె శోభించెను. 


శిరోమాలికను పట్టుకొని పైకెత్తిన బాహువు, పతాకను ధరించిన కాముని 
జదండం (జండాతో ఉన్న కల్ట)వలె ఉండెను. 
మ “ట్టి 
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1296. (ప్రకోష్టభాజః ప్రియశారికాయాః 
పయః న్వయం సాదరమర్పయన్తీ॥ 
గవాక్షమాగమ్యు గజేంద్ర యాతా 
కాచిత్‌ ప్రనస్మార క్రతావలేషమ్‌/ 49 


అర్థం: (ప్రకోష్ట భాజః= ముంజేతి మణికట్టు మీద కూర్చున్న; 
ప్రియశారికాయాః= ప్రియమైన గోరువంక పక్షికి స్వయం= తానే; పయః= పాలను; 
సాదరం= ఆదరంగా; అర్బయంతీ= త్రాగిస్తున్నట్టి; గజేంద్రయాతా= గజరాజ గమనం 
వంటి గమనంగల; కాచిత్‌= ఒక వనిత; గవాక్షం= కిటికీ దగ్గణకు; ఆగమ్య= వచ్చి; 
కృత +అవశేషం= త్రాగించగా మిగిలిన క్షీరాలను, నేరెడు పండ్ల రసాన్నీ; ప్రసస్మార= 
(త్రాగించడాన్ని) మరచిపోయింది. 

తా॥ ముంజేతి మణికట్టుపైన కూర్చున్న ప్రియమైన శారిక, గోరువంక 
పక్షికి పాలను త్రాగిస్తున్న గజేంద్రుని నడకవంటి నడక గల ఒక వనిత గవాక్షం 
దగ్గణకు రుక్మిణీదేవిని చూడగోరి వచ్చింది. కాని ఆ పక్షికి త్రాగించగా మిగిలిన 
పాలను నేరేడు పండ్ల రసాన్ని కూడా త్రాగించడాన్ని మరచిపోయింది. పూర్తిగా 
త్రాగించకుండా చూడపోయింది. 


1297. (వచార వేగాత్‌ త్రుటితేన చక్రే 

వోరేణ ముక్తా ఫలవర్షిణా౭_ న్యా 

అదూరతః నన్నిపాతన్య శౌరేః 

ఆచారలాజాంజలి వూర్వరంగమ్‌// 50 

అర్థం: అన్యా= మటౌక పడతి; ప్రచార వేగాత్‌= గమన వేగంవల్ల త్రుటితేన= 
తెగిపోయిన; ముక్తాఫల వర్షిణా= ముత్యాలను వర్షిస్తున్న, హారేణ= ముత్యాల హారం 
చేత; అదూరతః= కొంచెం దగ్గణికి; సన్నిహితస్య= చేరుతున్న శౌరేః= శ్రీకృష్ణునికి; 
ఆచార లాజ+అంజలి, పూర్వరంగం= మంగళార్థమైన వరిపేలాలను, లాజలను, 
కురిపించే ఉపచారాన్ని చక్రే= మొదట ఆరంభించెను. 
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తా॥ “పూర్వరంగం” అనే మాట నాట్యానికి ముందు చేయవలసిన 
పుష్పాంజలి సమర్పణను తెల్పుతున్నది. నూతన వధూవరులు నగరంలోకి 
వస్తుండగా (ముత్తెదువలు) సువాసినులు మంగళాచారంగా వరిపేలాలను, 
లాజలను దోసిళ్ళతో ఆ జంటపైన చల్లుట ఒక ఆచారం. 


ఒక మగువ శ్రీకృష్ణునితో కూడియున్న రుక్మిణీదేవిని చూచే కుతూహలంతో 
చాలా తొందరగా నడిచి వస్తున్నది. ఆమె నడక యొక్క వేగంవల్ల ముత్యాల 
హారం తెగిందని ఆమెకు తెలియలేదు. హారంలోని ముత్యాలన్ని వెంట వెంట 
జాటీపడుతున్నవి. ముత్యాలు జాణిపడుతున్న దృశ్యం, మంగళార్థమైన లాజలను 
చల్లుతున్న ప్రక్రియను ఆరంభించినట్లు కనబడుతున్నదని వర్ణింపబడినది. 


1298. స్తనాంశుకం (గ్రస్త మబుధ్య మానా 
సభీజనే నన్మిత మీక్షమాణే! 
పరామృశంతీ వితతాన కాచిత్‌ 
(పతిక్రియాం పాణి నఖాంశు జాలైః। 51 


అర్థం: ప్రస్తం= జాఖీపోయిన; స్తన+అంశుకం= స్తనాల మీద ఉండే వస్త్రాన్ని 
అబుధ్య మానా= తెలుసుకోలేనట్టి; సఖీజనే= సభీజనం; సస్మితం= ముసి 
ముసినవ్వులతో; ఈక్షమాణే (సతి)= చూస్తుండగా; పరామృశంతీ= తడవి 
చూచుకొంటున్నట్టి; కాచిత్‌= ఒక వనిత; పాణి నఖ+అంశుజాలైః= చేతి గోళ్ళ 
కాంతికిరణాల సమూహాలచేత; ప్రతిక్రియాం= ఆచ్చాదింపజేయడం అనే ప్రతిక్రియను; 
వితతాన= చేసెను. 


తా॥ ఒక యువతి స్తనాలను కప్పియుంచే వస్త్రం జాతిపోయిననూ 
తెలుసుకోలేక పరుగెత్తి వచ్చినది. తోటి నెచ్చెలులు హేళనగా నవ్వుతూ చూడసాగిరి. 
అందువల్ల ఆమె తన ఎదపైన చేతితో తడవి చూచుకొన్నది. అప్పుడు ఆ యువతి 
యొక్క చేతిగోళ్ళ కాంతికిరణాలు వ్యాపించి స్తనాలను పైటవలె కప్పియుంచెను. 


ఓణి లేనందున ప్రతిక్రియ కరనఖ కాంతులు అచ్చాదించడమే. 
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1299. సభీధ్భతై శ్చామర తాళవ్భంతైః 

ఆశ్యానతాం (ప్రావీతమంగరాగమ్‌! 

విలోకితే శార్‌జ్జిణి వివ్వాలా౭_న్యా 

శ్వాసానిలైః శోషమివానినీషత్‌॥ ర్‌2 

అర్థం: అన్యా= మరొక పడతి; సభీధృతైః= చెలికత్తెలు ధరించినట్టి; చామర 
తాళవృంతైః= చామరాల చేత, విసనకట్ణల చేతనూ; ఆశ్యానతాం= కొంచెం శుష్మత్వం; 
ప్రాపితం= పొందింపబడినట్టి; అంగరాగం= చందనం మొదలైన పరిమళ ద్రవ్యాల 
పూతను; శార్‌జ్లిణి= శ్రీకృష్ణుడు; విలోకితే (సతి)= చూడబడగానే; విహ్వలా= 
నిల్చియుండే శక్తిలేనిదై; శ్వాసానిలైః= వేడి నిట్టూర్పుల చేత; శోషం= ఆరిపోవడాన్ని 
అనినీషత్‌, ఇవ= పొందజేయ గోరెనన్నట్లు ఉండెను. 

తా॥। మరొక పడతి చందనాది పరిమళ ద్రవ్యాల పూతచే అలంకరింప 
బడినది. తోటి నెచ్చెలులు చామరాలచేత మరియు పెద్ద విసన కట్టలచేత 
వీచుతుండగా కొంచెం అంగరాగం ఆరిపోగానే శ్రీకృష్ణుణ్ని చూచింది. వెంటనే 
వైక్లబ్యాన్ని పొందింది- మన్మథావస్థచేత నిలబడే శక్తిని కోల్పోయింది. అప్పుడు, 
తన వేడిమిగల నిట్టూర్పులచేతనే అంగరాగాన్ని పూర్తిగా శోషింపజేయగోరిన 
దన్నట్లుందెను. 


శోషతో నిట్టూర్పులు విడుస్తు పడిపోయెను అని సారార్థం. 


1300. ప్రసాధయంతీ మవధీర్వ ధాత్రీం 
అంగై రనంభావిత భూషణా2_న్వా! 
సమీక్ష్య కృష్ణం సహసోపజాతైః 
వరిమ్రియామాద్రియతేవ భావైః॥ 53 


అర్థం: ప్రసాధయంతీం= అలంకరిస్తున్నట్టి; ధాత్రీం= పెంపుడు తల్లిని; 
అవధీర్య= తిరస్కరించి, ఆదరించక; అంగైః= అవయవాలచే; అసంభావిత భూషణా= 
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(గ్రహింపబడని ఆభరణాలు కల్లినట్టి; అన్యా= వేటొక మగువ; కృష్ణం= శ్రీకృష్ణుణ్ని; 
సమీక్ష్య= చూచి; సహసా= తొందరగా; ఉపజాలైః= చెమట పట్టడం, రోమాల 
గగుర్పాటు మొదలైన; భావైః= సాత్త్విక భావాలచేత; పరిష్కియాం= అలంకారాన్ని 
ఆద్రియత, ఇవ= ఆదరించెనో అన్నట్లుండెను. 

తా॥ తనను అలంకరించే పెంపుడు తల్లిని అనాదరించి అవయవాలకు 
ఆభరణాలను ధరించకున్న ఒక మగువ కృష్ణుణ్ని చూచిన వెంటనే కృష్ణుని యెదుట 
ఆభరణాలను ధరించక ఉండకూడదని స్వేద రోమాంచాది సాత్త్విక భావాలచే 
భూషణాలను ఆదరించెనో అన్నట్లుండెనని ఉత్రేక్షింపబడినది. 


శ్రీకృష్ణుణ్ని జూచిన యువతికి మదనావస్థ కల్గినది. 


1301. ్రువాస్ఫురంత్వా మదనస్య మాౌర్వీం 
జ్యాఘాత రేఖామభిదర్భయంతీ! 
అన్యానుషక్తే౭ వి వారౌ వియాతాం 
ప్రాయుంక్త దూతీ మివ దృష్టి మన్వా॥/ 54 


అర్థం: అన్యా= మరొక ఉవిద; స్ఫురంత్యా= స్పందించిన; భ్రువా= ఒక 
కనుబొమతో; మదనస్య= మన్మథుని యొక్క మౌర్వీం= వింటినారిని, మరొక 
కనుబొమతో; జ్యా, ఘాత, రేఖాం= నారి దెబ్బకు కల్గిన కాయ యొక్క రేఖను; 
అభిదర్భయంతీ= ఎదుట చూపిస్తున్నదై; అన్యా+అనుషక్తే, అపి= రుక్మిణి యందు 
ఆసక్తి కలవాడైయున్ననూూ; హరౌ= కృష్ణుని విషయమై; వియతాం= దిట్టతనం కల్గిన, 
సిగ్గులేని; దృష్టిం= చూపును; దూతీం, ఇవ= దూతిని పోలియుండి; ప్రాయుంక్త= 
ప్రయోగించెను. 

తా॥ మరొక తరుణికి కనుబొమలు స్పందించినవి, కదలినవి, చలించిన 
ఒక కనుబొమను మన్మథుని వింటి అల్లెైత్రాడుగానూ, చలించిన వేరొక కనుబొమతో 
నారిని లాగి బాణాలను వేయునప్పుడు కాచిన చిన్న కాయ రూపంగా ఉండే 
కిణాంక రేఖనూ చూపుతూ కృష్ణుని యెదుట కన్ను గీటింది. ఈ దృశ్యం “కృష్ణా! 
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నీవు రుక్మిణి పట్ల అనురాగం, ఆసక్తి కలవాడవైననూ, మన్మథుని ఆజ్ఞను పాటిస్తూ 
ప్రవర్తించాలి- అని నిర్లజ్ఞగా పలికే దూతిని అనుకరిస్తున్నట్లు, శ్రీకృష్ణునికి భయాన్ని 
ఆవహింపజేస్తున్నది. 

యువతి కనుబొమలను మన్మథుని ధనుస్సుగానూ, వాటి చలనాన్ని 
వింటిత్రాడుతో పోల్చడం కవి సమయం. “వియాతాం దృష్టిం ప్రాయుజ్మ అంటే 
“కన్ను గీటెను”. 

రుక్కిణిమీద మక్కువ ఎక్కువ ఉన్ననూ, మాబోటి మగువల పట్ల మన్మథ 
లీలను మరువక సాగించాలి- అని తెగువతో తెల్పినట్లున్నది. 


“దృష్టే ధృవ్హర్వి యాతళ్ళ”- (అమరం). 


1302. సమేయుషీ మవ్రతిమేన యూనా 

తాం రుక్సిణీం వీక్ష్య విలీన భావా! 

భాగ్యం కిమస్వా ఇతి భావయంతీ 

తదాత్మతాం నూన మలివృతాన్యా॥ ర్‌ర్‌ 

అర్థం: అన్యా= వేరొక స్రీ అప్రతిమేన= సాటిలేని; యూనా= యువకుడైన 
శ్రీకృష్ణునితో; సమేయుషీం= పొందియున్న తాం= ఆ; రుక్మిణీం= రుక్మిణీదేవిని; 
వీక్ష్య= చూచి; కిం= ఏమి; అస్యాః= ఈమె యొక్క భాగ్యం= అదృష్టం; ఇతి= అని; 
భావయంతీ= చింతిస్తూ; విలీన భావా, (సతీ)= లీనమైన మనస్సు కలదై; నూనం= 
నిశ్చయంగా; తత్‌+ఆత్మతాం= రుక్మిణియొక్క మనస్సునూ, రూపాన్నీ అలిప్పత= 
పొందగోరెను. 

తా॥ మటౌక పడతి సాటిలేని యువకుడైన శ్రీకృష్ణునితో పొందియున్న 
అందమైన రుక్మిణిని జూచింది. “ఏమి ఈమె భాగ్యం!” అని చింతిస్తూ మనస్సు 
కరిగిపోయింది. వెంటనే రుక్మిణి యొక్క తాదాత్యాన్ని పొందగోరినట్లున్నది. 
రుక్మిణి యొక్క స్వరూపాన్ని, స్వభావాన్నీ తానే పొందితే బాగుండునను కొన్నది- 
తన్మయురాలైనట్లు ఉండింది. భావయంతీ- “భువః అవకల్మనే” అని చురాది 
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గణమందు భూధాతువుకు 'ణిచ్‌' విహితమైనది. అవకల్మనం- చింతనం అనే 
అర్థం. చింతయంతీ- అని చెప్పబడినది. 


13083. తదీక్షణే భర్తురివ స్మరంత్యా 

కన్యాదశాం కామవశాదుజంత్వా! 

స్వయం వరార్హే స్వయమేవ తస్మిన్‌ 

కయాచిదాధాయి కటాక్షమాలా।। 56 

అర్థం: తత్‌+ఈక్షణే (సతి)= శ్రీకృష్ణుణ్ని చూడగనే; భర్తుః, ఇవ= (తన) 
భర్తను వలె; స్మరంత్యా= భావిస్తున్నట్టి; కన్యాదశాం= కన్యయొక్క దశను; కామవశాత్‌= 
మదన పారవశ్యం వల్ల; భజంత్యా= (తాను) పొందుతున్నట్టి; కయాచిత్‌= ఒక స్త్రీ 
చేత; స్వయంవరార్డే= స్వయం వరానికి తగినట్టి, తస్మిన్‌= శ్రీకృష్ణుని యందు; కటాక్ష 
మాలా= కడగంటి చూపుల పరంపర అనే పూలహారం; స్వయం ఏవ= స్వయంగా; 
ఆధాయి= అర్చించబడెను. 

తా॥ ఒక పడతి శ్రీకృష్ణుణ్ని చూడగనే తన భర్తగానే తలచి, కామ 
పారవశ్యం వల్ల తనను తాను కన్యాదశను పొందియున్నట్లు భావించింది. స్వయం 
వరానికి తగియున్న శ్రీకృష్ణుని యందు స్వయంవర పుష్పహారం అనే తన కడగంటి 
చూపుల మాలను తానే సమర్చించెను. కొందు కన్యలు తమ నెచ్చెలుల ద్వారా 
స్వయంవర పుష్ప మాలను తెప్పించుకొని అర్చిస్తారు. కాబట్టి , స్వయంవర 
పుష్పమాలయే తన కటాక్ష పంక్తియైనందున కన్య తానే అర్చించెను- అని ఉత్రేక్షింప 
బడినది. 


“మాల మున్నత భూర్మాలా వంకౌ పుషాది దామని”- (రత్నమాల). 


1304. కక్ష్యానిబంధచ్యవనే సలీలం 
న్హనాహిత స్వస్తిక బాహు బంధా! 
జగత్త్రతౌ పశ్యతి జాత భీషా 
ప్రాయస్తదా లింగన మభ్య నైషీత్‌॥ 5్‌7 
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అర్థం: కక్ష్యా నిబంధ చ్యవనే= రవికముడి విడిపోగా; జగత్సతౌ= కృష్ణుడు; 
పశ్యతి (సతి)= చూస్తున్నప్పుడు; జాత భీషా= భయం పుట్టింది; అతఏవ= కనుక; 
స్తన+ఆహిత, స్వస్తిక బాహుబంధా= స్తనాల మీద ఆచ్చాదించే స్వస్తిక ముద్రతో కూడిన 
బాహుబంధం కల్గిన ఒక వనిత; ప్రాయః= నిశ్చయంగా; సలీలం= వినోదంతో కూడిన; 
తత్‌+ఆలింగనం= కృష్ణుని యొక్క కౌగిలింతను; అభ్యనైషీత్‌= బాహుబంధనం చేత 
అభినయించినట్లుండెను. 


తా॥ ఒక వనితకు తన రవిక ముడి విడిపోయింది. బయల్పడిన 
స్తనాలను శ్రీకృష్ణుడు చూచినందున ఆమె భయపడింది. వెంటనే వినోదంగా తన 
రెండు బాహువులను వ్యత్యస్తంగా- కుడిచేతిని ఎడమ వైపు, ఎడమచేతిని కుడివైపు 
మరల్చి- స్తనాలమీద స్వస్తిక ముద్రగల బాహువులతో కప్పి బంధించింది. ఇది 
తాను చూచిన కృష్ణుణ్ని తన బాహుబంధనం చేత ఆలింగనం చేసుకొని ఆనందంతో 
కులికినట్లుందెను. 


1305. రథేన తం రాజవథే ప్రయాంతం 

నిర్వ్యాజ సంగేన నిశామయంతీ! 

తృక్తా నిమేషై రపరా2-న్వ కార్షీత్‌ 

చిత్రాంగనానాం నురయోషితాం చ/ 58 

అర్థం: రాజపథే= రాజమార్గమందు; రథేన= రథంమీద; ప్రయాంతం= 
పయనిస్తున్న తం= శ్రీకృష్ణుణ్ని నిర్వ్యాజ సంగేన= వేరే వ్యాజం లేని అభిలాష చేత; 
నిశామయంతీ= చూస్తుండినట్టి; నిమేషై= జెప్పపాటులచేత; త్యక్తా= విడువబడినట్టి; 
అపరా= మటొక మగువ; చిత్ర+అంగనానాం= చిత్రపటంపైనున్న స్త్రీలను; 
సురయోషితాం, చ= దేవస్తీలనూ; అన్వకార్నీత్‌= అనుకరించెను. 

తా॥ రాజమార్గంలో రథంమీద ప్రయాణిస్తున్న శ్రీకృష్ణుణ్ని వేరే చింతన 
లేకుండా సహజమైన కోరికతో చూస్తుండిన ఒక స్త్రీ, జెప్పపాటు ఏ మాత్రమూ 
లేని కన్నులు కలదై, చిత్తరువునందు లిఖించిన స్త్రీగా, దేవతాస్రీగానూ 
కనబడుతుందెను. 
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1306. సమీక్షితస్వావీ సవత్త సంగాల్‌ 
దుష్రావలోభాదపి దూయమానాః! 
గళడ్భిరన్యా వలయట్రసూనైః 
అభ్యర్థనా మాతనుతేవ శౌరే*/ 59 


అర్థం: సమీక్షితస్య, అపి= బాగా చూడబడిన వాడైననూ కూడియుండలేని 
కృష్ణుణి యొక్క సహత్వ సంగాత్‌= తోడ కూడియుండే కారణం వల్లనూ; దుష్టాప, 
లోభాత్‌, అపి= పొందశక్యం కానివాని యందున్న పేరాసవల్లనూ; దూయమానా= 
దుఃఖపడుతున్నట్టి; అన్యా= మరొక తరుణి; గళద్భిః= జాటిపోతున్న; వలయ ప్రసూనైః 
= గాజులు అనే పూలతో; శౌరేః= శ్రీకృష్ణుని యొక్క అభ్యర్చనాం= ఆరాధనను; 
ఆతనుత, ఇవ= చేస్తుండెనో అన్నట్లు ఉండెను. 

తా॥ ఒక కాంత శ్రీకృష్ణుణ్ని బాగా చూస్తున్ననూ తృప్తి పడకుండెను. 
ఎడతెరపిలేకుండా చూడడానికి తోడకూడియుంటే బాగుండును- అనే కారణం, 
కోరిక వల్లనూ, గొప్ప తపస్సు చేసిననూ పొంద శక్యంకాని వానియందున్న 
పేరాస వల్లనూ, చాలా దుఃఖపడుతూ కృశించియుండెను. తత్ఫలితంగా మేను- 
శరీరం నుంచి జారిపోతున్న కంకణాలు, గాజులు అనే పూలతో శ్రీకృష్ణ భగవానునికి 
ఆరాధన చేస్తున్నదో అన్నట్లు ఉండెను. కోరిక నెరవేరడానికే పుష్పార్చన చేసెను. 


1307. సమాన కాంత్వా ప్రియయా నమేతే 
3 

ద్భష్టై జగద్దాతరి జాతరాగా। 

(ప్రణామ యోగ్యే యమితీవ మత్వా 

(ప్రాప్తం వదం మేఖలయా వరస్యాః। 60 

అర్థం: సమానకాంత్యా= తనకు సమానమైన శోభను కల్గియున్న; 
ప్రియయా= ప్రియురాలితో; సమేతే= కూడుకొన్నవాడై; దృష్టే= చూడబడిన; 
జగత్‌+ధాతరి= జగత్తును సృజించిన శ్రీకృష్ణ భగవానుని యందు; జాతరాగా= 
అనురాగం (పేమ) కల్గిన; ఇయం= ఈమె; ప్రణామయోగ్యా= నమస్మరించడానికి 
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అర్హరాలు; ఇతి= అని; మత్వా, ఇవ= తలచినదో అన్నట్లు; పరస్యాః= ఒకానొక స్ర్త్రీ 
యొక్క మేఖలయా= ఒడ్యాణం చేత; పదం= పాదం; ప్రాప్తం= పొందబడినది. 

తాః! రుక్కిణీదేవితో కూడుకొని యున్న, జగత్తుకు కారణుడైన శ్రీకృష్ణ 
భగవానుణ్ని ఒకానొక యువతి దర్శించింది. ఆమెకు పురుషోత్తముడు కనబడిన 
వెంటనే ప్రేమ- మదనావస్థ కల్గింది. ఆమె యొక్క మేఖల- ఒడ్యాణం “లక్ష్మీదేవితో 
కలిసియున్న నారాయణుణ్ని నాకు చూపించిన అధిక పుణ్యవతి కదా! ఈమె 
నమస్మరింప యోగ్యురా” లని భావించి ఆ యువతి పాదాలను పట్టుకొన్నదో 
అన్నట్లు ఉండెను. 


మేఖల స్రీలింగం. చేతనత్వం ఆరోపింపబడిన ఆభరణమది. అందమైన 
శ్రీకృష్ణభగవానుణ్ని చూచిన యువతి అధిక కామదశతో బాగా కృశించినందువల్ల 
ఆమె యొక్క మేఖల ఒడ్యాణం, నడుమునుంచి జాతీ కాళ్ళమీద పడింది. కాబట్టి, 
మేఖల తనను ధరించిన యువతి తనకు భగవద్దర్శనం చేయించిన పుణ్యాత్మురాలు 
అనుకొని పాదాలకు నమస్మరించినట్లు ఉత్రేక్షింపబడింది. (మేఖల ఒక స్తీ. 
భగవానుని చూచిన యువతిని “పరస్యాః” మరొక ప్రీగా గమనింపదగినట్లున్నది. ) 


1308. తాసాం తదేకో త్ఫుక దర్భనానాం 
నమాధి భాజామివ శేముషీణామ్‌! 
అలం (పవ్రభుఃసో౭ పి న మాతు మానసీత్‌ 
అపార హర్షాదనఘా మవస్థామ్‌॥ 61 


అర్థం: తత్‌+ఏక+ఉత్సుక దర్శనానాం= కృష్ణుని యందే ఆసక్తిగల చూపులు 
గల్లినట్టి; సమాధి భాజాం= సమాధి యోగాన్ని పొందిన; శేముషీణాం, ఇవ= బుద్ధులను 
పోలియున్నట్టి; తాసాం= స్త్రీల యొక్క అపార హర్షాత్‌= అవధిలేని ఆనందం వల్ల; 
అనఘాం= రమ్యమైన; అవస్థాం= స్థితిని, దశను; ప్రభుః= గొప్ప శక్తి కల్గిన; సః, 
అపి= శ్రీకృష్ణుడు కూడా; మాతుం= కొల్చుటకు; అలం, న, ఆసీత్‌= సమర్థుడు 
కాకుండెను. 
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తా॥। సమాధియోగాన్ని పొందినవారు భగవద్దర్శనమందే ఆసక్తి కల్లి 
ఉంటారు. అట్టి యోగులకు ఆనందంవల్ల కలిగిన బుద్ధిని, ప్రజ్ఞను ఇంతటిది 
అని భగవంతుడైనా తెలుసుకోలేదు. సమాధిష్టులైన యోగుల బుద్ధివలె ఉన్నట్టి, 
శ్రీకృష్ణుని యందే దర్శనలాలసలైన స్త్రీల ఆనందంవల్ల కల్గిన కమనీయమైన 
అవస్థను, స్థితిని ఇంతపాటిదని కొల్వడానికి, పరిచ్చేదింపడానికి సర్వశక్తి కల్గిన 
శ్రీకృష్ణుడు కూడా సమర్ధుడు కాకుండెను. 


శ్రీకృష్ణుని యందే మనస్సును స్థిరంగా నిల్పియున్న ప్రీల యొక్క 
రమణీయమైన అవస్థ అపరిమితమై, నిరవధికమై ఉండెనని సారార్థం. 


1309. అవారుణీ సంభవ సౌరభైస్తెః 
అనన్య సాధ్యాధర బింబరాగైః 
నిరంజనోపస్థిత నేత్ర శోభైః 
న విప్రియే పౌర వధూ ముఖాద్దైః। 62 


అర్థం: సః= శ్రీకృష్ణుడు; అవారుణీ సంభవ సౌరభైః= మద్యపానం 
చేయకున్ననూ స్వతస్సిద్ధమైన వాసనను పొందియున్నట్టి; అనన్య సాధ్య+అధర బింబ 
రాగైః= వేరే రాగ ద్రవ్యాలను పూయకున్ననూ దొండపండువంటి ఎజ్జిని అధరాలను 
కల్గియున్నట్టి; నిరంజన +ఉపస్థిత నేత్ర శోభైః= కాటుక పూత లేకున్ననూ సహజమైన 
నయన శోభను పొందియున్నట్టి; పౌరవధూముఖ+అబ్జైః= నగర నారీమణుల 
ముఖపద్మాల చేత; పిప్రియే= సంప్రీతుడాయెను. 


తా॥ ద్వారకానగర నారీమణులు కమలాలవలె ముఖ వికాసం కలవారు. 
వారు మద్యపానం చేయకుండిననూ, వారి ముఖ పద్మాలు కమ్మని వాసనను 
పొందియుండెను. వారి అధర బింబాల అరుణిమ, ఎఖ్జిని ద్రవ్యాల పూతచేత 
సంభవించక, స్వతఃసిద్ధించినది. వారి నేత్రశోభ కాటుకను పెట్టడంవల్ల కలిగినది 
కాదు; సహజమైనది. ఇట్టీ పద్మముఖులను కృష్ణుడు చూచి చాలా సంతసించెను. 
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1310. సపౌర కన్యాకర వి(ప్రకీర్ణాన్‌ 

(ప్రాయః ప్రతీచ్చన్‌ ఉవచార లాజాన్‌! 

అబీ చరత్‌ న్యందన మద్ది నేత్రః 

సవ్వావ నవ్వేన గతేన వీధ్యామ్‌॥ 63 

అర్థం: అబ్ద్బనేత్రః= కమలలోచనుడైన; సః= శ్రీకృష్ణుడు; పౌరకన్యాకర 
విప్రకీర్ణాన్‌= నగరమందలి కన్యల యొక్క చేతులతో చల్లినట్టి; ఉపచార లాజాన్‌= 
ఉపచారం కొరకు పేలాలను; ప్రాయః= తరచుగా; ప్రతీచ్చన్‌= గ్రహించుతున్నవాడై; 
స్యందనం= రథాన్ని; సవ్య+అపసవ్వ్యేన; కుడి ఎడమలకైన; గతేన= గమనంచేత; 
వీధ్యాం= నగర వీధియందు; అచీచరత్‌= నడిపినాడు. 

తా॥ కమలాక్షుడైన శ్రీకృష్ణుడు ద్వారకానగరమందలి కన్యలు తమ 
చేతులతో ఉపచారంగా చల్లుతున్న పేలాలను వీధిలో రెండు ప్రక్కల ఉన్న సౌధాల 
ముందుకు పోయి గ్రహించడానికి రథాన్ని కుడి యెడమలవైపు నడిపించాడు. 


1311. కహ్లోర వద్యోత్సల కాంతి చోరైః 

కటాక్షణాః పౌర వధూ జనానామ్‌। 

ముగ్గేందువోసో ముముదే ముకుందః 

పళ్యన్‌ (పీయాం ప్రాపిత వువ్చు వృష్టిమ్‌॥ 64 

అర్థం: కహ్లోర పద్మ+ఉత్పల కాంతి చోరైః= ఎట్ట కలువల, (పద్మ)= తెల్లని 
కమలాల, (ఉత్పల=)) నల్ల(ని) కలువల కాంతిని; (చోరైః=) దొంగిలించినట్టి; పౌర 
వధూ జనానాం= నగర మందలి స్ర్తీల యొక్క కటాక్షణైః= కడగంటి చూపులచే; 
ప్రాపిత పుష్పవృష్టిం= పొందబడిన పూలవాన కల్గినట్టి; ప్రియాం= పేయసియైన 
రుక్మిణిని; పశ్యన్‌= చూస్తున్న; ముగ్ధ+ఇందుహాసః= చంద్రునివంటి (తెల్లని) అందమైన 
మందహాసం కల్గిన; ముకుందః= శ్రీకృష్ణుడు; ముముదే= సంతోషించినాడు. 

తా॥ రుక్మిణీదేవిని చూడడానికే వచ్చిన ద్వారకా నగర స్రీలు మొదట 
కృష్ణుణ్ని చూచిన తర్వాతనే ముఖ్యంగా చూడదగిన రుక్మిణిని చూచారు. 
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పౌర స్త్రీల కటాక్ష పాతం మూడు వన్నెల పూలవాన రుక్కిణీదేవిమీద 
కురిసినట్లున్నది. కడగంటి చూపుల కాంతి (ఎట్టి కలువల కాంతితో సమానంగా 
కడకన్నుల కాంతియున్నది. తెల్లని కమలాల కాంతిని పోలియున్నవి నల్లని 
కనుగుడ్లకు బయటి భాగాలు. కనుగ్రుడ్లు నల్ల కలువల కాంతి సదృశమైనవి) 
మూడు వన్నెల పూలకాంతులతో సమానంగా ఉన్నది. 

రుక్మిణిపైన మూడు వన్నెల పూలవాన కురుస్తున్నట్లున్నట్టి పౌర ప్రీల 
కటాక్ష ప్రసరణను శ్రీకృష్ణుడు చూచి, “ఈ విధంగా నిన్ను నగర నారీమణులు 
చూస్తున్నారు”- అనే భావగర్భితమైన, ముగ్దేందు సద్భశమైన మందహాసం కలవాడై- 
ఆశ్చర్యపడుతూ, సంతసిల్లెను. 


1312. కృష్ణస్య తాం సంధ మువపఘ్న యంతీం 
సురద్రుమస్వేవ నువర్ధ వల్లీమ్‌! 
అవేక్ష్య నూనం చతురః వుమర్జాన్‌ 
అనన్య లభ్వా నలభంత పౌరాః॥। 65 


అర్థం: కృష్ణస్య= శ్రీకృష్ణుని యొక్క స్మంధం= దేహాన్ని, ఉపఘ్న యంతీం= 
ఆశ్రయించినట్టి; సురద్రుమస్య= కల్పవృక్షానికి; సువర్ణవల్లీం, ఇవ= బంగారు తీగవలె, 
(స్థితాం) ఉన్నట్టి; తాం= రుక్కిణీదేవిని; అవేక్ష్య= చూచి, పౌరాః= నగరజనులు; 
అనన్య లభ్యాన్‌= ఇతర ఉపాయాలచేత పొందరానట్టి; చతురః= నాలుగు విధాలైన; 
పుం+అర్థాన్‌= పురుషార్థాలను; నూనం= నిశ్చయంగా; అలభంత= పొందినారు. 


తా॥ పురజనులు శ్రీకృష్ణుని శరీరాన్ని ఆశయించియున్న రుకిణీదేవిని, 
కల్పతరువు యొక్క మూలకాండానికి అల్లుకొన్న బంగారు వన్నెగల తీగయో 
అన్నట్లు చూచారు. తత్ఫలితంగా ఏ ఉపాయంచేతనూ పొంద శక్యంకానట్టి 
చతుర్విధ పురుషార్థాలను పౌరులు పొందినారు. నిశ్చయంగా పౌరులు, న్యాయంగా 
చూడదగిన వధూవరులను చూడడంచేత ధర్మ పురుషార్థాన్ని పొందినారు. లక్ష్మీ 
సంబంధంచేత అర్థపురుషార్థాన్ని, వివాహార్థమై (ప్రేమతో కూడియున్న యువతీ 


శ్రీమాన్‌ కె.వి.రాఘవాచార్యుల నుబోధినీ వ్యాఖ్య 375 


యువకులను చూచినందువల్ల కామపురుషార్ధాన్ని కూడా పొందినారు. 
భగవానుణ్ని ఆశ్రయించి యున్న లక్ష్మీదేవియొక్క సాక్షాత్‌ దర్శనం వల్ల 
మోక్షానందమూ వారికి లభించింది. చతుర్విధ పురుషార్థాలైన ధర్మార్థ కామ 
మోక్ష ఫలాలను ఒకే సమయాన పొందడంచేత ఎంత ఆనందాన్ని అనుభవింప 
శక్యమవుతుందో అంత పూర్ణానందాన్ని పురజనులు అనుభవించారు. 


“స్కంధః (వకాందే కాయే చ”- (విశ్వం). 


1313. వక్ర సుధా సోదర కాంతి వూరైః 
కస్తూరికా ప(త్రకళంక ద్మృశ్యః 
అలక్ష్య దేవో విదధుర్శ)గాక్ష్యః 
(ప్రత్యుప్త వూర్జేందు శతాన్‌ గవాక్షాన్‌॥ 66 


అర్థం: అలక్ష్య దేహాః= కనబడని శరీరాలు కల్లినట్టి; మృగ+అక్ష్యః= లేడి 
కన్నులవంటి కన్నులు కల్గిన స్రీలు, సుధా సోదరకాంతి పూరైః= అమృత సదృశమైన 
కాంతి సమూహాలు కల్లినట్టి; కస్తూరికా పత్ర కళంక దృశ్యైః= కస్తూరిచేత 
అలంకరింపబడిన మకరికాది పత్రాలచేత మనస్సుకు ఉల్లాసం కల్గించునట్టి; వరః 
= ముఖాలచేత; ప్రత్యుప్త పూర్ణేందు శతాన్‌= అతుకబడిన వందల పూర్ణ చంద్రులు 
కల్గిన; గవాక్షాన్‌= కిటికీలనుగానూ; విదధుః= చేసినారు. 


తా॥ పౌరస్త్రీల ముఖాలు మాత్రమే గవాక్షాలతో కనబడుతున్నవి. వారి 
దేహాలు మాత్రం గోడ అడ్డుగా నున్నందున కనబడుతులేవు. ఇదొక కొత్త వర్ణన. 
అమృత సదృశమైన కాంతి సమూహాలు కల్గియున్నట్టి కస్తూరి అనే 
పరిమళ ద్రవ్యం చేత మకరికాది పత్రాలు లిఖితమైనందున కళంకం లాగా 


కన్నులకు కనబడుతున్నందువల్ల స్త్రీల ముఖాలు, కిటికీలలో వందల కొలది 
పూర్ణచంద్రులు అతుకబడినట్లు కనబడుతున్నవి. 


“దృశ్య” శబ్దానికి ఉల్లాసం కల్గించునట్టి- అనే అర్ధం మననీయం. 
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“తత్‌ దృశ్యం దృష్టమాత్రం యత్‌ కుర్వాదుల్లానికాం నవామ్‌”- అని 
దృశ్య లక్షణమ్‌. 

స్త్రీల ముఖాలు మాత్రం గవాక్షాలలో పూర్ణ చంద్రులు అతుకబడినట్లు 
కనబడుతూ మనస్సుకు కొత్త ఉల్లాసాన్ని కలిగిస్తున్నాయి- అని తాత్పర్యం. 


1314. శుచిన్మితాః సౌధ తలాంతరన్థాః 
వద్దేక్షణం (పేక్ష్య పరిస్ఫురంత్యః 
శరత్పయోదోదర సం(శితానాం 
క్షణద్యుతీనాం ద్యుతిమన్వవిందన్‌॥ 67 


అర్థం: సౌధ తల+అంతరస్థా= మేడల లోపల ఉన్నట్టి; పద్మేక్షణం= పద్మాల 
వంటి కన్నులు కల్గిన శ్రీకృష్ణుణ్ని, (పేక్ష్య= చూచి; పరిస్ఫురంత్యః= సంచలిస్తున్న 
స్రీలు; శుచిస్మితాః= తెల్లని చిరునవ్వులు కలవారై; శరత్‌ పయోద+ఉదర సంగ్రితానాం= 
శరత్కాల మేఘాల లోపల చేరియున్న; క్షణ ద్యుతీనాం= మెజటుపుల యొక్క ద్యుతిం= 
కాంతిని; అన్వవిందన్‌= పొందియున్నారు. 

తా॥ మేడ లోపల ఉండి పద్మనయనుదైన శ్రీకృష్ణుణ్ని చూచి శుద్ధమైన 
మందహాసంతో సంచలిస్తున్నారు. అట్టి స్త్రీలు, శరత్మాలమందున్న మేఘాల లోపల 
సంచలించే మెజుపులను పోలియున్నారు. 


మేడ లోపల ఉన్న స్రీలు మందహాసంతో సంచలించడానికి ప్రతిబింబ 
ధర్మంగా శరత్కాల మేఘాలలోని మెరుపుల కాంతివలె సంచలిస్తున్నారు అనడంవల్ల 
విద్యుల్లతలవలె స్త్రీలు మెరుస్తున్నారని భావం. 

“తలి శబ్దం స్వరూపవాచి. “తలం న్వరూపాధరయోః”- (విశ్వ). 
మెరుపుల వలె సంచలించడానికి కారణం శ్రీకృష్ణుణ్ని చూచి నవ్వడమే- అని 
విశదమవుతున్నది. 
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1315. అపాంగజాలై రసితోత్తలాభైః 
తృవ్లాత్భకం భావమివోద్వమంత్యః 
వితేనిరే రాజవథే మృగాక్ష్యః 
తదాద్భతాం బర్హ వితాన శోభామ్‌॥ 68 


అర్థం: అసిత +ఉత్పల+ఆభెః= నల్లకలువలతో సమానమైన; అపాంగ జాలైః 
= కటాక్ష సముదాయాలచే; కృష్ణ+ఆత్మకం= కృష్ణుని యొక్క స్వరూపాన్ని కల్గినట్టి; 
భావం= అభిప్రాయాన్ని ఉద్వమంత్యః, ఇవ (స్థితాః)= పైకి తలియపరచుతున్నారో 
అన్నట్లు ఉన్నట్టి; మృగాక్ష్యః= లేడి కన్నుల వంటి కన్నులుగల స్రీలు, రాజపథే= 
రాజమార్గమందు; తత్‌+ఆ దృతాం= కృష్ణునికి ఇష్టమైన; బర్హ వితాన శోభాం= నెమలి 
పింఛంతో కల్పింబడిన మేల్మట్టు యొక్క శోభను; వితేనిరే= విస్తరింపజేసినారు. 

తా॥ స్రీలు మృగాక్ష్యులు- లేడి కన్నులవంటి కన్నులు కలవారు. వారి 
కడగంటి చూపులు నల్లకలువ వలె నున్నవి. కావున ఆ నారీమణులు కృష్ణుని 
స్వరూపాన్ని మనస్సులో ధరించి, దాన్ని ప్రకాశింపజేస్తున్నట్లున్నారు. ఈ దృశ్యం, 
రాజమార్గమందు కృష్ణునికి ప్రియమైన నెమలిపింఛాన్ని ఆభరణంగా ధరించిన 
శోభను విస్తరింపజేసినది. బాల్యమందు శ్రీకృష్ణుడు మయూరపింఛ ప్రియుడని 
తెలియజేసినారని తాత్పర్యం. 


1316. హరే రభిఖ్యామనుపాధిరమ్యాం 

విలోచనైర్వీత నిమేష విమ్నైః 

ఆస్వాదయంత్యః నుద్ధుశస్తదానీం 

అయత్న నిష్త్రీత సుధా ఇవానన్‌॥ 69 

అర్థం: అనుపాధి రమ్యాం= భూషణాదులు కారణంగా లేకుండనే 
మనోజ్ఞమైనట్టి; హరేః= శ్రీకృష్ణుని యొక్క అభిఖ్యాం= కాంతిని; వీత నిమేషవిఘ్లైః= 
తొలగిపోయిన రెప్పపాటుల ఆటంకాలు కల్లినట్టి; విలోచనైః= కన్నులచేత; 
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ఆస్వాదయంత్యః= ఆస్వాదిస్తున్న, సుద్భశః= శోభనమైన కన్నులు గల నారీమణులు; 
తదానీం= అప్పుడు; అయత్న నిప్పీతసుధాః, ఇవ= సంపాదించే యత్నం చేయకుండానే 
త్రాగబడిన అమృతం కలవారుగ; ఆసన్‌= ఉండినారు. 

తాః అవ్యాజ మనోహరమైన శ్రీకృష్ణుని కాంతిని జెప్పపాటుల 
ఆటంకమేలేని కన్నులచేత ఆస్వాదిస్తున్న మగువలు, అమృతాన్ని సంపాదించే 
ప్రయత్నం చేయకుండానే అమృతాన్ని ఆస్వాదించిన సుఖాన్ని అనుభవించిన 
వారివలె ఉండినారు. 


1317. అంభోరువోణా మవలేవ నీమాం 
కర్లోత్సలానా మవికాంతి కక్ష్యామ్‌ 
విలంఘ యంతః సుద్ధుశాం కటాక్షాః 
విలిల్విరే కృష్ట మవాప్ప లక్ష్యమ్‌॥ 70 


అర్థం: అంభోరుహాణాం= తామరపూవుల యొక్క అవలేపసీమాం= 
గర్వసీమను; కర్ణ+ఉత్పలానాం= చెవి పూవులుగా ఉన్న నల్ల కలువల యొక్క 
కాంతికక్ష్యాం, అపి= కాంతి సీమను కూడా; విలంఘయంతః= దాటిపోయే; సుద్భశాం= 
వనితల యొక్క కటాక్షాః= కడగంటి చూపులు; కృష్ణం= శ్రీకృష్ణుణ్ని లక్ష్యం= లక్ష్యం, 
ఉద్దేశ్యంగా; అవాష్య= పొంది; విలిల్యిరే= తగుల్మొని యుండినవి. 

తా॥ తామర పూవుల శోభాతిశయాన్ని చెవులకు పూవులైయున్న నల్ల 
కలువ పూవుల కాంతి యొక్క ఉత్మర్షను కూడా (ఈ రెండింటి శోభనూ) మించిన 
శోభాతిశయం కల్లినవి ద్వారకానగర నారీమణుల కడగంటి చూపులు. 


(విలంఘనిమనే శబ్దానికి తగినట్లు 'సీమ, కక్ష్య” అనే పదాలు 
(ప్రయుక్తాలు.) కాంతల కటాక్షాలు, కమలాల అవలేపసీమను, కలువల కాంతి 
కక్ష్యను, తమ బలంతో దాటిపోయేవే అయినా, దాటిపోవడానికి శక్యం కానట్టి 
శ్రీకృష్ణుడే చూడదగినవాడు కాబట్టి అతని యందే లగ్నమయినవని తాత్పర్యం. 
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1318. త మాత్మవంతం పరవిద్య యేవ 

పరాక్రమం తత్తరయేవ లక్ష్మా! 

తమేవ దేవం దయ యేవ జుష్టం 

నం మేనిరే తత్త్వ విదః నభార్యమ్‌॥ 71 

అర్థం: తత్త్వ విదః= తత్త్వజ్ఞులైన మహర్షులు; సభార్యం= పత్నితో 
కూడియున్న తం= ఆ, కృష్ణుణ్ని, పరవిద్యయా= బ్రహ్మవిద్యచేత; ఆత్మవంతం= 
యోగుల హృదయమందు కలవాని; ఇవ= వలెను; తత్‌, పరయా= పరాక్రమమందు 
ఆసక్తిని గల్లియున్ను లక్ష్యా= విజయలక్ష్మిచేత; జుష్టం= పొందబడిన; పరాక్రమం, 
ఇవ= శౌర్యాన్ని వలెను, దయయా= దయాదేవిచేత; జుష్టం= పొందబడిన; తం, 
ఏవ= ఆ కృష్ణుణ్చే దేవం, ఇవ= దేవునివలె; సంమేనిరే= బహుమానించినారు. 

తా॥ తత్త్వజ్ఞులైన మహర్షులు, పత్నియెన రుక్మిణీదేవితో కూడియున్న 
శ్రీకృష్ణుణ్ని దహరోపాసనాది బ్రహ్మవిద్యచేత పొందబడిన యోగుల 
మనస్సునందున్న పరమాత్ముని వలె ఆదరించారు. 

“ఆత్మాయత్నధృతి స్వాంత స్వభావ పరమాత్మసు”- (రత్నమాల) 
పరాక్రమించిన వానియందు ఆసక్తిగల విజయలక్ష్మి చేత సేవింపబడే శౌర్యమును 
వలెను, దయాదేవిచే పొందబడిన ఆ కృష్ణుణ్నే దేవునివలె బహుమానించారు. 


1319. తాం(ప్రావ్య చిత్రామివతారకేశః 

స్తవైఃస్తుతో వందిగణై రభౌమైః 

వివేళ ధామ స్వ ముదీర్ధధామా 

వైవాపొకీం సంపద మాఫ్తు మిచ్చన్‌/ 72 

అర్థం: తారకేశః= చంద్రుడు; చిత్రాం, ఇవ= చిత్రా నక్షత్రాన్ని వలె; తాం= 
రుక్కిణీదేవిని; ప్రాష్య= పొంది; అభౌమైః= భూలోకమందు పట్టనివారైన; స్తవ్యైః= 
స్తుతించడానికి అర్హులైన; వందిగణైః= స్తుతి పాఠక సమూహాల చేత; స్తుతః= స్తోత్రం 
చేయబడిన వాడైన; ఉదీర్ణధామా= ప్రకటితమైన ప్రభావం కల్లిన శ్రీకృష్ణుడు; 
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వైవాహికీం= వివాహమే ప్రయోజనమైన; సంపదం= కానుకల రూపమైన సమృద్ధిని; 
ఆప్తుం= పొందుటకు; ఇచ్చన్‌= కోరుతున్న వాడై; స్వం, ధామ= తన మందిరమున; 
వివేశ= ప్రవేశించినాడు. 

తా॥ చిత్రానక్షత్రాన్ని చంద్రుని పొందినట్లు రుక్కిణీదేవిని శ్రీకృష్ణుడు 
పొంది పరిశుద్ధంగా శోభిస్తున్నాడు. చుక్కలన్నీ చంద్రునికి భార్యలు కాబట్టి 
తారకేశుడనబడినాడు. చిత్రా (చిత్త) నక్షత్రంతో కూడిన పున్నమగల నెల చైత్రమాసం 
అనబడును. చైత్రమాసమందు పున్నమనాడు మంచు విడిపోయిన చంద్రుడు 
శుద్ధంగా ప్రకాశిస్తాడు. 

“దితయా శళినం యథా”- (శ్రీమద్రామాయణం). 

“కా౭_ వ్యభిఖ్యాతయోరానీత్‌ వజతోః శుద్ధవేషయోః 

పొమనిర్ముక్తయోర్యోగే చిత్రా చంద్రమసోరివ॥” 

(రఘువంశ మహాకావ్యం). 

ఆ విధంగా శోభిస్తున్న శ్రీకృష్ణుడు దేవలోకమందు జన్మించిన విశ్వావసుడు 

మొదలైన స్తుతి పాఠక గణాలచే స్తోత్రం చేయబడి, ప్రకటిత ప్రభావం కలవాడై 


వివాహార్థంగా కానుకల రూపమైన సంపదను పొందగోరి తనమందిరంలోకి 
ప్రవేశించాడు. 


“స్తవ్యైకి- దండాదులు ఆకృతిగణాలు. “దండాదిభ్యోయత్‌”- అను 
నియమంచేత దండనకు అర్హులు= దండ్యులు- అన్నట్లు స్తవం చేయడానికి అర్హులు- 
స్తవ్యులు- అని అర్హులు అనే అర్థమందు “యత్‌” ప్రత్యయం ప్రయుక్తం. 


“ధామ దేహే గృహే రళ్ళాస్థానే జన్మ వప్రభావయోః- (విశ్వ). 


1320. విహోరయోగేన విభజ్య యుక్తం 
మిథో౭ ను రూవం మిథునం తదాద్యమ్‌! 
ఉపాచరన్‌ వ్యోమచరా యథార్హం 
నంవ్రీణనై రుత్సవ సంవిధానైః॥। 73 
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అర్థం: విహార యోగేన= క్రీడా సంబంధంచేత; విభజ్య= విభజించుకొని; 
యుక్తం= కూడియున్నట్టి; మిథః= ఒకరికొకరు; అనురూపం= తగినట్లున్న ఆద్యం= 
మొదటి; తత్‌= రుక్మిణీ కృష్ణులదైన; మిథునం= దంపతులను; వ్యోమచరాః= ఆకాశ 
సంచారులైన దేవతలు; యథార్దం= యథోచితంగా; సంప్రీణనైః= సంప్రీతిని కలుగ 
జేయునట్టి; ఉత్సవ సంవిధానైః= ఉత్సవానికి ఏర్పడియున్న కానుకలచేత; ఉపాచరన్‌= 
ఉపచారాలను చేసినారు. 

తా॥ క్రీడ కోసం నిత్యసంబంధం కలవారైననూ విడిపోయి, మళ్ళీ 
కూడియున్నట్టి; ఒకరికొకరు సమానంగా ఉన్న ఆది దంపతులైన రుక్మిణీ శ్రీకృష్ణులకు 
ఖేచరులైన దేవతలు తగినట్లు సంతోషాన్ని కలిగించే ఉత్సవానికి ఉపకరణాలైన 
ఉపహారాలచే (కానులచేత) బాగా ఉపచారాలను చేశారు. 


1321. నదా£_ భిగమై రభిగమ్య మానం 

విశాణనే వైశవణాత్‌ ప్రభూతమ్‌॥ 

తం శంఖ వద్భ ప్రముఖా మవోంతః 

నిషేవిరే శేవధయః నమేతాః॥। 74 

అర్థం: అభిగమ్యెః= సేవ చేయుటకు అర్హులైన మహాపురుషులచే; సదా= 
ఎల్లప్పుడు; అభిగమ్య మానం= సేవింపబడునట్టి; విశాణనే= దానం చేయు 
విషయంలో; వైశ్రవణాత్‌= కుబేరుని కంటెను; ప్రభూతం= అధికుడైనట్టి; తం= 
శ్రీకృష్ణుణ్ని; శంఖ, పద్మ, ప్రముఖాః= శంఖనిధి, పద్మనిధి మొదలైన; మహాంతః= 
గొప్పవైన; శేవధయః= నిధులు; సమేతాః= తామే వచ్చినవై; సిషేవిరే= సేవించినవి. 

తా॥ (బ్రహ్మాది మహాపురుషులచేత నిత్యం సేవింపబడునట్టివాడు నైన, 
“ధనదేనసమస్తాగే” త్యాగమందు కుబేరునితో సమానుడు అన్నట్లు కుబేరుడు 
కూడా త్యాగనిరతుడు- అని ప్రసిద్ధమే. అట్టి కుబేరుని కంటెను దానం చేయుటలో 
అధికుడైన శ్రీ కృష్ణుణ్ని శంఖనిధి, పద్మనిధి అనే పేరు గల్గిన గొప్ప గొప్ప నిధులన్నీ 
స్వ స్వరూపంతో తామే వచ్చి సేవించాయి. 

“నిధిర్నా శేవధిర్భేదాః వద్ధు శంఖాదయో నిధే”- (అమరం). 
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1322. అక్టత్న్న సంవేదిని జీవలోకే 

సం(గ్రావాయన్‌ ధర్మ మథాత్య వత్తా! 

(ప్రత్వర్చయామాస మునీన్‌ ఉపేతాన్‌ 

ప్రభుః న్వయం (పేష్టు ఇవో పచారైః 75 

అర్థం: అథ= తర్వాత; ప్రభుః= శ్రీకృష్ణ భగవానుడు; అకృత్స్న్న సంవేదిని= 
సంపూర్ణంగా తెలియనట్టి; జీవలోకే= మర్యలోకమందు; ఆత్మ వృత్యా= తన నడవడిచేత; 
ధర్మం= ధర్మాన్ని సంగ్రాహ యన్‌= బోధిస్తున్నవాదై; ఉపేతాన్‌= వచ్చినట్టి; మునీన్‌= 
మునులను; (ప్రేష్యః, ఇవ= భృత్యుడువలె; స్వయం= తానే; ఉపచారైః= ఉపచారాల 
చేత; ప్రత్యర్చయామాస= ప్రత్యేకంగా పూజించాడు. 

తా॥ శ్రీకృష్ణుడు సర్వప్రకార ధర్మాలను సమగ్రంగా తెలిసిన ప్రభువు. 
కాబట్టీ సగం తెలిసి సగం తెలియని మర్యలోక వాసులకు తన ఆచరణచేత 
“పెద్దల పట్ల ఇట్లు ప్రవర్తించవలెను” అని నేర్పుతున్న వాడై, వివాహ మహోత్సవానికి 
వచ్చిన మునులను సేవకుని వలె తానే అర్థ్యపాద్యాది ఉపచారాలతో ఒక్కొక్కరిని 
పూజించి సంభావించాడు. 


“మర్యలోకో జీవలోకః”- (యాదవ). 


13283. అవత్రపా విప్లత చేతసో యే 

త్యక్వా విపక్షం తరసోవసేదుః 

యథా(క్రమం సాత్యకిరుత్సవాదౌ 

నంభావయామాన నభానదసాన్‌॥ 76 

అర్థం: యే= రాజులు; విపక్షం= శత్రువర్గాన్ని త్యక్వ్వా= విడిచి; తరసా= 
వేగంగా; అపత్రపా విఫ్లత చేతసః= సిగ్గుచేత పీడితమైన మనస్సు కలవారై; ఉపసేదుః 
= వచ్చినారో; సభాసదః= సభయందు కూర్చున్నట్టి; తాన్‌= ఆ రాజులను; సాత్యకిః 
= సాత్యకి (అనే వ్యక్తి; యథాక్రమం= క్రమాన్నిమీరకుండా; ఉత్సవ+ఆదౌ = 
వివాహోత్సవారంభమందు; సంభావయామాస= పూజించి గౌరవించాడు. 
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తా॥ ఏ రాజులైతే రుక్మి శిశుపాలాది శత్రువర్గాన్ని విడిచి వేగంగా 
వచ్చి “మమ్ములను చూచి యాదవులు ఏమి అనగలరో కదా!” అనే సిగ్గుతో 
బాధపడుతూ సభలో కూర్చున్నారో, శత్రుపక్షాన్ని విడిచి వచ్చిన ఆ రాజులను 
కూడా సాత్యకి అనే యాదవ ప్రముఖుడు మర్యాదగా ఉత్సవారంభమందు పూజించి 
గౌరవించాడు. 


1324. శుభం యవః స్వామి మవోత్సవేన 

స్వారాజ్య మక్షయ్య మివాప్తవంతః 

దత్తోవచారా వసుదేవద్దారైః 

పుణ్యాళయాః పౌరజనాః జవార్షుః(వ్రవాష్ఞాః)॥ 77 

అర్థం: శుభం యవః= శుభాన్వితులైన (భాగ్యశాలురైన); స్వామి 
మహోత్సవేన= ప్రభువుయొక్క వివాహ మహోత్సవం చేత; అక్షయ్యం= నాశరహితమైన; 
స్వారాజ్యం= స్వర్గ సౌఖ్యాన్ని ఆప్తవంతః, ఇవ (స్థితాః) పొందినట్లున్నవారైన; వసుదేవ 
దారైః= వసుదేవుని భార్యలచేత; దత్త+ఉపచారాః= ఇవ్వబడిన సత్మారాలుగల; 
పుణ్య+ఆశయాః= పుణ్యశాలురైన (పుణ్యమునకు ఆధారులైన); పౌరజనాః= 
ద్వారకానగర (ప్రజలు; ప్రహృష్టాః= మిక్కిలి సంతోషించారు. 

తౌ॥ భాగ్యశాలురు ద్వారకాపురజనులు. ప్రభువైన శ్రీకృష్ణుని వివాహ 
మహోత్సవంచేత అక్షయ్యమైన స్వర్గమందున్న వారివలె సౌఖ్యాన్ని పొందు 
తున్నట్లున్నారు. 

(“క్షయ్య జయ్య” పదాలు నిపాతాలు). క్షేతుం (క్షపయితుం) అశక్యం= 
అక్షయ్యం, నాశనం చేయుటకు వలను పడనిది- అని స్వారాజ్యానికి విశేషణం. 

స్వారాజ్యం- స్వః (అవ్యయం) స్వర్గమందు రాజిల్లెడు వాడు= స్వారాట్‌ 
(ఇంద్రుడు. ) స్వారాట్‌ యొక్క భావం= స్వారాజ్యం. 

'స్వర్‌రాటొ అన్నచోట 'రోరితి అని మొదటి రేపం లోపిస్తుంది. వెంటనే 
'డ్ర లోపే పూర్వస్య దీర్ధం” అని లోపించిన రేఫానికి పూర్వవర్థానికి దీర్హం వచ్చి, 
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స్వారాటొ అవుతుంది.) వసుదేవుని భార్యలు పౌరజనులకు ఉత్సవ సంతోషం 
వల్ల వస్త్రాలు, ఆభరణాలు ఇచ్చి సత్మరించారు. కాబట్టి పురజనులు చాలా 
సంతోషించారు- అని తాత్సర్యం. 
(జహర్షు అనే పాఠం- క్రియాపదం అసాధువు. 'జహృషుః అనే 
పదం సాధువు. అందువల్ల 'అహృష్యన్‌' లేదా “ప్రహృష్టా? అనడమే యుక్తం.) 
“ఆశయః స్వాదభిప్రాయే మానసాధారయో రపి”- (విశ్వం. 


1325. నవోదరన్యన్త భరస్తదాత్మా 
రుక్మాణి రత్నాని చ రౌహిణీోయః 
అదత్త నంతోషవశా దభీక్ష్యం 
వాంఛాధికం వంది వనీవ కానామ్‌॥ 78 


అర్థం: సహోదరన్యస్త భరః= తోబుట్టువైన శ్రీకృష్ణునిచేత, ఉంచబడిన భారం 
కలవాడైనట్టి; తత్‌+ఆత్మా= కృష్ణుడు ఆత్మ కలవాడైనట్టి; రౌహిణేయః= రోహిణి యొక్క 
సంతానమైన బలరాముడు; సంతోషవశాత్‌= సంతోషపరుడవడం వల్ల; వంది, 
వనీపకానాం= స్తుతిపాఠకులకు మజియు యాచకులకు; రుక్మాణి= బంగారాన్ని 
రత్నాని, చ= రత్నాలను కూడా; వాంఛాధికం= కోరిక కంటే అధికంగా; అభీక్ష్యం= 
వెంట వెంటనే; అదత్త= ఇచ్చినాడు. 

తా॥ తమ్ముడైన శ్రీకృష్ణుడు బలరామునికి వివాహ మహోత్సవాన్ని 
నిర్వహించే భారాన్ని అర్పించాడు. కృష్ణుడు ఆత్మగా కలవాడు బలరాముడు. 
వసుదేవుని పత్నియెన రోహిణియందు జన్మించాడు కాబట్టి రౌహిణేయుడు అనబడిన 
బలరాముడు పెద్దవాడైననూ, శ్రీకృష్ణుడు పరమాత్ముడైనందున, సర్వశేషి పట్ల 
శేషభూతుడైన బలరామునియందు ప్రేమతో నిర్వహణ భారాన్ని అర్పించాడు. 
కాబట్టి వంది మాగధులకు, యాచకులకు కూడా వారి కోరికకు మించిన 
బంగారాన్ని మణులనూ సంతోషంతో దానం చేశాడు బలదేవుడు. 
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“వనీపకో యాచనికః”- (అమరం) 'రుక్మ' అంటే బంగారం. “రుచ 
దీప్తౌ” అనే ధాతువుకు “యుజి రుచితిజాం కుళ్ళ” అనే నియమంవల్ల 'మన్‌' 
ప్రత్యయం చేరి, చకారానికి కకారం కూడా చేరి “రుక్మ శబ్దమేర్చడినది. 


1326. అనన్య భక్తి రనుభావ్వ భూమ్నా 
దత్తేక్షణో దానవతి గ్రిధామ్నా! 
నమాహాతైః సమృత ముద్దవాద్రైః 
పురోధసాం వూజన మాచచార॥ 79 


అర్థం: అనన్య భక్తెః== పరమైకాంతులైన భక్తుల చేత, అనుభావ్య భూమ్నా= 
అనుభవింపబడు మహిమనుగల; త్రిధామ్నా= శ్రీకృష్ణుని చేత; దత్త+ఈక్షణః= 
వినియోగింపబడిన చూపు కలవాడైన; దానపతిః= 'దానపతి” అనబడే అక్రూరుడు; 
సమాహితైః= శ్రద్ధాళువులైన; ఉద్ధవ +ఆద్యైః= ఉద్ధవుడు మొదలైన వారిచేత; సమ్మతం= 
అంగీకరింపబడిన; పురోధసాం= పురోహితుల యొక్క పూజనం= పూజను; ఆచచార= 
ఆచరించెను. 


తా॥ దానపతి అనే అక్రూరుడు ఏకాంత భక్తులు అనుభవింప దగిన 
మహిమను కల్గియున్న శ్రీకృష్ణుని కనుసైగను గ్రహించాడు. ఉద్ధవుడు మొదలైన 
వారు క్రమంగా పూజింపదగిన వారిని చూపడమందు (శ్రద్ధను కలవారు కావున 
వారి సమ్మతిని బట్టి, పురోహితులను అక్రూరుడు పూజించాడు. 

(“సమాహితచిత్త” శబ్దాన్ని ఉత్తర పదం లోపంచేత 'సమాహితి శబ్దంగా 
ప్రయోగించడం” వాడుకలో ఉన్నది.) 


1327. ఆవాన్యమానా ధ్భతహేమ కోణాః 
గంధర్వముఖ్ర్రైరివ గాఢ విద్రైః 
జాతాను నాదా జగతాంతయాణాం 
దోషచ్చిదో దుందుభయః ప్రణేదుః। 80 
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అర్థం: ధృత హేమ కోణెః= ధరింపబడిన బంగారు కోలలచేత; గంధర్వ 
ముఖ్యైః= గంధర్వ ప్రముఖులచేత; ఇవ= వలె; గాఢవిద్యైః= దృఢమైన విద్యను 
కలవారిచేత; ఆహన్యమానాః, అతః ఏవ= కొట్టబడినవి కావుననే; జాత+అనునాదాః 
= పుట్టిన ప్రతిధ్వని కల్లినట్టి; త్రయాణాం= మూడుగా ఉన్న జగతాం= లోకాలయొక్క 
దోషచ్చిదః= దోషాలను పోగొట్టే, దుందుభయః= భేరీవాద్యాలు; ప్రణేదుః= మైోగినవి. 

తా॥ విశ్వావసువు మొదలైన గంధర్వ ప్రముఖులవలె గాంధర్వ శాస్త్రాన్ని 
బాగా నేర్చిన విద్వాంసులు తమ చేతులలో వాద్యాలను వాదన చేసే బంగారు 
కోలలను ధరించి భేరీ వాద్యాలను కొట్టినారు. కాబట్టి ఆ వాద్య పరికరాలు 
ప్రతిధ్వనించి మూడు లోకాల పాప శోకాది దోషాలను పోగొడుతూ బాగా 
(మోగినాయి. 


“కోతో వీభాది వాదనః”-(అమరం,). 


1328. విభావితం శిక్షిత నాట వేదైః 
ఉద్వావా సంగీత ముదార క్లుప్తమ్‌। 
(్రసాదనం దృష్టి మనః (తుతీనాం 
అదివ్వ మాస్ఫందిత దివ్య మానీత్‌॥ 81 


అర్థం: శిక్షిత నాట్యవేదైః= అభ్యసింపబడిన గంధర్వ శాస్త్రం కలవారిచే; 
విభావితం= సంపాదింపబడిన; ఉదారక్లుప్తం= మనోజ్ఞంగా రచింపబడిన; దృష్టి మనః 
(శ్రుతీనాం= కన్నులకు, మనస్సుకు, చెవులకు; ప్రసాదనం= ఇంపును గొల్పే; అదివ్యం= 
భూలోక సంబంధమైన; ఉద్వాహ సంగీతం= వివాహ సమయాన మంగళార్థమైన 
నృత్త గీతవాద్య త్రయం; ఆస్కందిత దివ్యం= ధిక్కరింపబడిన దేవలోక సంగీతంగా; 
ఆసీత్‌= ఉండెను. 


తా॥ నాట్యవేదమందు బాగా శిక్షణ పొందిన వారిచే అందంగా కల్పించ 


బడిన వివాహమందు మంగళార్ధంగా సంగీతం భూలోకమందు జరుపబడును. 
నృత్తం, గీతం, వాద్యం, ఈ మూడు విధాలుగా ఉన్న పద్ధతిని సంగీతం) అంటారు. 
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“గీతం వాద్యం తథా నృత్తం త్రయం సంగీత ముచ్యతే”- (సంగీత 
రత్నాకరం). నృత్తం- నాట్యం దృష్టికి; గీతం-పాట, వాద్యం ఈ రెండు చెవులకు, 
ఇట్లు మూడు కలిసి మనస్సుకు ఇంపును గొల్పునట్లు ప్రయోగింపబడును. ఈ 
విధంగా ద్వారక యందు ప్రయోగింపబడిన సంగీతం దేవలోకమందలి సంగీతాన్ని 
మించి మనోజ్ఞంగా ఉండెను. 


1329. లావణ్య పూరం లలితాంగ యష్టేః 
కార్హేన నిర్వేషమ పారయంత్యః 
అంగాని వధ్వాః కులవృద్ద నార్యః 
(వసాధనై రంతరయాంబ భూవుః॥ 82 


అర్థం: లలిత+అంగయష్టేః= మనోజ్ఞమైన శరీర యష్టిగల; వధ్వాః= పెండ్లి 
కూతురైన రుక్మిణీదేవియొక్క లావణ్యపూరం= లావణ్య ప్రవాహంలో; కార్హేన= 
నిండుగా; నిర్వేష్టుం= ప్రవేశించి మునుగుటకు; అపారయంత్యః= గట్టెక్కే సామర్థ్యం 
లేనివారైన; కులవృద్ధ నార్యః= కులంలోని ముదిరిన వయస్సుగల స్రీలు; అంగాని= 
రుక్మిణి యొక్క అవయవాలను; ప్రసాదనైః= నగలచేత; అంతరయాంబభూవుః= 
కప్పిపుచ్చినారు. 

తా॥ వృద్దురాండైన కులప్రీలు అందలు కూడి వధువు రూపం కల్గియున్న 
రుక్మిణియొక్క శుద్ధమైన శరీర కాంతి సమృద్ధిని నిండుగా అనుభవింపశక్యం 
కానివారైనారు. అందమైన శరీర లావణ్యాన్ని జూచి అట్టి భోగ్యతను తాము 
పొందలేక, రుక్మిణియొక్క అవయవాలను ఆభరణాలతో అలంకరించి కప్పివేసినారు. 
అలంకరింప వచ్చిన వృద్ధనారీమణులు రుక్మిణీదేవి (వధువు) యొక్క 
అవయవాలను ఆభరణాలతో అందంగా అలంకరించారని తాత్పర్యం. 


“అంతరం వివరాంతర్ణి భేదేష్వ వధిరంధ్రయోః”- (రత్నమాల). 


“అంగం గాత్రాంతికోపాయావయవేప్ప (ప్రధానకో' లా (రత్నమాల). కాబట్టి 
“అంగి శబ్దానికి “శరీరం, అవయవాలు” అని రెండు అర్థాలున్నాయి. 
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1330. వ్రయుజ్బమానాని తయోర్యథార్హం 
మంగల్వ మాల్యాభరణాక్షతాని! 
ప్రాయేణ లోకాభ్యుదయం ప్రదాతుం 
తత్సంగమాత్‌ తాద్భశతా మకాంక్షన్‌॥ 83 


అర్థం: తయోః= రుక్మిణీ కృష్ణులకు; యథార్హం= తగిన విధంగా; 
ప్రయుజ్యమానాని= ఉపయోగపడునట్టి; మంగల్య మాల్య+ఆభరణ +అక్షతాని = 
మంగళకరమైన మాలికలను, నగలను, అక్షతలను; ప్రాయేణ= తరచుగా; 
లోక+అభ్యుదయం:= లోక క్షేమాన్ని ప్రదాతుం= కల్గించడానికి (సిద్ధం చేసి, తత్‌, 
సంగమాత్‌= ఆ నవవధూవరుల సహవాసం వల్ల; తాద్భశతాం= తమకు కూడా 
మంగళ ద్రవ్యరూపమైన శ్రేయస్సు కల్గుటకును; అకాంక్షన్‌= కోరినారు. 


తా॥ వృద్ధ సువాసినులు రుక్మిణీ కృష్ణులకు శాస్త్రవిధానంగానూ, శిష్టాచార 
ప్రకారంగానూ ప్రయోగింపబడునట్టి, మంగళకరమైన మాలికలను, ఆభరణాలను, 
శోభనాక్షతలను, ప్రాయేణ, లోకాభ్యుదయం కోసం సిద్ధం చేశారు. ఆ నూతన 
వధూవరుల సంబంధం వల్ల తమకు మంగళ ద్రవ్యరూపమైన అభ్యుదయం 
కలుగవలెనని కోరినారు. 


(లాజాః పుంభూమ్ని చాక్షత్రాకొ- (నామలింగానుశాసనం). “లాజ, 
అక్షత” శబ్దాలు పుంలిగాలు, బహువచనాలు- “లాజాః పుంసిబహుత్వేనా (స్తియాం 
లాజాపి చాక్షతమ్‌”- లాజ శబ్దం స్త్రీ లింగం, ఏకవచనాంతం కూడా కలదు. 
“అక్షత శబ్దం నపుంసక లింగం. ఏకవచనాంతమూ కలదు. అక్షతలు” అంటే 
అఖండిత తండులాలు- విరిగిపోని బియ్యం- అని అర్ధం. నూక బియ్యంగా 
ఉండకూడదు. (“అక్షతం జాతరూపంచ”- (రామా.యు. అంతిమసర్దు. 


13831. అరాతి వక్షార్థవ మందరాభే 
వాస్తే వరేర్యత్త దబంధి నూత్రమ్‌! 
తదాదదే స్థానవశాదభిఖ్యాం 
నంవీత నాగేంద్ర నిదర్భనీయామ్‌॥ 84 
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అర్థం: అరాతి పక్ష+అర్జవ, మందర+ఆభే= సముద్రం వంటి శత్రు పక్షానికి 
కవ్వపు కొండతో సమానమైన; హరేః= కృష్ణునియొక్క హస్తే= చేతి మణికట్టునందు; 
యత్‌, తత్‌= వివాహమందు ప్రసిద్ధమైన ఏ; సూత్రం= రక్షా సూత్రం; అబంధి= 
కట్టబడినదో; తత్‌= ఆ సూత్రం; స్థాన వశాత్‌= మందరపర్వత సదృశమైన చేయి 
రూపంగా ఉన్న స్థానవశం వల్లు సంవీత నాగేంద్ర నిదర్శనీయాం= చుట్టబడిన 
వాసుకితో సమానమైన; అభిఖ్యాం= శోభను; ఆదదే= కల్గియుండెను. 

తా॥ సముద్రం వంటి శత్రువులయొక్క వర్గాన్ని చిల్మడానికి కవ్వపు 
కొండవలె నున్నట్టి శ్రీకృష్ణుని చేతియందు మంగళకరమైన రక్షా సూత్రం కట్టబడింది. 
ఆ సూత్రం సముద్రాన్ని చిల్మడానికి త్రాడుగా చుట్టబడిన వాసుకి అనే సర్పరాజు 
యొక్క శోభను పొందియుండెను- వాసుకియో అన్నట్లు శోభించెను. 


1332. సమేధిత న్తస్య వివావా వహ్నాః 
వురోధసా వుణ్య కృదగ్రిభేన! 
(దక్షిణావ్చత్త శిఖాకలావః 
(పాయేణ నీరాజన మాతతాన॥ 85 


అర్థం: పుణ్యకృత్‌ +అగ్రిభేన = పుణ్యంచేసుకొన్న వారిలో మొదటి వానితో 
సమానుదైన; పురోధసా= పురోహితునిచేత; సమేధితః= ప్రజ్వలింపజేయబడినట్టి; 
(ప్రదక్షిణ+ఆవృత్త, శిఖా కలాపః= ప్రదక్షిణగా తిరిగినట్టి, జ్వాలల సమూహంగల; 
తస్య= శ్రీకృష్ణుని యొక్క వివాహ వహ్నిః= వివాహానికి సంబంధించిన అగ్నిహోత్రుడు; 
ప్రాయేణ= నిశ్చయంగా; నీరాజనం= మంగళారతినిచ్చినట్లు; ఆతతాన= ఆచరించెను. 

తా పుణ్యం చేసుకొన్నవారిలో శ్రేష్టుడైన పురోహితుడు వివాహ 
శుభకార్యమందు అగ్ని హోత్రుని ప్రజ్వలింపజేశాడు. అగ్నిహోత్రుడు ప్రదక్షిణం 
చేసినట్లు చుట్టూ తిరుగుతున్న జ్వాలలు కలవాడై నూతన వధూవరులైన రుక్మిణీ 
కృష్ణుల కిర్వురికి మంగళారతినిచ్చిన విధంగా ఉపచారం చేశాడు. నీరాజనం, 
షోడశోపచారాలలో ఒక ఉపచారం కదా! 
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1363. ఆశాస్య లాజాంజలి వోమభాజా 
క్షేమాళిషా కించి దశేష ప్పూద్యమ్‌! 
అన్యోన్య మాకేకర నన్మితాక్షా 
అవళ్యతా మాదిమదంవతీ తౌ 86 


అర్థం: ఆదిమ దంపతీ= ఆది దంపతులైన రుక్మిణీ మాధవులిర్వురు; 
లాజ+అంజలి హోమభాజా= వరిపేలాలను దోసిలిలో ఉంచుకొని వేదమంత్రంతో 
హోమం (అగ్నిలో వ్రేల్చునట్టు; క్షేమ+ఆశిషా= క్షేమ విషయమైన ప్రార్థనచేత; అశేష 
హృద్యం= అందటికీ ఇష్టమైనట్టి; కించిత్‌= దేనినో, దీర్షాయుస్సును; ఆశాస్య= కోరి, 
ఆశించి; అన్యోన్యం= పరస్పరం; ఆకేకర, సస్మిత+అక్షౌ= ఓరచూపులతో, చిజు 
నవ్వులతో కూడిన కన్నులు కలవారై; తౌ= ఆ దంపతులిద్దటు; అపశ్యతాం = 
చూచుకొన్నారు. 

తా॥ వివాహ ప్రక్రియలో లాజహోమం చేయడం వైదిక విధి. వధువు 
తన దోసిలిలో వరిపేలాలను ఉంచుకొని, వరుని అంజలిమీద తన అంజలిని 
పెట్టి, అగ్నిహోత్రునిలో మంత్రంతో వ్రేల్చుతుంది. మంత్రమిది- 

“దీర్ణాయురస్తు మేవతిర్జీవాతు శరదః శతమ్‌”- నా భర్త దీర్చాయుస్సు 
కలవాడై నూరు ఏండ్లు బ్రతుక వలెను- అని మంత్రం యొక్క అర్థం. 

ఇది వధువు యొక్క ప్రార్ధన. భర్తకు దీర్షాయుస్సును కోరుతున్ననూ, ఈ 
కోరిక తన సౌమంగల్య సిద్ధికోసమే కాబట్టి వధువు కూడా తన విషయంలోనూ 
దీర్చాయుస్సును కోరినట్లే అవుతుంది. 

అశేషహృద్యం- ఆయుస్సును కోరుకోనివాడెవడు? అందజికీ దీర్చాయుష్యం 
ఇష్టమే. విశేషంగా, వివాహ శుభకార్యమందు లాజాంజలి హోమవిధానమిట్టిదే 
కదా! అగ్నిదేవుణ్ని ప్రార్థించడమిది. 

ఆకేకర సస్మితాక్షౌ ఆదిమదంపతీ అన్యోన్యం అపశ్యతాం- ఆది దంపతులు 
ఇద్దలు, మహా కల్పాలన్నీ ఒక్కొక్క దినంగా ఉంటుంటే, నూరేండ్లు జీవించాలని 
కోరుకోవడం ఎంత పాటిది? అని ముసి ముసి నవ్వులతో కూడిన ఓరచూపులతో 
ఒకరినొకరు చూచుకొన్నారు. 
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1334. వైలక్ష్య డోలామివ సం(్రితానాం 

విలోచనానాం వవ్యథే వివారైః 

తయో రనన్వాద్దుళ వైభవానాం 

అన్యోన్య రాజీవ మధువ్రతానామ్‌/ 87 

అర్థం: తయోః= ఆ దంపతులయొక్క వైలక్ష్య డోలాం= సిగ్గు అనే ఊయెలను; 
సంగితానాం, ఇవ, స్థితానాం= ఎక్కినట్లు ఉన్నట్టి ; అనన్యాదృశ వైభవానాం= 
సర్వాతిశాయియైన సౌభాగ్యం కల్లినట్టి; అన్యోన్య రాజీవ మధువ్రతానాం= పరస్పరం 
పద్మమందు తుమ్మెదల వలె ఆసక్తిని కల్గినట్టి; విలోచనానాం= కన్నుల యొక్క విహారైః 
= విహారాలచేత; వవృథే= వృద్ధిని పొందెను. 

తా।॥। వధూవరులు ఒకరినొకరు ముఖాలను చూచుకోవడం వివాహ 
శుభ సమయాన కర్తవ్యం కాబట్టీ అది, ఇందు వర్ణింపబడినది. 

విలక్షస్య భావః= వైలక్ష్యం. సిగ్గు అని అర్ధం. లజ్జ అనే ఊయెల నెక్కి 
అటు-ఇటు దీర్హంగా ఊగుతున్నట్లున్న నయన విహారం. (ప్రేమచేత లజ్ఞాపరతంత్ర 
మైన కన్నులతో సంకోచంగానూ, మళ్ళీ మళ్ళీ దీర్హంగానూ గతాగతంగా విహరిస్తూ 
ఒకరి నొకరు చూచుకొంటున్నారు. ఆ కన్నుల విహారం సర్వాతిశాయియిన 
సౌభాగ్యం కలది. 


ఒకరికొకరు పద్మంవలె ప్రకాశిస్తుండగా ఆ పద్మాన్ని అనుభవించడానికి 
తుమ్మెదల వలె ఆసక్తిని కల్గియున్నట్లు నయన విహారాలు వృద్ధి పొందెనని తాత్పర్యం. 
అనన్యాద్భశ వైభవం. ఈ వైభవం వేరొకచోట కనబడదని విశదమవుతున్నది. 


1335. వరన్సరం పాణి సరోజ యోగాత్‌ 
బభూవతుస్తా వులకాంచితాంగా! 
అన్విద్యతాంచ జ్వలనస్తు మందైః 
అనూత ధూమై రధివాస మాత్రమ్‌ 88 
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అర్థం: తౌ= వధూవరులు; పరస్పరం= ఒకరికొకరు; పాణి సరోజ యోగాత్‌= 
కెందామరలవంటి కరతల స్పర్శవల్ల; పులక+అంచిత+అంగౌ= పులకలు వ్యాపించిన 
శరీరం కలవారుగా; బభూవతుః= అయినారు; అస్విద్యతాం, చ= చెమట కూడా 
పుట్టినది; జ్వలనః, తు= అగ్నిమాత్రం; మందైః= స్వల్పమైన ధూమై పొగలతో; అధివాస 
మాత్రం= వాసనను కూడా; అసూత= జనింపజేసినాడు. 

తా॥ ఇది పాణిగ్రహణ సమయం. వధూవరులు ఇర్వురు తామర 
పూలవంటి ఒకరి పాణితలాన్ని మరొకరు తన పాణితలంచేత పట్టుకొన్నప్పుడు 
వారి శరీరాల యందు పులకలు అంకురించినవి. చెమటలు పోసినవి. అగ్నియందు 
లాజాది హోమద్రవ్యాల సౌరభంతో కూడిన ధూమం స్వల్పంగా వ్యాపించింది. 


1336. నమం(త్రకం సాక్షిణి వావ్యవాహే 

నభఖ్యోచితాం నవ్తపదీం భజంతెౌ! 

న్వశాసనేన స్వయ మన్వయాతాం 

ఆచార మాగంతుక దంవతీనామ్‌॥ 89 

అర్థం: హవ్య వాహే= వివాహాగ్ని సాక్షిణి, (స్టితే)= సాక్షియె ఉండగా; 
సమంత్రకం= మంత్రంతో కూడా; సఖ్య+ఉచితాం= సఖ్యానికి తగినట్టి; సప్తపదీం= 
ఏడు అడుగులు వేయుటను; భజంతౌ= ఆచరించునట్టి; నవవధూవరులు; స్వశాసనేన= 
తమ ఆజ్ఞచేత; ఆగంతుక దంపతీనాం= కొత్తగా దంపతులయ్యే వారి యొక్క ఆచారం= 
నడవడిని; స్వయం= తాము; అన్వయాతాం= అనుసరించారు. 

తా॥ అగ్నిసాక్షిగా సఖ్యతను సంపాదింపదగిన మంత్రాన్ని పఠిస్తూ నూతన 
వధూవరులు ఏడు అడుగులు నడిచారు. దీనినే 'సప్తపది అంటారు. సప్తానాం 
పదానాం సమాహారః- “సప్తపదీ”. సప్తపది మంత్రం ఇది- ఏకమిషే విష్ణు 
స్త్వాన్వేతు, ద్వే ఊర్జే విష్ణు స్వాన్వేతు... ఇత్యాది. 

(ఏకం, ఇమే విష్ణుః త్వా, అన్వేతు.) ఒక అడుగును అన్నం సమృద్ధిగా 
ఉండడానికి నిన్ను విష్ణువు, అనుసరించి నడుచుగాక; బలం కల్గడం కోసం 
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రెండు అడుగులను నిన్ను విష్ణువు అనుసరించి నడుచుగాక- ఇట్లు మంత్రాన్ని 
పూర్తిగా చదువుతూ ఏడు అడుగులను వరుడు వధువుతో కూడి నడుచుట ఆచారం. 


“సఖా నప్త వదాభవ, సఖాయౌ సప్తపదాబభూవ, సఖ్యం తే గమేయం”- 
“ఏడడుగులు నడిచిన దానివై స్నేహితురాలవగుము. ఏడడుగులు నడిచిన మనమూ 
స్నేహితులము అయ్యెదము. నేను నీ స్నేహాన్ని పొందెదను”. ఇట్లు వరుడు 
వధువుతో చెబుతున్న మంత్రాన్ని ఉచ్చరిస్తూ “సప్తపది” అనే ఆచారాన్ని అనుష్టిస్తాడు. 
ఇది శాస్త్ర రూపమైన భగవానుని ఆజ్ఞ కదా! ఇది ఇంతకుముందెన్నడు చేయనట్టి, 
కొత్తగా దంపతులిద్దజు చేసే విధ్యుక్తమైన ఆచారం కాబట్టి, రుక్మిణీ కృష్ణులు 
కూడా తమ ఆచారాన్ని తాము కూడా ఆచరించారు- అని తాత్పర్యం. 


1337. అన్వేతు విష్ణుః స్వయ మిత్యుదీర్య 
(ప్రియాం వరాధీన ఇవాన్వగబ్బన్‌! 
జాయావతీనాం జగదుద్భవానాం 
భవ్యాందశాం భావయతి న్మ నాథః॥/ 90 


అర్థం: “అన్వేతువిష్ణుః”- “విష్ణువు నీ వెనుక తోడుగా నడుచుగాకి- ఇతి= 
అని; స్వయం= విష్ణువైన తానే; ఉదీర్య= మంత్రాన్ని ఉచ్చరించి; పరాధీనః, ఇవ= 
విధికి పరతంత్రుడైనట్లు; ప్రియాం= భార్యయైన రుక్మిణీదేవిని; అన్వగచ్చన్‌= 
అనుసరించి నడుస్తూ; నాథః= శ్రీకృష్ణుడు; జగత్‌+ఉద్భవానాం= లోకంలో జన్మించిన; 
జాయాపతీనాం= దంపతులకు; భవ్యాం= యోగ్యమైన; దశాం= అగ్నిపరిక్రమణ; 
స్థితిని= పద్ధతిని; భావయతి, స్మ= అభినయించెను. 

తా॥ “ఏకమిషే విష్ణు స్వా స్వేతు”- అనే మంత్రాన్ని పూర్తిగా విష్ణువైన 
తానే ఉచ్చరించి తననే విష్ణువని ఎవరికి తెలియనందున ప్రియురాలై రుక్మిణీదేవికి 


వెనుక తోడుగా నడుస్తూ, కృష్ణభగవానుడు లోకంలో అగ్నికి చుట్టూ తిరిగే రీతిని, 
పరిక్రమణం చేస్తూ విధికి పరతంత్రుడైనట్లు లోకమందు జన్మించిన దంపతులకు 
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యోగ్యమైన అగ్ని పరిక్రమణ స్థితిని, పద్ధతిని కల్పిస్తూ, తానే అభినయించాడు. 
“విష్ణు స్వ్వాన్వేతు” అనే మంత్రంయొక్క అర్థాన్ని తానే ఆచరించి అనువదించడం 
చేత మంత్రం ఇప్పుడు సార్థకమైనదని సారార్థం. 


జాయాచ పతిశ్చ= జాయాపతీ-దంపతీ-అని ద్వంద్వ సమాసం. 


1338. ఆత్మాన మేవ న్వయమగ్ని రూపం 

వరిక్రమైః వర్యచరత్‌ సదేవః 

విశ్వస్య బాహ్యోంతర నిత్యవ్భత్యా 

న కర్ణ కర్తాచ య వవ యేషామ్‌॥ 91 

అర్థం: విశ్వస్య= జగత్తు యొక్క బాహ్య+అంతర నిత్య వృత్యా= బయట, 
లోపల, ఎల్లప్పుడూ వర్తించడం చేత; యః, ఏవ= ఎవడైతే; యేషాం= ప్రదక్షిణాలకూ; 
న, కర్మ= కర్మకాడో; న,చ, కర్తా= కర్త కూడా కాడో; సః= అటువంటి; దేవః= 
దేవుడైన శ్రీకృష్ణుడు; స్వయం= తానే; అగ్నిరూపం= అగ్నియే శరీరంగా కల్గియున్న; 
ఆత్మానం ఏవ= తననే తాను; పరిక్రమైః= ప్రదక్షిణాలచేత; పర్యచరత్‌= పరిచారం 
చేసెను- చుట్టు తిరిగెను. 

తా॥ శ్రీకృష్ణ భగవానుడు అగ్నిప్రదక్షిణం చేశాడు. లోకంలో ప్రతివస్తువు 
లోపల, బయట, వెలుపల కూడా ఎల్లప్పుడు వ్యాపించి యుండడంచేత అగ్నికి 
ప్రదక్షిణం చేయడం, అది కర్మకాదు, తాను కర్త కూడా కాడు. 

అగ్నికి అంతర్యామియెన అగ్నిరూపంగా ఉన్న దేవదేవుడు అగ్నికి 
(ప్రదక్షిణం చేయడంవల్ల, తనకు తానే ప్రదక్షిణం చేశాడు. 


1339. (ప్రదక్షిణేన క్రమణేన తాభ్యాం 
దత్తార్ధనో దివ్యవధూవరాభ్యామ్‌!। 
నూనంతథా£. 2. నర్ధ విఘూర్థనేన 
స్వాంతః స్థితా వహ్నారపీ స్వయం తౌ 92 
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అర్థం: తాభ్యాం ఆ; దివ్యవధూవరాభ్యాం= అప్రాకృత శరీరాలను కల్గిన 
వధూవరులచేత; ప్రదక్షిణేన, క్రమేణ= ప్రదక్షిణంగా తిరుగడం చేత; దత్త+అర్బనః= 
స్వీకరింపబడిన పూజ కలవాడైన; వహ్నిః= అగ్ని అపి= కూడా; స్వ+అంతః, స్థితౌ= 
తన లోపల ఉన్ను తౌ= ఆ, దివ్యదంపతులను; స్వయం= తాను (అగ్ని; తథా= ఆ 
(ప్రకారంగానే; విఘూర్ణనేన= జ్వాల, ప్రదక్షిణంగా తిరుగడం చేత; నూనం= 
నిశ్చయంగా; ఆనర్బ్చ= పూజించెను. 


తా॥ పరమ పదవాసులైన అప్రాకృత శరీరాలు కల్గిన వధూవరులు 
అగ్నిని ప్రదక్షిణగా తిరిగి పూజించారు. అగ్ని కూడా తన లోపల అంతర్యామిగా 
ఉన్న ఆ దివ్య దంపతులను, తాను ఆవిధంగానే, జ్వాలారూపంగా ప్రదక్షిణ 
చేసి, నిశ్చయంగా పూజించాడు. గొప్పవారిచే పూజింపబడిన వ్యక్తి, వెంటనే ఆ 
మహోదయులను అదేవిధంగా పూజించడం సముచితం- అని భావం. 


1340. తస్యాః నలీలం చరణారవిందం 
కామీ గృహీత్వా కరవంకజాభ్యామ్‌! 
ఆగ్థాపయత్‌ యాం దృషదం ముకుందః 
సా2_ భూత్‌ స్వయం మౌళిమణిః (శుతీనామ్‌॥ 98 


అర్థం: కామీ= కాముకుడైన; ముకుందః= శ్రీకృష్ణుడు; తస్యాః= రుక్మిణీదేవి 
యొక్క చరణారవిందం= పాదకమలాన్ని కరపంకజాభ్యాం= కెందామరలవంటి రెండు 
చేతులచేత; సలీలం= వినోదంగా; గృహీత్వా= పట్టుకొని; యాం= ఏ; దృషదం= 
(సాన) రాయిమీద; ఆస్థాపయత్‌= ఎక్కించెనో; సా= ఆ రాయి; స్వయం= తాను; 
(శుతీనాం= వేదాలకు; మౌళిమణిః= శిరోమణిగా; అభూత్‌= ఆయెను. 

తా॥। కామియైన శ్రీకృష్ణుడు, రుక్మిణీదేవియొక్క పాదారవిందాన్ని 


కెందామరల వంటి రెండు చేతులతో ఎత్తిపట్టుకొని “ఆతిష్టే మమశ్మానం అశ్మేవ 
త్వం స్థిరాభవ”- ఇత్యాది మంత్రాన్ని పఠిస్తూ సానరాయి మీద ఎక్కించాడు. 
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(ఓ చిన్నదానా! ఈ రాతిని అధిష్టించుము, నీవు రాయివలె శాశ్వతమైన 
దానవై ఉండుము.) మంత్రార్థమిది. ఆ రాయి స్వయంగా వేద శిరస్సున 
కిరీటమణియై శోభిల్లెను. 

మంత్రమందు “ఆతిష్టు అనే క్రియా పదానికి 'ఆరోహి అని అర్థం. 
“ఆతిష్ట” అనే స్థానమందు “ఆరోహి అనే పదం ఛాందోగ్యపాఠమందు 
కనబడుతున్నది. 

“మహేంద్ర మాస్గాయ మహోక్ష రూపమ్‌”- అని రఘువంశ మహాకావ్యం 
6-72). వాస్తవంగా ఆ సానజాయి స్వయంగా ఉపనిషత్తునందు కిరీటమణిగా 
శ్లాఘింపబడినది. 

ఆ రాయి లక్ష్మీచరణ సంపర్క మహిమవల్ల ఉపనిషత్తులచే శ్లాఘనీయంగా 
విరాజిలైను- అని సారార్థం. 


1341. యదత్ర కర్మణ్య యథా క్రతంతత్‌ 

స్విష్టం (క్రియా దగ్నిరితి బృవాణః। 

స్వతేజసా భావిత విశ్వతేజాః 

స్వాహా నఖం దేవ ముపాన్త దేవః 94 

అర్థం: స్వతేజసా= తన కాంతిచేత; భావిత-తేజాః/ భావిత= సంపాదింప 
బడిన; విశ్వతేజాః= నిఖిల ప్రకాశం కలవాదైన; దేవః= శ్రీకృష్ణుడు; అత్ర= 
వైవాహికమైన; కర్మణి= శుభకర్మయందు; యత్‌= ఏదైన; అయథాకృతం= తక్కువ, 
ఎక్కువగా- క్రిందు మీదుగా; చేయబడినదో; తత్‌= దానిని; అగ్నిః= అగ్ని స్విష్టం- 
సు+ఇష్టం= ఎక్కువ తక్కువలేనట్టి యాగంగాను; క్రియాత్‌= చేయుగాక; ఇతి= అని; 
బృవాణః సన్‌= పలుకుతున్నవాడై; స్వాహాసఖం= స్వాహాదేవికి భర్తయైన; దేవం= 
అగ్నిదేవుణ్చి; ఉపాస్త= ఉపాసించెను. 

తా॥ “తస్య భాసా సర్వమిదం విభాతి”- ఆ దేవదేవుని తేజస్సు చేత ఈ 
విశ్వమంతా (ప్రకాశిస్తున్నది- అని శ్రుతి పలికినట్లు, విశ్వప్రకాశకుడైన వాడు 
శ్రీకృష్ణుడు. 
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దేవః- “దివ్యో దేవ ఏకో నారాయణః”- నారాయణుడు ఒక్కడే అప్రాకృత 
మూర్తియె నిత్యదేవతగా ప్రకాశించేవాడు- శ్రీకృష్ణుడు, కర్మదేవతగా తేజరిల్లే 
(దేవం) అగ్నిదేవుణ్ని- పవిత్ర వివాహ శుభకార్యమందు స్థాలీపాకాది హోమాలలో 
ఎక్కువ తక్కువలుగానో, క్రిందు మీదుగానో ఏ క్రియాకలాపం జరుపబడినదో 
దానిని “అగ్ని దేవుడు అన్యూనాతిరిక్తమైన- తక్కువ ఎక్కువలు లేని యథావిధిగ 
సంపూర్ణమైన యాగంగా చేయుగాక” అనే అర్థం కల్గినట్టి, “యదస్య కర్శణో£_ 
త్వ రీరిచం యద్వా న్వూనమివో కరం”- అనే మంత్రాన్ని సంపూర్ణంగా పఠిస్తూ 
“అగ్నయే న్విష్టక్టుతే స్వాహా” అని స్విష్ట కృద్యాగాన్ని చేసి ప్రార్థించాడు. (యజ- 
ధాతువుకు భావేక్తః= ఇష్టం.) (“స్వావో2. 2 గ్నేయీచ తత్రియా”- యాదవః) 

(పవిత్ర కర్మాగ్నికి ప్రియురాలు స్వాహాదేవి. (ప్రేతకర్మాగ్నికి స్వధాదేవి 
ప్రియురాలు.) 


1342. రామస్య నీతేవ రమేవ విష్ణోః 
అముప్పు భూయాస్త్వ మి హైకపల్నీ! 
ఇత్యూచిషో యాదవ వృద్ధ దారాన్‌ 
ప్రీతాశయా (పైక్షత సా ననాథా/ 95 


అర్థం: రామస్య= శ్రీరామునికి; సీతా, ఇవ= సీతవలెను; విష్ణోః= 
విష్ణుమూర్తికి; రమా, ఇవ= లక్ష్మివలెను, అముష్య= కృష్ణునికి; త్వం= నీవు; ఇహ= 
జగత్తులో; ఏక పత్నీ= ముఖ్యమైన భార్యగా; భూయాః= అగుదువుగాక; ఇతి= అని; 
ఊచిషు= పలికినట్టి; యాదవ వృద్ధ దారాన్‌= ఉగ్రసేనుడు మొదలైన వృద్ధుల భార్యలను; 
సనాథా= కృష్ణునితో కూడియున్న సా= రుక్మిణి; ప్రీత+ఆశయా సతీ= సంతోషించిన 
మనస్సు కలదవుతూ; (పైక్షత= అనుగ్రహింపబడినదిగా చూచెను. 


తా యదువంశమందున్న ఉగ్రసేనుడు మొదలైన వృద్ధుల భార్యలు 
“శ్రీరామునికి సీతాదేవివలె, విష్ణువుకు లక్ష్మీదేవివలె, ఇతనికి (శ్రీకృష్ణునికి) నీవు 
ఈ లోకంలో ముఖ్యపత్నిగా ఉందువుగాక” అని ఆశీర్వదించారు. అప్పుడు 
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కృష్ణునితోపాటు రుక్మిణీదేవి మనసులో సంతోషించినదై, అనుగ్రహింపబడినట్లు 
వృద్ధ సువాసినులవైపు సాదరంగా చూచెను. ఏకపత్ని= ఎందజు భార్యలున్ననూ 
యజ్ఞంలాంటి ధర్మకార్యాలను ఆచరించునప్పుడు, పతితో ధర్మపత్నిగా ఉండి 
నిర్వహించడానికి యోగ్యురాలు- అని అర్థం. 


13483. వరేణ వంద్వేన సురాసురాణాం 
మంగళ్ళ నీమాంత భువాచ వధ్వా। 
సమీక్షితా (బ్రవ్మానుతస్వ పత్నీ 
నర్వ రభూత్‌ సాదర దర్శనీయా॥ 96 


అర్థం: సుర+అసురాణాం= దేవతలచేత, రాక్షసులచేతనూ; వంద్యేన= 
నమస్మరింపదగిన; వరేణ= వరునిచేత; మంగళ్యసీమాంత భువా= శుభాలకు ఉత్కృష్ట 
విశ్రాంత భూమియైన; వధ్వా= వధువుచేత; చ= కూడా; సమీక్షితా= వివాహ సమయాన 
చూడబడినట్టి; బ్రహ్మసుతస్య= బ్రహ్మపుత్రుడైన వశిష్టుని యొక్క పత్నీ= భార్యయైన 
అరుంధతి; సర్వ్వైః= వధూవరులైన అందఖిచేతనూ; సాదర దర్శనీయా= 
సబహుమానంగా చూడదగినదై; అభూత్‌= ఉండెను. 

తా॥ నూతన వధూవరులచేత అరుంధతీ నక్షత దర్శనం వర్ణితం. 


శ్రీకృష్ణుడు దేవదానవులచేతనూ నమస్మరింపదగిన వరుడు. సురలకు, 
అసురులకును రాజులకువలె ఆయా కార్యాలనుబట్టి తాత్కాలిక విరోధం కల్గుతుంది. 
కాని శాశ్వతిక విరోధం లేదని విశదమవుతున్నది. మంగళకార్యాలకు సీమాంత 
భూమియే వధువు- రుక్మిణీదేవి. ఈ వధూవరులిర్వురు కూడి పుణ్యవతి మజియు 
మంగల్యకారిణియైన అరుంధతీ నక్షత్రాన్ని బహుమానిస్తూ దర్శించారు. 

వివాహ శుభకార్యమందు ఎవరైనను, నవ వధూవరులు బ్రహ్మపుత్రుడైన 
వశిష్ట మహర్షియొక్క పత్నియె నక్షత్రంగా ఉన్న అరుంధతీదేవిని సాదరంగా 
దర్శనం చేసుకోవడం ఒక సమంత్ర ప్రక్రియ. 
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మంత్రం: - “ధ్రువక్షితి భ్రవయోని ధ్రువమని ధ్రువ తస్థితం! 

త్వం నక్షత్రాణాం మేథ్యనీ సమాపాపా వృతన్యతః/” 
అర్థం: - ఓ (ధ్రువ నక్షత్రమా! నీవు నాశరహితమవుతూ ఇతర నక్షత్రాలు స్థిరమైన 
స్థానాన్ని పొందడానికి కారణమైనావు. నక్షత్రాలకు నీవు (మేథీ) కట్టుకొయ్యవైనావు- 
నక్ష్మత్రాలన్నీ నిన్ను ఆధారం చేసుకొని నీ చుట్టు తిరుగుతున్నవి. అందువల్ల, 
ఎవరైన మాతో యుద్ధం చేయవచ్చినట్లెతే వారివల్ల మాకు బాధ కలుగకుండునట్లు 
చేయుము” అని నవదంపతుల ప్రార్థన. 


మంత్రం: - “సప్తర్షయః వ్రథమాం కృత్తికానా మరుంధలతీం। 
య(ద్హువతాం వా నిన్వుః షట్‌ కతికా ముఖ్య యోగం వహం 
తీయమనస్మాక మేధ త్వష్టమీ॥ ష్‌ 


అర్థం: - ఏడుగురు బుషులు తమ ఏడుగురు భార్యలలో అరుంధతీదేవిని 
చిత్తమందు కూడా వ్యవభిచార గుణాలు లేనిదవడం వల్ల నిశ్చలమైనదని 
తలచినారు. కాబట్టి, అరుంధతి కాక తక్కిన షట్‌ కృత్తికలు- ఆర్లురు బుషుల 
పత్నులు అరుంధతిని అగ్రగణ్యురాలు అనే భావాన్ని వహించారు. ఆ విధంగానే 
ఈ వధువును ఆ ఏడుగురి తర్వాత ఎనిమిదవ దానిగా, పవిత్రురాలుగానూ 
భావించితిమి. కావున ఈ నవవధువు వృద్ధిని పొందుగాక. ఆ వరుడు కూడా 
ఎనిమిదవ బుషిగా భావించినట్లు అర్థాత్‌ సిద్ధిస్తున్నది. (ఇది సప్తర్షి పత్నుల 
స్పందన). 
సప్తర్నులు:- “కళ్వపో2_ త్రి, భరద్వాజో, విశ్వామిత్రోజ ధ గౌతమః 

వళిష్టో ఉజమదగ్నిళ్ళ నప్రెతే బుషయన్తథా॥/” 
అరుంధతి: - ప్రజావతేః కర్టమస్వ్య దేవవూత్వా మభూత్సుతా! 

అరుంధతీ వళిష్టస్య వత్త్యఖూత్‌ లోకపూజితా॥” 

(శ్రీమద్భాగవతం). 
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కర్దమ ప్రజాపతికి పత్నియైన దేవహూతియందు జన్మించిన అరుంధతి, 
వశిష్టుని పత్నియె లోకపూజితయైనది. 


1344. తదేకభావా తమనన్య భావం 
నాథ(ప్రియా నాథ మనువ్రజంతీ। 
అభీష్ట నిద్దే రధిదేవతేయం 
యద్వా సవిత్రీతి యథార్థమూచే॥ 97 


అర్థం: తత్‌+ఏకభావా= కృష్ణుని ఒక్కనియందే మనస్సును కల్గియున్నట్టి; 
నాథ ప్రియా= నాథునికి ప్రేయసియైనట్టి; అనన్య భావం= వేటొక వనితయందు 
మనస్సు పెట్టని; తం= ఆ; నాథం= భర్తను; అనువ్రజంతీ= అనుసరించి నడుచునట్టి; 
రుక్మిణి; “ఇయం= ఈ రుక్మిణీదేవి; అభీష్ట సిద్ధేః= భర్తయొక్క మనోరథ సిద్ధికి; 
అధిదేవతా= అధిష్టాత్రియైన దేవతయో; యద్వా= లేక; సవిత్రీ= కోరికలను సిద్ధింపజేసే 
జనని- కారణమో; ఇతి= అని; యథార్థం= వాస్తవంగానే; ఊచే= (ప్రేక్షకులచే పేర్కొన 
బడినది. 

తా॥ శ్రీకృష్ణుని యందే మనస్సును నిల్పునట్టిది, నాథునికి ప్రియురాలైనట్టి 
వేతొక స్తీ పట్ల విముఖుడైన భర్త యొక్క అడుగులను అనుసరించి వర్తించే 
రుక్మిణీదేవిని భర్తయొక్క కోరికలను నెరవేర్చే అధిష్టాత్రియైన దేవతయో, లేదా 
అభీష్ట సిద్ధిని కలిగించే జననియో- కారణమో అని చూచిన జనులందటు 
యథార్థంగా లక్ష్మీదేవియే వాస్తవంగా భగవానుని సంకల్పాల నన్నింటిని 
పరిపూర్ణంగా నెరవేర్చు నట్టిదని పేర్కొన్నారు. 


13465. మనువ్యతాం మానయతో విహోరైః 
స్వామేవ దేవీ ముపయచ్చు తస్తే! 
నమేధతాం మంగళ మిత్యుశంతః 
సత్యాళిషస్తం మునయః శళంనుః॥ 98 
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అర్థం: విహారైః= (క్రీడలచేత; మనుష్యతాం= మనుష్యత్వాన్ని మానయతః 
= పూజిస్తున్నట్టి; స్వాం, ఏవ= స్వకీయ సతినే; దేవీం= దేవిని; ఉపయచ్చతః= 
పరిణయమైన; తే= నీకు; మంగళం= శుభం; సమేధతాం= వర్ధిల్లుగాక; ఇతి= అని; 
ఉశంతః= హృదయపూర్వకంగా చెబుతున్నట్టి; సత్య+ఆశిషః= అమోఘంగా 
ఆశీర్వదిస్తున్న మునయః= మహర్షులు; తం= శ్రీకృష్ణుజ్చి, శశంసుః= ప్రశంసించినారు. 


తా॥ శ్రీకృష్ణుడు లీలామానుష విగ్రహుడై మనుష్యత్వానికి ధన్యతను 
కల్పించాడు. ఇప్పుడు తన సతియెన దేవినే పరిణయమాడినాడు. ఇదంతా శ్రీకృష్ణుని 
లీలయే కదా! 


“మాన పూజాయామ్‌” అని చౌరాదికమైన ధాతువు”. ఇట్లు లీలను 
ప్రదర్శించే నీకు మంగళం, శుభమే వృద్ధిపొందును గాక” అని మహర్షులు 
హార్దికంగానూ, అమోఘమైన ఆశీర్వాదాలతో శ్రీకృష్ణ భగవానుణ్ని స్తుతించారు. 


1346. కృతాశిషం కృష్ణ గృ హేశ్వరీం తాం 
వురోధసా పుణ్య మనోరథేన। 
సకౌతుకాం కౌతుకినః నురత్లైః 
అభ్యర్భయామాను రమాత్య వృద్ధాః। 99 


అర్థం: పుణ్య మనోరథేన= పవిత్రమైన కోరికను కల్గినట్టి; పురోధసా= 
పురోహితునిచేత; కృత +ఆశిషం= చేయబడిన ఆశీర్వాదం కల్గిన; సకౌతుకాం= 
ప్రతిసరం- రక్షాసూత్రంతోనూ కూడియున్న, కృష్ణగ్భ హేశ్వరీం= శ్రీకృష్ణుని గృహిణియైన; 
తా= రుక్మిణీదేవిని; కౌతుకినః= సంతోషం కల్గినట్టి; అమాత్య వృద్ధాః= అమాత్యులలో 
ఉన్న వృద్ధులు; సురత్మైః= మంచి రత్నాలచేత; అభ్యర్బయామాసుః= ఆరాధించారు. 

తా॥ పవిత్రమైన ఆశయం కల్గిన పురోహితుడు, సంతుష్టాంతరంగులైన 
వృద్ధామాత్యులు, పౌరులును, రక్షాసూత్రం కల్గియున్న శ్రీకృష్ణుని గృహిణియైన 
రుక్మిణీదేవిని శ్రేష్టమైన రత్నాలను బహుమతిగా సమర్పించి, ఆశీర్వదించారు. 
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“కౌతుకం విషయాభోగే వాస్తనూత్రే కుతూహలే”- (యాదవ). కౌతుకినః 


“కౌతుకం త్వభిలాషేస్వాత్‌ ఉత్సవే నర్మహర్షయోః”- (విశ్వం). 
(ఈశ్వరీం- ఈశధాతోః బెణాదికే వరటి టిత్వాత్‌ జీప్‌). 


1347. ప్రదాయ తాభ్యామువదాః నమీచీః 
(ప్రత్యాగతాః స్వానిగ్భహోణి పౌరాః 
ఆశా వలీనాం విభవాదనూనాం 


తత్రె వ తే సంపద మన్వభూవన్‌॥ 100 


అర్థం: తాభ్యాం= రుక్మిణీ కృష్ణుల కొరకు; సమీచీః= (శ్రేష్టమైన; ఉపదాః= 
కానుకలను; ప్రదాయ= సమర్పించి; స్వాని= తమవైన; గృహాణి= ఇండ్లలోకి; 
ప్రతి+ఆగతాః= తిరిగి వచ్చినట్టి; పౌరాః= నగర ప్రజలు; తత్రెవ= ఆ ఇండ్లలోనే; 
ఆశాపతీనాం= దిక్చతులైన ఇంద్రాది దేవతల యొక్క విభవాత్‌= ఐశ్వర్యమున కంటె; 
అనూనాం= తక్కువ కానట్టి- మించిన; సంపదం= ఐశ్వర్యాన్ని; తే= ఆ పురజనులు; 
అన్యభూవన్‌= అనుభవించారు. 


తా॥ ద్వారకానగరమందలి జనులు నూతన దంపతులకు ఉత్తమమైన 
కానుకలు సమర్పించి, తిరిగి ఇండ్లకు చేరుకొన్నారు. దివ్యదంపతులు 
ఉత్తమోపహారాలను స్వీకరించి చాలా ప్రీతమనస్సు కలవారైనందున వారి సంకల్పం 
వల్ల పురజనుల గృహాలు గొప్ప మేడలుగా పరిణమించాయి. దేవేంద్రాది 
దిక్పాలకుల ఐశ్వర్యానికి మించిన సంపదతో పౌరులు గొప్ప వైభవాన్ని 
అనుభవించారు. 


1348. (స్రీ పుంననామ్నా బవాధా విభక్తం 
విశ్వం యయో రేవ విభూతి మాహు2 
నయో జహౌ ద్వారవతీం న తాభ్యాం 
అంగీక్టతా మాదిమదంపతీభ్యామ్‌/ 101 
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అర్థం: ప్రీ పుంసనామ్నా= స్ర్తీ పురుషులు అనే పేరుతో; బహుధా= అనేక 
విధాలుగా; విభక్తం= విభజింపబడిన; విశ్వం= ప్రాణివర్గమంతా; యయోః, ఏవ= 
లక్ష్మీనారాయణులకే; విభూతిం= అభిమాన విభవంగా; ఆహుః= చెప్పినారు; తాభ్యాం= 
అటువంటి; ఆదిమ దంపతీభ్యాం= ఇర్వురు ఆది దంపతులచేత; అంగీకృతాం= 
అభిమానించబడిన; ద్వారవతీం= ద్వారకానగరిని; నయః= నీతి; న, జహౌ= విడవ 
లేదు. 


తాః లోకంలో ఆడ, మగ అనే పేరుతో దేవమానవ తిర్యగాది 
బహువిధాలుగా విభజింపబడిన విశ్వం ఎవరికి విభూతిగానే పరాశరాది 
మహర్షులు చెప్పినారో, అట్టి కారణమూర్తులైన ఇర్వురు ద్వారకానగరిని 
అభిమానంతో విడువలేదు. ద్వారక ఎల్లప్పుడు (స్రీ పురుషులచే) నీతిమతిగా 
ఉండెను- అని తాత్పర్యం. 


1349. వధూసఖే తత్ర జగన్నివాసే 
వసత మర్యాద గుణానుభావెే! 
తన్మిన్ని వా౭ ౭ సీ దనపాయ భావా 
తస్యాం నగర్యామవి రుక్సిణీ (శ్రీ॥॥ 102 


అర్థం: వధూ సఖే= (రుక్మిణికి) వధువుకు సఖుడైన; అమర్యాద 
గుణ+అనుభావే= అవధిలేని గుణాలు, మహిమ కలవాడైన; జగత్‌+నివాసే= లోకమందే 
నివాస స్థానం కలవాడైన శ్రీకృష్ణుడు; తత్ర= అక్కడ- ద్వారక యందే; వసతి (సతి)= 
నివసించి యుండగా; రుక్కిణీశ్రీః= రుక్మిణీ రూపమైన లక్ష్మీదేవి; తస్మిన్‌, ఇవ= 
కృష్ణుని యందు ఉన్నట్లే తస్యాం, నగర్యాం, అపి= ఆ ద్వారకా నగరియందు కూడా; 
అనపాయ భావా= విడిచియుండని సత్త కలదై; ఆసీత్‌= ఉండెను. 


తా॥ వధువుకు సఖుడై, అనంత గుణ ప్రభావం కలిగి, లోకమందే 
నివాస స్థానం కలవాడైన శ్రీకృష్ణుడు ద్వారకాపురిలోనే నివసించి యున్నప్పుడు 
రుక్మిణీ రూపంలో ఉన్న లక్ష్మీదేవి కృష్ణుని యందున్న ఆశయం వలె, ద్వారకానగరి 
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యందు కూడా ఎడబాయని సత్త కలదై యుండెను. రుక్మిణితో కూడియున్న 
భగవానుని నివాసమహిమచేత ఆ ద్వారకానగరి ఎల్లప్పుడు పరిపుష్టంగా ఉండెను. 


1350. తస్యాః కటాక్షైర్విపొతాభి షేకః 
తద్భావునా కల్పిత కంఠమాల్వః 
అవావ శోభామధికాం ముకుందః 
సౌభాగ్య నింహానన సార్వభౌమీమ్‌॥ 103 


అర్థం: తస్యాః= రుక్మిణీదేవి యొక్క కటాక్షై= కడగంటి చూపులచేత; 
విహిత +అభిషేకః= చేయబడిన స్నానం కలవాడై; తద్భాహునా= ఆమె యొక్క బాహువు 
(ల) చేత; కల్పిత కంఠమాల్యః= కల్పింపబడిన మెడ యందలి మాలిక కలవాడైన; 
ముకుందః= శ్రీకృష్ణుడు; సౌభాగ్య సింహాసన సార్వభౌమీం= సౌభాగ్యం అనే 
సింహాసనానికి అఖండేశ్వరియెన; అధికాం= మిక్కిలి; శోభాం= శోభను; అవాప= 
పొందెను. 


తా॥ రుక్మిణీదేవియొక్క కటాక్షాలచేత అభిషేకం కలవాడును- ఎల్లప్పుడు 
రుక్మిణియొక్క అనురాగం వల్ల నిరీక్షింపబడుతున్నవాడును; మాలికవలె ఆమె 
బాహువు(ల)చేత కంఠమందు కౌగిలింపబడువాడు ముకుందుడు- పరమ 
పదమందు సింహాసనమందు సార్వభౌముడై యుండువాడు. ఇక్కడ, సౌభాగ్యం 
అనే సింహాసనమందు సార్వభౌముడై, లోకాతిశాయినియెన శోభను పొంది 
యుందెను- కనువిందుగా ఉండెను. 


(సార్వభౌమీ- సర్వభూమి శబ్దానికి ఈశ్వరార్థమందు “అణ్‌ ప్రత్యయం. 


సౌభాగ్య శబ్దమందు, సుభగ శబ్దానికి భావార్థమందు 'ష్యజ్ల “హృద్భగ 
సింధ్వంతే ఫూర్వవదస్య చ” అనే నియమంచేత, పూర్వోత్తర పదాదులందు “వృద్ధి 
చేయబడి సౌభాగ్య సార్వభౌమీ” అని ఉభయపద వృద్ధి.) 
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1351. కదంబగోళ (శ్రియమాక్షివంతం 

కందర్ప రూపోదయ వూర్వరూవమ్‌ః 

పియా పరివ్వంగ రసేన ధన్యం 

పీతాశయో బహ్వమతా£. ౨ త్మ దేవమ్‌॥ 104 

అర్థం: కదంబ గోళశ్రియం= కడప చెట్టుమీద ఉన్న పూమొగ్గల శోభను; 
ఆక్షిపంతం= తిరస్మరించునట్టి; కందర్ప రూప ఉదయ పూర్వరూపం= మన్మతుని 
శరీరాన్ని ఉత్పత్తి చేయడానికి కారణమైన తన పూర్వరూపమైనట్టి; ప్రియాపరిష్వంగ 
రసేన= ప్రేయసియెన రుక్మిణియొక్క పరిరంభం చేత జనించిన ఆనందంతో; ధన్యం= 
కృతార్థమైన; ఆత్మదేహం= తన తనువును; ప్రీత+ఆశయః= సంతుష్టాంతరంగుడైన 
శ్రీకృష్ణుడు; బహు+అమత= గొప్ప భాగ్యం కలది- అని భావించెను. 

తా॥ రుక్మిణీదేవి కుతూహలంతో శ్రీకృష్ణుణ్ని కౌగిలించుకొన్నది. శ్రీకృష్ణుని 
దేహం కడపచెట్టుమీద ఉన్న పూమొగ్గల శోభను ధిక్కరించిన రీతిగా పులకరించింది. 
ప్రతిరోమ కూపం ఒక్కొక్క మన్మథుని శరీరాన్ని ఉద్భవింపజేయడానికి కారణమైన 
తన పూర్వ రూపంగా నిరతిశయ సౌందర్యం కల్గియుండింది. ఇట్లు ప్రియురాలి 
ఆలింగనం చేత కల్గిన ఆనందంతో తన దేహం గొప్ప భాగ్యవంతమైనదని 
తలచినాడు. 

“అథ రూవం నవుంనకమ్‌! 

స్వభావాక్ళతి సౌందర్భ వవుష్ను శ్లోక శబ్బయోః”- (కేశవః) 

“అమత”- మను అవబోధనే- అనే ధాతువు యొక్క 'లుజ్‌ొ, 


1352. తాం (ప్రావ్య కృష్ణః ప్రభుతామివన్వాం 
మనః ప్రసూతేరివ మంత్ర నిద్ధిమ్‌! 
ఆనీద భీతైః సవాసా౭_ భి గమ్యో 
మితై రమితై రపి సావరాధైః॥। 105 
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అర్థం: కృష్ణః= కృష్ణుడు; స్వాం= తనదైన; ప్రభుతాం, ఇవ (స్థితాం)= 
ప్రభుశక్తి వలె ఉన్నట్టి; మనః ప్రసూతేః= మనసిజుని వలన; మంత్రసిద్ధి, ఇవ 
(స్థితాం)= మంత్ర ఫలాన్ని పొందినట్లున్నట్టి; తాం= రుక్మిణీదేవిని; ప్రాష్య= పొంది; 
మితైః= స్నేహితుల చేత; సాపరాధైః= దోషభూయిష్టులైన; అమితైః అపి= శత్రువుల 
చేత కూడా; అభీతైః= నిర్భయులైన సజ్ఞనులచేత; సహసా= అతర్మితంగా; అభిగమ్యః 
= దగ్గఖికి చేరదగినవాడై; ఆసీత్‌= ఉండెను. 

తా॥ శ్రీకృష్ణుడు తన ప్రభుత్వ శక్తివలె ఉన్నట్టి, మన్మథుని వల్ల కృష్ణుణ్ని 
వశపరచుకొనే మంత్రం యొక్క ఫలాన్ని ఇచ్చే స్థితిని కల్గినట్లున్న రుక్కిణీదేవిని 
పొందియుండెను. కాబట్టి స్నేహితులచేత నేరగాందైన శత్రువులచేతనూ, 
నిర్భయంగా తన దగ్గణికి పొందతగినవాడై యుండెను. ఇక్కడ ప్రభుత్వశక్తి 
మంత్రశక్తి, ఉత్సాహశక్తి అనే మూడు శక్తులను పొందియుండెనని తోచుతున్నది. 
సాపరాధులైన శత్రువులను కూడా దండించడానికి ఉత్సాహశక్తిని మాత్రం 
ఉపయోగించడం లేదు. 


పురుషకార రూపమైన లక్ష్మీదేవియొక్క సన్నిధి మహిమచేత నిత్య 
ప్రసన్నుడై అందటికీ తన వద్దకు చేరదగిన వాడుగా నుండెనని సారార్థం. 


1358. శ్రీవత్స సంస్థాన జుషా ప్రకృత్యా 

స్థానేన చిహ్నేన చ లక్షణీయా! 

దృష్టావభీష్టం భజతాం దదాతే 

జగత్తలీ తావిహ దంపతీ ద్వౌ 106 

అర్థం: శ్రీవత్స సంస్థాన జుషా= శ్రీవత్సం యొక్క ఆకారాన్ని పొందియున్నట్టి; 
(ప్రకృత్యా= మూల ప్రకృతికి సంబంధించిన; స్థానేన= స్థానంచేత; చిహ్నేన, చ= 
గుర్తు చేతనూ; లక్షణీయౌ= చూడదగిన వారైన; జగత్పతీ= జగత్తుకు స్వాములైనట్టి; 
తౌ= లక్ష్మీనారాయణులు; ఇహ= ఈ భూలోకమందు; దంపతీ= దంపతులైన; ద్వౌ” 
రుక్మిణీ కృష్ణులిర్వురు; దృష్టా, (సంతౌ)= చూడబడుతున్న వారై; భజతాం= (తమను) 
సేవించుతున్న వారికి; అభీష్టం= కోరిన ఫలాన్ని దదాతే= ఇప్పుడు కూడా ఇస్తున్నారు. 
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తా॥ శ్రీవత్సం అనే పేరుతో భగవానుని వక్షఃస్థలమందున్న రోమాల 
సుడియే మూల ప్రకృతి రూపమని విష్ణుపురాణమందు (1-1-68) ప్రతిపాదింప 
బడింది. ఆ శ్రీవత్సమున్న భగవంతుని వక్ష్యస్థలమే లక్ష్మీదేవికి నివాసస్థానం. 
శ్రీవత్సం, లక్ష్మీదేవి, ఎవరి వక్షఃస్థలమందుండునో ఆతడే నారాయణుడు, 
భగవానుడని గుర్తు- చిహ్నం. కాబట్టి 'స్థానం? అనడంవల్ల లక్ష్మి, రుక్మిణి అని 
“చిహ్నం” అనడం వల్ల నారాయణుడు, శ్రీకృష్ణుడు అని క్రమంగా పేర్కొనబడినట్లు 
అన్వయించుకొనవలెను. పరమపదమందు లక్ష్మీనారాయణులు, నిత్యముక్తాత్మలకు 
ఏ విధంగా భగవత్రైంకర్యం చేయాలనుకొంటే వారి కోరికను ఆ విధంగా సిద్ధింప 
జేసే జగత్పతులు వారు. తమ శేషభూతుల సంకల్పాన్ని నెరవేర్చే స్వాములు 
వారిర్వురు. 

ఈ భూలోకమందు ఆ లక్ష్మీనారాయణులే రుక్మిణీ శ్రీకృష్ణ దంపతులై, 
తమను సేవించుతూ “ఇంత భాగ్యం మనకెప్పుడైనను కల్గినదా!” అని అద్భుతంగా 
దర్శనం చేసుకొంటున్న భక్తజనావళికి వారు కోరుకొన్న ఫలాన్ని ఇప్పటికీ ఇస్తున్నారు. 

దదాతే- అనే దాళ ధాతువు ఆత్మనే పది'లట్‌ ప్రథమ పురుషద్వివచనం. 
“ఇచ్చినారు అనే అర్థమందు ఆత్మనే పది 'లిట ప్రథమ పురుషద్వివచనంగా 
ఉంటుంది. 


1354. న తే మనుష్యా న చ దేవతాస్తే 

(పాయేణ తావేవ తథా భవంత! 

యైరేవ మన్యోన్వ విభూషితం తత్‌ 

ద్వంద్వాతిగం ద్వంద్వ మనవైైక్షి ధన్రైః। 107 

అర్థం: ధన్యైః= పుణ్యవంతులైన; యెః= ఏ జనులచేత; అన్యోన్య విభూషితం= 
ఒకరికొకరు అలంకారంగా నున్న; ద్వంద్వ+అతిగం= శీతోష్టాలను, సుఖదుఃఖాలను 


(ద్వంద్వాన్ని) అతిక్రమించిన; ద్వంద్వం, తత్‌= మిథునం అనేది ఏదో అది; ప్రాయేణ= 
బహుశః; ఏవం= ఇట్లు; తథా భవంతౌ= చూచే జనులకు మిథున రూపంగా అయినట్టి; 
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తౌ, ఏవ= రుక్మిణీ వాసుదేవుల జంటగానే; అవైక్షి= చూడబడినదో; తే= ఆ జనులు; 
మనుష్యులు న= కారు; తే= ఆ జనులు; దేవతాః, చ= దేవతలు కూడా; న, భవంతి= 
కారు. 

తాః అనురూప సౌందర్యాదులు కలవారవడంచేత ఒకరికొకరు 
అలంకారంగా ఉన్నట్టి, శీతోష్టాలను, సుఖదుఃఖాలనే ద్వంద్వాన్ని దాటినట్టి ఆ 
మిథునాన్ని చూచిన జనులు మనుష్యులు కారు, దేవతలు కారు. నిశ్చయంగా 
వివాహాది వ్యవస్థతో కూడియున్న శ్రీరుక్మిణీ కృష్ణుల జంటను పుణ్యజీవులకు 
మాత్రమే చూచే భాగ్యం కల్గుతున్నది. ఇతరులకు అట్టి దర్శన భాగ్యం 
సంభవించదు- అని కవి, ద్రష్టలను జీవులలో విలక్షణులనుగా భావించాడు. 


“ద్వంద్వం యుగ్భం పొమోష్లాది మిధునం కలహోరవాః”-(యాదవః) 
“తత్త్వమసి” అనే వాక్యం ఈ విధమైన స్తోత్ర రూపంగా పరిణమించిందని కొందతి 
భావన. 


“నతే మనుష్వాదేవాస్తేయే చారు శుభ కుండలమ్‌! 
ముఖంద్ర క్ష్యంతి రామస్య వర్షే పంచదశేపునః॥ 
(రామా. అయో. 64-69) 

పదిహేనవయేట శ్రీరాముని దర్శించేవారు మనుష్యులు కారు. అంతవరకు 
మనుష్యులు జీవించలేరు. అనే దశరథుని వాక్యం, ఇక్కడ దాని కంటె కొంచెం 
ఎక్కువగా చెప్పబడినది. ఈ శ్లోకమందు మనుష్యులు, దేవతలు అందటికీ 
దంపతులను చూచే భాగ్యం కల్గుతున్నందున, అట్టి జనులు ధన్యులలో 
మూర్ధన్యులుగా కవిచే భావింపబడినారు. 


13655. అథ సముదిత హర్షై రాద్ధుతో మంత్రి వృద్ధెః 
నురవతి దయితాభిః స్తూయామానా పదాని 
రుచిమివ నిరపాయాం రుక్సిణీం ప్రావ్య వావ్యన్‌ 
యదువతి రధి చక్రే యాయజూకాధికారమ్‌/ 108 
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అర్థం: అథ= తర్వాత; సముదిత హర్ష్యై= ఉదయించిన సంతోషంగల; 
మంత్రివృద్దెః= వయోజ్ఞాన వృద్ధులైన మంత్రులచేత; ఆద్భతః= ఆదరింపబడినట్టి; 
సురపతిదయితాభిః= అప్పరలచేత; స్తూయ మాన+అపదానః= స్తోత్రం చేయబడిన 
పరాక్రమం కల్లినట్టి; నిరపాయాం= స్థిరమైన; రుచిం, ఇవ= (తన) కాంతిని, ఇచ్చను 
వలె; రుక్మిణీం= రుక్కిణీదేవిని; ప్రాష్య= పొంది; హృష్యన్‌= హర్షించువాడై; యదుపతిః 
= శ్రీకృష్ణుడు; యాయజూక+అధికారం= యాగానుష్టానాన్ని; అధిచక్రే= ఆరంభించెను. 

తా॥ “పత్యుర్నోయజ్ఞ సంయోగే”- అనే సూత్రానుసారంగా రుక్మిణీ 
యొక్క పత్నీత్వం పుష్కళమని దర్శింపబడినది. “అవదానం వరాక్రమః”- 
(వైజయంతి). 

మంత్రివరులు స్వామి యొక్క వివాహమహోత్సవం వలన ఉత్పన్నమైవ 
సంతోషం కలవారై శ్రీకృష్ణ భగవానుణ్ని బాగా శ్లాఘించారు. అచ్చర లేమలు 
కృష్ణుని పరాక్రమాన్ని స్తుతించారు. స్వీయకాంతిని, అభిరుచిని వలె రుక్మిణీదేవిని 
పొంది సంతోషిస్తున్నవాడై యాయజూక (యజ్ఞంచేసే) అధికారాన్ని- వైతానికాగ్ని 
మతాన్ని, శ్రీకృష్ణుడు ఆరంభించాడు. సర్వవిధ అధికార సంపదను పొందినాడు. 
కర్తకాకున్ననూ లోకసంగ్రహణం కోసం, యాగానుష్టానమందు మనుష్య 
భావాభినయం వల్ల అధికారాన్ని ఆరంభించాడు. కర్తగా మిత్వాన్ని ఆరోపించడం 
వల్ల (ఆధిచక్రే) ఆత్మపదం ప్రయుక్తం. 


“అధి పూర్వకమైన కరోతి”కి ఆరంభార్థం. మాలినీ వృత్తం. 


13656. సుభగ ముపల బింబే శాతకుంభే2_ వి రత్నం 
కనతి విపిన భాగే కాలకంఠే౭_ వి గంగా! 
వళిక నవగ్భహేసా వాసుదేవే౭_ వ్య దీవ్యత్‌ 
నపొ భవతి విశేషః క్వావీ నిత్యోన్నతానామ్‌॥ 109 


అర్థం: రత్నం= రత్నం అనే గొప్ప విలువగల జాయి; ఉపల బింబే= 
పాషాణ ప్రతిమయందు; శాతకుంభే, అపి= సువర్ణ (బింబ) మందు కూడా; సుభగం= 


410 యాదవాభ్యుదయ మవోకావ్యమ్‌ - త్రయోదశ సర్గ 


కనువిందుగా నుండును; గంగా= గంగానది; విపిన భాగే= అడవి ప్రదేశమందు; 
కాలకంఠే, అపి= శివుని (తల) యందుకూడా; కనతి= దీపించును; సా= రుక్మిణి; 
వశిక నృప గృహే= తుచ్చుడైన భీష్మకుడనే రాజు యొక్క భవనమందు; వాసుదేవే, 
అపి= శ్రీకృష్ణుని (ఉప్పరిగ) యందు కూడా; అదీవ్యత్‌= మెరుపులాగా ప్రకాశించెను; 
నిత్య+ఉన్నతానాం= ఎల్లప్పుడు స్వతః ఉత్కృప్పులైనవారికి; క్వాపి= ఏ చోటుననైననూ; 
విశేషః= తక్కువ, ఎక్కువ అనే భావరూపమైన భేదం; న, హి, భవతి= ఉండదు 
కదా! 


తా॥ శిశుపాలునికి రుక్మిణిని ఇవ్వడమనే విషయాన్ని బట్టి, దుష్టుల 
మధ్యన రుక్మిణి ఉండే విధానం కొసమెరుపుగా ప్రదర్శింపబడుతున్నట్లు 
అనురణిస్తున్నది. 


అనర్థమైన రత్నం శిలా ప్రతిమయందు, బంగారు ప్రతిమయందు కూడా కనువిందు 
గానే ఉంటుంది. గంగానది కానన ప్రదేశమందు, కాలకంఠుని శిరస్సున కూడా 
దీపిస్తుంది. ఇట్లు రుక్మిణీదేవి, తుచ్చుడైన భీష్మకరాజు గృహమందు, శ్రీకృష్ణుని 
మందిరమందు కూడా విద్యుల్లతలాగా భాసిస్తుంది. 

ఎల్లప్పుడు బెన్నత్యం కలవారికి ఏ ఆశయమందైననూ, న్యూనాధిక 
భావ భేదం ఉండనే ఉండదు కదా! 

“భింబే2. స్రీ మండలసమ- (మండలే సంఘే) ప్రతిమా ముఖలక్ష్యసు”- 
(యాదవః) “వళికం తుచ్చ రిక్తకే”- (అమరం) ఉపమానోపమేయ వాక్యాలయందు 


“సుభగం, కనతి, అదీవ్యత్‌” అనే శబ్దాలు ఒకే అర్ధమందు పర్యవసాయిగా 
ఉండడం వల్ల ప్రతి వస్తూపమాలంకారం. 


“న హి భవతి” అనే తురీయపాదమందు “సామాన్యంచేత విశేష సమర్ధన 
రూపమైన అర్థాలంకారం”. ఈ రెండు పరస్పరంగా అనుప్రాణితమైనందున 
సంకరాలంకారం. మాలినీ వృత్తం. 


“ననమయయ” యుతేయం మాలినీ భోగిలోకైకి- (వృత్త లక్షణం.) 


“రుక్మిణీ పరిణయం” అనే త్రయోదశ సర్గ సమాప్తం. 


నం. 
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కవితార్శిక నీంవాయ కల్యాణ గుణశాలినే! 
శ్రీమతే వేంకటేశాయ వేదాంత గురవే నమః 


ఇది శ్రీమాలోల నృసింహస్వామి కటాక్ష పాత్ర, హరితస గోత్ర, శ్రీమాన్‌ 
కారంచేటి తిరుమల మనోహరాచార్య ప్రథమ పుత్ర, వేంకటరాఘవాచార్య విరచిత 
ఆంధ్ర టీకా తాత్పర్య, సుబోధినీ వ్యాఖ్యా సమేత, శ్రీవేదాన్త దేశికాను గృహీత 
యాదవాభ్యుదయ మహాకావ్యమందలి 24 సర్గలలో 9 నుంచి 13 సర్గలుగల 
మూడవ భాగం. 
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మాఘ కావ్యవైభవమ్‌ 

గోదాస్తుతి - పరిమళవ్యాఖ్య 

భగవద్విషయం - ఈడు అవతారికలు - ఆంధ్రానువాదం 
భగవద్దాన సోపానమ్‌ - మనోరమా వ్యాఖ్యానమ్‌ 

శ్రీ మద్రామానుజులు - వర్ణాశ్రమధర్మాలు 

శ్రీ రంగనాథపాదుకాసహగ్రమ్‌ 5 సంపుటాలు 
(రమణీయాంధ్ర టీకాతాత్సర్య వ్యాఖ్యాన సహితమ్‌) 

గరుడ దండకమ్‌ - సుషమాంధ్ర టీకాతాత్పర్య వ్యాఖ్య 
ఆళ్వార్లు - భక్తిప్రపత్తి మార్గాలు 

శ్రీనారాయణ శతకమ్‌ - రాఘవీయ వ్యాఖ్య 

దివ్య ప్రబంధత్రయి - ఆంధ్ర టీకాతాత్పర్య వివరణమ్‌ 
(తిరుప్పల్లాణ్డు - తిరుప్పళ్ళియెషుచ్చి - కణ్జినుణ్‌శిలుత్తామ్బు) 
ద్రవిడోపనిషతాత్సర్య రత్నావళి - ప్రకాశికా వ్యాఖ్య 

శ్రీ సుదర్శనాష్టకమ్‌ - జ్వాలా వ్యాఖ్య 

శ్రీ రుక్మిణీ కల్యాణమ్‌ - వైష్ణవీ వ్యాఖ్య 

కాంతా చతుః శ్లోకి - దీపికా వ్యాఖ్య 

యతిరాజ సప్తతి - చంద్రికా వ్యాఖ్య 

ఆభీతిస్తవమ్‌ - సంజీవనీ వ్యాఖ్య 

శ్రీస్తుతి - హిరణ్మయీ వ్యాఖ్య 

ఉభయ వేదాన్లాల ఐక కంఠ్యమ్‌ 

దయాశతకమ్‌ - అమృతాస్వాదినీ వ్యాఖ్య 

శ్రీ వేదాన్త దేశిక దర్శనమ్‌ 

న్యాన వింశతి - శ్రేయసీ వ్యాఖ్య 

న్యాస దశకమ్‌ - బుధరంజనీ వ్యాఖ్య 

శ్రీవరదరాజ పంచాశత్‌ - సర్వంకషా వ్యాఖ్య 

శ్రీ అచ్యుత శతకమ్‌ - జ్యోతిర్మయీ వ్యాఖ్య 
యాదవాభ్యుదయ మహాకావ్యమ్‌ (ప్రథమ భాగం) - సుబోధినీ వ్యాఖ్య 
శ్రీ విష్ణుపాదాది కేశాంత స్తోత్రమ్‌ - శ్రీరంజనీ వ్యాఖ్య 
అధికార సంగ్రహమ్‌ - అమృతవర్షిణీ వ్యాఖ్య 

శ్రీ గుణరత్న కోశము - జ్యోతిష్మతీ వ్యాఖ్య 

యాదవాభ్యుదయ మహాకావ్యమ్‌ (ద్వితీయ భాగం) - సుబోధినీ వ్యాఖ్య 
యాదవాభ్యుదయ మహాకావ్యమ్‌ (తృతీయ భాగం) - సుబోధినీ వ్యాఖ్య 


శ్రీ అహోబిల మఠం 46వ పీఠాధిపతులు 


గురువులు 


ప్రోత్సాహకులు 


భగవత్‌ విషయ 
బోధకులు 


వృత్తి 
ప్రవృత్తి 


: విభవ, పుష్య శుక్ల ద్వాదశి, 22 జనవరి 1929 


: నారాయణపురం, ఎల్లారెడ్డిపేట మండలం, కరీంనగర్‌ జిల్లా 


(ఆం.(ప్ర.) 


; కీ॥శే॥ తిరుమల వెంకటమ్మగారు, కీ॥శే తిరుమల 


మనోహరాచార్యులు గారు 


; కీ॥శే॥ పద్మావతి 
; డా.॥ కె.వి.రమణాచార్యులు ఐ.ఎ.ఎస్‌; మనోహరాచార్యులు; 


శకుంతల; రమాదేవి, సువర్ణ 


2 సంస్కృతం ఎం.ఏ; తెలుగు ఎం.ఏ; బి.ఇడి 
2 తిరుమల పార్ధసారథి, తిరుమల నరసింహాచారి, డా॥ తిరుమల 


శ్రీనివాసాచారి, కీ॥శే॥ డా. వెంకట రమణాచారి, కొండమ్మ, 
శ్రీనివాసమ్మ 


: తండ్రిగారు, దివ్యప్రబంధాలు (ద్రావిడం), సంస్కృత సాహిత్యం, 


శ్రీమాన్‌ నమిలకొండ శ్రీరంగాచార్య స్వామి వారు, 
(నారాయణవురం), టబ.శ్రీ. భావికృష్ణ శాన్రిగారు 
(నారాయణపురం), బ్ర. శ్రీ. జోగా వెంకన్న శర్మగారు. 


: కారంచేటి తిరుమల వెంకట నరసింహాచార్యులు గారు (మెదక్‌) 


: ఉనే, శ్రీమాన్‌ కండ్లకుంట (ఎలిజర్ల) సీతారామాచార్య స్వామి వారు 
: విశ్రాంత ఆంధ్రోపన్యాసకులు 
* పురాణ, (ప్రబంధ కాలక్షేపం; దైవమానుషయాజ్ఞికం; (గంథ 


పఠనం, రేడియో టివీ ప్రసంగాలు 


ప్రచురణ: శ్రీ మాలోల గ్రంథమాల, శ్రీ అహోబిల మఠము, హైదరాబాదు 


